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Esta es una copia digital de un libro que, durante generaciones, se ha conservado en las estanterías de una biblioteca, hasta que Google ha decidido 
escanearlo como parte de un proyecto que pretende que sea posible descubrir en línea libros de todo el mundo. 


Ha sobrevivido tantos años como para que los derechos de autor hayan expirado y el libro pase a ser de dominio público. El que un libro sea de 
dominio público significa que nunca ha estado protegido por derechos de autor, o bien que el período legal de estos derechos ya ha expirado. Es 
posible que una misma obra sea de dominio público en unos países y, sin embargo, no lo sea en otros. Los libros de dominio público son nuestras 
puertas hacia el pasado, suponen un patrimonio histórico, cultural y de conocimientos que, a menudo, resulta difícil de descubrir. 


Todas las anotaciones, marcas y otras señales en los márgenes que estén presentes en el volumen original aparecerán también en este archivo como 
testimonio del largo viaje que el libro ha recorrido desde el editor hasta la biblioteca y, finalmente, hasta usted. 


Normas de uso 


Google se enorgullece de poder colaborar con distintas bibliotecas para digitalizar los materiales de dominio público a fin de hacerlos accesibles 
a todo el mundo. Los libros de dominio público son patrimonio de todos, nosotros somos sus humildes guardianes. No obstante, se trata de un 
trabajo caro. Por este motivo, y para poder ofrecer este recurso, hemos tomado medidas para evitar que se produzca un abuso por parte de terceros 
con fines comerciales, y hemos incluido restricciones técnicas sobre las solicitudes automatizadas. 


Asimismo, le pedimos que: 


+ Haga un uso exclusivamente no comercial de estos archivos Hemos diseñado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares; 
como tal, le pedimos que utilice estos archivos con fines personales, y no comerciales. 


+ No envíe solicitudes automatizadas Por favor, no envíe solicitudes automatizadas de ningún tipo al sistema de Google. Si está llevando a 
cabo una investigación sobre traducción automática, reconocimiento óptico de caracteres u otros campos para los que resulte útil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 


+ Conserve la atribución La filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 


+ Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo será también para los usuarios de otros países. La legislación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si está permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 


Acerca de la Búsqueda de libros de Google 


El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 


audiencias. Podrá realizar búsquedas en el texto completo de este libro en la web, en la páginalhttp: //books.google.com 
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€ Prologo para el illuſtriſſimo feño: don Loꝛẽ 
coruareʒ de figueroa conde de fería ac. Fecho po: Hernando días reſidente enla muy 
noble vninerfidad ve Salamanca :fobzelos honeſtos amoꝛes de Peregrino 2 Bines 
bꝛa fingidos po:la mapo: parte moꝛalmente:⁊ dirigidos a ſu muxilluſire ſeñoꝛia. 


ecdarecidosphiloſopposmuy 


Illuſtre magnífico ſeñoꝛ:en tres coſas afirmaron confiftiría 











N/A 
AO) humana pꝛoſperidad.La primera enlos bienes del anima, La 
DASS llegundaentos del cuerpo. Ma terceraenlasgradciaserteriozes: y 
AVI Noelacongrezacion= zapuntamiento deftas determinaron nues 
F A Iſtra bienauenturanga manar.Lasquales coſas vniuerſal 2par 
Macularmentecontemplando ſin contradicion algunaes manífies 
¡AAC AS o fer vueſtra ſeñoꝛia vno de aquellos aquien mas gloꝛioſamẽ 
reefto fecomenico, JLa pꝛudencia que es maeltra q nivel delas coſtumbꝛes no confor» 
mea tan tierna edad:masantesde madero ⁊ fAingularconfejo ſu gouernacion ve tal ma 
rera acompaña:quecon jufta razon fe puede querar todo el eftado ⁊ vniuerſal ſeñoꝛio 
quenoleconfintieron fer regido po? fu alta diſcrecion. Apoſenta fe conefta dela qual 
todas las otras virtudes como de Venero manan ladinidad p ercelente auctozidad as 
deuina de vna quaſi mageltad. Dela fo:runa:quecomo fabíamente Theophꝛaſtori⸗ 
ge ⁊ gouierna la vida:empina p abate los pechos humanos. como le plase: fin apegar 
luo de glozía vana po? vno delosque mas fu ligerarueda encũbꝛã puede fer loado, 
Mudo fila entrelosromanos el nombꝛe de felicidad le apꝛopꝛio. Thimoteo entre los 
griegos Euthiches quefe interpꝛeta foꝛtunado emperado: ſellamaua. E) mas. ventu⸗ 
rofo que Sila o mas fortunado que thimotheo:apartando me dela larga tiarració pa 
ra en confirmacion delo dicho:y oel areícido poder; del muy famofo linaje: auctoridad: 
imperio y glozía rotrascofas lemejantesquejuzgo po: mejo: paſſar las con filencio: 
queteñír lascon mis palab:as no bien doladas. Perocomo la pꝛoſperidad delosmoꝛ 
tales fin generacion por defectuoſa y manca fea reputada poz el mup enfeñado maeſtro 
dela perípatetbica fecra quien no confeſſara lomeſmodelos pijos que carecen de pas 
dres:cupashazañasimitando Je puedan eſceuir enla immoꝛtalidad: y fiefto es aſſi: 
quíen mas venturofo fe podra llamar:(lleuando delante la vandera la piedad diuina) 
auiendo alcangado vn padre de tanta ercelencia cuanta enlos. modernos ⁊ antiguos 
pudofer:en guerras velado: pozqueotros feguros do:mielfen:canf: Co otros 
repofaflen:oponiendofealos golfos de aduerfidad:pozqueotros biuieſſen pacificos: 
feguíalas pifadas del buen paſtoꝛ que pone en condicion la vida pos (u grep. Eſte fue 
eſcogido entre mup.elclarefcidacopia de grandes po: viſo repoe Caftilla: po: loqual 
fueenralgado en fama tan immoꝛtal:que no folantente entre los hombꝛes enel ſupꝛemo 
grado fuecolocado: mas avn enel confiftozio delosceleftíalesalTentado: 7 avn queen 
la verdadalos fublimadosen tan gloꝛioſo eſtadoeſcureʒca con fus abomninablesalasla 
tempeſtuoſa fobernía con ſu ligero ⁊ inficionado buelo(comofomos a lis 
a y 


bꝛos demanificos auctoꝛes:y mas perfectamente nos lomueſtra la fabía erperiencia:) 
pero aqui mirandolasfiarasbinas vela difcrecioi ve vueftrafefioriadelmayodetodo 
entodó:y no tuuo atrevimiento para le acometer. ide dõde alos biuos ⁊ aon bꝛoʒnos 
entendimientos es manifiefto fervíno de ſu ercelente pꝛoſperidad. E con gran oſadia 
Lo pueden afirmar:puescon daros ojos veen enel repofar el eſmero de bienes natura⸗ 
es poe fortuna con las mauoꝛcias virtudes demuy ordenada Policia. Viendo delde 
el pricipiode ſu flaca niñeʒ las cauallerofasreglas todaslas otras coſasſ obꝛar:cõ grã⸗ 
deerercicioenta mocedad (a imitacion del punico Hannibal) ſus delicadosmiembꝛos 
- alesrígurofas armasenfapando: depado muy bermofo e fu profapía que quãto en 
guerras apafido famofa es curiofo desir lonosenfeña, Ecomolamux refplanceciens 
tepasno fea menos pꝛecioſa: alí ioelosciudadanoscomo de varoneseſclarccidosen ba 
ralasfobaa prepꝛeſenta lashermofas graciasde ſu padreel qualen vueftra feñozía co 
mo en limpio eſpejoreluʒe. ¿Cambien feballacfegun la vinerfidadoelas edades )diferẽ⸗ 
ciarſe los deſſeos y naturales inclinaciones, Dea dondeſe auerigua diferentesedadesa 
pꝛopiar para ſi diuerſos eſtudios perercicios porque vnos conuienen ala infantil edad: 
potros ala fogoſa mancebia: p otros ala muy peſada vejez. Do: el pꝛoſſupueſto princi 
pio laedadoe vueſtra ercelencía pide conimpoztunacion queen ſufragua nunca fefiens 
tavefectode alimentosazerados: que fonjuftas:cañas y toꝛos. Feftejando feftas: po? 
queconefto los vientos quelienan fu nao ſepꝛoſperan:y ſu gonernalle va enconcierto 
nduftriofamente oꝛdenado. Aſſi lo fiente Cyꝛrho con otrosnotables varones, Cõ 


nienetambienaflorarel freno aloefbecado cauallo ve nueftrocuerpo:demanera q mas . 


fiofamenteberido oelas aborrefcíbles fofrenadasdealpereza:detodo en todo eftefiubs 
jecto al canallero. Pero con tan mañoſa induſtria ſea caſtigado:que no feaforgado a 
quebꝛantar elfreno:acoſſado delas agudas eſpuelas:⁊ fieramente laſtimado delasri 
rofasfofrenadas.¿Epo: efto elfamoſo oꝛadoꝛ nosenſeña condeſcender ala edad. No 
efteran apꝛiſionada la juuentud:no fede tanto diſtauoꝛ alosgosos:tomelasvandergs 
ala raʒon alguna veʒla ſenſualidad:ſigamos el anchocamino dela vulgar ſentenca: 
no vamos ſiempꝛe poꝛ compas:pues todo fe puede efectuar no injuriando al pꝛecioſo 
medio. XL osriguroloseftopcos fueron fuente ymadre:po:la qual enſanchada fu fiera 
y auelzavn alosfentidos humanos aboꝛreſciblediſciplina coꝛrio:poꝛquenunca en ge 


teseftrañasrepofo hallo, ZE quien vedara enelerercitodeamo: ganarſetemplado fuel - | 


do“ Pues que Ceſardictadoꝛ:Octauio:Anguſto con otrosmagníficos perclarecidos 
emperadoꝛes:no menos enelreal De Cupido quede mares contraftemuieron. Eavn el 
dectemamemoꝛia padrede vueſtra ſeñũoꝛia. Cuyonombꝛe y hermoſas haʒañasle fuer 
can alas eſclarecidas virtudes vela vanda dicha no levefechan. ¡Pero pꝛeſumir con lo 
<a pꝛeſumcion apear el immenſo pielago deperfeciones(oelas quales efta vueſtra ſeño⸗ 
ia adoꝛnado)es intentar la deſconcertada oſadia dela gigantea nacion. y en martã cas 
dalofoes mas dificultoſo dar oꝛden queneballar venero de looꝛes. TRÍ quiero efcures 
cercon mis toꝛpes palabꝛas aquella ( que ſe auentaja a perder de viſta ala alerandrina 
iberalidad)magnifica grandeza dela qual al pꝛincipio de ſu gouernacion enlos quin⸗ 
caños deſu naſcimiento con los gouernadoꝛes de ſu eſtado vſo:poꝛque ſi mí facabar 
quilla en tan pꝛofundo mara velas deſplegadas nauegar quifiefle; al puerto deſſeado 


queeselíntento principal oe intitularlos honeftos amoꝛes de Peregrino paralos ple 
beyos aſſillamados:a vueſtra ſeñoꝛia:avn queenta verdad fea vn razonamiento po> 
la mayo: partemañofamentefengido entrela ſenſualidad p razon: nunca llegaría, Ao 
pozque pienfecon atrevida ofadia quede fentenciasafliozdenadas puedan manar ares 
cidos pꝛouechos:y mayoꝛmente a quien eta bermofeadodlosfanozes pa tocadosimas 
folo poz fatifFazer a misengrandecidos vefleos(quefiemprerne ban apꝛeſſurado para 
poner efecrocon vn menguado fernicio »para elfernicio ve vueſtra feñozía, velTeádo ba 
ʒermedigno delas relcebidas mercedes: 2avn queel fernicio quede muy baro lefisbís 
rael afecion pozque del todo no deſeſpere. Ro esa micofa nueua con quan religioſoa 
catamíientoa vueftra magnífica ſeñoꝛia enla cima penralgada cumbꝛe affentada deuã 
llegar aquellos quenínguna otra cofa pꝛocuran fino folo vna renerente falutació : y ve 
aquí fe infiere que puefto en cuentos:penofoscuypdados me enojan entanto grado que 
vencen todo el refto delos oros poꝛque — razonaralguna coſa digna de ſu audito⸗ 
río. Perotambien falealencuentro conſolando mequenunca poꝛ coꝛto facríficio algu⸗ 
no fuerepꝛehendido no lo pudiendo darmasceſcido.y conciertafeconeftola benigni⸗ 
dad piadoſa oe vueſtra ſeñoꝛia que funtaméte meva repoſo cobꝛiendo mi pꝛeſuntuoſo a 
trenimiento: como lergosañosde miniñezen trabajosd enfermedad:pla pꝛeſente edad 
conondas dela juueñtudſumida mealivian eftecupdado fi enlos exceſſos:d cartas:o ra⸗ 
3onamientos:o mañofas perſuaſiones: o aftucias:o amoꝛes:y deſdichados acaeſcimiẽ 
tos ?fines:no figa las lepes firmes y valederas eftablecidas y ordenadas po: muy enfes * 
fñíados varones: folamentefatiffaze mídefleo vefacompañado del efeto: pero avn que 
no alaben miingenio:notacharan a miinduftria.fino loaren el nombꝛe del autoꝛ:no cõ 
denaran a quien las velas de mi nao fe enderecan poꝛque con mas pꝛoſperos viẽtos pa 
bien deſplegadas del pedido eltemoꝛ:cobꝛado elfiergo:comoerperimentado maeſtro rí 
ja mí flaca nao fin temo: delas rocasoelos tachadoꝛes. Lupo blanco folaméte es leer 
para querepꝛehendan.⁊ poque ningúa cofada tan firme effuerco al ſeruidoꝛ como el 
animo beniuolo a quien fu fernicio feenderega:pues quenofobra hazer mercedeslíberal 
mente alrecebír benígnamentea vueftra efclarelcida ſeñoꝛia ſuplico el ofrefcido fernicio 
no menoſpꝛecie:y para la ficion nobupala atenció para la dectaració dela pꝛeſente ma 
teria queesefta quefe fique, 
LAS DESASOSEDADAS AVES con fu melifivo canto anuncia 
uanla acoſtumbꝛada venida dela pija de Thiton quando vécido de vn dulce fueño me 
parefcío ver vna ſombꝛa ala qual loscampos heliſeos haʒian acatamiéto. ¿Lodo efpás 
tado zrecogidoen mía manera de quien poz intenfo frío efta enfermo quife gritar: mas 
fucra delos miſeros labꝛios falirno pudo la vebilitada boʒ:⁊ quanto meno: fue el grito 
- tanto mascrecioel dolo: al triftecozacon. p entre mí melmo dire. biéauenturada anís 
maquea míbumildecamara note deſpꝛeciaſte venir: dime po: coꝛteſia quié eressy ala 
hoꝛa me reſpondio. IBiuiendoregí el cuerpo de Peregrino.ſue natural ⁊ ciudadano de 
Leon flos po: contemplar vna hermoſura nunca oyda.yofux de linaje mas que Pa 
tricio muy pꝛopinquo ala fan grereal: criado entrela felicidadoclasletras generacion 
acoftumbrada a pꝛoduʒir grandes varones 7 magnanimos capitanes y gente militarQ 
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a maresen guerrano conoceran ventaja:ni a Ceſar en foꝛuma:nia Pompero en fas 
ma.O que gloꝛia feraa tn flaca mufa fi mis cofas ſupieſſes publicar como po te las 
manifeftare Eſtando encítoleop fofpirando desir. piedad po: dios que muerto zbino 


ſiempꝛe Toy muerto, o foberano redemptoꝛſocoꝛre ami grasepena:la Glacabarnopus 


do el cielo:la tierra:el libre albidrio ni bumana vírtud:o múdo mup ciego:o caduca nues 
ftrafooma a queme aueystraydo: Movido de compaſſion con muy inftantesruegos 
le ſupliqueno menegaflelacanfa detantas lamentaciones: demís humildes oraciones 
vencido me mando que eitunieiccon nuca alencion ſi queria goʒar de ſaber el pꝛoceſ⸗ 
ſodeſu amoꝛoſa vida la qual comen lo | 
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no deſpuesde regado s querer contar el ꝓceſſo 
deſtis amoꝛes:los quales cuenta al auccoꝛpoꝛ 
dialogo a imitacõ delos ve Caliſto y Abelibes 


con masboneſtidad aun que menoz elegencis: 


Ban que fe 
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yy 


¡medio. Pero poz ſa⸗ 


A (29 tedelcbríre. Eo2 
tina cinbidiofa : defagradeícidaínerte:amozde 
vnaſeñoꝛa me hãtraydo al eltadoá vecs. Soy 


poꝛ nõbꝛe llamado Peregrino:mi naturaleʒa es 


leõ los. Como lamemoꝛia ðlas coſas aplaʒibles 


ralegres traygaslanimayncófolado plaser:afí 
repenirlastriltco y enojofascófame ⁊ aflige al 
ſpiritu. E aun quetẽgo poz muy cierto poꝛla mẽ 
cion de aqueſto recaer en doloꝛ ⁊ triſteʒa ¿lquies 
ra penadetermino de ſuſrir poz te complaʒer. O 
quã dichoſo pꝛincipio y que tãtriſte y amargo ſe⸗ 
rarenonar el fin de mis paſſiones. Ay de mi que 
el callar mees pena y elbabler trabajo. Pues o a 
moꝛ ſi ẽlasapartadasſuſtãciastienes algú poder 
remedia me.vaſuybiẽanenturado y maslo ſeria 
ſi deſpues ðlas paſſadasfatigas fuera lauado en 
la dulce onda lethea: adõdelos trabajos ſe olui⸗ 


dan.Pero puesq̃ al inmutable cielo aſſi le plugo 


para ficpiede mimal eſtoy cõtento: compelido y 


vencido detus inſiamados ruegos ð mí foꝛtuna 


tehare ſabidoꝛ:poꝛq̃ te ſea mamñeſto exemplo a 
ſaber te cõſeruarde ſemeijantesfuegos:o de apꝛẽ 
der de auer compaſſiõ de quienpoꝛdemaſiado a⸗ 
moꝛen vida y en muerte ſuſre paſſiõ y toꝛmento. 
Erade edad de veynte y dos años quãdo pꝛeſu⸗ 
mi de tener ſobꝛe miqualquier mãdo y queno a. 
uria coſa eñl mũdo tã reʒia que mi coꝛacõ no me 
dieſſe effuerco para haʒer la ⁊ apartar me dellaſe 
ame tiẽpo ⁊ lngar y neſceſſidad:cõſuſo de aque 
mifozralezanocurana de Venusni Cupido. 
pẽſando qͥ enel cielo no anria poder q̃en amoꝛes 
enlatierra me pudieſſe enlazar, E queriẽdo cõ pe 
queña ay pta que era lo que en vn coꝛa 
7 o a defender ſe podia baser amo: pe. 
ndo no ſolamente vencerſu poderio:mao an⸗ 
tesvel todo deſtruyꝛlo. Indinado amoꝛ ðla po: 
cacuẽta q̃ del basía:a manerað ſotil ⁊ ingenioſo 


dacçadoꝛ mefabꝛico alos pies vna red muy mas 


artiſicioſa qut 14 qͥ hiʒo vulcano quádo enlezos 


¶ Comiencça Peregri⸗ 


o ofufro puede darre 


Ntiſffazera tu tãpiado⸗ 
WaBlo ðſſeo todas misco 


losadulterosmaresy Tenns. E viendo que tã 
ſin cuydado dexana las velas alos 


tos.Con aſſechãcas me pꝛendio y haſtã la muer⸗ 


teme tuno pozcaptino ⁊ ſſerno come ſabꝛas. El 


pꝛimero día de mayo q̃ es tiempo diſpueſto para 
con tales ſaetas herir ſe ſin otro pélamitro ni ſoſ⸗ 
pecha entre en vn ſancto tẽplo adóde vn exelẽte 
pꝛedicadoꝛ dedarana el enãgelio y poz el dia que 
era de ſan filipo ⁊ſantiago era la materia del ſer⸗ 
morno menos aplaʒible que diſicultoſa quando 
del pádre y de bijolepanena vnaeſſencia < om- 
nipotécis.Eltenacontodes mís fuerses atento: 
quádo el mélajero desmo: medio auiſo de vnlu 
gar adóde lecreramente e oy2 la palabzs diuina 
eſtana aſſentada aquella que deſpues fue mifobe 
ranaſeñoꝛa:en cuyo regaco amoꝛ repoſaua ceſi- 
do de aquell ascrueles armas conlas q̃les herio 
ala deſdichada de philis. Detenida mi viſta poꝛ 
mirar quiẽſueſſe aquella que cõtãto io ygé 
tileʒa atenta oyva:laqual comoſe boluieſſe p poz 
mirar a otras partesacaſo memiraſſe:vi ſalir pe 
aquellos ſus ojos vn reſplãdoꝛ que inuilfiblemen 
te el coꝛacõmetreſpaſſo.Recebido el golpe moꝛ 
talſin otro cuydado ni penſamiẽto lo aſſente en 
lafilla be mi anima penſando que todas las ves 
sesque yo quiſieſſeſegun mí voluntad del todo 
lo apartaria de mi:codicioſo de aquella dulce vís 
Ra vengo diſtintamente a mirar ⁊ remirar la qua 
lidad de aquella ſeũoꝛa:la qual era de foꝛma exce 
lente:⁊ gracioſo meneo y fembláte y diſpuſiciõ:ð 
edadde quinʒe años:perſona ð merelcimiéro: De 
geſto vmilde:meneos ð grã ſeñoꝛa:los ojos cla⸗ 
rosy yerdesbumidos: ſoſſegados:inclinados a 
alegria:cõ vna hermoſa yonicefobrecejeq todo 
ſu roſtro adoꝛnana:la ſangreſotil ⁊ dara diſpue 
ſta de maranilloſa ꝓpoꝛcion:halle que era tal aq 
lla ſeñoꝛa que podria abaxar el cielo:⁊ alcarla tier 
ras eſcureſcer elfol : y alumbꝛar al infierno:ſecar 
lgaofuentesrios ⁊ mar: abatirlosmoóres: y ſubli⸗ 
mar lósoañades:y toznar a vueftro comun binir 
losbicanenturados, Eneſte inſtote obꝛãdo vna 
inniſble ⁊ a noſotrosno conoſcida virtud fuy ve 
mi miſmo ſacado ⁊ no de otra manera ſue ſu yma 
gẽ en mis entrañasſtrãſſoꝛmada q̃ vna coſa muy 
SefTeadade alguna mugerpꝛeñada que deſpues 
lacriaturademneſtrala ſemejãca de aquello. Du 
danaſi erã algũosſecretoshechiʒos ſegunſentia 
micoꝛacõ frio:⁊ caluroſo:de tãtas qualidades fe 
toꝛnaua de quãtasera el mirarde aquella ſeñoꝛa 
agora dulce:agoꝛa menos piadoſo:vẽcido y ata 
e y herido mepareício ſer yo el miſero deſpeda 
sado Acteõ. y demimiimo hecho piadoſo yres 
ppꝛehẽſoꝛ deyia. 19 peregrino aqueeres venido⸗ 
—ã— elibꝛado a reſiſtir: que esde 
aquella lacilidad dellibꝛe aluidrio: — 


peligroſosvie 


Ms 


tafoztalczaconla qual árias vencer alosdioſes: 
mas 113 vn ſolo mirar eres hecho caprino (del ál 
avn no eſtas cierto ſi era poꝛtu canfa > que baria 
quãdo ſentieſſesel efectos O quáto mejo: es de 
xarlascoſas enojoſas y vergongoſas y arrepẽtir 
fe.queno perſeuerarcõ arrepentimiento. En can 
to que eſtas en rimuda eu fentécia y apartate de 

frapeltilécial muerte.algo masallegado e mi fue 
go vientre ella y elamoꝛ que enſuregaco eftana 
aſſentado vna letra quedexía. ¿0 mortales a to= 
des osllamo:masa pocosdoy la vida. £H palas 
bꝛacruel:o dañoſa eſcriptura:o pꝛicipio deſdicha 
do atan grã pelea dela qual no ay quiẽ quede vẽ 
cedoꝛ.Omuy ofadacíperensa: o engañoſa opís 
nionbumana, 2 trifte de quiende ſi mucha cófiá 
catiene. Venian me ala memozía Hercules y Hr 
chiles cõel hermoſo Troyano ¿en mal punto a 
la Venus vio.Mas ſi aq̃lla rangrandealteza res 
ſiſtir no pudo arágrifuego. quebare yo queen 
cõparadõ dellosfoy bojafeca. E ſiaqueſtos fue- 
ronbumildescaprinosápuedo yo haʒer:o end 
he de eſperar.Cõ ráto efparo entraron las palas 
bꝛas en mi coꝛagõ poco menos muerto cap. 


¶ Peregrino arrebatadamente flendo pꝛeſo de 


ammoꝛ cruelmẽte acuſaſu foꝛtuna:⁊ſotilmẽte buſ⸗ 


ca perſona quele pueda darfocozro: ⁊ halladale 
comunicaſu ſecreto penfamiento: y determinarõ 
poꝛla via que ſe onieſſe de tentar la donʒella:cu- 
nõbꝛe era Ginebꝛa delnueno amoꝛ queleera 
ignoto. 


¶ Capitulo.ij. 











AL paimerodiadel cócebido amoꝛ 
(ES fi jlallama efparzidaercedía amilé 
í $) ¡tido como ſi el cumo dela perna 


ES E cegura onierabenido dl pꝛicipio 
ANÉR y |aderarsisnegodos publicos ⁊ 
==) prinados.y quede táto perdido 
como vna fiera acoſſada:lariſa enllor0: la babla 
enfilenciosta manſedumbꝛe en deſden ſe cónertie 
ron. La noche era de tanto deſaſſoſſiego da tos 
dos losſpiritus infernalesles es masrepofo con 
cedido.lloꝛãdo dameana. (2 rndafnertede ena» 
mozados:o vida mas mezquina quela muerte:o 
cruel herida de amos: o peníamiento finreparo, 
no esla facramasel penfamiéro á¿tebiere, Lige 
rementefe vence quiẽ noreſiſte.Mira defanente 
radolamudaconfíansa a que teba traydo. Y 
2m02có pequeño pentamiéto De vna dóselle me 
pꝛendiſte. dd miſeñoꝛa como ſin tipodra eftar mí 
vida. Oluʒde mis ojos. Delpejodemialma pa 
dida.O eſtrella ſixa mira a aquel cuya vida de ti 
pende.de aqueſtos y ſemejãtesllãtos toda lano 
che eſtuue acõpaũhado. Reſtituydo el ſol ala cier» 


ra:bneluo ſolo allugar a dõde — 
yhalle enfrẽte de mi ſeñoꝛa a vn cauallero aſſen- 
tado pꝛincipe de gẽtileʒa cuyo geſto no ſufrieron 
mis ojos de masmirar Gamo: y celos en súliftás 
tecon táta fuera me paſſaron el cozsgon. que có 
la mudãcadela coloꝛ figniédofela dela 
cara acompañada de pꝛofundos ſoſpiros cõ mu⸗ 
chasmaldicioneode aquel inocẽte galã:hiʒe que 
ſi maniſſeſto adllo que aqualquierapozleydeas 
moꝛdeuria ſerſecreto todo encendido be colería 
cafangre ſali dela ygleſia có delíberació de 


- medequiéno auiarefcebído offenía.rfideftepés 


famiento Acates y lara3ó no medeſuiarã no 
rala Ly es ar bai Affique 
aparrada de mi eſtainiqua ⁊ fallaintencion.algo 
deſuiado ſigo a eſta ſeñoꝛa haſta ſu caſa agoꝛa de 
lante odetras o detranes a donde masſacilmẽte 
pudieſſe de aquella linda viſta reſcebir alguncon 
ſuelo. E como ſupe que fu caſa era la de Ungelo 
poꝛla antigua enemiſtad que naturalmẽte inter 
uenia entre noſotrostuue poca cõſiãca queſe ſe- 
guiria buẽ finoel pꝛincipiado amoꝛ.masdeſpues 
conſiderãdo Gefte (eño: era el reconaliadordel 
mundo querodaslascofasquebaadas tome en 
vniõ.toꝛne a cobꝛar coꝛacgõ:⁊ confuerte ⁊ ſagaʒ a 
nimo intẽte de ſaber el nombꝛe de aállafeñozalel 
qual era Ginebꝛa)que ſegun mí in yʒio otra coſa 
no ſignifica ſino de todas lascoſashumanas ver 
dadera genitrix ⁊ madre. Deſpues ſecetamente 
enduuecipiendo lamanera delos ſeruidoꝛes de 
caſa:⁊ pꝛincipalmente de aq̃lla quecõ mas contís 
nuaplatica la ſernia.En aqueſta curioſaſolicitud 
amoꝛle hiʒo ſaber demi.E quido acaeſcia queal 
guna mueſtra deſanoꝛ basía me hiʒieſſe: no auia 
alegría enci mundo que ala mia ſe ygualaſſc. Oi 
raenquela vida delos miſeros amates conſiſte. 
Entre dulce ⁊ amarga viſta de amada ſeñoꝛa a- 
moꝛ ſerige ⁊ gonierna:entãta manerafue vencía 
do 7con tãtã fuerga pueſto en poder ageno.que 
luego defpedimis ganacioſas 7 hõrroſas alcarís 
as.zindine mi coꝛacõ a aúlles niñertas que enla 
tierna edad ania apꝛendido.queſon cantar ⁊ bay 
lar:dágar ⁊ ſolaʒar noche ⁊ dia fín penſamiẽto de 
minide O femejátes — 

ma ⁊haʒienda gaſtana ⁊ per 
Haʒiendo pul mercedes.galtando en cós 
bites. grarificana a qualquicrade penlaſſe 
o enpaãlabꝛas o en obꝛasreſccbir algun fauoꝛno 
ania en caſa de Ginebꝛa quien con mercedes no 
me fueſſe obligado. E eneſte tiempo no halle 
Pop atrenido fueſſe que ala muy firme ca⸗ 
dad ſuya de algun pequeño combate quiſieſſe 
dar principio.EM que entre engañofa elperára y 
afuego metido.comenccentre mimeſmo adef 
eſcer. Odios:o aelo:o cauſas pꝛoſperas ⁊ad 





— — — — — — 


y 1 ev - 


s 


fabido2:conel qual penſe a 


neſta q̃me guarc 
lesfonpeftilencia vniuerſal vel mundo.Aqueſte 
amoꝛ es vn cierto ſueño lleno de miedo de erro⸗ 
res de daños:de locura:de atreuimiẽtos may oſa 


nerſas:que vida cola nneſtra:qual marmoꝛ:qual 


diamãte entre tãtos contrarios podria reſiſtir: la 
eſperãca eſta enel ayꝛe el temoꝛ enel coꝛacon. El 

¡TO defuera en enemigo en caſa.Pues que es 
lo q̃ he de haʒer:pedir es vergnenga:ſeguir es da 
Sorogarafozdoes vanidad.Q venerefanta q̃ 
el tercero cielo poſſees no me cõſientas en tãtas 
penas moꝛir.Eſtaua ya alcozaróla extrema fla⸗ 
queʒa juntada quando a mis ojos fe me offrecio 
vna ventanica adondefin reſpecto ni ſoſpecha la 


mi ſeñoꝛa eſtãdo repoſaua.Eſtaua alli cerca vna 
ymagen pintada 


dela madre del verdadero vni⸗ 
co humanado merías. Ala qual inclinada mí ca⸗ 
besabiserenerencia. Penſando mi feñoza fer de 
mifaludada prenerendada. Con ledo fembláte 
y pocaríla me moftro algun contentamiento. E 
deſpuesſe ðſuio.xo pozel beneficio reſccbido di 


xe.anima da gradas al cielo ; el qual oy poz tí ba 


intercedido, Hifolo de yn camino amoꝛ mebizo 
an partede mis tra 
bajosligeramente poner fin. Tenia yo vna ama 


.Quedelasartesliberalesera excelentiſſima mae⸗ 


ſtra.⁊ poꝛ doctrinar a mi ſeñoꝛa muchas veʒes cõ 
tinaua fu caſa.A cupo jardin ſalia fu moꝛada:aſſi 


que ſeguramente auia de poſada en poſada ſegu 


ro paſſaje. Cõ tãto goʒo ſe hallo mi coꝛacon que 
avn acoꝛdando me dello mealegro. Venida la 
oꝛa diſpueſta para aneroe bablar ſegetamente 


voy ala caſade míama:cuyo nombꝛe era Tliste: 
dela anal con mucho plazer fue reſcebido:deſpu⸗ 
es 


deuidascoꝛteſias quã fiel ⁊ diſcretamen 
te pudele manifefte mi triſte vida y eftado. y qͥſi 
poz fu obꝛano renía algú remedio ella veria pie 
fto mi muerte.mis palabꝛas de caliẽtes lagrimas 


⁊hõdosſoſpiros acompaũñadas de mi martyꝛio 
dauan manifiefto teftimonio.Tlíante comouida 


de materna piedad auiendo de mi cõpaſſion con 
muchalaſtima me pꝛegunta quellama tan ardiẽ 
te me aya queinado.Con mucha affedõ me amo 
dedeloslaʒos de amoꝛ:los qua⸗ 


dos:ninguna conſderacion:pocatemplãca:deſ⸗ 


.nerguenga :codída  mala:pereza:locapobzeza: » 


mudo bablar ado no esmenefter:callar (in tiem 
po:en fines vna enfermedad incurable. óla qual 
naſce olnidar adios ⁊ aſſimeſmo perdidade tiẽ⸗ 


po:ininucionbebenrrasiamia de MACS y 


josvepadresz parientes: conſumir haʒiendas: 


bidias:pleytos:renzillas:maldesir:fengó : ⁊ diſſi⸗ 
mular:ialſas eculaciones:deftierros: muertesde 
bombres:ponsoñas:mnertes ínbitaneas :bedbé=| 


Senftrenadascodicias:diicozdias:rebuelras: em 


ma:zal fín fruto ninguno.E caſo que eſta ſeñoꝛ 
quetanto amas ygualmente te quiſieſſe.pues 4 
ſeria:ſi esreynaſeñoꝛa o pꝛinceſa de ſu amoꝛ nun 
ca eſtarasſeguro.ſi es de baxa condicion ni bon» 
rra ni pꝛouecho ni buen fin fe te puedeſeguir.ſi 
es tu ygual y poꝛcopula de matrimõio tu la deſ 
ſeas:para que es tãto penar? Dexa eſtosfuegos 
que conuienen a gente ocioſa.haſta aqui vas pal 
fado tu tiempo en obꝛasde cauallero y enletras 
⁊ agoꝛate arrimas a eftas niñerias. las qualesre 
pugnena quien quiere ſubir enlá filla delafama. 
Aqueſtos encendidos ardozes fufren aquellos 
cuyosdioſes ſon Uenns y Leresy Bado. Ho 
te acoſtũbꝛes ſeñoꝛ mio a triſtes abitos:los qua. 
les deſpnesde arraygados enla anima po. 
diſſima difficultad ſe pueden deſarraygar.Quon 
to mas deʒia Tliantertanto mas me encédia. Llo 
rando y perienerando en miardentiffimo ruego 
mep20metio el poſſible ſocoꝛro:deſpues que no 
pudo conel fiel ⁊ ſaludable conſejo reſiſtir a mí ar 
diente deſſeo. Ala oꝛa deſembaracada ¡lengua 
abierto el coꝛaconle deſcobꝛi mi penſamiento.el 
ual era que a Ginebꝛa hija de Angelo ſobꝛe to⸗ 
as lascriaturas del mundo amaua.Oydo el nõ 
bꝛe de Ginebꝛa vía Tliante commonida en ſu ge 
fto.z mas inclinada a negar me que otoꝛgar me 
ſu fe. Mi anima indínada7retraydaalas vitales 
y [ecretásporenciasderado el cuerpo aſſi deſam 
parado.enlos bꝛacos de Tlíante como muerto 
cay.Hmatola compañionel nueuopenſamiento 
zaniendo demipiedad con dulces conſueloſstra 
bajo derenocar mi perdida y errante anima. E di 
ko me Peregrino:deurias bien De mirar que Sis 
nebza esdelinegede parricios:el padremny bos 
nefto :la madre muy caíta :ella muy modefta z 
muy diſceta:niña enlosaños:en granedad vieja 
bieníe que para bablar della no es amoꝛ q̃ mede 
a. Amola mucho:poꝛqueſegunſu virtud ⁊ con 
icionbienlo mereſce.x con tãto amoꝛ miro poz 
ella:quãto la quiero. AN que con mayo: templã 
ca⁊ con mas confejo fe ba de pꝛoceder eneſte ne- 
gocio.Congrã ardid has dado tu coꝛacon a los 
amozolosfmegos:aldoloz:alostrabajos: zala 
eſtrema delefperacion: qualtáloco marinero fín 
masconfideracionte pondria enel pielago noco 
noſcido: zconfiariaímbarcaa los tempeſtuoſos 
vientos Pozendedenescaminar có mas acuer⸗ 
do zacozdarredeaquelle quefefneledesr. Do 
co duraloque ſin reípecto fe gafta. Encrafte con 
furoz.pfaldras co delo2.detuspenfamiétos pos 
co fruto cojeras:fi masdilcreramente tu vidano 
gouernares.⁊ no digo eſto poꝛdexarte ð ſeruir:ſi 
no poꝛq̃ es vna coſa q̃ſi impoſſible.do q̃l le demo 
ſtrau ael antiguo odio ¿suía entre Angelo ⁊ mi 


ʒos:perdida del cuerpo: condenación dela ant > linaje.) pozdodentcate ſuffria ——— 


decopula nideverdadera amiftad.deotra parte 
no querría pozmículpa vera Sinebza notada ð 
infamiaalguna, Pero ſidella conoſciere q̃̊te ama 
eneſte caſo harelo que eilla mandare. mas pꝛime 
ro q̃ vengamos a deſcubꝛirlenueſtra intẽciõ:con 
niene eſpiar algun meno camino.poꝛdõde ſe ſe⸗ 
pa ſi eſta diſpucſta a amarte: 7 ſegun eſto regíres 
mos nfa barca.i pareſcer ſeria q̃ eſciuieſſes al 
gũa carta ſin nõbꝛar a ti nia ella.⁊ yo fingire auer 
la ballado en alguna parte:⁊ abꝛiendo labare q̃ 
entrábaslaleamos.zfipozleeria la viere indina 
da a amoꝛ:encẽderla hecõ aquellas palab2a6: 4 
al tiẽpo ⁊ alaſaʒon ⁊ materia me pareſcieren cõue 
mbles. E fifozrunaal cõtrario de aqueſto hiʒiere. 
no quiero q̃ perdamos tiẽpo en lauar elladrillo. 
Tomaſite pareſce mi fielconfejo : ⁊ da pꝛincipio 
ala obꝛacõ tanto ingenio.q̃ſi alguna deſdicha a 
lacomencada empꝛeſa contraſtare no menosfas. 
bio quecnerdo có tu honrrate puedas falír afue 
ra. Háfta razócontanta vehemẽciade animapꝛo 
nenciada me entro tan firme enla memozia: que 
delibꝛe cõ muda fagacidad q̃ eralo á podria ba 
seramozen vncozason nuncaerercitado. E aſſi 
ala pꝛeſentecartadi aquellafoꝛma qͥamoꝛ 1 Viã 
te meinfoꝛmaron:la qual es deſte tenoꝛ. 


¶ Peregrino eſcrinio vna cartafín nõbꝛar a ſi ni 
a Ginebꝛa poꝛ conſejo vela medianera cuvo nõ⸗ 
bꝛeera Viante. 


¶ Capitulo.iij. 
Micarta ſolalabidoꝛa d mis tra 
Y eS el bajos zanfiasfecrerasdlostede 
(E 


aúila feliadad q̃ dio alðſterrado 
eneastroyano:quãdo enel rega 
, DY | so dla reyna Pido bizo alentar 
Es 1 albermano Cupido. Muy mera 
da ⁊ diſcetamẽte toma el camino haʒia aq̃lla mi 
ſeñoꝛa.la q̃l tu ſola conoces y cõ mucha reuerẽcia 
lediras. Señozaen virtudes pfecta:de mucha er- 
celẽcia digna.de aúfta miſubita venida ninguna 
marauilla tu coꝛacgõ altere.poꝛq ſifue de tãtãfuer 
salabermofura dla gri 
mouera armesala Afía 73 Europa.q̃ marauilla 
ſitu hermoſura no menosercelétecaptina z ven 
cez era a yn hõbꝛe neícido enel mũdo ſolo para 
ferníree. Eltaes vnafecreta virtud embiada al 
hõbre del cielodeamar vna cola gẽtil honeſta dé 
ſceta como tu miſeũoꝛa eres.IbDasmefeñozaner 
ced cõ coꝛagõrepoſado zagradable y ſecreto ſea 





leyda deti.poꝛqͥ ſintu mereſcerlo nodieffeocafió  . 


aquicatimeembisdecnel zvioléra muerte. Lo 
qualſſ acaeſcieſſe ſe q̃ mucho tepelaría. E ſiendo 
certificada tẽdrias poꝛbiẽde q̃rerlecomo te quie 
re.⁊ no ſofrir que poꝛqueldad la floꝛ de tu junẽ⸗ 


ega Helena q̃ pudieflecó . 


tudſin pꝛouecho ſepierda.poꝛque feria obſcure⸗ 


cer to muy noble condicion. Quede ru pꝛimero 
nafcimiento parefce que naícifte para amar y fer 
ameda.£ pumero que manifiefte el cõcebido pis 
famiento.guardarela coſtumbꝛe antigua guar. 
dada delosde pPerfla quenunca ſe pꝛeſentã a ſu 
rey vasiosdedones.y efto noto canfalaanaricia 
del:maslagrá veneración que letienen, E note 
niendo mifeñozcofa :dela qual conmas bonrra 
y masfete pruedafernir:pozmi ſu interceſſoꝛa te 
offreſce poꝛ vn perpemo eſclano aquella que me 
joꝛ coſa dioseterno alosmoꝛtalesdarno pudoꝛ: 
queesla anima.E aſſite ſuplico con aqͥl coꝛacon 
conel qualſe te offreſce la reſcbas.Bien ſe que ſe 
gúla grãdeʒa detu inuincible animo no ſufriras 


en amoꝛrſer vencida. Puesqueen todoeres ma 


yo: Poꝛẽdeſeñoꝛa toma zconferna eloffrecido 
feruicio pozdemoftrar elreſplãdoꝛ de tu grande 
39.y confernarla verdadera fernidumbie degál 
que masq̃ a ſimiſmo teama.Solamentcel triſte 
ſe mantiene delo que ningun enojo refcibirasen 
dar:que esla luʒ de tus oſos. La pꝛimera veʒſe- 
fioꝛa que enti endereco ſu viſta:quedo ſin anima 
zlibzcaluidrio.zbiniendo po: demaſiado amoꝛ 
muere:de continoda boʒes ⁊ſiempꝛe calla:arde 


deſnudo:tiembla enelfuego:muerelaalma:bine 


el cuerpo:alegria le ðſtierra:doloꝛle abraga: que 
xaſſe de quien nunca le offendio:cõſia en quiẽ nũ 


caconodoꝛla efpansa es dudoſa:el martyꝛio cier 


to:ſi ſeduele el ſonido lloꝛoſo dela boʒle acópas 
ña:filloz3como ozpbeo ſolitario queda:ſi calla 
no eſpera reſpueſta:ſideſcubꝛe ſu paſſion: no ba. 


lla de quien ſe ſie. O quãtas veʒesme dixo o bi⸗- 


auenturada y mas q̃ biẽanẽturada carta:ſi de aq 
llas celeſtialesmanos humanamente eresreíces 
bida:o digna del delo imperio ſi eres leyda ⁊ re⸗ 
leyda de aq̃llos relumbꝛantes ojos:y de aquella 
pꝛecioſa boca:o ſobꝛe todos los coꝛos delos an⸗ 
gelesentalgada ſimereſcieſſes fer pueſta en aq̃ 
dinino ⁊ blanco pecho a dõde Cupido y Venus 
haʒen ſu fieſta.Mas ſi poꝛ mi deſuentura eresde 
ſechada:a amoꝛ el poder:y aleſciptoꝛla vida: y 
a tiſeñoꝛa la humanidad ſeran quitadas.Mas fi 
(como efpero»dicbola buelta hiʒieres con perpe 


tuaimmoꝛtalidad a todo futuro linage alabare 
tu ſagrado nombꝛe:cuya memoꝛiade nuena ale⸗ 


a ſſempꝛe me enciende. 


TEfciptala carta conlagrímas fue pꝛeſentada 


a Viante. 







¶Mapi.iiij. 

Scipta ⁊ no ſin lãgrimas la amo 
lroſa carta y ſellada cõ vn coꝛacõ 
enfuego ardiente:la di ala fagas 
TNiãte:rogando a dios ¿menos 


Donrradanolefuefle la aſtuta inuencion queal 
bijode Laerteslaartiſicioſa ozacion: quádo del 
eícudo Achilleo vécedozquedo. Tomadala car 
ta.Tlianteconlosojosen tierra: la cabega bara 
comodoliente:de pentamizrostengidosllena a» 
dereso ſu camino haʒia el palacio deginebra. De 
la qualcõ mucha humanidad fuereícebida.p def 
puesdelas acoſtũbꝛadas hablas demugeres có 
vncierto ſilencio ſigniſicadoꝛ de trabajo la babla 
detuno. Al ſin con vn entrañable ſoſpiro y congo 
xoſatriſteʒa lu raʒonamiento aſſi comenco. 


¶ La dicha carta artificioſamente fue dada a Gi- 
nebꝛa poꝛ TViante. 


¶Capitulo.v. 
— I Inebꝛa mia:ſi amoz: y fe: de mu⸗ 
chacõñãcami coꝛacgõ paracõtigo 
Y no medefendieflenentre tátasp 
NS : ep — ⁊ſer 
Mluida:no te an ido poz mi 
| B cõſoladoꝛa —** ⁊fauoreſce 
doꝛa en aqueſtoos ocurriẽtescaſos:alos q̃les poz 
cierto tẽgoq̃ ſegũtu diſcecõſabꝛas ocurrir. poz 
endeen aq̃ſta mup reʒia paſſion be eſcogido poz 
pꝛincipal cõſejo todo eſte negocio cõmunicar cõ⸗ 
tigo:poꝛ lo q̃l teruego que de ninguna otra cola 
masaffectuoſamẽte me hagas merced q̃ ð vnflel 
yꝑpetuoſecreto poꝛq̃ en ningũ tiẽpo daño ni ver 
gueésala paciente materia me puedadar.Hy (tó 
to mefiéro anguftiada: á núca mas paʒ ni ſoſſie- 
go creo ni eſpero poder baller:no fe Gl cruelínfia 
encia del cieloso mala planeta: o fpirita cõtrario: 
o mi pecado:oy me hãpꝛiuado de micõſolacion. 
Aq̃ſta mañana fegú mi vſada coſtũbꝛe eſtãdo có 
denoció en mis oꝛaciones:halle en micapilla aq= 
fta carta aſſitã cerrada.eſtana el tẽplo lleno ð hõ⸗ 
bꝛesde muchaq̃lidad.reſcebida alteraciõ quiſela 
manifeſtar:mas pẽſando eneſto me pareſcio me⸗ 
joꝛ cõſejo guardarla:⁊ pꝛimero que hablaſſe pala 
bꝛa diſcetamẽte leerla ⁊ cõſiderarla biẽ. poꝛq̃ del 
todo auiſada pueda pꝓueer alnueuo fuego. La 
cara arrugada:la edadcreſcida la buena fama me 
haʒẽſegura.Deotra parte mefatiga el eſcandalo 
q̃ podria poner ſoſpecha en mihoneſto ⁊ caſto bi 
vir. Dichas las palabꝛas como muertacon geſto 
lloꝛoſo ⁊triſte dio la carta a SGinebꝛa.Laq̃ldefi⸗ 
lialamoꝛ cõmouidapꝛimero q̃ aleerla ſe puſieſſe: 
cõ dulces hablasla cofolo:dísiédo. té firme ⁊ fuer 
te coꝛacõ.⁊ inuinciblemẽte reſiſte alos engaños ⁊ 
frandes deſte mũdo ciego ⁊ cõ buẽ animo.poꝛq̃ a 
cõſciẽcia temoꝛiʒada ni affan nipenitẽcia le cõnie⸗ 
ne. El eterno dios no dexara tãta offenſa fin ven⸗ 
poꝛq̃ el tiẽpo esbrene: flame aq̃ſta carta. 
áltevor mite nica alma biniẽte vere; nivella 





ſobꝛa.ve:y tEnpdadodepeláíarel aitor: no pd 
rabayerledaño: po pozáfess mas auiſada. Ida 
viste: Sinebza lola en fu camara fe retruxo. zabÍ 
ertala carta:y ð pues ð muchas veʒesleyda.vno 
miſericoꝛdiade tã grãde amoꝛ ⁊ ſoipirãdo dixo. 


— z leydala cartaſe meo * mala — 
nade peregrino avnqueno ſabia que poz 
auiaſido ordenada, — 


¶ Capitulo.v mm 
=== rad | 
3% e lo Pomares nd yo o 


£ Y eurado mancebo:defcnbzio ſu q. 
! i mozofo penfamiéto a do no era 






meneſter. Bien ſin memozia efta 
¿SAGA ya. fino conoſdo ellugar de ſu as 
madaſeñoꝛa.o feguncreo deuio de tẽmer.O dis 
os como es poſſible qͥ vnhombꝛe quiera tanto e 
contan gráfuego ame a vna muger quãto el poz 
ſu carta manifieſta. Aq̃ſte triſte ſin culpa de otro 
podría aſustrabajos poꝛ muerte dar fin. quecos 
ſa ay tã aſpera:tãdura:tã ruſtica:q̃ a tanto amoꝛ 
fa coꝛagõno indinaſſe: Obienauẽturada ſeñoꝛa. 
O dichoſo a quiẽel delo es pꝛocuradoꝛ en feme- 
jãtes caſos.Hhablãdo eſtas coſas conlumio el riés 
po Ginebꝛa haſta la venida de Tiãte. Hla q̃i cos 
mo vino ſonrriẽdo dito. Tliãte mia los pecados 
ſin induſtria ⁊ malicia cometidos ſon dignos de 
perdon. El auto: dela carta que ballafte eſta en 
tãta cõgoxa:que no balla ni muerteni vida:⁊ poꝛ 
maniteſtar ſn exxtrema miſeria ba efcríptola pꝛe- 
ſente:penſando q̃ auia de venir manos de aque 
lla finla qual pareſce q̃ deſpꝛecia la vida.poꝛ elle 
no te fatigues:dexa acada vno con ſus paſſiões. 
Quãdo feresrequeridade coſa que menos ſue 
re que honeſta:entu mano eſta dereſpõder o ca⸗ 
llar. Defpuesde aſſegurada:haʒxiendo Viãte las 
deuidas reſpueſtas.buelue a mi.ymãdome q̃ tu⸗ 
uieſſe buẽ coꝛacon poꝛque eſperaua de haʒer vna 
tal negociacion que ſeria de todo mi biendeſſea- 
do glõꝛioſo pꝛincipio.Aqͥldia con la noche paſſe 
com̃o las velas del ſoſpechoſo exercito. ABI pen⸗ 
ſamiẽto endinerfaspartes vagana.Dudana poz 
el mucho acatamiento quetenía Tliante a Gine⸗ 
bꝛa:ſoſpecha medanala (uma con la tier⸗ 
naedad de ginebꝛa:los celos de caſa mi cozason 
moleſtauã.Entre amoꝛ:temoꝛ:y fueño:p vela:lle 
— otro dia.x dexadas todas coſas me paſſe 
ecretamente ala caſa de Viãte:la ql a mis inſtan 
tesruegosboluío a ginebꝛa.y entrãdocſegũ co⸗ 
ſtumbꝛẽ de mugeres en diuerſasraʒones) eſfica 
ciſſimamẽte le pregunto gincebꝛa.Si le auiã veni 
do del auctoꝛdela carta ——— 


mascó ſilencio:auto y lembláte:que cóbogzle des 
moftro auer tenido del noticia. Lo ál viendo 6% 
nebꝛa mucho masfe encendia: y de fa futuro mal 
curiolabumilmentelerogana nofelo negaſſe:y 
ledixeſſe quien era el quecontáto fucgo amana, 
Tliáte bizo femblátede querer bablar yoeípues 
fedetuno:y entreaquelftosdoscótrarios creſcio 


el deſſeo a Ginebꝛa defabersaquello q̃ masle yas 


liera ignoꝛar:al ſin indinada Viante dixo. 


¶ VNiãte buelue a Ginebꝛa:⁊ hallandolabien dif 
pueſta la inclina a amar:⁊ poꝛ raʒõ enidente le as 
conſeja a que no quierala muerte de Peregrino. 
El qual deſſeaua ly copula matrimonial: ⁊ Gine 
bꝛa reſpondiẽedo cõraʒones la cõtraria. pero có 


pꝛoteſtaciõ ſi conociere que Peregrino ſielmẽte 


la amade no le defraudarde ſu denido pꝛemio. 


€ Lapítulo.yís, 

3] natura o mí Ginebꝛa defeños 
(4 ¡r29:7m9yomérededóozellas:las 

21 ¡Qlesalos ocurriéres calos poco 

|| ariécdé.Hlas vezespoz dmaliado 





o poꝛ mucha cófiansafaalmente 
manifeſtartodo lo q̃ la ſantaſia les da. Poꝛende 
cs meneſter mucha aduertẽcia para conñarſece 
to a quiẽ tiene poca ſe pera callarlo. Pero conos 
faédo refeñoza poz muy diícreta y que tienes en 
mucho tn hõrra:ð migrádefecreto te quiero dir 
parte. Efibiélo confiderares juʒgaras q̃ diostie 
ne paicipal cuydedo de ty plona. Lomo ru apas 
fido de mi amada ⁊ honrrada:tu miſma puedes 
darteftimonio. Luego có mucho ſaber reſpõdio 
Ginebꝛa.Tliante mía Gel eſtado delas mugeres 
nofepa cõſeruar las coſas dignas de alto filencio 
coſa notiſſima es:excepto las q poꝛ ciãca ⁊coſtũ 
bꝛe lo báganado. y ſi biẽ co juſto juyʒio mirares 
las tuoĩſãciablesfatigas:⁊las delos qͥ me críaró: 
⁊ mivida paſſada:facilmẽte me juʒgaras de aqͥlla 
incõſtãcia inuenil eſtar deſniada. Gꝛacias immoꝛ 
tales te doy poꝛla buena 7 ſana opinion q̃ de mí 
tienes.Ecaſo q̃ aſſino fea poz auerme ru alaba⸗ 
do pꝛocurare de ſertal q̃ cõ ſeguro cozaró q̃lquie 
rafuecupdados ſin ſoſpecha a mis oydos fadl- 


méte pueda confiar. Aſſi q̃ ſin miedo me puedes - 


hablar.Teniẽdo Viãte alguna mas oſadia ſoſpi 


rãdo dixo. No poꝛq̃ yo pienſe auer en ti ſentimiẽ 


to alguno de dañoſa volũtad:nien mi algũa ma 
la opiniõ de ðſniarte de tu ſancto ⁊ caſto pꝛopoſi 
toꝛtẽgo eſta habla cõtigo:masſolo poꝛtener uy 
dado de tu hõrra y pperno biẽ.Oquãto eocuel 
quiẽ pꝛiua a otro de vida:⁊muymas arsel quien 
pudiendo ſocoꝛrerde oneſtosſanoꝛes ſe deſuia. 
Sneſtra naturaleʒaeſtað ral manera ordenada 


enojoꝛ:o deſdẽ:o ſobꝛada alegria. 


ques miſericoꝛdia ⁊ mãſedũbꝛe ſſẽepꝛe fe inclina. 
Poꝛ ðſdichada juʒgo ala criarura cuyo imperio 
es regido zgenernado ð crueldad zonreza. Lo 
mo eftarislosaelos tla tierra ſi amoꝛ con manſe 
dumbꝛe no los gouernaſſe ⁊regieſſe. Pues que 
fomosaíados eneſte mundo a manerade blan- 
cas ⁊ limpias palomas ſin fraude ⁊ triſteʒa nosð 
nemos dar alosſuaues ⁊ aplaʒibles ðleytes.⁊ bis 
uir alegres ⁊ auer compaſſiõ del doloꝛ ⁊ trabajo 
ageno. La carta ¿tu viſte es del mas deſſeoſo y 
bonefto amáre q̃ nũca vio elfol:quádo me acuer 
dodelapena ⁊ anguſtia ve fu vida: pen que an- 
ſias amoꝛle tiene merido:muero depiedad: p me 
maranillo como fin arrima aquel cuerpo tanto en 
vidafeconferna. Mascreo que le aconteſce cos 
mo alos continos dolientes de fiebze: que fín má 


jar material ſu vida ſoſtienẽ. Aſſi bazenlos mife= 


rosenamoꝛados q̃ deſu mal ſe ſoſtẽgã.Ginebꝛa 
de virtud iteriozcomonida refpelo.ay de miqͥen 
enamar tuno tá triſteſuerte. 


mo.(Gi.)Aꝑſona aſſegurada no es meneſter ba 
ser falua.cTlia. verdad es.(Gi. tiempo esqme 
qͥtes deſte trabajo.cTlia. peregrino.Si.como 
lofupifte.cTliA.> dir telo he.ðſpues q̃ ſentio ¿yo 
auia hallado fu cartafue para milos bꝛacos pue 
ſtos en cruʒ pidiẽdo ſocoꝛro y ðſſeãdo moꝛir.mo 
uida de cõpaſſiõ ⁊ no ſabiẽdo la cauſa de tãto mal 
le pmeriel poſſible y honeſto remedio. El trifte 
callana zllozádo feaflígia. Al fin cófefTando eſtar 
vencido de mucho amo? le pꝛegunte dela ſeñoꝛa 
q̃tanto amaua:y merelpódio fer Ginebꝛahija de 
Angelo la que deſſeaua ſobꝛe rodas lascolasál 
mundo en matrimonio:⁊ ſi poꝛ algunafoꝛma pu 


dieſſe trauaſſe ð talmanera q̃ ſu deſſeo llegaſſe al 
deficado fin.(Gi.pues luego de mi eſta enamo⸗ 


rados(Tlía, no de otra.(Gi. como ai? Via.) 
la luʒ detus ojos le hãhecho ta ſieruo.( GSi. doy 
muchas gradas a amoꝛ q̃ de miſe acoꝛdo. TVia) 
ſeñoꝛa inclina tu coꝛacon aalguna reſpueſta q̃ a 
tu virtnd za ſu ſe ſeaconuenible. Gi. Hoesen 
mi poder.Via.) luego no ereslibꝛe: (Gine.) en 
eſto no.ũia.) muda tu opiniõ.(Gi.) que quie- 


res quehaga.(Via. eſciue le vna carteʒica pos 


q̃ ſepatu voluntad.( Gi. grãboueria ſeriaeſce- 
ira quiẽ no conoʒco.ſi eltãto me amaſſe pozos 
tro camino lo deníera intentar.(TVian.) no ſe ſio. 
(Si Quiẽlatruxo pudiera hablar.Via.) teni. 


VGi.)de mi Elio. (Siorporó: Via.tu edad y 


expericncia me hiʒierõ temer, (Si. no creo 


poca 
q̃ fue eſſo poꝛq̃ en tu ſacultad eſta pneſtami ven- 


tura:mas piẽſo que ſue poꝛ no eſtar cierta de aq̃l 
Myanararacsfiempre diſpueſta a engañar ⁊ hur 
lar. Vlia.nofue aſſiſeñoꝛa poꝛque creo que en⸗ 
tre loshoõbꝛesno ſe podria hallar otro deráta fe 


ã. el autoꝛ dela 
carta q̃ yo balle. (Sí. Di meſu nõbꝛe.(Tlia. te⸗ 


— — — 


II A 


(SÍ. 0 quanta dificultad 28 poner ſu cfperarica 
en otroꝛquãtas si, po pozaner fido engañas 
das andã poꝛ el mido mileras ⁊triſtes:repete re⸗ 
pite las antiguas ymodernas hiſtouasen todas 
hallaras quexarſedela fe quchꝛada.Aqueſte nue 
- ftroinfelice y deſuenturado eſtado del cielo nos 
esembiado defer ſiepꝛe deſpojadasde honrrade 
basienda y dela vida.Cree me q̃ eſtas buenas ba 
blas todasſon fraſcas ⁊ burlas. £ó aquella facilí 
dad ſe oluidãcõ la q̃l ſe ꝓnunciã.abira quã varía 
⁊mudabie esla humanacondiciõ. Todo el mun⸗ 
do eſta lleno de trayciones y de ſimulaciõ y de diſ 
ſimnlaciõ.no perdonã coſa po: vnbꝛeue ⁊ parti⸗ 
cular peſamiẽto.Quãtas defanenturas daños ⁊ 
trabajos:miſerias y ðſtrocos: muerte del cuerpo 
y del anima y delaſamaſe ſufren poꝛ mucho con- 
flarſe. Pues ſi todo elmundo de aqueſtos enga⸗ 
ſios ſe quexa ponele ⁊ aflige:que efperangabe yo 
derenerdongella ⁊ niña fin as Pero no 
"quiero quepiente que aboꝛreʒco deſer amada de 
vn virtuoſo ⁊ gẽtilhobꝛe.ſino ſolo poꝛque conos 
co v alcãco que tales la condiciondelos hõbꝛes. 
TVia.ſiyo ſupieſſeq̃ peregrino de coꝛagõno te 
amana pꝛimero moꝛuiria q̃ deʒirte lſalſedad.( Gi.) 
Amoꝛ 7 piedad las mas delas vezes engañan a 
quiendeligero ſe cree.CElta.eftobine ſegura: 


po: q̃ ſi ahobꝛe del mundo en amar ficimérelele 


ouieſſende dar gracias: no ſeria a quitas 
mo: ⁊los deuotos amãtes ſeriã obligados.Eſte 
es aquel en quiẽreyna piedad y verdaderaſerui. 
dumbꝛe:purafe y granlealrad. Poꝛſeruirte ie 
dera encjos; enemitades psblicas ⁊ pꝛiuadas. 
Poꝛ amarte no ſedolera del tiempo perdido ni 
dehaʒiẽdas nive ln propia vida. Por fertuyofes 
ra humilde ſernidoꝛ a qualquiera perſona que te 
ſerniere. Poꝛ obedecer tepoſpondrael cielo y el 
mando ztodaslascofas críadas.no entiẽde en 
cofa quede rn imperio no pꝛoceda.Detireconoſ 
cela vida ⁊ aceptala muerte. Hofnffras ſeñoꝛa q 
fea ir pd oꝛaciões no ap20= 
uechan, No te deſdeñes de colernar a quien poz 
tu ſalud t honrracon coꝛacon diſpueſto + anima 
pꝛompta eſta aparejadodefufrirla muerte. Hea 
quí Ginebꝛa la arca dela ſe.he aquí a quiẽ todas 
las coſas ſon faciles ſino bazertrarció. Doma als 
go eſtatu dureʒa.Dexa eſſe flero coꝛagonqueno 
conniene aperſona de tã alto linaje. Mira como 
poznarnraleza nos esdada eſta virtudde demé: 
da que ſi vemos a nueſtros publicos enemigos 
en extremafoꝛtuna pueftosnosidinamosapte: 
dad ⁊ miſericoꝛdia:pues la quien nostiene eses 
miftad acoſtũbꝛamos haʒer eto. quedenriamos 
- bazerarállosá fempꝛe andan ſolicitos en nue. 
ſtro ſernicio:⁊ ſilaslagrimasdel donʒel romano 
¿e ſu hermana poꝛmucha piedad mato:pudie- 


ron comeuer ladinfticias. Quanto mas es raʒõ 
que yo quetãtote amo y oe tuhõrra ypꝛouecho 
foy tãſolicta cacadoꝛate deua comouer. Ho ¿e 
rasſeñoꝛapꝛiuarde tu gracia a aquel que en fe y: 
en ſeruicio a todos los del mundo vẽce.Quiero 
ſeñoꝛa quefepasqueenelmundodetodascofas 
sy abundancia:ſalno de ſieles amigos. Pareſce 
me quedeuesmoſtrareneſto ¿re eres tal a quiẽ 
aplaze el excelente 7 diſcreto biuir + ⁊ no curar de 
losdeuaneos de neſcios:delos quales todas las 
vileʒzaspꝛocedẽ. Gi. Avn que ru may piadoſa y 
amargababla meda recreacion ⁊ alegría; y que 
me diſpõga a quererlo ¿quieres:cómene a guiſa 
debnen marínero cerrarlas oꝛejas al canto drlas 
ſerenas:poꝛque dela mucha vela al pꝛoſando ſue 
ño no ſeamostraydas. Poꝛq̃ a donde virtudes 
dela vida:no pnede auer flaqueza. Mira 
antetu habla no deſconcierte dela voluntad 
del P o.Gfería manifieſta feñal debꝛe⸗ 
ucamiltad.Como yodaramẽteſupieretener me 
tan limpia voluntad entonces trabajare todo lo 
que a mipoſſiblefuere a 4 quedes confolada. E 
tembien fería bueno que comunicalTes efto con 
mispadresencuya mano eſta el ſin que ba defer 
de mi.poꝛque cõ masreputacion y pperno amo? 
nueftro vículo ſegouierne. (Eli) o estiempo 
detalcomunicacions Si. Poꝛque.TVia.) poz 
la diſcoꝛdia que entre ellos ay.cÓin. o es mes 
no2 trabajo amar q̃ aboꝛreſcer: Viã. Si. Sin.) 
Lomo lostentaren dela amiftadoerarála obſti⸗ 
nada voluntad, Via. Daz paímero que teves 
yodifpuelta:lo otro dexalo a micargo.cSine.) 
Siempreeltere aparefada armo mandamientos. 
(Cline. Silesoniceshablas con alguna parte 
de tus deſſcos ſeconcertaſſen: ni mas dichoſo ni 
bienauenturado hombꝛe enel mundobiuiria que 
Peregrino. Mastemo no venga con falſa eſpe⸗ 
rança allaberintho a dõdela ayũda del hilo guía 
doznolefalre. Alas veʒes la tardanca es alaba⸗ 
da y eſtimada:como dan teſtimonio Roma zlos 
Argonantasy el rey Pontico. Mas enlas colas 
deamoz la pᷣteʒa esdigna delooꝛ.Aqueſtastus 
ſuauiſſimas razones darian ſalud a vn muerto fe 


gunfon polidas:firmes:reztas:alras: varias: eles - 


gátes:puras:figuradas:preciofas. Pero deſſea⸗ 
raquecom ndierá mas. Solíadesir Demos 


arto que el cuerpo macico yenfi reſtriñido reci: 
bemas caloꝛ 7 mejozlaconferna: pozque en co⸗ 
ſastan varias no ay quien le pseda fundar. abi 
Ginebꝛaen tanto que el tiempo vrile nos escon: 
cedido penfemos como le pueda perpernar efte 
fagradoamoz. Qune nifoꝛtuna ni calo aduerfo: 
nicofaalguna lo puedaempedir. Oqnãtos glo 
rioſos am̃oꝛes poꝛluẽga tardãca eoifanor le hã 
refolnido en viento. No te cõſejo coſa que subo 


o 


neftidadfalua no puedas conceder. Cree me de 


cierto que es impoſſiblepoder le maniſeſtar elfe 
careto ⁊ ardiente deſſeo de Peregrino:al qualte 
plega opoꝛpꝛeſencia o poꝛcarta haʒerle faber q 
eſta en tugracia:o tengaspoꝛbien que enalgun 
lugarfecreto ſe repꝛeſente atu gentileʒa:a don⸗ 
deconmucha confiengabablara y deſcubꝛira a⸗ 
quello que po: ventura confiar a otro no eslici⸗ 
to:abzirte haſu coꝛacon:obedeſcerte ha:hara ſe 
gunfueretu voluntad:ſacarteha de duda:lo al 


mas que todoslos theſoꝛosdel mũdo querras. 


Pꝛoueeſeñoꝛa poꝛla via q̃ eſto mejoꝛſe pudiere 
haʒer:ylo mas ſedeta p cuerdamente q̃ poſſible 
fuere.de manera que ni a tidaño nia mi deſonrra 
ſe pueda ſeguirdeſu venida.veſto esloque teſu 
plico.Gi.quiẽſino ſueſſefuera ð ſeſo podría pé 
far dehaʒer coſa quetãto contraria ſueſſe.Quiẽ 


nunca deſſeo coſa quetanto repuna:yo no quie⸗ 


ro vender a otro lo que a compꝛar me ſeria mu⸗ 
chotrabajo.poꝛq̃ aq̃losque cõ cõtinno eſtudio 
en fingirſon ompados no puedẽ pẽſar ni obꝛar 





coſasdehonrra. Mao ſiempꝛe eſtãcon la anima 


ſuſpenſa y el cuerpo canſado: zal findeſtruyen a 


fizalosotros. Simiro poꝛ mi honrra ſe que no 


fetebazegrane.pozábazitdo lo aſſime moſtra⸗ 
re verdaderahija de mis padres y de migeneras 
ció ⁊dina detu doctrina.Ala q̃lſiẽpꝛe trabajo cõ 


vida caſta ⁊ virtuoſade ſatiſſaʒer.o no voy con 


tãdo el tiẽpo fino poꝛ negar aq̃llo q̃ nunca delibe 
ro de dar.ſolamẽte entiẽdo detrabajar ala confer 
nacion del juſto ⁊ caſto ⁊ honrrado biuir. De lo 
ql ſiplaʒer ouiere Peregrino cõ ygualamoꝛnue 
ſtroscoꝛagõesſsligaremos:⁊ alo q̃me diʒes q̃ que 
ria comunicar comigo ſecrexosde graueĩpoꝛtan 
cia:no ay coſa tã ocũlita q̃ noſe pneda fiar de vna 
muy fiel carta:o ve vna habla muy fecreta como 
larnya, Aqueltosfecreros fonfraudes deamoz 
pará engañar a quiéligeramére cree. El qual vi⸗ 


ciobacozrópidorarasfamolas pexrcelétesmuge 


resantígnas y modernas q̃ntas pozlas hiſtoꝛi⸗ 
asati eõmanifieſto.Via. ginebꝛamiaſi otra co 
ſa excepto el beneficio dehablar poꝛterceros en⸗ 


trelosenamoꝛados no ouieſſe:nunca ſe verſã pi». - 
tos:niſeria neceſſario tãto penar.Es de perſona 
de mucho ſeſo diſcurrirlo todo y penſar ⁊ imagi⸗ 
nar:y deſpues al penſamiento darla obꝛa conue⸗ 
mble.Gurio: Sabio: 2acio:o Paulo famoſosro 


manosno defendieronla parriaconfolo penfar. 
Clas me babládo dela virtudcomofi po tebabla 
fedecofa queno eſſelicita. Gouiernaste a mas 
neradesállos q el palo es guia del cuerpo y del 
entendimiento. Tu tienespoz vnagran maldad 
daraudiencia ahõbꝛedetãta citima, A qual fier= 
uoꝛa quallaba2d02 : aqual hõbꝛe debaxa ſuerte 


que vinieſſea hablar cõtigo no eſcucharias:pues 


ſeſtafaclidadescõcedidaa viles hobꝛes:poꝛq 
alosaſieruosde amoꝛha deſer negada:poꝛ veiu⸗ 
ra tieneſoſpecha tu coꝛagõ poꝛq̊ dixe enlugarſe⸗ 


ceto.Laspalabꝛas cõ limpieza pꝛonũciadasno 
ſe hã dejuʒgar a mal fin:mas antes a cõſeruacion 


tãto del aro: quáto dela hõrra.Aſſiq̃ ſientiedes 
mihabla como del coꝛagõlimpiamẽteſalioino es 
menefterráto cómentarla, Peregrino có mucha 
fe ⁊ cuydadote amaꝛelqualde tideſſea lo quede 
ſu anima pꝛopia. E para ſaber eſto pꝛouee delu⸗ 
gar ⁊ tiẽpo que ſea bueno para q̃te pueda coma 
nicarſu ardiẽte deſſeo.Cõſuelame ſeñoꝛacõ algu 
nareſpueſta:la qnal connẽga al acatamito q̃te 
tégo.cSinSalía ⁊ mala 7 intuftafuea mipareſ⸗ 


cer la ſentenciade Euripides:recitada delgrãade 


Cicerõquediʒe.Sila fe ſeha de quebꝛar poꝛrey⸗ 
narfebade quebꝛar.Quiẽ ceeria q̃ el pueblo to 
nano detã puriſſima y caſta fe poz apetito ſenſiti 
uo vnieflecometido el cruel robo delas fieles fas 


- bínae:no esrazonodebazera otro ſeñoꝛ nipoſſee 


doꝛ de ſi:cõeſperãca que ſehadetener mas fede 
lo q̃ viere q̃ ala diſpuſiciõ del tiempo cõuenga.Si 
la hijade Leda nofecreyeratá de ligero no enfe 
fiozeara el griego alfamoſo Iliõ.Eſilareyna de 
Carthago no diera tãta audiencia con alabanca 
eterna vuieraſeguido laſõbꝛa del amadoſicheo. 


Odeſdichadas ⁊triſtes de aquellas:alasquales 


poꝛbꝛeue apetito la fama les es eſcurecida:mas 
muy masdeſdichadasſon lasq̃ poꝛſu pꝛopiacul 
pade ſu eſtado ſon pꝛiaadas. O quento es biẽa 
conſejado quien cuerdamẽte ſuscoſasmira:quã 
tasdeſanenturadas damas ꝓſeñoꝛas emos ley. 
do toydopo:aeerfe de ligero envn mimo té: 
podelabórra:yoela parría y de ſu eftado ðſcaer. 
masſi a nueftranaroraleza el miraresdado a ví: 
cio quefería el hablar: quádo vinieſſe a deſcubꝛir 
les ANI es ꝓnechoſo cõſejo amatar aqueſta paf 
ſiõ.ytu note enojes fino vengo alo quieres. ta 
edad:etpocofaber:el peligro me eſcuſan ð culpa 
creeq̃ no tẽgo tãto mãdo: nicoꝛacõ: hifeen otro 
q̃fueſſe a hablar cõhõbꝛedel mũdo. poꝛq̃ ſi deſto 
ſeſupieſſe o pᷣumieſſe.masdulce meſerialamuer 


teq̃la vida.⁊ſi biẽ cõſiderares:mimadre esmuy 


crael:mi padremuyhõrrado:mis hermanos pꝛe 


ſumptuoſos:loscriadosliuianos:las ſeruidoꝛas 
depocaſfe:la caſa alta:la calle paſſadera.el huer⸗ 


to cerrado.pnesq̃ eslo qpnedohaʒer yvoſola: 
caſo ¿có tn cófejo mecõſfoꝛmaſſe.mis flacas fuer 
sasloempiderta.Lóniene deneceſſidad oluidar 
aq̃llas paſſiões q ſſepꝛe puedẽentriſtecernos.poꝛ 
vana es — medicinad ala ſalud noa 
prionecha. AÑ entendamosenmastaludables 


exercicios.y no en penfar detlerra ſeca cojer to. 


ſasfreſcas. Pero poz nofer ingrata atan gi 
de amoꝛ:ſifacultad alguna (e me offrefciereyo 


me acoꝛdare del:alq̃l virtuoſamẽte como ami p 
píavidaamo.(Tlii Silaeloqnẽte greciaaſſi de 
verdadescomodefabulas ⁊ fingidas innencios 
nes abundaſſe:reyno delcielo fe podria llamar. 
mas eſtã tã vinculadas y encadenadas lasfalſas 
cólas verdaderas que a muchos ⁊ diſcetos lero 
res les esdiſicultola ta noticia dellas. Algo migi 
nebꝛa me es amargaeſta tucontrariareſpueſta q̊ 
ninguna ſirmeʒa cotiene:ſino de manifieſtos des 
nueltos.y hablãdo lalengna decõſentimito del 
coꝛacõ no puedo juzgar otra cofafino Galgquna 
mala opinió tienes córra mi. Moescoftibicife: 


ñoꝛasdeſangrecõ tã ſotil in d galardone 


arafusficiesfernidozes. Lofidera a q̃deſanẽtu⸗ 


ra el triſte poꝛ amartees venido. Tu triunfasde 
ſu cayda.pueoclaramẽteſabes que fin tí biuir no 
puede.elte demãda o lamuerte o mas dulce ven 
tura.Si eſto nole cõcedes a tus pies a dõde te en 
- cOtrarecó(1s pꝛopias manosdela vide le prinas 
ra.poeftofiédo tn noblefeátepeíara. folamente 
cõtu vita de tãtostrabajos le pnedeslibꝛar.Ci⸗ 
mõ de naturalſentido afenado poꝛ la viſta ð vna 
gentilſeñoꝛa alꝑfecto ſeſo ſuereſtituydo. Ro es 
diſicultoſo deceer qͥ viendoſe eltriſte ne ra gfa 
deſuiado de algunhumoꝛmalẽconico ſea ocũpa 
doy cótraín voluntad maniñeſte la cauſa de tan 
grãmartyꝛio.Mira ſeñoꝛa la diuina juſticia qͥ aa 
ẽlmẽte ſuele caſtigar nodeſciẽda ſobꝛeti.x poꝛꝑ 
petua penitẽcia no cõſienta publicamẽte el deſta 
uoꝛeſcido amãte quexarſe:como ingratamẽte dé 
tihaſido pꝛreſo y encadenado: y deipues miſeta⸗ 
blemẽte deſtrocado.Ginebꝛa miaq̃ndo ni a dios 
nial mũdo tuuieres acatamiẽto alomenos mira 
mira quãmal es en ſuuenil edad tomarſinieſtros 
tãpꝛeſuntuoſos ⁊ ſoberuios ⁊ ſin cõſejo.Mira le 
ſioꝛa lo q̊deſpꝛecias:tu eres ſu dios:tu eres el me 
dico del cuerpo q̃ſi mu erto.tu eres el aſſiento de 
fu aĩa.como teſuire el coꝛacõſin cauſaechara per 
der fis vida q̊ poꝛſeruidũbꝛe eshechatuya.y ſola 
mẽte encl múdo naſcio poꝛrte amar ⁊ ſernir ⁊ obe 
decer.Qual enemigo tácruel ſuſririatan granin 
humanidad: Abercce eſte galardon la inſaciable 
fatiga:Es eſtala merced delos cõtinostrabajos: 
Es eſte el pᷣmio detãtas malas noches: £ingefes 
ſioꝛa q̃ veesaállas — —— coꝛa 
contraſpaſſado. Cuya piedad monería a miſeri- 
coꝛdia el inflerno. y ſere cierta 4mudarasru ꝓpo 
ſito:enel q̃i ſi ꝑpſeuerareo:oᷣſniaras de tu buena cõ⸗ 
dició y veras del excelente peregrino vn crnel fin, 
(Sioquido qͥſierõloscẽtauros hijos dela tierra 
cõtẽdercõ Jupiter pꝛiero fuela guerra acabada 
q̃ pꝛincipiada:aſſiq̃ rayʒ dellos no feballe.yo pꝛe 
fumo de ſertal q̃ no me pueda dañar ningũa ſingi 

cer. 

biẽ 


da — ra tẽga algi 
Segũ ſoy de y neruraleza pda, 


ſe q̃las coſas ꝓnũciadas poꝛſfuroꝛ faltide autoꝛi 
dad.Poꝛẽdeſi poꝛ enfermedad de algũ mal hu⸗ 
moꝛtoꝛnaſſeloco el miſero amãte antesa ſu locu 
ra que al deferode mi virtud la culpafe atribꝝy⸗ 
ria. Ar vna ſpecie de hoͤbꝛesenel mũdo ran malés 
coniofos:enojofos ⁊ ayꝛados:q̃ quãdo las coſas 
no lesſucedẽ ſegũ ſu apetito lnego drriá moꝛir.y 
eſta esclara ſenal ſer maslibidinoſosquc verda. 
deros ⁊ virtuoſos amãtes:cuyo officio ester eſtu 
dioſostãto delahõra de otros como dela ſuya ꝓ 
pia.E calo q̃ poꝛ el fueſſe deſinſamada el vendria 
en mucha mayoꝛ verguencça q̃ yo.poꝛqͥ no es la ĩ 
juria de quiẽ la fufrespero de quien la haʒe. No ſe 
con quecara o coꝛaçcon oſaria deʒir de mi:ſi tanto 
mesma como tn diʒes:⁊ ſegun lo qͥ cl aoꝛa den 
virtud publica.Saluſtio hãſta loscielosalabo:y 
deſpues infamo al cõſul Cicerõ:v poz eſta varie⸗ 
dadfue reputado poꝛhõbꝛe de mucha liniãdad 
y de inconſtante condicion. Bien creo que noár 
ra deſuiar de ſu buena 7 virtuoſa manera: la qual 
ſiempꝛe fue coꝛtes ⁊ bien criada:⁊ pꝛudente. Biẽ 
fe quefemejante vidacon aquella virtud moꝛar 
no podria.pero auiendo compaſſion ðl (obrado 
amoꝛoſo doloꝛle perdono.Uumoꝛmas que esra 
sonle ciega:voluntad le traſpoꝛta.Adõde el deſ⸗ 
feo crecelsrazonfalra.Segú ſu hõra ⁊ varonil ex 
periencia es obligado tener magreípero alaedad 
⁊ a ſu condicõ que avn bꝛeue y deſuariado apeti 
to.£ quando a mime faltaſſe el verdadero conſe 
fo ſſempꝛe acudiria a el. Tliste mia ten fe: (ep ſegu 
rasp confolada:po:querodaslascofas tienen ſu 
tiempo determinado. yo no tengo tanto po = 
Der que pueda derar de bazer lo que tu mandes . 
res:ni eres detanta paciencia que quieras eſ- 
perar aquella merced quecl bonefto amozalos 
quele ſiguen ſuele dar.y cœee q̃ lexoshuye quien 
por impaciencia defi fe parte. y aquel ſolo eslla 
mado míifero ¿qué en miſeria de vicios ſiempꝛe 
bine. Qual hombꝛe deſſea mercedes y no eſpe⸗ 
ratíempo? Sia rí te parelce la fatiga de aque. 
fte amo? fer incompozrable:como poz fantaſia 
latomo:poꝛdiſcecionla podꝛa dexar. Poꝛque 
a tan pꝛeſta voluntad no puedo dar remedio: 
poꝛ el aparejo del tiempo. Epoꝛ que la condici⸗ 
on dela tierra aſſi lo requiere. E conſidera bien 
que las coſas oꝛiginadasde buen confejo ſuelen 
tener perfeto fin. E mira que aloco marinero no 
ay viento p20fpcero. yo ternego que dDeoy mas 
quieras ceſſarde aquefta impoztunació. poz dar 
repofo a mi flaca vida.  Tlíante. > Ginebꝛa mia 
no eshumana ſino dinina la virtud que puedere 
ſiſtir a vn tanentrañable amoꝛ. Bo ay tan gran 
paciencia que de ſobꝛado doloꝛ alas veʒes Per» 
dos nofe confieſſe. Mira a Caton vticenſe:va 
aquel æithꝛidathe perpetuo enemigo de Res 


manos. Lóliderae fiero Anibal conelccuel Ne⸗ 
ron, Mira a bDelifa: Sepbonifba: Phillis: Abe: 
dea: Ríanira: Phedra:Sapho:las q̃les poꝛ ver 


ſelibꝛes delos enoioſos rrabajes alu trifte vida. 
puñieró fin. yo alcáso queralesel eftado de pe 


regrino:deínudo de fu defleada efperása: pꝛiua⸗ 
do deldenido galardóbinirno podra.⁊ avn que 
el lo deſſeaſſe no feriaen fu mano: poz tener muy 
ſubjecta la anima elas ardiẽtes paſſiones. Efica 
de ſu muerteeresfernidacon mucho deſcanſo la 
aceprara.y poz ventura lo q̃ noha pedido el cu⸗ 
erpo biuo:el muerto lo obzara. Luego quefuere 


delterrado dela vida:tu de natural compaſſiõ có 


- monidallozaras:yla pzegonerafama de tãcuel 
muerte tu nombre infamara.⁊ có publica boʒ vie 


doredamará.lbe aquiaquelia cruel quepoz mu 
cho deſamoꝛ a muertetruxo elmas fielensmoz9 


do que enbaxo dela luna nũca naſcio.Etu de tã⸗ 
ta deſeſperaconcompelida te darasla muerte.E 
ſi amoꝛ note vence:para mẽtes que cres nafada 
de noble ſangre ⁊ cõ eſta diuina belleʒa:ala qual 
clemencia ⁊ humanidad ſon pꝛopia virrud. ¡Pus 
es ſi es verdad q̃ la anima ſigue la compleſſiõ vel 
cuerpo:como puedestu vſar de aqueſta ingrati- 
tud:? Quiero que ſepas q̃ſi poꝛla letura dela bas 
llada carta no ſupiera q̃ eſtauas inclinada a amoꝛ 
nunca cõ tãtas raʒones pꝛocurara de dar ati eno 
jo ⁊ a mitrabajo:⁊ a Peregrino la muerte. Neceſ 
ſario ſera ſi deliberas de biuirde mudar opinió:p 
pues la foꝛtuna te ha veſtido de tã alto pꝛindpio 
no la deſpꝛecies:poꝛque no te acõteʒca lo que de 
laloba ſe eſgiue queſiempꝛe alde mas poca ſuer⸗ 
teſe — pierdesla floꝛ de ru pꝛimera belle 
sagem os:ſollocos 7llantos ſerã el reſto de tu 
vida:ypeſarte ha deltiẽpo perdido que po: pos 
tenciedenarurecob:arno fe puede. Pluguieſſe 


adiosque celta tn bermofura fe paſſaſſe a mi:o mi 


snima a ti.poꝛque ceſſaſſela queſtiõ. Pues acuer 
dateſeñoꝛa quehuye el tiẽpo:⁊ acepta poꝛ perpe 
tuo — pe e enlatierra poꝛdios eter 
no teadozara. (Sí. é quan couarde es aquelá 
con la muerte qniereremediar (us males:ſi aſſi 


vuieran hecho Sabio ⁊ Coꝛiolano no vuiera fis 


do Romatriũfante.Leemos de Jupiter varias 
traſmutacionespoꝛ amoꝛeohechas:pero no que 
eligieſſe la muerte. Solos los freneticos y poco 
conſiderados con aqueſtos extremos ſuelen las 


amoꝛoſas paſſiões remediar. Omi viãte no quie. 


ras con exemplos impꝛopios la virtud dela ver⸗ 
dadera foꝛtaleʒa de animo deſtruyꝛ y vẽcer. Poꝛ 
no eſtar la humana virtud tan arraygada que de 
fender ſe pueda delos aduerſos acidentes. Que 
coſatan grauecanſa a Peregrino moꝛir? Cu me 
reſponderas amoꝛ:pues ſi amoꝛ de ſu natura ale 
gra y conſuela:como puede obꝛartã diuerſosefe 


tos: Cemo no leacaeʒcalo Gala matrona roma. 


naqueno pudiẽdo poꝛdoloꝛ delas nueuas de ſu 
hijo muerto ðxarla vida. Deſpues poꝛ pꝛeſencia. 
como letopo ð alegria cayo muerta.Si vieſſepe 
regrino q̃tiene en mi todo lo q̃ quiere. Viédria le 


táto plazer al coꝛagõ que fueſſe incompoꝛtable:⁊ 


agoꝛa deſſea mor. Lrec me VWante Qel cuerpo. 


deltruyea quiẽ viaolamérebinc, 7lasmas delas 
vezesesobzadecrueldad ler piadofa, y poꝛq̃ de 
mi meſma no pꝛoceda materia:que cõ raʒõ repꝛe 


hẽder ſe pueda delos malinos eloquẽtes be poz 


bucenode ꝑpſcuerareneſto.yceo q̊ no auria cola 
de q̃ daño fe meſiguieſſe ¿eu lacõſintieſſes.Aſſi q̃ 
poꝛ tien quiẽtẽgõ todamieſperãca me aſſeguro. 
⁊ cõel tiẽpo te moſtrare q̃ entu mano efta mi hõ⸗ 
rra y fama.cVia. Sinebꝛa mía ſi los ojosde Ju⸗ 
piterfueró veladoꝛes ala ſalud de aq̃l Gel apaʒi⸗ 
ado mundo años ſeſenta yſeysregio:no piẽſo 
paracomigo ſon menos piadoſos.cQuiẽ nũca 
pelo coſa fine honeſta no deue ſeriniuſtamẽte ca 
ſtigado.Poꝛq la diuina juſticia al fin lo vẽgaria. 
P po2Q veo coſumir el tiempo en vano : y a Phe⸗ 
bocálado tornar a fu caía pendrefin a tãto enos 
jarrefiempaerogidorecomo tu bumilde captiz 
ua q̃tẽgas cõpaſſiõ atãta ſeruidumbꝛe.Cõ ſoſſe⸗ 
gado penſamiẽto:cõ repoſado coꝛacõ mira al de- 
uoto ſieruo.ereeme quecõ menoꝛ ſubjeciõ vuie⸗ 
ra inclinado Miihꝛidates alos romanos:Maſſi 
niſſaaloscarthaginenſes:Hannibal a Sabio. Sis 
lippo a Nica:haʒ le ſeñoꝛa merced de oxꝛle.eſcu- 
da ſustãtaofatigas:entiẽde ſusheruiẽtes ſoſpi⸗ 
ros:miraſu geſtotriſte.cõſſdera el mudado coloꝛ 
Attiẽde al negro coꝛagõ. Mua elcuerpo ⁊la aĩa 
diſpueſtos a ſeruirte. Oginebꝛa fidráta merced 


te pareſce indigno mira atn gran valoꝛ y no a ſu 


poca manera.Pues ¿erestufeñoza ⁊reynaſey li 
beral. Aquifeñoza ru bórra.a4cófifte toda tu inc 


mortalidad. Lree Ginebꝛa queſi el (ol miraſſeala 


— reg adararía np Pr 
pas ⁊ſnʒioslugares:.masãtes cõſu recogidaluʒ 
ſecõſeruaria enelſu dinino palacio:pero poꝛ dar 
fauoꝛalos miſeros moꝛtales:ſin diminndõ de ſu 
claridad:pꝛeſta ſus rayxos.Que daño te vieneſe- 


ſioꝛa de cõtentarlo enfolo oꝝꝛle? O q̃ infamia.q̃ 


eslo quete puede acaeſcer?: la caſa cs grande:la 
fierna esfiel.la noche obícira.pofoy aquí veʒina 
⁊ diligente. Peregrino es nocturno veladoꝛ:eſ. 
forſado: magnanimo dieſtro y deſſeoſo.Que 
dureʒa que locura que neſcios penſamientos el 
toꝛuan el tan grande amoꝛ.no ay coſa que amas 
yo2fama trayga a vnbombrequela humanidad 
Deſta las lenguas diſcetas:los celeſtiales inge⸗ 
nios:las gentes beatas pienſan:raʒonandiʒen p 





eſcrinen. Señoꝛa entu querer conſiſte ſu pꝛeſen⸗ 


te yfuturo contentamiento.Eſi tu ſeñoꝛa con 


ſiẽtesbiuira vidadichofa. E live otra manera diſ 
puſieresluego deſpidira elbiuir. No ſeas de me. 
noꝛ condiciõ quebilidolasanrignas medio des 
eſas:las quales antesquifleró fer pꝛiuadas deſu 
honrra veſtado:q̃ burlar al ardiẽte deſſco de (us 
amãtes.Peregrino estu pꝛiſionero:y ello cófiel» 
fa.piderede mercedla vida.laqlal bumilde ene⸗ 
migo jnftamentenegarnofe puede. Lonmucdo 
temoz efperafaberdemí ſu embaradoza que tal 


estu vltima volũtad:ſegũla qualoara paíncipio 


o ala vida oalamuerte.c Sí.) No te aflijas viãte 
mia;bienanenturado eseálrrabajo que aſu del: 
feado fin trae al bóbzie. Seneca el moꝛal mas ala 
trabajoſa ⁊ triſte vida q̃ ala ðſcãſada ⁊ alegre deu 


doꝛſe confieſſa.Dela pꝛimera: virtud:paciencia: 


ſoꝛtaleʒa:⁊ magnanimidad:dela otra muerte del 
cuerpo:⁊ dela anima ⁊ infamia ſe ganan.Quãdo 
tus palabꝛaseſcucho:pareſce me eſtar cõ peregri 
no.⁊ cõ maslibertad hablo cõtigo 4 no haria en 
ſu pꝛeſencdia adõdeðl todo eftaría muda. Lomo 
podria peregrino vngrõenoſo ſoſtener:quãdo 
vna paſſiõpequeña aſſi lo afflige.Si es verdad el 
amoꝛq̃ mueſtra:yo le iuʒgo poꝛ de poco coꝛacõ. 
⁊ ſies fingido en engaños y endurlas eſtudia:lo 
qual alos caualleros no cõniene. Deuria de acoꝛ 
darſe de Hndromadeenla toꝛre guardada:ð me⸗ 
des en Colchos.de Helena en Micenas.y deſpu 
esmirarfilostrarosdamo2rlon aſſiſaciles.Quiẽ 
badefegutra Cupido cóniene q̃ ſea varonil: pa⸗ 
diente y exercitarſe en aq̃llas coſas q̃ haʒẽ la vida 
besta:p el ſin gloꝛioſo poꝛq̊a hõbꝛe pꝛudẽte ⁊ ſa⸗ 


bio lees mejoꝛel cõtino cõbate:q̃ el ſiepꝛe deſcan 


ſar:poꝛ no ſuſrir aqͥſtasllamas ⁊tã ardiẽtes cõce- 
ptos:delosquales pꝛocedẽhaſtios:trabajos: pe 
reʒa:gaſtos vniuerſales: ⁊ no baſta tener cl cuer. 
po caſto ſi el coꝛacõ ⁊ viſta yléguano eſtãſo lave 
uidacuſtodia.Conniene cerrar el oꝰꝛ alas daños 
ſasfabulas:⁊ firmar el ſpiritu amejoꝛes vſos:poꝛ 
que pueſta en olnido aq̃ſta moꝛtalpaſſiõ: todos 
lostrabajosdeſpues fe oluidã.Muy buena coſa 
es moꝛirde ꝓpia y no agena muerte. Hl pꝛeſente 

uiẽ lefatiga:quiẽ le atoꝛmẽta:quien lemata ſino 
elmiſmo:⁊aq̃ſto pꝛocede delos vanos ptſamien 
tos. No ay plona enel mũdo q̃ le tẽga culpa fino 
vna deſuariada paid qͥ a ſu volũtad muere y pe 
na ⁊bine. Viãtemia vayte en paz Gquádo no pé 
fares el viẽto traera la flacabarca a mejo: puerto 
£ miraq̃ las coſascõ tãta vebemencia defleadas 
paímero q̃ v 
de puedasfontenidasen poco. Má oꝛdenada 
mente ſe quierẽlas coſas deſſear:poꝛqͥ el pꝛopio 
y verdadero amoꝛ es el qͥ ſiepꝛe ſube ⁊ no abaxa. 
Sieltanto en auſencia me ama:qͥ mas podria en 
pᷣſencia:poꝛ vẽtura entoöces le ſeria menos agra⸗ 
dable.E poꝛtenerle atado en aqueſte perperno 


engã aldeſſeado fin enojá: deſpues 


amoꝛ:delibero lo mas q̃ poſſible fuere apartarle 
demi:con firme pꝛopoſito de no defraudarlo de 
ſn deuido galardon al tiempo que alregidozoel 
delo y octatierra le pluguiere:⁊ dile quẽ no dude 
de eſtar firme enel campo poꝛqͥ a fuerrecombarís * 
doꝛ gran eſperanga le da victoꝛia:ve en paʒ. 


¶ Peregrino con mucha congora eſpera a vian 
te ⁊ no le pareſciendo la reſpueſta ſer confoꝛme a 
lo que deſſeaua quiſo moꝛi:y ella le repꝛehende: 
pꝛometiendole cõbuena paciẽcia grãeſperanca. 
A Lapítulo. vit). 
¡Uncafue nao entrelos tẽpeſtuo 
fos vientos aſſi perturbada; co= 
mo eſtaua mi anima pozla ðſſea 
da venida de viãte. Amoꝛ:temoꝛ 
A eſperanca y celos al ſtaco cozasó 
tenian pueſto cerco:quando con 
los ojos en tierra la veo boluer ſaliendola a reſce 
bir lepꝛegunto:quenuenas metraeys ſeñoꝛa: tu 
lo ſabꝛas me reſpondio. Aſſentados:me cõto to 
do como ania paſſado.lleno de incierta eſperan⸗ 
ça como hombꝛe ſin ſeſo comiensoa dar boʒes. 
Omicruelſuerte:odeſpiedados ciclos: o biena⸗ 
ventureda la ſimiente que nũca concebio:o mas 
bienauenturado a quien la leche de ſu madre fue 
ap rre mucho mas a quiẽ la cuna fue ſeputu 
ra.O ſobꝛelos cielosmuy dichoſo quiẽ ðl fuego 
de amoꝛ nunca centella ſentio del biuir incerto: 
del penar mny cierto:no ſe adonde me buelua el 
penfamiento: 4B/animade táta congora ocupa 
da en yma y en otra coſa penfando no reſcbe a ſu 
falud reparo algũo.Odiosſi muero ſera mimu⸗ 
erte ſin fama.ſibiuo aſſi:amargura:doloꝛ ⁊ affan: 
maspoderofo que aſpera muerte decontino me 
acompañaran. Amo2feñoz: veo a tus fuersas fir 
poder :contus pꝛopias armas eres vencido. Y) 
conſuelo de mividamific)l Viãte dame algunres 
medio. (Tlí3,, H llaga deſeſperada la medicina 
esvana.JLomodelTeasremedio: pues ðſpꝛecias 
el coníefo 7 Eſta es vna verdadera fentenciaque 
quien mal binefiempze comiensa a binir ; poz fer 
ſu vida toda imperfecta: vofotros enamorados 
regís vneſtra vida(infaludableconfejo.Mífenta= 
ys la enla parte ſenſual: zbínisa manera delos q̃ 
nadienlosmuy resiosrios. adonde no vaps de 
voluntad:mas contra vueftro querer foyellena 
dos.álocla agua esdercnido: qual ala ribera ala 
sado.qual esabogado.qual la vida medio muer 
ta retiene.Qual ſobꝛe la arena fu facofpiritu res 
pola. Talesfonlos curſosdelos amantes. Vos 
otrosgétede poco ſaber pumero poneysfin alg 
vida que pꝛincipio.O que no ay coſa enelmũdo 
tãtierna ſlextble mudable ligera ⁊ varia:quanto 


—A - o 











es el amoꝛ delas mugeres:q̃ ſipꝛe ſin raʒõ diſcur 
re. ¡pe Thente mia:ſi natura: yfoꝛtuna ⁊ mifa⸗ 


tal pꝛedeſtinaciõ en mi tã malinamente obꝛaron: 


que puedo pospresquea q̃lquiera del cielo lees 
dada fu ſuerte.Quiẽ núcafuerafabio ⁊ rancuers 
do ¿oe aúftallama deſuiar fepudietes Eſte mal 
en nueftra mano eftaromarlo mas no ðxarlo:de 
ra merrifteálfoy naſcido tal mo: ir me conniene 
(Tlía. Leto demíño:ofabulofafició:comoferia 
_mosfeñozesdenefotros miſmos ſi el árerno tu⸗ 
weflenoslibaczcomo mereíceriamos el nóbze de 
la verdaderarason: fi nfo poder (e noe vedafTe. 
Ibequees ynacierta vueftra puñilanimidad: q̃ a 
roda vil obza (comete. Eftosrequiebroscólas 
dnicescartas 7 mentirolas 7 arrificiolas menſa⸗ 
geras junto con las liſonjas y efperásas agucara 
dasferepzefentan a vueſtro entẽdimiento ſoſpe 
cie de virtud y de piedad.Econtodo vueſtro co⸗ 
rafomlasabzacaye:romays lo malo poꝛlo bue⸗- 
no:lalocura pozeffuerso:la cobardia poꝛtemplã 
saselremo? poꝛdiſqedõ:la pereza po: ſuaue re⸗ 
polo.Eſtas ſonlas artesde vroingenio . Eftos 
fonloslazosdódedecotino foys ligados. Ho 
esnatura:no es foꝛtũa la que a eſto osfuersa:pe 
ro es vueſtra flaqueʒa :ſocoꝛre atimiſmo:perdo 
na atu vida q eſta para mozír. Sigue a natura q 
ba cõcedido mas faciller dulce de ſeguir. Ló cier 
tas vanasy ſoñoliẽtas ſicioneste bnelues ifame: 
elpolitico:⁊ jnſto ⁊ ſancto bhinirconfundes. Zem 
pla eſta tu vida:pues que eñl pꝛincipio es mucho 
mejoꝛ elemẽdar fe que enel ſin. Pe.) Viãte mía 
tu meanliges:q̃ termino be yo de poner a tantos 
males.(Via)con aquellafacilidad ſuelta a tu ani 
maconla qual la ataſte.( Pe.) Tiante todas las 
coſascriadasdeſſeanſu bien. (El q̃l poꝛ q̃lquiera 
vía ſe cõuiene buſcar.Claramente ſe que parami 
ſalud cõuiene que aq̃ſta Cuelmuera:y quedeyo. 
Poꝛque de ctra manera en mi libertad no mepo 
ãre reſtituyꝛ. (Tlia.> Omupdeſdichaao Pere⸗ 


grino esefteeltáto amoꝛque tienes a Ginebꝛa? 


Aqueſta palabꝛa no ſuena oneſtamente en boca 
de hombꝛe varonil. Porqueelgenerofonuncas 
tiende a vẽgãca feminil.Salua ala otra ⁊ conde- 
ha atimiſm̃o. Pnes q̃ a tu volũtadte aſiſte. Biẽ 


ſece que no podrias de tãta crueldad amar tu ma⸗ 


no para ofender la en parte alguna. Pero poꝛlo 
q̃ toca a tu honrra:ſey rancozto de palabꝛas ver 
goncoſas:como de obꝛasmalnadas.( Pe.) Tliá 


te miadixelo por ſu refpuefta. ( Tlia. Antes fue . 


coꝛtes ⁊ digna deſerloada. Nobaſta q̃ð grado 
⁊con padencia me ha querido eſcuchar:que es ſe 
nal manifiefta de no tener ſu amoꝛ pueſto en otro 
Eſi la reſpueſta a tu parecerbafidotéplada fu ca 
ra eſtaua tãalegre q̃ viendo la facilmente juʒga⸗ 
ras la hablaſer may diferentedel coꝛagõ.E allen 


dedeſto no es coſtumbꝛre de muger diſceta tan 
ligeramente deſcubꝛir fa penſamiento. Poꝛ ven⸗ 
tura de mi no ſeſla.E para ſatiſfaʒer aru intento: 
querra fernirfede otros medianeros . Po: ello 
no pierdasla erperása:folicira aoꝛapoꝛ vna aoꝛa 
poz otra vía. Lonocetecó (u criada Altana: ercri 
uele algo mas daro.El viodelas mugeresesfer 
rogadas:ſi vee quela amas dar fe te Da abꝛacos 
abrertos:es dongella:bermofa:concebidad carne 
y fangrecomo tu.Eſu piadolo mirar pzomete al 
quiera deſſeado paemio Aſſi q̃ ey razó para con⸗ 
ſolarte. Voſotros loshombꝛes ſoys tã impocien 
tes ⁊ impoꝛtunos:y eneſtos vueſtrosdeſenfrena 
dos deſſeos tan metidos que pꝛimero querepsla 
execuciõ que la ſentencia:que obligaciõ que con- 
tratada amiſtad tiene Siniebꝛa contigo para que 
aſſi ſacllmẽte deua abararfea tus deleytes: Quã 
do ala yguala eſtuuieſſedesno deurias poꝛ har⸗ 
tar vnapetito eſcureſcer ⁊ deſinfamar vna ran no 
ble caſa.Que maluado enemigo: q̃ famoſo cofía 
rio:que rob doꝛ:no tiene conſideraciõ ala honra 
virginal: O hõbꝛe fin conſejo tẽplatu furoz:poz4 
el fiel ſeruicio te hara ð tã grãamoꝛ digno.Scñoꝛ 
Peregrino caſo que mi fama ſea buena para con 
DSinebꝛa ⁊ losde ſu cala: y pueda haʒer enella to⸗ 
dolo q̃ quiſtere ño querria poꝛ la continuada ſo 


licitud caer en ſoſpecha dela madre que con mu⸗ 


cha diligencia a ſu hija fiempre guarda. Eaun q 
yo eſte deſuiada ſſempꝛe entendere en coſas que 
a tu pnecbo zbonra cumplan. y poꝛque nolaltẽ 
los continos menfajeste hare tener amiſtad con 
Aſtanaſu ſedetaria:quede mañanavendra en mí 
caía:y (ea tn venida:afíitan fecrera 4 no dea nin- 
guno ocafiódefofpecha: y tracrascontigolacar 
taeícripta.E quido eftunieresen mí paciencia z 
algo te pꝛegũtarereſpõde coztamente:babla mo 
deẽſtamẽte:poꝛqͥ ſepa que hõ b2zc eres: y poꝛq̃ pue 
da de tu grã coꝛteſia y honeſtidad ſer fiel relato⸗ 
ra.Conſolado delas eficaces 7 amoꝛoſas amos 
neſtaciones de Tliáte meconfozme a ſu volũtad 
Aunquealosentfermosbablarles de mufica pos 
co lesapꝛouecha. pero afusconfejosallegado 
aſſi le eſcreni. 


¶ Peregrino pozcenfejode Viante eſcrine vna 
carta a Binebꝛa.E viãte introduʒe cuerdamente 
a Aſtaua abablar có Peregrino. Ala q̃i ſuplico q̃ 
quiſieſſe dar a Ginebꝛa la carta. 


a Capitulo.ix. 

== Efño23 mia puesádios y ſoꝛtũa ⁊ tu 
Avirtud mebábecho ru fierno. Piẽſa 
lo quea tu eftado es cónemble. Eu 
eresalra yo baro: tu feñozayo ſerui 
doꝛ.Puesno recóniene otramejoz 





cofafino al fiel fernicio dar el$inio.pocó todas 
misfuergasfoy obligado ⁊ fubjecro aru merced 
E aun q̃ yo ſea de poco valoz no como merz3co 
pero como tu ſeñoꝛa creste ſuplico me descl ga 
lardó.Si cl trabajo es pequeño: la gana ðſeruir 
es — q̃lde ti mas qͥ ninguna otra coſade- 
nelerafciada. yo poz eu gra bino y ándo eſta 
me faltaſſe mas agradable me feriael moꝛir.Si 
misruegos ſeñoꝛa tienẽ algúlugar pacontigo: 
bas me digno de oyꝛ me poꝛq ſera mudo cõtẽ 
tamiento a mí flaca vida. All foftentamiéro dela 
dl te (mplico feasfolícita . Scripra y felladalalle 
uo comigo tala bozacócertada me voy a cala 
de víáte: ya eſtaua ſalidoſuera de fu lugar elcar 
rofebeo; dresGaltana venieſſe: como me vío 
qͥſo boluerlas eſpaldas ſino fuera detenida ð vis 
te ſo coloꝛde q̃rer le encomẽdar ciertas lauoꝛes. 
Eſtuuimos ſinlẽgua ellas ð verguẽca:⁊ yo ð tra 
bajo cargado:al fin viãte la habĩa ſolto.(Viã.) 
Peregrino no es vſo de mãceboseſtar aſſi calla 
dos:aun q̃ el callar a todos ſea grã atauio:cõnie 
ne eſtar hõbꝛe alegre poꝛno haʒer habito alhu⸗ 
mozmaléconico:cl q̃les peſtilẽcia ð nfo cuerpo: 
yo lereſpõdi.(Pere.) Viãte mía comencede mí 
niñeʒ dar ſoſtẽtamiẽto detal mãjar al triſte cuer⸗ 
po.Elql me durarahaſtala muerte.(CTiã.) pa 
ra q̃tãto enojo? (Pere.(noſe.VNiã.) quiẽſuſre 
lo q̃ no ſiẽte: Pe. Pues no poꝛq̃ no me ſaca el 
co2255.CTliS. da me partedeſte doloꝛ.Eq̃ndo 
cõ otra coſa no te pudiere remediar:acõpañarte 
he cõ auer ðti cópallió. pe. Obligada erega 
faʒerlo:pues ðſde los mis pᷣmeros diasfaſta ago 
rametégo poꝛhechuradetusmanos.(Tliã. di 
ya.Cpe.amo.cTlia, aſſi cõ tãſo heruoꝛ:( Pe. 
mucho masq̃ ðʒirſe pnede.Viã.) aqen: Pe.) 
temo.(Viã.no te fiasde mi? (Pere.ſi.Viã.) 
ðſpena me ya.( Pe. poꝛginebꝛa muero.(Tliã.) 
porql? Pe. poꝛ lahija ð ãgelo.cViã. poꝛq̃ te 
enamoꝛaſte alí? ce.) fu grãde hermoſura me 
babero ſu fierno, (Tha. ay triftemiracomofa 
blas poꝛqͥ eftadógella esínya. (Pe. > dena ella 
fernierefera mi ſeñoꝛa:ni poꝛ eſto piẽſo ¿la ofen 
do. Buelta viãte a aſtana le dixo. Bo teenojes 
poꝛ eſto:coſtũbꝛe es ð mãcebos qͥrerbiẽ:vote a 
cõſejaria ſi pudieſſesq̃ atu ꝓuecho ſeruierſes a 
vno ya otro:poꝛ ſerla biniẽda de voſotras ſerni 
doꝛasicierta:aoꝛa ad aoꝛa allí: y q̃ndo cayeſſes 
en algũ deſcõcierto ſiẽpꝛe tẽdrias recurſo a caſa 
ð peregrinocomo a coſatuya.Aſſi q̃ ſi puedeſcõ 
tu bóozafaluatermego:derasdarfanozalaamo 
roſa empᷣſa. (Alta. diſicultoſo ſeria ꝓuar ſeme⸗ 
jãte negocio:poꝛqͥ ſe q̃ la intẽndõ de ginebꝛa eſta 
pueſta en otra coſa.(Pe. eng en amara otro: 
cAſta.eſſo no digo yO:pero piẽſa de exercitarſe 
en aqͥllas coſas qͥ a lasſeñᷣoꝛas delinaje ſon bos 


neſtas ⁊ cónenibles.c pe. fito entẽdieſſes el fin 
ninguna otra cola masvirruofa te parefcería ? 
(Alta. ſiẽpꝛe eſtare diſpneſta atus mandamíen 
tos:⁊ q̃nto me ẽcomẽdares tãto ſielmẽte pódre 
poꝛla obꝛa.( Pe.) O mi Aſtana en tu q̃rer conſi 
fte mí trifte vida:tẽ de mi aq̃lla cõpaſſiõ q deſſea 
rias para ti meſma:quãdo eſtuuieſſes en ſemejã 
tefucgo:y eſta ſolacoſa te ſuplico q̃ hagas de en 
comẽdarme aginebꝛa:vſecretamẽte dar le eſta 
carta:y cõ toda diligencia ꝓcurar la reſpueſta có 
aquellas amoꝛoſas palabꝛas q̃ a tan grã deſſeo 
veraconenír: ⁊poꝛ memoꝛia ðla nuena amiſtad 
te ſuplico ¿de grado reícibasel pequeño dõ de 
aq̃ſte anillo. Partida ð mi cõ la pmeridafes ella 
a ſu caſa ⁊ yo ala mía nosfuemos:⁊ retraydo en 
mi camara clamaua diʒiẽdo.O dios piedad:pie 
dad quien puede:micoꝛacon ſe quema como en 
biuasllamas:deſhago me como plomo en hoꝛ⸗ 
naʒ:piedad puesno puede durar mas mí vida: 
piedad cruel a quiẽ piedad es enemiga: de aque 
ftasdinerfascógorasitana acoflado mipẽſami 
ento:remiadlalernidoza:0 poznegligécia:o po 
co faber: q̃ no ſupieſſe bufcar riépo 71330 : o que 
ginebꝛrað otro enamozada al dulce amáte la car 
ta dieſſe:o de otra deldicha que a tento amoz 
en vninftente no puſſeſſe termino. Aſſi atribula 
E rs ene acaſa:cõſen 
ehũano y alegre ſue pᷣgũtada ð ginebꝛa:poꝛ 
q̃ cauſaimpedida tãto tpᷣo en boluer vnieſſe rar 
dado.$igitdo Aſtana necedad có pꝛudẽda aſſi 
le reſpõdio.(Aſta. Sið coꝛacõ no re amaſſe op 
me deſpediria detn ſernicio.Gine. poꝛq̃triſte? 
Genofo basreícebido de mi:poꝛq̃ aſſi tá liuiana 
mẽte te vnieſſes ð deſpedir: ſiẽpꝛe ẽtre noſotras 
ha ſido vna cõtina cónerfaciónode qiada mas 
dehermana. Nicreo qͥ en otrapartecó tanto o⸗ 
moꝛte pudierãtratar. Eſialguna coſate falt a: 
haʒ melo ſaber q̃ tãto po: mihonra q̃nto poꝛtu 
pꝛouecho ſe ſatifara.( Aſta.) ral me pꝛoduxo la 
natura qͥ cõuiene q̃ ſſepꝛe ſirna. Ni jamas penſa⸗ 
re eſtar en ru fernicio: puesq̃ de libertad [oy fes 
ñoz3 y detusbeneſiciootan ſatiſtecha quãto po 
ſiẽpꝛe quiſe pedir.Mas poꝛũĩ no querriaſin me- 
recer lo ſer caſtigada ð aqͥllo:adõde nũca malos 
pẽſamiẽtostuue. Tenia deliberada la partida. 
(Sine. No te entiẽdo:qͥ coſa de tanto eſcãdalo 
te puedc auer acaeſcido (fin licẽcia dela caſa re 
quiſſeſſes yꝛ. Sila demãdasnegartela hã:ſi hu 
vestẽdran de ti ſoſpecha.E aun tu vida nofera 
muy ſegura:⁊ poꝛ q̃ en eſto ſe pueda ꝓueerdexa 
te ẽtẽder.(Aſta.) no tẽgo ð eſſo cuyxdado.(Si.) 
el callar tãbiẽ pnede pꝛoceder de mala como de 
buena parte.Cõniene tenerſilencio entiempo y 
Ingar:y en aqͥllas coſasq̃ pnedẽ dar marería de 
hõꝛra:ode eſcãdalo:⁊ ſitu intẽciõ esde eximirte 


deſte trabajo de ſernidũbꝛe: no auia neſceſſidad 
decomunicar comigo lo q̃ no eſtaua ſalido aluʒ 
Si deſde el tiẽpo qͥ veniſte a ſeruir me fallas q̃ te 
apa ofendido deſcubꝛe rn coꝛacõ:con paciẽcia y 
amoꝛte oyꝛe y reſpondere y de tal manera q de 
todas mis coſas podꝛas diſponer ſegun en alía 
dꝛio.(Aſtana.q̃lquiera gfa q̃ te dieſe compara 
daslabumanidadcondmebastratado ſeria o 
ninguna o poca.E poz eſſo es mejoꝛ callar Gnef 
ciaméte pᷣncipiar:mas entes d de ti me aparte: 
fecreraméte te deſcubꝛire la canfa:la ql creo que 
juzgaras pozmuy ſuficiẽte. Seq̃ poꝛlabiueʒa ð 
tu ingenio conoſces muy ꝑfectamẽte lacódicion 
detus padꝛescomo ſonſoſpechoſos y ẽla pza tã 
arrcbarados: ¿para cõſus ſeruidoꝛes facilmẽte 
ſe encrudeleſcẽ.xo no drria poꝛ el atreuimiento 
de otro ſin mereſcello fer caſtigada. Eentãto dl 
negodo eſtaſaluo qͥero darlugar al tiẽpo. Aun 
Gmees muy ccuda muerte pẽſar q̃ detulida con 
uerſaciõ aya de ſer apartada. Pero a do derad 
la ſoꝛtuna me lleuareſiẽpꝛete ſere ſiel ⁊ ſubjeta. 
oꝛa qͥero q̃ veas como la ciegafoꝛtũa meba 
.(Gine.) Poꝛdioste ruego q̃ acabes 

va:q̃en menosfuera acabadala hiſtoꝛia troya⸗ 
na.(Aſta.comiẽco.(Gine.agoꝛa pues.(Aſta.) 
yendo a viſitar a mi cuñada no la halle en caía. 
y afTentemeráto pozeltarcilada: quito pozfol 
garmecó fu higita deſſete años q fola guardas 
ua la poſada.Eſtãdo aſſicõ grábumiload:fin os 
tro mouimiẽto entro encaſa Peregrinocõgoxa 
do poꝛhablar a Oꝛtẽſia:dixe le4no eſtaua allí 
Q era yda ahaʒer no fe á; y q̃ biẽ podia efperarla 
AMÆMetidos en diuerſosraʒonamiẽtos me pᷣgũto 
quiẽ era ⁊ a quiẽ ſernia:y como ſupo q̃ era tuya: 
ſoſpirando dixo.Odichoſo ferniao: y ſobꝛe tos 
da libertad enxalcado: y no hablo mas. E arri⸗ 
mado pareſcia q̃rer deſterrar la vida : p deſpues 
Variamente me pꝛegũto ð tuscoſas.Siẽpꝛe ala 


bado ſobꝛetodas las criaturastu belleza: ⁊ coꝛ 


reía ⁊ humanidad.Al fincódayo no conoceren 
la tierra ni enel cielo otro diosſino a ti, E deſpu 

esmehiʒo vna tal oferta: Ga q̃lquiera muger ð 

mas manera q̃ yo fueramuy gran matrimonio. 
Siquiſieſſe cõceder alo q̃ me ſuplicaſſe:lo q̃l era 
QreencoménalTe: y [coreraméterediefTe vna fu 
carta: y le hiʒieſſe faber decierto file amas e no. 
Oda la demãda ſalide mi ppiofentido:y DAN- 
do boʒesqͥſehuyꝛ como de publico mal hechoꝛ 
⁊ infamadoꝛ de caſtidad: pero cltemozdelsinfa 
mia:y de mayoꝛ eſcãdalo me detuuo ẽlos termi 
nos del ꝓſundo ſilẽcio:y poꝛdeſaſirme de ſu ima 
poꝛtunaciõle pmeridebazertodo lo poſſible. 
Eallẽde deſta palabꝛa me cõſtreñio ajuraméto. 
Aſſi q̃poꝛno traer poició a mi anima:ſue me foꝛ 
gado q̃todo te lo cõtaſſe:poꝛqͥſepasque no me 


mouia locura a q̃rer me auſentar de ti: conla q̃i 
eſtãdo:cierto fe Gno podꝛe reſiſtir aſu cõtina im 
poztunació, E q̃ndo lo ſupieſſen en cala adelan 
tar ſe pala penitencia al pecado. Aſſi q̃ es mejoꝛ 
cõſejo:cõ trabajo eſtar auſente:q̃ no có tãto peli 
gro pᷣſente.Gine. Srãnouedad me cuẽtas:yo 
noconozcoa eſſe hõbꝛe q̃ qere de mi:( Aſta.biẽ 
lo entiẽdes.(Gine.no puedo niðuo.( Aſta. no 
ternego nite fuerço.( Gi. coná cara entro ani? 
Aſta. dulce ⁊ triſte. (Gi.) Gbablesfueró ¿ndo 
de miraʒonaua:(Aſta.muy honeſtas.(Gin.q 
auctos:Aſt.humildes.(Gine.) que ꝓmeſſas: 
(Aſta. grãdes.( Sí. Crees ¿burla? (Aſta.no. 
(Gine.poꝛq? Aſta.poꝛq̃ es cauallero tindina 
do aamar.( Gi. q̃ ſabes tu? CAſta. entodos ſus 
mencoslo demueſtra.(Gi. q̃ heʒiſte ðla carta? 
(Hita. dexe la en caſa ðð mi cuñada oꝛtẽſia. Hi > - 
mal cõſejo fue el tuyo poꝛq̃ no latruxiſte: (Alta) 
poznote ofender.cSine.> la oſenſaha fepdo en 
dexar la:poꝛq̃ ſila foꝛtũa ꝑmetieſſe q̃ a manosð 
algú malo venieſſe:q̃ ſe diria: Dojos de q̃ntos 
males es cauſa eſta fernil ígnozácia. TVay pᷣſto y 
traela:y ten aq̃l ſeceto q̃ cõuiene en ſemejantes 
coſas:y repoſatu coꝛacõ:⁊ ſoſſiega:notẽgas ſoſ 
pecha:poꝛqͥ a quiẽ ſielmẽte ſirue: ningun mal le 
puede venir:y no ſolamẽteen fablas mas en au 
tos y ſemblãte y meneoscõniene quetẽgastem 
plãcça.E haʒiẽdo lo aſſilas coſas tendꝛã buẽ fin, 
Creo q̃ enla cartaſe deue cõtener alguna reínte 

aciõ entre noſotros:poꝛla q̃i le dare q̃lquiera 
rauoꝛ:cõtãto q̊ͥpbuſquelugar:la ſollicita Aſtana 
pareſciẽdo le tiẽpo:metio la mano a vna ſu com 
pañera:y ſacada lacarta ſe la pꝛceſento. 


¶ Siniebrareſcebidala carta ſe retruxo enla ca 
mara y largamente diſputo lo quedenia haʒer. 


¶ Capitulo.x. 


Omãdo la carta Giniebꝛa:ſola ẽ 
ſu camaraſeretruto:adõde aſſẽ 
tada cõla manoébaro delascos 
loꝛadasmexillas:cõlos ojos en 
trr̃a fixos muchotpᷣo pᷣmero q̃la 
ll >) carra teyefTe penfatina eftunos 
Amoꝛ ⁊ miedo turbauã aq̃l ſu no experimẽtado 
coꝛaçcõ:⁊no ſabia a q̃l pre ſe ĩclinaſſe:y ẽtre ſi mil 
ma ðʒia:ſi la reſcebidacarta leyere: no reſponder 
ſera grãðſcoꝛteſſa:ql captal enemigo podꝛiate- 
ner ſuẽcio:q̃ndo con tãta vmanidad fueſſe req̃ri 
do: E añ q̃ entre noſotrosĩterceda algũa enemi 
ſtad:poꝛ vẽtura ſera cauſa nr̃o amoꝛð ↄuertirla 
en amiſtad.Mira cõ quãta fuercaẽtre loshom⸗ 
bꝛes reyna péfeñozca amoꝛ:q̃ entãto q̃ biuio ſu⸗ 
lia:ni poꝛ embidiaꝛni malicia:nipoꝛlas poderos 





fasamonertacións de grũ Catõ:nũca ſe pudierõ 
daramẽte deſcõnenir Ceſar 7 Põpeyo (avn que 
grãrencoꝛ en ſus coꝛacones eſtunieſſe Quãtos 
bóbzes vemos mediãte eſta ſctãllama reconclia/ 
des ⁊ masamigosq̃ de antes: No treo q Peres 
grino me induʒiera a coſa alguna no licita y me- 
nos4 honeſta. Poꝛq̊ amoꝛ es virtud natural a 
losgeneroſos. Losquales no fabé haʒer vileʒa. 
Oꝛa pues mejoꝛ es leerla.poꝛqͥ la lectura no da 
marería a ſer bóbze mas malo delo q̃ qͥſiere. Deſ⸗ 
pues delos paſſados raꝛonamiẽtos:amoꝛle pꝛe⸗ 
ſento mife.y le q̊bꝛo el coza50.y poco a poco dio 
principio aqlla niñeza tener algú fentimiéro de as 
moz.Leydalacarrag4domascó cuydado zcógo 
xa q̃ antes:o de reſpõder: o poz pᷣſencia fariffazer 
o vſar del ſeruicio dela criada. y entreſi deʒia:el el 
crentr es yn teſtimõio 4no lepuedenegar.E aq⸗ 
ftofería vna yporeca ð milibertad: y feria vna fen 
réciavifinicinaderodala vida co ꝛ⁊rupta:ðla q̃lre 
fulravnaimoztal infamia. Apzendido bedelado 
ctrinadelos ſabios hõbꝛes:qͥ es acto de ꝑſona dis 
[creta poꝛſi meſma curar ſus negocios. Pues co⸗ 
mo tãta licencia hasde dar a tu juuenil edad: De 
cõbidar a vnmãcebo no conocido ſoſpechoſo y 
—— atushablas? pues luego q̃ derencia 
anría ðlas publicas alas encerradãs doʒellas? O 
ánto esmas ſeceto po: Aſtana embiarle las gra 
das. ¿Pira ginebꝛa al ſin.ſiẽpꝛe las ſeruidoꝛas no 
eſtanen vn ſernicio:como mugeres (de natura 

fon varias:mudables:ſobernias ⁊ auaras: ⁊ð po 


co ſentimiento. Poco esmeneſter a haʒer lesde- 


ʒir:publicar ⁊ſengir:lo q̃ nunca ſe penſo: ⁊ de ſus 
pꝛopias coſas ſon publicas pꝛe goneras:como té 
dran delas ajenasſecreto? Pues ſi deſtos parti⸗ 
dosninguno me agrada q̃ he dehaʒer: á conſejo 
medarala inſtãte neceſſidad: Ay Gel pꝛincipio es 
la pꝛincipal parte del todo. Poꝛ biẽauenturado 
estenido quiẽ al ſinde ſus obꝛas mira. Deſpues ð 
las muchascõgoxoſasdiſputasccreo que poꝛde 
faſirſe demis impoꝛtunaciones) delibero de eſce 
nirme:yfue la carta de aqueftafozma. 


CGinebꝛa reſponde ala carta yfue da⸗ 
das Peregrino | 


“E Lapítulo.rj. 






- 





— -— Tliendera ¿tu ereo ſabe:q amoꝛ 
e 
Y, SS Il ſegũ leemos es vna paſſion:la | 
Vsnõ eſtaennneſtra mano de acep⸗ 
— tarla ni deſpedula.goniernaſe cõ 
¶ pꝛudẽcia:tẽplaſe cõ ingenio:vẽce 
== ſe poꝛtrabajos:⁊ poz otros one 
ſtosexercicios. Mira y paramientes la reſcebida 
empꝛeſade talfoꝛmala ſigasqͥ no te trayga a 2d" 
llaſu antigua ⁊ acoſtũbꝛada deſnẽtura:ſo la q̃lto 


do el mũdo lloꝛa y leára y bꝛa ma.⁊ſi el pꝛincipio 
repareíce dulce:el ſin te ſera amargo. Poꝛ dicho⸗ 
fo ferasreputado ſi poꝛ exẽplos de otros te remi 
tieres a mas modeſtos terminos.Quãdo po poꝛ 
miedad puſieſſe los pies eneſta trabajoſa lucha 
ſiẽpꝛete antepõdria a todos los otrosdeſta nues 
ſtra ciudad.apas al pꝛeſente delibero de eſtar del 
niadade ſus facras:lasálesindifcorera ⁊ cruelmẽ⸗ 
teoffenden. ys ru tomado demi exẽplo coꝛrige ⁊ 
caſtiga tn vida:la q̃l piẽſo poꝛ la incõpoꝛtablẽ fas 
tigade amoꝛ eſtar mas anguſtiada 7 afligida de 
lo q̃ a hobꝛe ſabio cõuiene. Ruego a dios q̃ tede 
deſcãſo:y repoſado ſoſſiego. Vũſta eſta carta cres 
ſciome enelcoꝛaçõ vna cõgoxa q̃ poꝛhumano tra 
bajo mayoꝛ no pudiera fer. aid eſcogi poz vlti- 
mo mi cófuclo:o dela parría o ðla vida pꝛiuarme. 
Pero antes q̃ táro peligro me puſſeſſe.delibere 
de pꝛouar ſi cõſtãte 7 firme crueldad enel coꝛagõ 
de delicada dósella luengo tiẽpo durar pudiere, 
Veẽcida Aſtana de mis ruegos fue contẽta debol 
uer alleuar otra mia.La q̃l rogue a dios ofueſſe 
principio de verdadero amoꝛ:o finde mi vida. 


E peregrino refpódeala carta de Ginebꝛa enla 
álpozrefrizerío dgfusmaleslevemáda áleoya. 
tz ginebra có ſotil nnécióledío deſuiar ð pegrino. 
a Capitulo.xij. 
—Eñotialascofasbumánas de no 
ſotroslos moꝛtales no ſepuedẽ 
de otra manera ni aceptar:nipoſ 
2 — ſeenino como plaseal pꝛincpis 
AY doꝛð todaslas coſas: en cuyafa 
Dailtad esel poder de mudar y 6» 
mutar ⁊ trocar. Biẽ conoʒco q̃ a cauſa de tu cruel 
dad aq̃ſtafatiga fe aſſieta de ral manera en mi co⸗ 
racõ qlera ocaſiõð apartarme ðla tierra.Quexar 
me puedo ſocoꝛrer no.mas pues micruel foꝛtũa 
me ha pᷣdeſtinado apperna ẽfermedad. Hlgo me 
cõſuelo poꝛ eſtar en poder de quiẽ no podra ſino 
có réplica ⁊ piedad juzgar. E ſiðlos vltimosmis 
días tn peſamiẽto te da pena. Pꝛimero q̃ tã deſdi 
chadamẽte feneſca mi vida:te ruego poz aqͥlla tu 
dinina belleza me hagas digno debꝛeuemẽte oyꝛ 
me.Loql biuo ⁊ muerto me ſera eterno cotentas 
miẽto. Poꝛq̃l deſuentura ho me es otoꝛgado mi 
ſecreto pẽſamiẽto entu pᷣſencia maniſeſtar: poꝛq 
fe cierto A ſegũ tu nobleʒa ⁊ cõdiciõ te comoueri. 
as a cõpaſſiõ.yo no tedemãdo coſa q̃ otoꝛgarla 
ſea impoſſible.mas ſolamẽte el pᷣmio de rárostras 
bajos:q̃ cõſiſte enfolo oyame, £2nalfeñoza enás 
mar fuetáal reues:q̃ alu Plencia no admitieſſe el 
fiel ſeruidoꝛ:ſegnir exẽplo de orrasno es vado a 
vicio.quátagantiguas ⁊ modernas ſeñoꝛasde al 
ta ⁊ mediana ⁊baxa manera:ſiẽdo ia aid 














nido amoza ſusamadoꝛes.Eavnqtu no mea 
maſſes:poꝛ lo Grequicremifepenriasde mirar y 
tener reípero a tu nobleza. Elo 4 pozmino mes 


reʒco:de merced me deuria ſer cõcedido.Si deſta 


empꝛeſa te quiſieresðſniar.yo te ſuplico q̃ poꝛ lo 
q̃ cũplea tu hõrra ⁊ a mi ꝓuecho no quieras vſar 
ðlſeruicio ð ꝑſona naſcida:ſino de timeſma. Poꝛ 
q̃ deſtamanera pueda reſfriar el ardiẽte coꝛacõ. q̃ 


no pareſca ¿buelgasde mí muerte. Queriendo 


mascofaseícrenirla flaca mano delas ðuidasfu- 
ercasoefterrada me dexa.Queda en pas flo: de 
hermoſura.La ſiel ſierua co mucha diligédia la re 
fcebidacarta a ſu ðuido y cóneruble puerto guio. 
Amoꝛ q̃ avn el no exercitado coꝛagõ de Giñebꝛa 
cóledozada ſaeta no ania comouido.la dexaua 
vagar poz haʒer mas pꝛueuasdemi adõde elpẽ 
ſamiẽto juuenil la lleuana.ðlibero detãta inquie⸗ 
tud ⁊ cõgoxa poꝛ via de ocults inuenciõ ſoltarſe: 
poꝛqͥ poꝛ mi meſmo cõfuſo dl nueno amo: me ðſ 
arraygaſſe.Hiʒo tomar vn lagarto bino.y atole 


vna letra q̃ deʒia. Buſca cl camino: pandécia riſe: 


el tiẽpo todaslas coſas modera:en vna caxita de 
marfil muy ligada y cerrada en reſpueſta oᷣla eſcri 
pra carta melo bizo embiar:maravillado derára 
magnificẽcia.humaniſſimamẽte lo acepte:⁊ abũ 
doſamente ledi las gr̃as: zapperna muimemoꝛia 
me ofreſcede cõſeruar cl celeſtial dõ.pẽſando q̃ſe 
ria coſa denfo amo: verdadera piadoꝛa. 

- Abiro laligadura artiſicioſamentehe ha: no era 
cómayozdignidad la arcade Dario:a dõdela ho 
merica Illiade cófernada eftana.deadmirablea» 

legria monído doy enfinitas grades aamoꝛ ¿8 
tágráfeñoza me auia hecho digno ſeruidoꝛ.poꝛ⸗ 
áno ap cofa enel mido 4 mas deſcubꝛa el fecrero 
penfamicro:Gde ꝓpꝛia volũtad bazer mercedes. 
Retrayome ala camara.Alli aſſentado meregos 
ʒijo cõel celeſtial dõ.⁊ quiſelo guardar como cofa 


ſagrada ⁊ dignade grã veneraciõ. Pero comoui 


do del grãdeſſeo ⁊ amoꝛoſamẽte lo delas 
to.Vientre vna yedra atado aqͥl animal.el q̃l có 
ſus diẽtes agudos ⁊ miẽbꝛos de dos coloꝛes:con 


Duy2 parana fu ſalud:eſpantome ſu apzado mi⸗ 


rarz no de etra manera ádedelmayado:óáf vela 
porofiofaferpitre entrela perna escondida fuera 
offendido.£ruelfnela mueſtra p maslafignifica 
do.záf incóporrablelainnéció.Biícurrien faber 
Q vio era elde aqͥſtos animales:halle que era va⸗ 
rio:incierto:mudable ⁊ ſolitario. No ſeſi quiſo gi 
nebꝛa pꝛopiamẽte cõparar la naturaleʒa deſtos a 
la mia.y dar me a entender ſer potal.o demoſtrar 
me el amoꝛ delas mugeres ſer de tal cõdiqõ.Mi. 
ro la eſtãcia era fría y ſeca: y elſuelo deblãco rex 
ueſtido.poꝛ dõde me aſſeguraua enla dicha inter 
picració. Jra poeídé el coꝛacon me armaron.La 
fangrecontenta abídida y vebemencialaspar: 


teserteriozesme enciende queqnaſi conoſce en 
furiar me. ABiro al animal.noto la mugeril afin» 
cia.condeno mipoco faber, comunicarlo es ver. 
guenga:callarlo esdaño.pꝛiuado de conſeſo. Tu 
ũe refugio ala mi Viãte de todoo misſedetosfi⸗ 
deliſſima cõſernadoꝛa. Deſpues q̃ todo lo ſupo: 
ſonrriendo dixo. Operegrino poco fruta has co 


do ð tu eſtudio narmral.Lenrel:yedraybor: y 


emejãtes veruas:eneſte tiẽpo ſon acojetas y mo 
radasde aqueſtos animales.peſquiſa de ſaber fi 
al palaciode Ginebꝛa cófina o pared o caſa de sá 
ftas yernas cubierta. Cófiderado el lugar diſcre⸗ 
tamente lo áfignificapodras entéder. Largado 
defolicirosrcogorofoseuydadosvengoala ca 
fade Ginebꝛa.detras dela qual vi yna cafira que 
confinaua con la pꝛimera pared.y eftana ran def= 
ufada que a qnalquiera hõbꝛe ve bonrra ſnera in 
famialertopado alli:cófRderadoel antiguo cimié 
to vi abandãcia de ſemejantes yernas.y entre os 
tras vns pedra verde eſpeſſa. ILa ql cubꝛia deſde 
la tierra haſta el tejado aállasparedes:enlasqua 
Icseftananfecretos vn poftíizo y vna ventamca 
finvío alguno dela caía de Gi . Atonito de 
la inuencõ:amãſada mitrifteza:z algo mas certí 
ficado vel amozde Sineb2a2.boluiala pofadade 
Viante:cõ la qual cócerte como bablaria có aſta 
na.poꝛ ſaber qͥ ſin auniãde tener mis trabajos. 


¶ Peregrino yendo a hablar có Ginebꝛa:como 
ella poꝛla ſeceta innendõõ le auia dado a enteno 
der.que en aqllahoꝛa muerto vn mancebo:2 du 
dádofe no ounieſſe ſido el fe pꝛeſo: enta Gl pꝛeſiõ 
cruelmente ſe quexa.E ala mañana frefacado ps 
rabaser del jnſticia. 


CCapitulo.vxiij. 
—— Os veʒes auia el ſol paſſado los 
ſinos:pꝛimero qͥ amo: de algun 
peqneño fano: ð Ginebꝛa me bis 
eoino.Alenida Uftana al lu- 


. Ea caſita eraconnemblelugarpa 
racoler paños, Hdonde algunas vezesa folazar 
ſe yua Binebꝛa junto conlas otrasſeruidoꝛasde 
cala.y atiepos paſſanã haſta medía nocheen va. 
rios ⁊ mugeriles cuentos. No con mas palabꝛas 
ycon eſtedeſſeo medexo.Llegada aqͥlla hoꝛe di 
choſa ⁊ bienanẽturada ſobꝛe todas las otras.pa 
reſciendomeque ania tardado con mi eſpada en 
lamano romo el camino aldeſſeado lugar. Alle» 
gado algo alaparedcon poa igor voy pal - 
pando qne eralo queenbarovela vedꝛa eſtunieſ 
ſe.Hallado el poſtigo 4 no menos alabadoꝛ del 








ingenio de Ginebꝛã:q̃ adoꝛadoꝛ dela potencia dl 


oꝛ Cupido era, Pẽſando aqui en mifelicidad 


Me 


me aſſente mirado q̊ndo aq̃lla miſeñoꝛabaxaſſe. 
Foꝛtuna del mũdo ciego hecha emperadoꝛa:cu 
yarnedafiépaca nueſtro biẽ ⁊ ꝓnecho fuemonis 
ble permitio 4 vn mãcebo en aqͥlla hoꝛa babládo 
có — cõpetidoꝛ ¿leaguardana fueſſe 
malherido:⁊ muerto enel ſuelo cayeſſe. La mal⸗ 
dad del cometido homicidio vino a oydos ðl mo 
narcha.Las velasnocturnas ſon embiadas a ſa⸗ 
ber y peſqͥſar todala ciudad ⁊ tierra cõ comiſſiõ:q̃ 
a dõdefueſſe el nephario hõbꝛe 7 reboluedoꝛ de 
roydostomado.ſin otrapeſquiſafueſſe a muerte 
fenrenciado.po de todo eſto ignoꝛãte como fies 
ra delos lebꝛeles acoſſada entre la yerna ylapu- 
ertaeſtaua metido.ya el frio dmafiado enlos bus 
eſſos me auia entrado ð manera q̃ tenia ſobꝛepu⸗ 
jado el bumido radícalcó rátafuerse q̃ de mi mel 
mo ninguna cofafentia. quido có ſoſſegada bos 
oy úsirHitana vamos: GesyarHo yde vans eſpe 
-  rágacófolado pꝛocuro contodas mis fuercas de 
renocar el ſpiritucq̃ poꝛ el intẽſo frio eſtaua redu⸗ 
ʒido al coꝛacgõ) Eneſto ſenti abꝛirla deſuſada ven 
tana:y ceyẽdo q̃ era para oyꝛmeð alli:alce la cas 
becapor ver q̃ coſanuena vuieſſe apareſcido.Vi 
poꝛ la vẽtana vna ſombꝛa q̃ peſana ſer de ſalud y 
paʒ dichoſo paincipio. y eltaus Aſtana aſſentada 
tenizdo enla mano vna caldera ð lexia heruiẽdo: 
la álincofideradamétecó toda ſu fuercga ſobꝛe mi 
cabeca vertio.Eſtaua tan baſiado q̃ pareſcia ſalir 
ð nanfragio:y en tãta agonia qͥno podía embiar 
nirecebirelbuelgo. AN q̃ quede como hõbꝛe ma 
erto. Siẽto eneftovenira Aſtana al pr — las 
velas nocturnas ſentiẽdo en aqͥl callejõ algun pe 
queño roydo pẽſando ¿poz vẽtura ſeria el autoꝛ 
del comiſſo bomicidio: entraró dẽtro y ðla tierra 
poſtrado me alcarõ.lo q̃l oyẽdo Aſtana (q̃ poꝛa⸗ 
nunciarme algú ſecreto eravenida cõelhuꝛ ſele 
fue eltemos.ẽ yo fue atado poꝛque fe cũplieſſe el 
mãdamiẽto Gel monarcha auia mandado.Elſo⸗ 
bꝛeuenido temozcóel eſpãto exterioꝛ me teniãts 
to de mi ſentido alenado ¿de mi meſmono ſabia 
⁊ ya el verdugo pᷣſa ⁊ligada la gargãta metenta 
quãdo el cẽturio dela capitania poꝛ antigua ami⸗ 
ſtad auiẽdo de mi mãʒilla me ſolto.⁊ hiʒome des 
poſitar en aq̃l lugar q̃alosreosðla lefa majestad 
poz vitimo [mpplicio les es refernado. Seſpnes 
Salgú tiẽpo toꝛnãdo enmicomiésoa maraníllara 
me y apzegútar (Mera yo o noéniveo cielo niluʒ: 
nifiéto monimizto alguno.lespicoligados:los 


bꝛaços encadenados mebasian creerá no fuelle 


yo.doy rárasboses ybꝛamidos Gel carcelero.có 
faña damáde vino paremidisizdo. dd peregrino 
q̃l adueríap gafoꝛtanate ha metido aqui: 
Ro pudepozel gradolozrelpóderle, pero cógo 
rado zaflígido có rébláreboscomiésoa desir. A y 
de miſi eſtoy refimidado en otra ſoꝛma.o ſi qͥlo 


foꝛma qͥ muriera. 
tiẽpo aueys guardado el hilo moztaldla mi miſe 


Phebo vẽgarſede mipor auer amado coſa mas 
digna q̃ el.oſi cõpite jupiter comigo poꝛ apartar 
me de tãto amoꝛ: o ſi ſe arrepẽtio Cupido pozas 


uer masdado q̃ retenido. Maldito y q̃bꝛado fea 


tudardo.maldezido ſeatu poder: y deſcomulga 


do eltu furoz. O qué miſero es quit entife tiene. 
$9 peregrino tarde conoſceslasaſſechãcas de as 


moꝛ.O oluidado de ti:y de tu eſtado.Son eſtas 


las fatigas de tãtos años:poꝛ conſuelo embiaras 
eſtas nũeuas al padre viejo.O madre deſcõſola⸗ 


da poꝛq̃ alos perros no echaſtela reſcebida ſimiẽꝰ 


te:poꝛq no fucra cõcebido.O viérre a misoaños 
fertil:poꝛqtã vergõcoſa carga al mundo truxiſte 
o deſdichados nueue meſes.o cruel partera.poꝛ 


q̃ deſpnes de naſcido no me mataſte:pues qͥ ſin in 


famia dela vidapudiera ſalir.Oingrata edad de 
vnhijo aſuspadres.ocielos:o tierra: o cuerpos 
ſuperioꝛes:o cuerpos vagabundos:o animas ſin 
ſoſſiego.poꝛqͥ no cõſpiraſtesen mí naſcimiẽto.de 
O crueles hermanas poꝛq̃ tãto 


ra vida.o Charõ poꝛq ceſſa tu barca de lleuarme 


deſta cruel ribera ala tuva:la Gl me ſeria mas dul⸗ 


ce moꝛada.ofoꝛtũa masinbamena q̃ ſſerpe: mas 
mouible 4 Tigre:masreʒia 4 viento:mascuel q 
Arpia:mas incierta q̃ onda. Agoꝛa conozco tus 
fraudes y engaños.Quiẽ podria a mi ðſdichado 
eftadoosralgúfocezrosalbóbze eñl mũdo mas 
triſte Gpo biuioꝛſin cauſa ſin culpa foy cõdenado 
O diosen q̃ tierra hinimos.a dõde la juſticia eſta 
vefterrada. ¿len oloꝛoſosacipꝛeſes:qual enlos 
altos alamos:q̃l en verde ſelua.q̃l enla ſombꝛa a 
plaʒible ⁊ deleytoſaſus anfiasó amoꝛ ſuele cãtar 
£ yo entrifte y obſcura pacfió mí cruda y alpera 
fuertellozo.£0 alto regidoꝛ ðl ciclo a deninfticia 
y demécialon ppias virtudes.có aqͥllos ojos mi⸗ 
raa mi innocẽcia:cõ los q̃les libꝛaſte ala innocẽte 
Suſaña ðl aparejado fuego.vo ſe q̃ poꝛtu virtud 
no ꝑmitiras la limpiezafcr vencida dla malicia.en 
aq̃ſiosllãtos paſſe alla amarga ⁊triſte noche. 


Eperegrino diseále pareſcio ver en effenciaa 
— lepᷣuſo grãde animo : y fue facado 


vela pꝛeſõ y llenado delãtedel monarcha. 


a Capitulo.xiiij. 
—— po ci enojofacarcelcó pía 
¡FPZAY ]oolas lagrímesmeacópañana:pnes 
f ud Gen otracofafocozrerno me podías 
: A zlacaníadela pꝛeſiõ me manifelto.y 
ES porú eltiépo erabꝛeue:me conſejo.o 












q̃fueſſe pa | 
reſcio me ala hoꝛa en verdadera eflencia ver agí 
nebꝛa.q̃ cófolando me desia. ilngar ni trabajo 
nipena.exdfita de tímespartara.p —— Def 


7») ARA / 
t- 


ciẽte aia muerte:o ofado alayida. Pa - 


aparecio:⁊ poꝛq̊ enlascoſas nunciadas ni guna 


tiene mas eſicacia:q̃las q̃ vienen del oꝛaculo.te⸗ 


niédo la poꝛ boʒ diuina:le di gr̃as dixiẽdo. Qual 
dera eſtremo trabajo me ſera pequeño : ⁊poꝛ tu 
beata viſiõ medispógo coinnéable animo afufrir 
todolo q̃ poꝛmidicha fueredererminado, La fa 
map̃gonera ya ania tẽdido las alas poz toda la 
cisdad publicãdo el omicidio ⁊ mitriſte pꝛeſion. 
Reſtituyda laluʒ al nueno dia.llamados losma 
giſtrados pᷣſo pde publicos miniſtros ⁊ lictoꝛes 
cercadocon gran peſar dela ciudad fui pꝛeſenta⸗ 
do almonarcba. Él qual comonidode entrafias 
ble piedad buelto haʒia mi:pꝛopuſo eftababla. 


¶ El monarcha con coxteles tconnenientes pa⸗ 
labrasleaperabe a que pacientemente ſuſra lo q̃ 
lia raʒon requiere. 


- € Lapítulo.rv, 

— Igno de imꝑio nide adminiſtra⸗ 
A ico de publicos oficios puede ni 
2 Wiocueleralgío fuzaado:fino exce 
de atodos ſus ſubditos en bons 
Aldad y eniduftría vtẽplãca.ſentẽ⸗ 

cía fue philoſophica.⁊ Alexãdro 
macedonico pᷣgũtado deſns amigos ⁊ pariẽtes a 
quiẽ ðſpues deſu vida auia de ðxar poz heredero 
de tãgrãdeimpꝑio:reſpõdio.Al mejoꝛ.O palabꝛa 
detalrey verdaderamẽte dignapues a ſus hijos 
verdaederos ſuceſſoꝛes ðl reỹno ãtepuſo alq̃ fueſ 
ſe meioꝛ q̃ ellos.Tũbiẽ ſe diʒe poꝛſentẽciaðl dini 
no plató biẽauẽturados ſon aq̃llosnegocios 49 
los ſabios o dados al ſaber ſonregidos ⁊ gouer⸗ 
nados ⁊ cõſeruados.Lo q̃l es neceſſario a quien 
poꝛ diuina comiſeraciõ es elegido ꝑa gouernar a 
otros. De otra manera todo cóifamia ðlosregi- 
doꝛes ⁊ daßo dlosregidosſe ðſtruye.⁊ mejoꝛ es 
ſer repꝛehẽdido ðrigoꝛ:q̃ de mucha piedad.delo 
vno pcede el recto biuir.Delo otro la cõtina licẽ 
cíad pecar.yo végo có mucha triftezaal juyzio af 






minal.de vna pte el pricnlaramoz:lapiedadilos . 


vicjospadres laslagrimasdlos plentes:los 113 
tos ðlos familiares.dela otra lo q̃ poꝛ iuſticia ſoy 
obligado:⁊ la cõpaſſiõ ðla ſangre derramada me 
comuent.no puedo ni ðuo bager otra coſa.q̃ dlo 
A affíde gra 
o ⁊ paciẽtemẽᷣte ſeas caſtigado.puesq̃ atut 

fa notienes reparo algũo. El q̃lcõniene q̃ poꝛti 
meſmo ⁊aqͥ en p̃ſencia gas. y pozQ mejoꝛlo [e 
* cõrepoſo eſcucha ðl tu adnerſario la juſta q̃⸗ 
rella. 


- € Elpadreólmuerto mácebo cótra peregrino | 


deponeſu árellaa fin q̃ſea pꝛiuado dela vi 


¶ Capitulo.xvj. 






+5 Any grãmonarcha 7 voſotros 
pueſtos enmi: el q̃l inſto y entras 
ledoloꝛ me hafoꝛçado de ſu⸗ 


ſpietiſiimos oꝛadoꝛesy ceuileode 
ſenſoꝛes.E avn q̃ mi enuegecida coſtũbꝛe ava (E 


pꝛe ſido agena ð aq̃ſte oſicio.poꝛvẽturala muda 
da opiniõ admiracion no pequeña oscaníara.Sf 
el ſoſſegado honeſto ⁊ ocioſo biuir en acuſar ſea 
pa trocado.Aſſilo ¿fo mi cuel ſuerte: zlos male 


uadoshõbꝛescuya ðmaſia ⁊ crueldad ⁊ ſobernia 
eleuaciõde animo todo lo coꝛrõpe eſtraga y des 
firnye. O diosfocozreme poꝛq̃ eneſte camino no 


-mepierda.¿Aualcopia de oꝛar feme podría ofre 


rq̃l deſembueltalẽgua contar! bóbze oyꝛ: q̃l 


padiẽte la tã grã crueldad podra ſofrir: Soberáo 


monarchaſoy delãtetu pᷣſenciatraydo po: pater 
nal comiſeraciõ:poꝛ ſe:poꝛmiſericoꝛdia:poꝛ o» 
cio ð buẽ exẽplo.poꝛ inſtituciõ Blas lexes:aſſihu⸗ 
manas como dininas:poꝛ reputadõ:antoꝛidad 
⁊ dignidad.ſe q̃ deltriſte caſo menoztrabajo a ru 
virtuoſo coꝛagõno cõgoxa q̃ almio. Ay quã diſ⸗ 
cil meesel pꝛicipio:trabajoſo el medio:muerte el 
fin. £0 muy alto regidozdel cielo:ál cruel:q̃l inhu 
mano có piedadno mefocozrera: Quiẽ cõlagri- 
masno meacópañara. quien no me fanozecera? 
veola ciudad deſhõrrada:la libertad pdída.cl cu 
chillo diſcurrir poꝛ el cuerpoðlos inocẽtes. Siẽdo 
el peligro comũ no hade ſer la ðenſa particular. 
He aq omonarcha:el ciudadino patricio pᷣſo ⁊ li 

ado delãtede ti el ſtruydoꝛ denr̃alibertad. (El 
q̃l en maligna natura vẽce a Sila: ahario:Catili⸗ 
na y Neroõ.aq̃ſta noche aſſechandoa nresvidas 
cõtra la oꝛdẽ dela ciudad ⁊ cõtra toda hũanidad 
niscometido ni injuriado pꝛiuo dela vida a eſte 
mi vnico hijo Mira ſeñoꝛ elquelſpectaculo.elq̃l 
no tẽdꝛia pacẽcia a mirar la obſtinada voluntad 
del enemigo capital.O mí angelica cara:q̃ es de 
tu hermoſura.O vida tãbiẽ paſſada como ren fin 
tpᷣo la floꝛida edad te fue robada. O mõarcha no 
derasáparticulartirániaifame tu eſtado.Cõſide 
rala pꝛeſiõ:notala amarilla coloz:el geſto inclina 
do:el vergõcoſo ſilẽcio.El babíto la efpada: el lu 
gar y eltiépo del cometido omicidio dã claro tel» 
timonio. ¿ire q̃ ſe puede juʒgar vela vida palía- 
da.Puesáfemejitesbazañas nofe apꝛẽdẽ en aq̃ 
ſta edad.Quantas muertesſecretas:qntoshur⸗ 
tos y alboꝛotos creemos q̃ aya cometido aq̃ſta 
impuriſſima alimaña.no dios:no tn pᷣſencia:no la 
eqͥdad:no la amiſtad: nola ſe:no la piedad: no la 
hõra dela patriale hã podido retraer del malua⸗ 


do omicidio.Juſta coſa es q̃ muera como habiui 


do.Monarcha para conelmalo mas fnerca tiene 
vn vil deleyte:qͥlafundada raʒõ.⁊ſi voluntaria⸗ 


lreñozes. veo los ojos de todos ' 


bir a eſte excelẽte lugar vſado de 


mẽte ha pecado: cótra ſu volũtad fea punido.E 
ándo no fueffe mesáfer pamado óla vida. poca 
injuria fele haze poz no fer la muerte ſentẽciada 
poꝛtoꝛmẽtos.ꝑo pos —— nfas fatigas ⁊ 
miſerias:reſcebira el maluado cõtento de ſu mal 
bínir.£ aſſi ſera ſatiſſecho aſi miſmo ⁊ a eu oficio 
⁊hõra y al alto dios. Ml q̃lſuplico ¿largo tpᷣo tu 
eſtado cõſerne.Deſpues qͥl aduerſario ã ſu habla 
puſo ſin:toda lafamilia del muerto aboʒes deʒia 
Adõde eſtamos:como binimos:qͥ juſticas tene 

mos? Æãda monarcha o qͥ ſe cumpla juſticia o q̃ 
fesmosófterrados. Po: mejozternemos cõpaʒ 
erráquilidad — nto nad tás 
ta amargura.A dóde eftuniere aqͥſte ꝑpetuo ene 
migove pas: Rolepedra fundar nidirigir elbi⸗ 
nir de nadie a buẽcamino. Aſſi q̃ poꝛ acecẽtamiẽ 
to de tu hõra 7porcófernació dele patria manda 
que tẽga la juſticia ſusſuercas. Al ſin pueſtas en 
ſilenciõ las amargoſas palabꝛas:aſſi reſpõdi yo. 


peregrino conar méntos manifieítos z rá 
— oomoltracies fcocficnde. | 


¶Capitulo.xvij. 
ar | 2 puede el muy plecto pintoꝛco 
f ¡Jexcelétremonardas>con fu arte la 
SA tá gran triftezademoftrar.y poz 
y E Aefto e agamenonico boreftescó 
57 Ad veftidura lacabesa le cubꝛio: 
. Rtenmiedo po: mejozenlascolas al 
ſi lloꝛoſas p eftremas cófilécio 7 no có vanas mue 
r. Alo ql faclmére en tá gran pelígro 
meallegaria: ino te conocieſſe poꝛ verdadero ju 
eʒ deloshõbꝛesfauoꝛecedoꝛes dela virrud:y cós 
ſeruadoꝛ de juſticia.⁊ pricipal Síterrado: ðlos ví 
cios. £ por eſto cõ aʒõ atu ꝑſona es cometido el 
cuydado ⁊ vniuerſal diſpuſiciõ De todas nf̃as co: 
ſas publicas tpunadas. Elte es aq̃l tpᷣo muy biẽ 
auẽturado.qͥſo tu ĩperio todas las coſas coꝛrup 
tas:vicioſas ⁊ odioſas:abominables ſerãdeſtro. 
sadas y deſarraygadas:⁊ lo Gel furoꝛ de vna ĩpu 









A > 


riſſima ſombꝛa de hõbꝛe porra de ðſtruyꝛ: poz ra 


autoꝛidad ⁊ſaber ſe reſtaurara.⁊ fi mí bablafues 
refragil y deſnuda ⁊ ſin ſuerca:la diuina juſticia 3: 
lãte rn pᷣſenda lahara acepta. Ho terna la groſſe 
ra t ruſtica:varia:oᷣſoꝛdenada:ſingida:loca ⁊ val 
ger declamaciõ del mí aduerſario tanto vigoꝛ.q̃ 


encéder nienojar pueda pa cómigo atu plona: mí 


ala recra juſticia:ni alalro dios:pues q̃ claramẽte 
fabe fu bablar no ſer otra coſa:qͥ vna lloꝛoſa aſtu 
cia:engañoſa innẽciõ ⁊ frande cõpueſta:y porno 
feriuzgado como elrefrenare mi encẽdida volũ. 
tad aqͥ calle lo Glarezon me dicta. Epoꝛ no dar 
enojo atã hõrado anditoꝛio:alq̃ nũca pingo de 
nadie oyꝛ mal.⁊ antes holgare defer cõdenodo 


poꝛhoneſto ſilẽcioꝛq̊ alabado poꝛ demaſiado ha. 
blar. Se q̃ es cõdiciõ de ruſticos maſtines masla⸗ 
drar q̃ moꝛder:pẽſãdo cõel ladrido fin eferoelpás 
tar alos otros. E alo pꝛimero alabo tu ſanto pzo 
poſito.q̃ có juftiaade ral manera tu eſtado cófers 
nas q̃ antes tu ala dignidad ¿ella aribóra.y deal 
manera tẽplas la juſticia cõ deméaa:¿ verdadera 
mẽte eres tenido poꝛ ſeñoꝛ ⁊ no tirãno. Poꝛende 
entrelos dotes ðl cuerpo y vela anima eſta ſola ꝓ 
pꝛia ⁊ natural es atribuyda a Ceſar. Delaq̃l ſegũ 
comũ ſuyʒiotu eres el dechado.E de aq̃ſta como 
nido Antonio philoſopho y enꝑadoꝛ grauiſſimo 
eſcriuiẽdo a Sanitina deʒia.ningũa otra cofa fer 
mas digna dẽ looꝛni — haga al empa⸗ 
dozromano para cõ ſus ſubditos q̃ la demencia. 
Poꝛẽde ſeñoꝛ meʒda juſticia cõ mãſedũbꝛe y ha⸗ 
llaras el amoꝛ qͥ me tienes no fer vano:ni la boʒ ð 
la ſangre derramada dar boʒes cõtra mi.Excelen 
fe monarcha como lainnocencia poꝛciertos gra 
dos diſtintos deſcẽde ðl hobꝛe yle toꝛna magna 
nimo ⁊ ſin temoꝛ en las coſas graues y de quali⸗ 
dad.Aſſila maldad le haʒe temeroſo ⁊ puſſilani. 
mo. Poꝛtẽde ðſtosſundamẽtos eſſoꝛcado no bei 
dodecórradesirlaíniqua ⁊ maligna acufeció del 
mi aduerſario.Gꝛãde arguméto entodas las co 
fasxe la vida paſiada dei hõbꝛe:poꝛ lo q̃lſi argu⸗ 
pyr es licito y honeſto.ſin miedo puedo deʒir.q̃ nũ 


cahazañoſoꝛcrnel o maluado hecho aya cometi- 


do:poꝛq̃ de ſemejãte traycion dena ſer acuſado. 
Mira monarcha quiériene mas juſta cauſa de qͥ⸗ 
xarſe. O el maluado muerto:o el innocẽtebiuo. 
Al vno la vida cõraʒõ le eoqͥtada. Al otro fin me 
recello ſu fama esdeſonrada.pues mira q̃ vade 
vno a otro.Qual diſceto pnede negar q̃ poꝛ ſus 
meritos no ayafido muerto como hobꝛe que de 


.Qqualdera deſoneſtaluxuria cra muy oſado viola 


doꝛ: Andaria pozrobarla caftidadó alguna ho» 
neſta dozella:comar le p3:márarle vã.q̃ culpa ren 
go yo:quiẽ le dio masfacultad de y: armado de 
nodbeG amino esla ley comũ.ſi en córradicaió dl 
mádámiéro le mataró:no erá el rebeldes ⁊ ſi es af 
ide ¿(e quexa:ſalno fino es poz eſcuſar fu mala 
⁊t dañada vida cóinfamisagena. Fue nũca oyda 
mas neſcia:loca ⁊ ſimple:⁊ inconſiderada razon y 
De todo diſcreto juyʒio deſniada que vn hombꝛe 
muerto mataſſe a vn biuo?o neſcos aumẽtos y ð 
tal anditoꝛio indignos. Tal es la acuſacion qual 
es el hombꝛe.Trae el triſte poꝛ teſtimonio del co 
metido omicidio:la cara: q̃l hõbꝛe fino fueſſe lo⸗ 
co moſtraria ſeñal alguna de alegria en tãta mul 
titud poz ſemejãte cauſa:el callar es vergoncofo 
poꝛ ſentir lo q̃ en nõbꝛar es comũ infamia. El baz. 
bito enel tiẽpo fue cõuenible.la eſpada poꝛ ſi ma. 
nifleſta el delicto.quiẽ vio cuchillo De muerte fin 
fangresnigú infto juescreera 9 ——— 
üj 


æ⁊ malfundados ĩdicios. Los quales mas demue 
ſtran malignidad que oꝛdenada raʒon. foco en 
tes dixiſte poꝛ encender al monarcha tal pacien» 
te pucbhlo am mal: que ni acometido ni mjuria- 
do ania hecho el arnel noturno omicidio.4 Dom 
baecnel mendocino Diomedes 7 Buſiris arnes 
lestiranos) tomaria plazer de ver matara otro: 
po del defunto mancebo no tengo razon de que 
xarme:del quel ningun genero de afrenta he rece 
bido. Ni amiſtad:ni conuerfacion nũca entrenos 
ſotrosfue:nipaſſion de amoꝛnſica nosreboluio. 


niembidia de publicos ⁊ pimados negocos pa 


ſo entre noſotros diſcoꝛdia. No ſe poꝛ qual ſue⸗ 
ſio aſſitan oſadamente contra mi hablaſte. E fila 
nocturna guardia fuera mas diſceta:cõ mas pꝛu 


dencia ſe vuiera en mi pꝛiſion.Mas ay vna ſpecie 


de hombꝛes tan atrenidosqueno perdonãa nin 
guna coſa illicita. contanto que. mueſtren ſeruir 
en algo.Quienha de gouernarconniene quede 
oa riot ſeprouea:mayoꝛmente entesco 
as crimiales:para diſcernir y peſquiſar. Mira co 
io la poca conſideracion de Klouo romano pers 
muic ellloꝛoſo ſuego dela celeſtialciudad.Aytri 
ſte que mas lafoꝛtuna que la verdad del cometi- 
do omicidio me aduerſa.Poꝛ ninguna parte me 
veo deſgradado de miperpernabonra. La qual 
en quanto ſe aya de tener po: bꝛene eremplo fe 
puede compꝛehender. Archiles fnede ſu madre 
amoneſtadoſi vengana la injuria del muerto có: 
pañero que luego ſe acercaria ſu muerte. Reſpon 
dio cl magnanimo canallero, Mejoꝛ es muerte 
bonrade que vida vergoncoſa.Conoʒco monar 
cha mi extrema deſuentura.Pero quãdo dela ín 
juſta pꝛeſion:y delafalía querella no me dieres vé 
ganga. Pozmi eſta la raʒon:jnſticia ⁊ honeſtidad 
q̃ſabesy puedesuʒga como mádares. Mas 
difpuefto me ballaras fiépzea obedecerá abinir. 


¶ Deſpuesdelas inengas diſputas fue ballado 
elmalbedho: ⁊libꝛado Peregrino. | F 


¶ Capitulo.xvijj. 
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47: laftímera ozacióengañado :0de 
AA penfamiento de ſatiſſaʒer aquien 
fuftamentefe duele y quexa:poꝛlimpiar losluga 
resde malnadosbombres: tanto filencio teapa 
ocupado.el qual me parece que demueſtra tener 
incenfideradademencia.mas que diſceta y recta 
juſticia.⁊ ſi te pareſce que las ertificiofes defenſio 


⸗ 


ries tunieron ſemblante de verdad:no esraʒõ en 
coſade tanta qualidad facilmente crecr. Po: no 
fer mibijo de poca fuerte : ní nacido de robles ⁊ 
piedras para quefevena pañar en oluido la jnſta 

vengansa.£ quendo pozel no lo hiʒieſſes:mura 

slomenosalabonradela cindad:pozqne en tíera 
ra líbze el biuir bonefto aqualquiera fc ba conces 
dido. $2 monarcha larardanga es vergoncofas 
pozque para conlosfleñozesterdos y perezofos 
laleymuerc. La muda mifericezdia es dahoſa. 

a qual ſiempꝛe procede ode pufilanimidad oð 
avaricia. Lesqualeston partesenel paícipe may: 
odioſas.Siẽdo la anima recta ⁊ limpia de tal mo 

do fedeneconfulrar:que tátooclafofpecha qués 
to dela culpa eftedefviada. y porque me pareíce 

ſeñoꝛ que quiere dar pzicipio a diſputar ſobꝛe los 
ciertos indicios(lo qual ſeria gran coſnmir ve uẽ 
po>quieromeallegar alo que ninegar ni conma⸗· 
riar ſe pnede. Mas poꝛ p20pía virtud riene la a⸗ 
parejada execucion.que ſon las raʒones del eſta- 


tuto.Alqual no eslicito contradeʒir. Eloy dere 


to queſiendo tu como eres perſectiſſimo:y en tos 
daslascofasmarcado:masvaldra para córigo 
yna pura verdad: que mil adoznadas mentiras. 
No tecomnena o Monarcha el ſuelto binir «le 
dep2anada coftumb:e: el mal vío dela cindad. 

Abas mira a tu alto eſtado:⁊ acuerdate que enlí 
naje y en crianga ⁊ poꝛ nueua afinidad eres todo 
de ſangre real. Hla qual el verdadero juyʒio es 
virtud narural.Enlascanfas ceiilesfeba de pꝛo 
ceder ſegun el vſo dela tierra.Enlas criminales 
ſolamente ſe ha de ſeguir la pura jnſticia. Man 
da ſeñoꝛ ſin miedo quela razon renga ſu fuerca. 
La qual no ſolo el particular mas el publico pꝛo 
neto deſcierne. E mira que poz defeto deco29- 
con no pierdasen vna hoꝛa lo que poz muchos 

ĩglos de tus antepaſſados con virtud ⁊ trabajo 

ha ſido adquerido. Tres coſas pꝛincipales haʒẽ 
encrudeleſcer a vn pueblo.la mucha licencia con 
mugeres:tla hãbꝛe:t la negadajuſticia. Sisftas 
coſas fueres diligente couſeruadoꝛ:poꝛ tus meri 
tosſeras referido enel numero delos celeſtiales. 
Vi en ſu geſto al Monarcha eſtar mouido a mi 
daño.quãdo conmucho eſſuerco pofpuctto el te 
moꝛ aſſireſpõdi. ¶ No ſe puede o innéciblemo 
narcha jamas dinidir el plaser del dolo: demane 
ra del ſin del vno no fea pꝛincipio al otro. Poco 
antes eſtuue cõ mucha anguſtia pozla falſa: pin⸗ 
tada:⁊ fingida acuſaciõ(mas de embidia q̃ de diſ 
creto juyʒioagoꝛa mediante dios della librado 
quedo may confolado no táto poꝛ la falnacióde 
mivida:quáro po: la bóra dela nfa patricia oꝛdẽ 
⁊ poꝛtu reputacion. Pozá fenotifiquea todos 
quemádas ⁊ gouternasa virtuoſos ⁊ no fceleras 
dosbóbies. Alo pꝛimero gfasinmoꝛtales doy a 


biospo: tan grábeneficio :1 arimonarcha cuya 

- bonefte ⁊ pꝛũdentiſſima tardensa bafainado mí 
innocẽcia.Gꝛacias a miadueríario:eláLcófulo de 
larazonbarcconocido(n yerro, yade oy mas fe 
 hoz0efpedir puedes eſta gente.pues q̃ la ſenten⸗ 
cia eodiſinida.He aqui micõtrario cõfieſſa la cul⸗ 
pa no ſer mía. pero pide q̃ el eſtatuto en ſemejã- 
te caſo ſea guardado.A cuya dedaradõ mas rié> 
poſera meneſter.El pobꝛe hõbꝛe poco confidera 
do no entiende la fnerca del.mashahecho a gui- 
ſa dequien poꝛcamino dudoſo camina. que poꝛ 
el mastrilladocavn q̃ no tal)ſe va:⁊ ha imitado a 

lasſimples amas q̃ pꝛimero hieren al niño qͥ lloꝛa 
queſepan la cauſa del llanto.Con ojos ayꝛados: 
cõcoꝛagõfurioſo badiícurrido po: lo queno en- 
tiende. Loq̃l deſpueoqͥfuere deſanudado:ſome⸗ 
tiendome ala raz0 padẽtemẽte ſoſtendre loGmí 
ſuerte mediere. ¿Bas yo teſuplico queno te eno 
— mis raʒones cõtu vſada picdad ⁊ pm 
encia. Poꝛq̃ en ninguna parte dela verdad me 

deſuiare.E ſi falſedad dixere:biuiẽdo me ſea la vé 
da enemiga:⁊ muriẽdo quede mi cuerpo ſin ſer ſe 
pultado comidodeperrosztieras.2mideldicha 
daalmapo: playas obſcurasſiepꝛe vagãdo bola 
gásanoballe. Wien le queno es oficiode magna 
nimoslosbzenes yerros comparar conlos eftre 
moscalos.Losíálesalos imalnados de volũtad 
fon ꝓpios ⁊ cõuenibles. Vn honeſto atrenimien 
to:vn coꝛacõ virtuoſo:avn ¿parezca algo digno 
de repꝛehenſiõtiene deſculpa:ſegun laqlidad de 
las perſonas.y mejo: es pecar poꝛ manſedumbꝛe 
que poꝛ cueldad.Laq̃l adios ral mundo ſiẽpꝛe 
fue odioſa.Eſi cõtra mi cõdiciõfuere pꝛolixo:per 
dona ala edad: y eſcuſa el caló. Manifleſto eso 
alró monarcha la enemiſtad qͥ efta entre los quis 
cios ⁊ põʒes:delo q̃l dãteſtimonio la ſangre derra 
mada:lospalaciosdeſhechos:las diſſipadas bes 
siendas:los perpetuosdeſtierros:las continnas 
perfecnciones aſſi ſeq etas como manificítao; y ð 
tal manera que todala ciudad es contra losquin 
cios:no caſa:no yglefia:ni palacio puínilejado les 
vale. Teniẽdo po firme pa0pofito de árer engrás 
defcer mí patrimonio:puſe mi pẽſamiẽto enlaba- 
Sienda de Arláre quincio:el quel moꝛa en fu alca⸗ 
ría có tantaſoſpecha:qͥ ſſepꝛe le parece tenerla vá 
da en cõpꝛomiſſo.Secretamente con cartas nos 
cõcertamos: ¿de mañana en abꝛiendo la puerta 
vela ciudad elſe hallaſſe aq en caía de Petronio 
ſu amigo 7 fiel mercadátesado hariamos el cõtra 
to. Tlenidalsboza cócerrada eftádoel tiempo al 
go fitibladoz obſcuro temiendo de algũ cõtrario 
c̃aſo cavn qͥ fueſſe dedia tomada mi eipada enla 
mano eñl habito ¿4 mehalle meſue:y antes qͥ alle⸗ 
qgaſſe a medio camino de vna muy alta vẽtana có 
tãta vehemẽcia ſobꝛe mí fue vaʒiado vncaldero 


| de aguaheruiẽdo.q̃ poſtrado cay entierra: af á 


no pudeacabaral paincipiado y ðſſeado camino, 
Eneſto ſobꝛeuino la rubórada guardia: la qual 
comoves me pꝛendio ⁊ truxo. ¶ Todo furiofo z 
fuerað ſeſo el mi aduerſario cn rales palabꝛas fal 
to.o ĩpio ⁊ cuel animo:o [celerada opinió: o mal 
dira oſadia:o oſada ſoberuia:qͥ haria:q̃ diria:que 
pẽſaria el maluado fila pꝛiſiõ fuera fecrera: quan 
do ſiẽdo rá manifleíta la viene bermofeando. O 
dios badepoder mas vna deſuergõcada ofadia: 
á vna dara verdad. O monarchã vna cópuefta 
falledad no deuria tener tárofano:. Bien ſe 4 no 
eres tan ciego queno deſcierneslaluʒ delas tinie 
blas. 9 bocaíin verdad:o cara ſin verguésa: o al 
me vana:lẽgua falla. (Teraocola como yuas a cu- 
erpo.ſi era de noche como acertaſte alli? ido te 
tengo o monarcha alas veʒes no queriẽdo cófel 
ſa hõobꝛe lo ¿lecondena amuerte. Aq̃ſta deue de 
fer alguna acoſjeta de traydoꝛes q̃de nocheſe jũ. 
tápozrebolnereltanfaandad. GH dios no cõſiẽ 
tas tãto péligro.o monardxa ley pꝛudẽte. el fami 
líar enemigo efte en tu poder cõmucha induſtria 
cóniene pelquilar la verdad. Parece me cõpꝛehẽ 
derderaraimportancia la plente materia: ¿dern 
eftado y benfa vida fe puede negociar el vitimo 
deſtierro. Maligna esla pꝛiſiõ:peligroſa esla ve 
nida:qͥ Le dl pe erceptopozlos muros Es 
puede pẽſar 4 el podia entrar:pnes quãto deſplu 
o efto al ediſicadoꝛde Roma: teftimonio dala 
ternal fangre. Há fta pᷣumptuoſa edad no (ne. 
le pdonar a ningú pelígro:pozbartar ſu apetito. 
Dos coſas no conolcen fe nidaño:codicia derey⸗ 
nar:⁊ aparejo dinxaría. Mira monarcha q̃la mu 
cha demendia note dañe. Detalfoꝛmacmediante 
la juſticia cõuiene embꝛauecerte:q̃ vengaen exés 
ple atodala ciudad:poꝛqͥ apꝛendande retraerſe 
enlos terminos ðla honeſtidad. Toꝛqnato cõſul 
romano poz menoꝛdðlito pꝛiuo a ſu hijo ðla vida. 
E trajano juſtiſſimo empadoꝛ ala pobꝛe muger 
fu hijo ofrecio poꝛ dar exemplo al pueblo.O mo. 
narcha el tpᷣo fe paſſa:el pueblo eſta enojado:los 
idores marauillados. La pꝛopiedad ðl reo es 
dehuyꝛ:poꝛq̃ quiẽ es rico detiépo nó es pobꝛe ð 
partido.Aira q̃ alguna ſecreta cõſpiraciõ no em 
pidatu honeſto pẽſamieto. Bo damana otra co- 
ſa Ceſarſino qſus coſastuuieſſen celeridad y pre 
ſteʒa.Manifleſta esla pꝛiſſon:carala ley.ſolo re 
ſtala execuuõ:als hoꝛareſpõdi yo. (O robadoꝛ 
de agena hõra:o embidioſo demifoꝛtuna:o ſediẽ 
to de ſangre juſta:cuel:ſoberuio: temerariosper- 
uerſo:naſcido enel mũdo ſſtpꝛe para mal obꝛar. 
Mira monercha q̃ mãcebo escíta ſombꝛa de hõ⸗ 
bꝛe qͥ ſobꝛe edad O ſeſenta anospꝛonũcia aqͥllo 4 
dlabocade vnaimpuriſſima alimaña honeſtamẽ 
te ſalir no podria · Mira como * 


ercade armartn pia cótra aqueſtos fideliſimos 


ciudadinos:alos quales quiere tachar la linian- 
dad delaſe. Claro eſta queyo no feria ſuſciente 
aran granempꝛeſa:ſi otrosno meſanoꝛecieſſen: 
losquales cõniene queleã deſta tierra y deſta an 
dad.Odiudadinos que eſtayxsparados:vevs aq 
el maluado enucjeſcido enpecados que atodos 
osollamatraydoꝛes.hierro:fnego:piedras ſeã la 
refpuefta. Lozredy deſterrad aqueſta caſa de vi⸗ 
cios.poꝛqueno coꝛrõpa cõſuscoſas la vueſtra fi 
delidad.O monarcha ales veʒesſemejãte repꝛe 
henſiõ haʒenacernuenos penfamientos: p pert» 


faralo que nunca el cozasó fue diſpueſto: aq̃ſte ſi 


muladoꝛcon depꝛauado ingenio te pꝛocurapo- 
ner en enemiſtad del pueblo. El q̃l comoſupieſſe 
quete eraſoſpechoſo nunca mas fielte feria. Abe 
reſce aqueſte trayxdoꝛ que aquella falla y menti- 


rofalenguaincótinentelefescortada.£d monar 


cha perdonar alos ſemejantes:es acreſcentamiẽ⸗ 


to alos malosde oſadia.Mas poꝛ no vſar de lo 


que el:quiero quelarazon y no la malícia a mi in 
nocenciadefienda:z poz no dexarte ſin confuſion 
atus pꝛeguntasreſpondere:que la qnalidad del 
tiempo era de manera:quehoneſtamente podía 
A oꝛque en aquella hoꝛa todos 
os nocturnosadulteros:ladrones ⁊ violadoꝛes 
(como ſue tu hijobueluen a ſu caſa.Qualdeſus 
penſamiẽtos malſatiſſecho:qual poꝛ el ſobꝛado 


plazer vanagloꝛioſo.qual de robos cargado:las 


mas delas veʒes ſeencrudelecen:a donde noay 
culpa. E poꝛ no ſer locamente ofendido :fabia y 
cuerdamentequile y23rmado. La venidade Ara 
lante Quindio fue pozla puerta que enaquella 
laʒon eſtaua abierta por canía delos negociãtes 
fozafteros. £ fideftebeneficio goʒan aq̃llos: poz 
qualrazóemosnofotros fer pꝛiuados del: Hgo 


rarefta qneel malo deu maldad feapunido:z 


yo po: juſtiſicacion libꝛado.(Aduerſa. ¿Banda 
feñorquelopanene : pocla venida de Arlanteſe 
faquelapelquíía. (Abonar. Blguasl. CAlgua.) 
Señor aqui eftoy. (Abonar conficiía la verdad 


- (Alguannola puedo negar:nife:nidero.cABo)' 


Gozaera quãdotomaſte a peregrinos cHlgua. 
quaſi alas quatro.(Monar.) Como lo ballafte? 
(Algua.poftrado entierra.CABonar.>enquelu 
£ ¿CAlgua.en vn rerrapdo callejõ.(Aonar.) 

quefueítealla? (Higua.> poꝛbuſcar alhomici⸗ 
da.c4Ponar Quien te embis:Algua. la grita 


delbarrio.cABo A donde eſtauas ̃u?: (Algna.> 
MH eftaboza en cafa. (APonar. Lomo rá pꝛeſto: 
cHigue.entócescefta la guardía.CA4ñonarcha.> 


Es aſſi el vſo: Algua.) affíme parcce que fe ba 
guardado. (Abonar. Huarda no me engañes. 
cálgua.»ínfozmarte puedes. (Abonar. Agoꝛa 
vete.ytu Peregrino como viftedecabesa eñ aqͥl 


defufadolngarcreo Gbesiftea maneras fleracoz 


rida Genlepzimers cuena q̃ balla fe eícóde.c Pe⸗ 
re. No fue aſſi:ꝑo poz yꝛmasſecrero.Aduerſa) 
ſeñoꝛeſtas coſas no ſon ð ſuſtãcia.la puerta abier 


ta yelrepoſo del alguaʒil: poꝛq̊lo vno y lo otro 


podiaſer q̃ todalanoche eſtuuieſſe la puerta a⸗ 
bierta.x el alguaʒil ceſſaſſe de rondar. No haria 
naturaq̃ alasſtres el pꝛimerdia de mayo ſe vuicl: 
ſe decõtar poꝛde dia.Pues q̃te cõſta ð ſu pꝛiſiõ: 
dela hoꝛa y ðlas armas verdugo haʒ tu oficio, y 


he aquitu ſalario. ¶ Tiẽpo no me paredo de eſ 


perar. Mas como medio bino dixe.Monarcha 
Nerõ el cruel fue rogado q̃ ſirmaſſe vna fenren: 
ciade muerte. Reſpõdio q̃ ðſſeaua no ſaber eſce- 
unir poꝛno cõſentir en muertede otro. Pues fiel 
cueltuuo tãta clemẽcia y piedad q̃ es obligado 
a haʒer el hijo de mãſedumbꝛe:en ſemejantẽs cau 
ſas ſeñor mucho mejoꝛ es ſer acuſado de dilacion 
q̃ deceleridad. No ſin canſa ſe hafabulado Pas 
ris elt opano en aq̃liuyʒio q̃rer ver las tres dee- 
ſas en exẽplo q̃ cl juez ha de peſquiſar todala ver 
dad poo it laferirtas.Sialgunson: 
daa ru ſuyʒio altera:no ayas enojo enlas coſas ð 
juſticia tomar acuerdo. Ho vuo verguẽca el diui 
no Platõ darlugar ala pꝛofeſſion de Euclides:⁊ 
avn q̃ eresmuy diſceto mucho mas lo ſeras con 
comunicadõde otros.Si cõ raʒõ fuere ſentencia 
dodeninguno me quexare.Aquiſe hallã hõbꝛes 
de alto ingenio mayoꝛmẽte aq̃llosq̃ entre el pre 
blo plebero ⁊ noſotros ſobꝛe ciertos pleytos hã 
dedeterminar. Los qualesſon Sceuola ⁊ Jlio⸗ 
neo. Mãdatraer el ſtatuto y ſabꝛasla hoꝛade mi 
pꝛiſion no ſerde noche. E quado eſtos al miada 
uerſario fueſſen ſoſpechoſos aqui eſtã Põtino p 
Qꝛlãdo decura integridad 7 ſaẽcia todos haʒẽ 
fiefta. Lego tuerrardo elquaderno dela ley cn 
yas palabꝛas erãtales.Quiẽ de noche fuere to⸗ 
mado con armas ſin otra peſquiſa alguna muera 
pozello. Luego el monarchadixo.tũ Scenoladl 
bino:7Ylioneo del muerto la canfadeíendereys: 
Pareſceme q̃ la diſicultad cõſiſte enefto fiquefi a 
las quatro es de noche o de dia.Callarõ vn poco 
los altosletrados:y de ay algun tãto pareciome 
ver doohãbꝛientos leones quãdo ſobꝛe la pꝛeſa 
nñen:q̃ cada vno los ojos yla frẽte embꝛaueſcen: 
la cola añndã:los dientes mneſtrã:el pie pont des 
lante:tomõ el cãpo.cõ veloce ⁊ violento curſo fe 
encuentrõ.Al vno y al otro pareciala ozdenansa 
en pꝛonecho del pꝛincipal eſtarclara.pueſtos to⸗ 
dosal rededoꝛ.deſſignados los lugares les fue 
mãdado que incõtinente ſus raʒones dixeſſen.x 
aSceuola porferel defenſoꝛ la pꝛimera diſpuia 
le fue dada. Ala qualdando principiodiro. 


C¶Nni puimero ſolto la habla q̃ el mi aduerſario 


dieſſe vn grito mayoꝛ que ſuelen dar las aladas 


- Serplentes:y comégo damádo adesír. £aclínela 
naucgacóne Colchos:ſintrabajo ellaberintbo 


crctente: fimplela inteligácia delalma inmozral. 


Areſpeto de aq̃ſte legal eſtatuto.En cóparacion 
delo qualno esnadarodolo que imaginarſe pu 
dieſſc:ytu quieres q̃diſputãdo ſe halle Lo q̃ el in⸗ 
gento nũca pudo hallar:yvo qͥſe q̃ ſe ſupieſſen los 


maniſieſtos indiciospoꝛ no contender:los q̃lesſi 


deſmenuʒadosfuerãſin duda eradigno aqͥſte be 
micida delacapital pena. Poꝛẽde pẽſando q̃ tea 
llegaras ala pura execuciõ:meremetialo q̃ deʒia 
eleſtatuto.El q̃iſiẽdo mas daro qͥlaluʒ del me: 
dio dia masoſe intricaraq̃ el ſeceto dellaberintho 
cœetenſe.Eſta es vnafoꝛma para ganar haʒiẽdas 
agenas.boluerdeblanconegro: ppernerrirlade 
nida jufticia:quecofa eslepfino fraudes: y enga: 
Sos:robos:rrayciones:pozdoctto esrepurado a 
- Quien el mentir y trafagar elta masaparejado. E 
tantofebaze quentofe ofrece. Pꝛimero mirena 


lasmañosquealospies. po Top pobre 7 vicio y. 


enfermo. mi enemígorico ⁊ſano y mácebo. Poꝛ 
lo quelnofolamentelos bombzzs: pero avnlas 
leyes me ſon contrarias, Onneſtra deſuentura: 
obienauenturada edad del puro natural conten 
ta.Si quiſiereselegir aquiẽ en coſa tãmanifieſta 
dixeſſe ſu ſentencia. Deuriasde dexar eſtos legís 


ſtas:robadoꝛes:mentiroſos:engañadoꝛes:aua⸗ 


_ ros. Muy meſoꝛſera eljuyzio de vn oficial ſi ads 
lla oꝛa esde noe o de dia. Otriſte q todostie- 
nen q̃ burlar de mi.Esmuerto mibijo vnico refri 

io de mi vida. Agoꝛa me cõniene deſtruyꝛ mí 
—— — guardaua parareſugio de mí ve 
jeʒ. Pero puestu volũtad es eſta cõnieneme cas 
Uar.y en pꝛoteſtadõ dela fuíta vengãca imploꝛo 
a Acherõ:ya Minos:⁊ alas treos hermanas cuya 
ſentẽciaſera incoꝛruptible Ediʒiendo eſto como 
muerto cayo entierra:agoꝛa poꝛinduſtria:o po? 
demaſiado doloꝛ.Todo el pueblo ſe pareſcio co⸗ 
mouer:delo qualmuycõgoxado q̃de.⁊ vaſoſſe⸗ 
gado dixo aſſi Sceuola. ¶ Deſpues delrepudio 
de terẽcia o grãmonarcha ſuerogado tulio: q̃ en 
vna cauſa ſubita quiſſeſſe oꝛar.reſpuſo eldiſcretiſ 
ſimo oꝛadoꝛ.q̃ͥ auiatres dias ¿tenía vacaciones 
deleer.xo cãſado cõ mucho trabajo yn mes va. 
gãdo ꝓde q̃lquiera manera de libꝛos pꝛinado en 
r̃an agra ⁊luctuoſa cauſacomo podre bablar, Gl 
apercebido hombꝛe:qual ingenio vlixeo:qual ex 
periencia neftozea: qualadeninanga de calchas 
no efpatitariala pꝛeſencia de tantos canalleros 
yterradoe“Alosquales lalep darala gloꝛa.Eſi 
no penſaſſe enojarte:pues que defernirte 7 obe⸗ 
deſcertu mandamiento fop codíciolo srebufaria 
lacometida empꝛeſa. Pero confiando en aquel 
que dixo. Quando eftunierdesoelante delos re 
yes ⁊pꝛeſidẽtesno cureyode lo que ayays de de 


ʒir:poꝛque en aquellahoꝛa os ſera dado todo lo 
que ahablarſera ario ⁊ conuenible ala pꝛo 
poſiciõ hare pꝛincipio.perſnadiendo fer verdad 
lapꝛiſion ſer ninguna:poꝛ lae palabꝛas del eſta⸗ 
tuto lasqualesſon. Quien fuere tomado de no 
che armado ſea punido. La vnafe concede la o= 
tra ſeniega:que no erade noche. y pozfinmdamés 
to digo aſſi. Aquellos que diſtinguieron los rien 
pos:deſpuesdela medianechebandefignado el 

«enel numero delos quales fon. ¿barco vara 
ron:4bacrobío: ⁊ losſabios furiftas aſſilo elcría 


- tteron. plegunaqueilaley feba de gonernar a- 


queftaciudad, y que efto lea aſſi: daramente lo 
conficlla Tulio enlas pbilipicas. y elpoera Lozs 
donesenciptimero de ſu pharſalia. Jrrefragable 
cola confirmació delanneftra madre chꝛiſtiana: 
la qualenel verdadero celeftíal maeſtro fundas 
dacrrar no pucde.Amoneñta elenangelico pꝛe- 
gonero que acabadoel tiempo dela media nos 
chefelenanten las virgines a refccbir al espofo 
que viene:lo quelana de ſer de dia porlacontra 
dicion que dise quiencamína denocbeziene eno 


dio la luʒ:⁊ aboꝛrecer la luʒ es acto de depꝛana⸗ 


da confaenda:la qual no habita en aquellos que 
ſolicitamente elrepno de dios pꝛocuran. Hla ma 
ñana aqueſta oꝛacion ſelee. Tenſeñoꝛ poꝛbienð 
guardarmeeſte dia ſin pecado:lo qual daramen⸗- 
te aſſi no ſe diria:ſide noche fueſſe.Confirmar ſe 
puede eſte dicho poꝛ la autoꝛidad del gemiẽte ꝓ 
pbera. El qual dtze. Deſpues dela media noche 
me leuantana a cõfeſſar el tu ſanto nõbꝛe. Lomo 
creeremos noſotros q̃ aqueſtos hobꝛes dela diui 
nidad inſpirados dixeſſen coſa q̃ fueſſe menos q̃ 
verdadera: Pnes nota aoꝛa allende deſto lapós 
tiſical oꝛden:laqual delos tiẽpos efcrinicdo aſſi 
determina.Si noſotroshablamosſegũ opinion 
de todos dela maſiana ala tarde ſe cõpꝛehẽde vn 
día. Side juyʒios:deſde qͥ ſale elſol haſta qͥ ſe po⸗ 
ne.ſi detreguas:deia mañana ala tarde. fide ab⸗ 
ſtinẽcia cozpozal:de tarde atarde ſi de cõtractos: 
demedianochea media noche.lo qual apꝛueua 
paulo. Añadeſe mas:ſiendo la ley oneſta juſta ⁊ 
fanta copilada: dicha y eſcipta en pꝛouecho del 
hõbꝛe. Ho vedara aſu pꝛo. Nicõcedera coſa ata 

nanepbaria. Mas pudiendoſe contratar to⸗ 
$09 los conciertos deſpues de media noche:es ð 
cõceder fer aúlla oꝛa mas de dia q̃ denoche. No 
esð callar aqͥllo qͥlainſalibleſapiẽcia nos enſeña. 
Ord laboʒ diuina qͥ clamãdo diʒe.ved q̃ os anũ 
ció vngrã goʒo:q̃ oy esnacido el ſaluadoꝛ ðl in̊ 
do.zaQlla oꝛaera ð mañana. ali 4 verdaderemẽ 
te poꝛdedia es repntada. Lófirma la fentécia la 
alta trãſmigraciõ ðl hijo diuino cócebido. Lomo 
yuierala erernafapiéciaamoneitadoal Vicjo COn 
me merisal guerdia:á lolo acompañado de vna 


virgẽdõzʒella entierragagenes ð noche paſſaſſe: 
is pr o air no 
ferla deleſtatuto.O grãmonarcha:o excelentes 
regídozes. 4 muy piadofocóaliocó mucha gras 
medad cóniene atender mas ala voluntad ¿alas 
palabꝛas.La firme opiniondel ordenado: defta 
ley fue ð caſtigar losfobernios y laſciuos hõbꝛes 
pezátodoslevermuietenentosrermios dl bone 
ftobínir:7 ſi aſſifneſſe:no auria neceſſidad de ley 
ni ſtarnto. Puesauiedo Peregrino ſſepꝛe ſinre- 
pꝛehẽſiẽ hinido:poꝛvn dudoſo perroccaloálofe 
eſſeyno ſeha de punir cóla ſeueridad dl ſtatuto: 
e q̊liolamente ſe entiẽde para los malos ſcele- 
rados hõbꝛes.El diuino plató paſſeãdoſe poꝛla 
ciudad:hallo a yn mãcebo qͥ poꝛ vẽtura poꝛðpo 
ſitar ſuscu ydadosjugaua: ⁊ como le vio aſpera- 
mẽtele caſtigo.El modefto mãcebo alcado dela 
plaʒible ſuegoreſpõdio:no ſermerecedoꝛ de 2d: 
lla cruda repꝛehẽſiõ.poꝛ ſer aqͥlla la pumere ves 
q̃ eneliuego auia pueſto (nsmanos ⁊ ſin pẽſamiẽ 
to de ꝑſeuerar. Luego reſpuſo Platõ.pues q̃ aſſi 
esno me enojo.perotemia qenſemejãtesexerci⸗ 
dos nohijieſſes habito. Hora pues mira ſeñoꝛ fi 
vna pꝛimera ⁊ liniana culpacon ꝓpoſito de nũca 
recaer merece tã graue pena. Deſpide monarcha 
atãta multitud de gẽte:ſalus al innocẽte canalle 
ro.Lo q̃lſe q̃ ſera cõſatiſſaciõ vniuerſal ð todos: 
⁊cõ mucho cõtentamiẽto del muy ſabio bóbze: y 
eneſta parte mi cõtrario. Acabados los argumẽ 
tos de aq̃l q̃ quaſi todo lo ſabe:reſpõdio el diſcre 
to JIlioneo. ¶ Apeles muy excelẽtepintoꝛ o muy 
innécible monarcha:ſue induʒido a pintar yn fo: 
minil Hlerádro macedonico:q̃ poꝛ vẽtura no fue 
fin ( infamia poz auer deſpꝛeciado de lemejante 
exercicio variasſculpturasreales 7 famofas. Pe 
ro poꝛq̃ aſſilo qͥſo lareal antozídad: y fobze cto 
viẽdo laſu grá bermofura no quifo nipudo fino 
obedecer. yo¿teniadeliberado en cauſas d ma- 
leficio odiofas 7 criminales ys de oy mas no abo 
gar:mal me pnedo templar pozla entrañable má 
silla del pꝛeſente cnerpo.mpuede reñiftir a tusal 
tosmãdamientos.Poꝛẽdetrabajare de fer talá 
ni poꝛmucho nipoco deʒir oſenda ala juftícias de 
la q̃l ſe qeres perfetiſſimo executoꝛ. E tanto mas 
al trabajo me diſpõgo:quãto veo en vn aplasible 
artículo eſtar la dificultad. 2 mayoꝛmẽte aniendo 
lo cõel mi Scenola:al Gl el cãto de Amphio y Oꝛ 
pbeo y Apoto bará renericia. É po: ſatiſfaʒer có 
manificita razó cótradesire o alto Monarcha: Y 
pozno enojar atáro anditozío (llegandofe yala 
oꝛa)no curare ð arégas. pero reſpodiẽdo moftre 
rela verdad eftar enla alta parte collecada. y alo 
pꝛimero digo que la ingeniofa alteʒade Elarr 
cõlos otros autoꝛesde aqueſta diltinció de tiens 
pos:ba introduzido nueſtra coſtumbꝛe diferen 





Uaron 


te deloseſtrãgeros Atheniẽſes:babilonios:vm⸗/ 
bꝛos:Egypdos.Lospumeros hã cõtado el dia 
depomtrea poniente. Los ſegũdosde oꝛiente a 
oꝛiẽte.Losterceros deſdemedio dia haſta otro 
medio.Losquartosóíde el pꝛincipio dla noche. 
Losromanosó medianocheamedianode: pé - 
ſando qͥ rentá el punto mas verdadero aqueftos 
bábsblado de vndís naruralelál dura vernte y 
quatro bozas. y en todo eſtetiẽpo es licito y có 
cedido al bóbze el virtuoſo obꝛar ſegũſu necefi 
dad. y de aqͥſta quantidad de vepnte y ¿rro oras 
febaze vnediftribnyciónenida 7cómenibley nes 
ceflaria. ¡Dela q̃l la pꝛimera (pecficamente ſe en. 
tiẽde para dios:la ſegũda pare negociar: la rerce 
ra pars la reſeciõ coꝛpoꝛal.la vltima que es la no 
che quãdotodaslascoſasrepoſan tento parael 
cquerpo:quãto para la anima codepntade. FNo ſe 
puedenegar q̃ hõbꝛe en todo tiẽpo ⁊ fa3ó no pre 
da obꝛar lo qͥ le cõniene pez bonefte neceſſidad. 
Poꝛq eſta esla voluntad ⁊ penfamiento ðla ley 
natural y eſcripta.Aſſi q̃ ſe puede conſernarlo no 
diuidido:⁊ quãdodoscoſascõcurrenjuntamẽte: 
ſila vnaſe cócedela otra ſe niega:⁊ſiel negociar 
entodotpᷣo esꝑmitido:el tracr armas es veda- 
do poꝛſer acto ſiepꝛe odioſo:⁊ avn q̃la ley comũ 
Lo cõcedieſſe:la dl ſtatutolo puede moderar.Vi- 
ſta la qdad delatierra ⁊ vſos y peligros. Alosð 
la parte oꝛiẽtal poꝛſer ſu clima caliente estes ves 
dado el vſo del vino poꝛ no los encẽder mayo? 
fuego. Pecãdo aqueſtaciudad en humoꝛ coleri- 
co conuiene vedar las armas: ⁊ mayoꝛmẽte enel 
tiempo qͥ ſin arbitroscõ mas licenciaſe pnede pe- 
car.Lo q̊lſe entiende haſta tãto q̃ el ſolno ſea fos 
bꝛe nueſtro hemiſperio:del q̃l eradiſtãte poz mu. 
chos grados:quãdo Peregrino fuepꝛeſo. Bo te 
parece coſadigna q̃ quiẽ falta de eſecto falte de nõ 
bꝛe. Lo pꝛopio dela noche ee tinieblas: y del día 
laluʒ.Aoꝛa pues miracomo fe puedẽ cõ 
juntamente: 1 tel día cormenca a medianoche 
esdela otra media: Lo q̃l ſi aſi meſſe parecería 
aquel gran maeſtro no vnieſſe criado todaslas 
cofasperfetascomoize elf geneſis. Hlo 
pesas ſi cõ publica boʒ ſuerõllamadaslas vir» 






nesqͥ ſalieſſen a reſcebir al eſpoſo: mãdado les 
eque traxieſſenlamparas $: porque 
pozd large eſpacio dela nocheno eſtuuieſſen fin 
olio.Hlotercero ſiendo noſotros los moꝛtaleoa 
todoslostiempocindinadosa pecar: aſſi emos 
de ſerſolicitos para poꝛ nfas culpas oꝛar. Poza 
es vnactocſegun dize el Apoſtolhque ſin ceſ- 
ſarſe dene haʒer:poꝛque la anima dela maliciapᷣ· 
uenida no ſe ocupe en coſas daoſas quela pues 
dá pꝛinar ðl gozo ererno. Poꝛ eſto no ſe cõduye 
ſer de dia. Pareſcio poz vẽtura alos eſndiñado 
res dclas coſas ingenioſas mejoꝛ feneſcer cl tpᷣo 


del natural dia:al pisnto delamedía nocbezporel - 


ſoſſegado movimizro ¿no a otrahoꝛa. Poꝛẽde 


sl pꝛincipio dela nueua luz ſe dã gr̃as a dios q̃la 


ha traydo.Alo quinto no es cõtradiciõ queindu 


ʒiendo lo la neceſſidad no fe puedahaʒer contras - 
taciõ. Paulo ⁊los otros deſta materia ſcriptoꝛes 


han diſtinguido los eſtremos poꝛq̃ fueſſen mas 
auiſados los eſcriuanos:poꝛq̃ el pꝛimer extremo 
q̃ ya ala medianoche fe atribuye aldia q̃ſi paſſa- 


do:y haſta aqͥl pũto dura.El otro extremo es dl 
ſigniente:poꝛ eſſo no hã determinado aqueſtos 


remos q̃ daramenteſeã del dia.Alo ſexto ladi 


nina natinidad ſue annũciada enla oꝛa delos ver 
daderos oꝛaculos:⁊ quãdo ſemejãte boʒ cõmas 
atẽciõ oyꝛ (e fucle:zfue tiempo cõuenible a ſeme- 


jante nueua.Alo ſeptimo no ſuelatrãſmigraci on 
An gran miſterio:poꝛq̃ a todo el mundo fueſſe fe: 
cœeto:aquello q̃ alas tres dininas pſonas era mas 


nifiefto. Poꝛende veniẽdo a encarnar dios y bós: 


bre hecho ſegun las o brasbumanas fe exercito: 


porqͥ dela hãmanidad moſtraſſe el deſpoijo. Pu⸗ 
esquiendada q̃ ſidel viẽtre ſin abꝛir la puerta ſa⸗ 
lio:q̃ ſin viſta humana trãſmigrar no pudieſſe.pe 
ro no lo quiſo haʒer poz ne tener hoꝛa ð ſoſſſego 
para demoſtrar alhõbꝛe como enel mundo no as 
via algunafeliadad. Claro eſta que poꝛ reſpeto 


del dia viene la noche:la q̃ dela luʒ trae ſu oꝛigẽ. 


Aſſi queſe pnede cõduyꝛ la pꝛeſiõ de Peregrino 
fer juridica ⁊ obligada ala pena del eftarnto. (9 
monarcha lalep descolaslicitasy honeſtas ſſem 


pꝛe ha deſer fanozable enlas viles ſceleradas . 


odioſas apꝛetada quãto pudiere ſer. E filos ani⸗ 
malesfiterade raʒõ ſe detienẽ en ſus moꝛadas ha 
ſta el alua quedenebazer vn hoͤbꝛe ð raʒõ capaʒ: 
No cõuiene tãcũplidamente pꝛenilegiar yn mal 
hechoꝛ.Poꝛque el mucho fanoꝛ no ſea canſa del 
ꝓpio peligro. Las masdelas vezes ðla clemẽcia 
pꝛocede la licẽcia:dela licẽcia la ſoberuia:dela (os 
beruia la calũnia:dela calũnia el maldeʒir:ðl mal» 
desírlarebuelra:dela rebuelta el herir:dðl berír la 
muerte ⁊ la deſtruyciõ delas tierras.y efta esla p» 
petua infamia delosſeñoꝛes.Aſſi co mo enel vlti= 
mopundpadoromano fecomprebende, E bien 
auenturado es aq̃l que pozeremplos de otro fe 
coꝛrige. Poꝛende cõquãto fe ppuedo te amone 
fto ano perdonar aſemejãtes delinquentes:tan⸗ 
to poz ta bonrrasquáto po: falud deta tierra. H 
las vebemétes perſuaſiones ve Ilioneo conold 
eftar anguftiado al monarcha. Poꝛlos ojosdel 
qual vi ſalir piedad ⁊ jnfticia. y entanta variedad 
deopinionesmádo al mup fabio Põtino quedi 
xeſſeſu pareícer. El dl delfunefto cafo aniẽdo mi 
ſericoꝛdia: aſſi ga ¶ Diſputãdo mario: 
y catulo dela gloꝛia ð | 

narcha entrela multitud de muchos excelentes 


- bóbresfreró el 


ce yꝛ aſu ófeado fin Lo 


Tropheo o juſtiſſimo mo 


õbꝛesſner loolos oꝛradoꝛes de mipatria 
no poꝛ eſtremada ſuſficiencia. 
opiniõ que dellosſe haʒia: quedaró contentos q 


eljuxyʒo fuefe libꝛe enellos. Bien ſe de quanta in 


tegridad ⁊ doctrina ſean aqueſtos excelentesle- 
trados:alosquales qualquiera muydiſicil yſecre 


-tacanfaferiafacil: no poz arrogãcia ni poꝛ ꝓpꝛia 
cõñiãca:maspoꝛ ſatiſſaʒer alo q̃de mi ſe pꝛeiſume. 
Lo quetu quieres fin injuria de nadie ali me pas 


reſce determinar. ¶ Natural inſtitntq es: ques 
qualquiera pozmedios mas cõuenibles les paré 
ce yꝛ aſu ðſſeac o qual quádo ſehiʒiere ſin 
infuria nivaño ð otro cóniene arribnyalo a actos 

virtuoſos.poꝛ lasdiſputas ya ventladasmepas 
recela vidade Peregrino fer ayuna dela muerte 
de Garlindo. E muy templada de defenfiones: 


Pero embeueſcido(como es coſtumbꝛe de saque 


lla edad del plazer dela nueua herencia:no adni- 
erte alaq̃lidad delootiẽpos:la qual podria enga 
hara otro hõbꝛe muy ſabio.E tato es masdigño 


de perdon:quãto lo eſcuſala puerta abierta.y el 


repofo dela guardia:quees maniftefto myʒio fer 


antes dia qͥ ñoche. Eſta es mi fentenciasocla quel 
dœeo queno deſuiara tu alto juyʒio. Como mi ad 


uerſario entendio aqueſtas copioſas ybꝛeues re 
ʒonesreſpuſo. CQuienerestu que deſcenti. 
co ingenio armado veniſte a deſbaratar mis cos 
fas Bien demueſtras que eres dela foꝛtuna mas 
quedela verdad amigo. ¿Anal razon ſufre:qual 
honeſtidad requíere:qual piedad máda: Gl eſcri- 
tolo amonefta:qual conciencialo dicta: qual ley 
lo aconſeja:que vna tan gran injuria paſſe fin cae 


ſtigo:Mira la manera del muerto. Conſidera la | 


qualidadael tiempo. Site parece quemereceral * 
abfoluaon.C por.) No fuc yo masia ley quelo 
mendo:pero aſſile pareíce a quiẽ es mal mirado. 
Cyaſe comencauanueno bullido. quando vía 
mos venir a vna muger adoꝛnada con habito q. 
dulterino ala pꝛeſencia del monarcha. E allegan 


_dofeaelfeareramentelebablo.En aqueſte iñſtã⸗ 


te fue embiado el don seo elqual pꝛeſo y arado 
cuerdamenterrorielíe a Polidoꝛo el omicida de 
Sarlindo. El qual deſpues dele cometida mal. 
dad como topo vagádo entro enla defonefta ca 
fade aquefta muger pꝛopinqua ala: calle adóde 
el delicto fue comerido. preguntado el trifte ve 
lo quefabía dela muerte: relipondio fer el el ams 


oz. La famaderodaslas cofas publica Os 


neraderramolas nuenas como po: elo id 
eſtaua pꝛeſo Polidoꝛo:y en otra cola no penſa⸗ 
nan:ſino enla capital y eſtrema ſentẽcia. El padre 


conlos parientes có babito triſte elloꝛolo roga⸗ 


ua:ſuplicau a⁊ humilmẽte largas dadinas pꝛome 
tia poꝛla vida ðl bijo. Gtrme cnel coꝛagõ del mos 


narca eſtaua la juſticia.poꝛla q̊ tãta diſputa auia 


Pero poꝛ la buena 


paſſado. Llamado enelmedio Polidozo: del tiẽ 
po y dela oꝛa:del Ingar:delas armas: dela cauſa: 


vel omicidiode garlindo aſſi depufo. Fuí la no⸗ 


che paſſada alas tres ente vía publica enel barrio 
de ſan miguel:cõ vna eſpada armadoꝛcon animo 
maligno 7a mal baser oifpueíto: y poz celosme 


végue enla vida oe Garlindo. Ala dl muchas ve. 


sesanía aſſechado.Eſta es laſuma dela verdad 


haztu ſegũte pareciere. Tomado por teſtimõio 


fuepozel monercha ſentẽciado polidoꝛo po: pu 
blico zvolunrario omicida e qͥſueſſe pꝛiuado dla 


cabesa.Elacrorepentino elpáro alaciudad:7 di⸗ 
neríamére delle hablaua:ql dezia.mira a á traca. 
moꝛ aquiẽ le ſirue:otros deʒiã.cõ temperága con 


uiene amar.Entre tãtoodinerſosraʒonamitos. 
el verdugo oꝛdenana el lugar y la artelleria a a- 
álerercido cõuenible.Eneſto llego lafama a bꝛi. 
ſeyda hija de Manoꝛcio. Poꝛlaqͥl el omicidio fe 
ania cometidoꝛa manera de ſacerdotiſſa de Ba⸗- 
cho deſpꝛeciada la ver < TIM nacos 
ral cozrefla:rodafuriofacólos veftidos deſpeda 

doe:lospebosdeínudos:conloscabellos re 

elros:lasmenos entranadas llozádo y dádo 
bozesfola con mucha pꝛieſſa:mas rauioſa 4 vna 
onca enla eſpeſſura dela gérelelágo diitdo. per 
dona menarcha ala crueldad: pdona ala fangre 
iuſta:ꝑdona al caío neceffario:pdona ala tãta ces 


leridad.Él mifero 7 puſilanimo mas dela agena 


q̊ delq ppia vide pẽſatiu o ha cõſeſſado fintoum? 
to lo qno podia nidenia.Depoſita ſu vída:cóces 
delibertad para hablar.cõ temoꝛſue examinado 
cóniñesbadedaradolo ¿no ſabe.Cõ aqͥlla facili 
dad lo reuocara cõla ¿lo cõſeſſo. ¶ Atonito 
yeſpãtado como eſtatua de marmol q̃do el Mo 
narda.pe:latágrideadmiració q̃ vna donʒella 


de deʒiſiete años hermoſa freſca y gẽtil bié criada. 


demur honradafama de alto linaje que venieſſe 
aponeríe en medio de tãta multitud de gẽte a dõ 
de vna delas publicas difficultoſamẽte ſufriria a 
eſtar.Pero aſſile plugo al eterno dios:al qual to 
daslas coſasdel cielo y dla tierra ſon deudoꝛas: 
elálalterasy modera:y muda los coꝛacones bis 
manos da el ingenio:⁊ quãdo quiere lo quita:ha 
zem⸗ mo ⁊puſilanimo: rico y pobze:leal z 
traydoꝛ:mẽtiroſo y verdadero:fobermo thama 
no:bermefo y feo muerto ⁊ bino.Atãgrã coſato 
daslasoneñas y donsellascomo aperdones ve 
niã entre ſi dinerſas coſas hablãdo. Tãbien Ma⸗ 
uoꝛcio cõ ſu samigos vino ala Plenaa del monar 
cba tbumilmétrele ſuplicaua qͥ miraſſe afa honra 
yaleocimbia Laql ceya qͥ de algun humoꝛ ma 
lenconios comonida eftana fuera de ſeſo.E affe» 
tuoſamẽteri q̃le furſſe reſtituyvda. Antioco 
pedreos P 20 reʒxiamẽte lo cõtradixo.y des 
uido ¿no fe hcſſeſin 4 pumerd dieiſe rez oe. 









fu venida. La qual podría ſer detãta eficacia Gal - 
bio la vida:zala dõʒella cõtẽtamiẽto fe le ſiguieſ 
ſe.El juſto monarcba fuecontéto de eſcuchar las 
partes:tllamados Polidoꝛo 7 BPꝛiſeyda eneſta 
foꝛma conmucha humanidad les hablo. 
¶ No ſoys de tãtierna edad o miſeros mãcebos 
ni tãto de experiencia pꝛrinados: q̃ enlas cofasá 
a vr̃a vida y hõra pertenecen ſea meneſter mí aui 
ſo. Pues quaſi po: induſtria a eſte criminal juy. 
sio osofieaftes.perono puedo fino mucho maz. 
ranillarme de ti o caſtiſſima Bꝛiſeyda: (entre tã⸗ 
ta multitud vergonęoſa pꝛueua no neceflería ni 
honeſta qͥeras haʒer. Eavn q̃ en algũa coſate ſa⸗ 
tiſfiʒieſſe no llenaras de aqui ſino vn ꝑpetuo deſ⸗ 
contẽtamiẽto. Lasdõʒellas hã de ſer tãſinmacu⸗ 
la ¿deálquiera ſoſpecha eſtẽ libꝛes: lo ql biuiẽdo 
bien cógrandiflima diſicultad ſe puede guardar, 
mayoꝛ õon no osha dado la natura que honeſti 
dad zíilécio. Belasáles coſas oy te veo muy del 
niada. 2 ánto inzgo pozmalo y nepbarioa ¿en 
vna gẽtil ⁊ innocẽtedõʒella poꝛ eſcuſar otro có: 
denaſſe:coꝛrõpes la ſama:infamas el linaje: atoꝛ⸗ 
mentas alos padres:affliges alos pariẽtes:y que 
dashablilla del pueblo. Hero pnesq̃ ðlos pꝛime 
rosmouimientos no ſomos ſeñoꝛes.te DOY poꝛ 
cõſejo que te remitas a mas honeſtos terminos. 
E apꝛende debinir mas rempladamente. Ef en 
elgun tiempode algun puerll emozfuefte abꝛaſa 
de.el tiempo ⁊ lugar:y el caſo tedenria dedeſc ul 
par. Coſtumbꝛe dedonʒellas es amar:mas no tã 
diſſolutamente.Lo q̃l es ꝓpꝛio de muger publi> 
ca.Conla qual mas fuersatiene vn libidinoſo ar 
doꝛ que vn honeſto bien querer. E fila celeſtial 
fuertea volorraslasmugeres ha dado yn coꝛa- 
sondilpuefto aamar. Doneftidad con templáisa 
nunca ſe os deue de deſniar. Agoꝛa doy mas arre 
pentida de tu pecado de aqueſtas ſeſoꝛas acõpa 
fadatebuelne atn caſa.yſera tu ydade mas cõ⸗ 
ſuelo alostusamadosz rriftes padresáno fue 
la venida, Polídozo enel juyzio fe ádara: al q̃iſe 
tédra masrefpecto ¿razó y honeſtidad cõpoꝛtã. 
Ve con dios. CTiendo Bꝛiſeyda las palabꝛas a- 
moꝛoſas ⁊ diſcretas ⁊ dignas del tal ſeñoꝛ huma/ 
niſſimamente pꝛonunciãdas aſſi reſpondio. 
¶ Entre tantos bullicios de guerra ⁊ urcunſtan- 
cias de paſſion.perdida del cuerpo y del tiempos 
aſto de haxiendas: variedad de ſoꝛtuna. El ja 
(Timo dios o muy piadoſo monarcha a tan al⸗ 
ta ſila reſeruado no te vuiera fi manifieftamente 
no ſupiera fer Derculesen Dercules: del qual tã⸗ 
to eres diferentes quanta mayo2 excelencia ties 
nes, En ti eſta la (ciencia literal ⁊ militar: 7 concís 
encia juſta <líbie: demas ojosá Argo: velado 
mas q̊ Phebo:ſolicito masqueabares:benigno 


mas q̃ Inpiter:eloquente mas qͥ Mercurio:amo 


roſo masq̊ Dlenas. Obiẽ aneturado y mas q̃ biẽ 


auẽturado pueblo:al q̃l talmonarcha es pᷣſidẽte. 
Eſte es aq juyʒio:eſta es aq̃lla cẽſura:laq̃l oy de 


ꝑpetua inmoꝛtalidad entre todas las otras tus 
diuinas ⁊ pias virtudes te pnede haʒer biẽauẽtu⸗ 
rado.Poꝛẽdete ſuplico me hagas digna detan 

rata ardízaia: Gl hizo Pido a Eneas. Biẽſe q̃ fa 
¡da la verdad:lo q̃ de otros es reputado poꝛðſ⸗ 
rerguésa:de ti ferajusgado po: pꝛudẽcia.poꝛ * 
masq̃ todoslos moꝛtales ſabio ⁊ diſcreto.vo no 
aru pꝛeſencia pordefenía be Polidoꝛo có 
deleytofa afícid:mipozamozillicato: nide aquella 
llamaencédida:óla ¿l Biblis y Lleopatra fuero: 
perodela 4 Lucreda y Poꝛcia y Coꝛnelia.cõ ras 
3on meáro dela inſuſta injuria. Nideuo ſercõde 
nadaſi eſſoꝛcadamẽte he defendido ia deſuerguẽ 
ça de aq̃ſte lbidinoſo muerto.x tãto mas de vo⸗ 
lũtadlo hehecho.Poꝛq vẽga a norificarie, q̃ ral 
en coꝛacõ juuenil aya ſido la cõſtancia amo: vſe y 
coꝛagõ y eſſuerço.mucho tpᷣo a Cofamofo monar 
tha de ſecreta llama encẽdidos virtuoſamente 
polidoꝛo ⁊ yo emosꝑſeuerado.y eneſta dulciſſi⸗ 


mamiẽte queriamos biniẽdo moꝛir: ⁊ muriẽdo bi 


uir. ſi aql no menosſoberuio q̃ maluado ( digo ðl 
muerto garlindodeſuergõcadamẽte la mi cõſtã 
tevirainidadcon viesdinearfas:y empoꝛtunas:y 


enojofasadios y al mũdo cóbarido no vaicra, o 


monarcha el cielo fe gozada tierra es ibꝛe: amo? 


feriezGldera amãte ſe alegra:la virginidad oa in⸗ 


mẽſas gf̃as adios.poꝛq̃ el vicio es ya amatado. 
Oſuʒiẽdad de hõbꝛe ſcelerado ya no aſſecharas 
mas.libꝛeſera el amoꝛ:poꝛ mano de vna muger. 
( Como inutiltrõco) te veo ðrrocado. No ay eñl 
mundo genero de muerte q̃ efpirar ni enojar me 
pudieſſe.deſpues ¿vna ves belaluado mibóra, 
quetãta o monarca la impoꝛtunidad ð aófte: q 
no le pudiẽdo fufrir admiti a Polidoꝛo a mis no 


turnasbablas. El áldla liniãdad dela amoꝛoſa fe 
parelciatemer:dadas y relcebidas las amozolas 
ſalutaciões aſſi me dixo. ¶ Bꝛiſeydamia no me 


noscafto ¿fiel amadoꝛ ſiepꝛe tehc ſido.⁊ ſi cõtã⸗ 
ta diligencia he ꝓcurado de venir atu pᷣſencia.no 
bafido poꝛ algũ mel peſamiẽto:nicõ dañada opi 


niõ.mas ſolo pᷣoꝛ ſatiſſaʒer ala lim ð mi coꝛa 


5õ.q̃ deſpnesð dios otra coſa no deſſea ſino eſtar 
entu gr̃a:dela q̃i ſegũ yo alcãco ſiẽpꝛe liberalmẽ⸗ 


te me 


feſtaſſe poꝛ la incõpoꝛtabie cõdiciõ de tu padreſe 


rias encerrada.Lo ál me ſeriamuy peoꝛ q̃ la mu⸗ 
erte.E poz aſſegurar el pᷣente y ſuturo temoꝛ.te 


ſuplico ſeas cõtẽta poꝛhablas ð pꝛeſente aceptar 


me poꝛ marido:⁊ ſi el nõbꝛe de marido no te apla 


ʒiere:cõtãto q̃ſea tu ſieruo deáldera manera me 


cõtẽtare.⁊ſi la demãdada reqͥſta me negaſſes:pẽ⸗ 


hecho merced. Pero poꝛqͥtemo q el ar 
disrefuego no eſparʒa algũa cẽtella.Eſi ſe mani⸗ 


ſaria q̃ a otrotunieſſesobligadatu fe.Eſſaſſi tuef 


(eS ſubito árria moꝛir.Eſtõy algo cõgoxoſo úla 

cõtina cõuerſaciõ de Sarlindo. za vn Qdetí tégo 
muda cõfiãca:tu hermoſura ð muchos deſſeada 

mehaʒe ſoſpechoſo.Alo q̃l teſuplico poz eſta vía 

⁊ vinculo matrimõial tẽgas poꝛ biẽ de remediar. 

Edicto aq̃ſto de ſus ojos manaua vna fuẽte ðla 
grimas q̃ hiʒierã auer cõpaſſiõ a vn fiero ⁊ capital 
eñmigo.yo niña y enamoꝛada q̃ luego lo cey no 

le pude negar lo qͥcõ tãtaſe ⁊ manſedũbꝛe mepe 

dia.Aas cõ pꝛõpto coꝛacõ ⁊ cõ mi mano puefte 
enla ſuya poꝛſu eſpoſay muger me di. Acabado 
eſto:pareſcio me tpᷣo de buſcar la caſa:poꝛ ver ſiꝑ 
fonade peligro enella eſtuuieſſe.ya el gallo dels 
media noche paſſada feñal manifieſta me auia da 
do:quãdoſentiẽdo vnſoſſegado bullicio De mie 
do me ſalta el coꝛacõ.yde ay algũ tãto vilacabe 

çga dce vno q̃ cõ eſcalas intẽtaua de ſubir a mi cama 
ra. Mas poꝛ neceſſidad q̃ poꝛ volũtad oſada me 
leuãte.y he aqͥ el deſinfamadoꝛ ðlas virgines eſta 
ya enla vẽtana para entrar.vinome ala memoꝛia 
vna arma q̃ en mi camara auia mi hermano dexa⸗ 
do:y tomada enla mano ledi vn golpe:el q̃l mas 
poꝛ diuino iuyʒio:q̃ poꝛ q̃rerlo yole pao el coꝛa 
só ⁊ junto cõla eſcala capo muerto en tierra. Ua⸗ 
rios pẽſamiẽtos en aq̃l momẽto me faltearó. Lo 
q̃ cara y bos pudieſſe hablar có polidoꝛo: ¿de mé 
na tuuieſſe ſoſpecha.quiẽ creería q hobꝛe eñl mũ⸗ 
do ſin cõcierto de ſu feñoza a tãto peligro fe ofres 
cieſſe? E poz vẽtura pẽſando de deſculparme me 
acuſare.ſidigo q̃ ſola fue enello no lo creera : ſi a 
cõpañada tendra ſoſpecha.quica es meſoꝛ callar. 
Eneſte medio algunos veʒinos poꝛla grãcayda 
ſentierõ el roydo.⁊ ſalidos alas vẽtanas vierõ en 
medio dels calle eſtar el muerto, p poꝛlasboʒes 
defosínpolo todo el barrio. No me pareício 4 
era yatpᷣo de eſperar mas:p en vinicdo polidoꝛo 
le di cuẽta de todo.El atonito ð aqͥſta haʒaſia deſ 
pueode algũos ſoſpiros dixo.O dios ꝓſpero zfe 
lícefeael matrimonio:el q̃l qͥſera q̃ de otro facrifi 
cio q̃ humano fuera hõrado. Elte era el dia de co 
ronarlasvéranas y puertas ð guirlãdas y remos 
y no demozral fangre. Buſeyda mía no fon tus 
polidasy blancas manos naſcidas para tonvil a 
aruelereracio.Mmas ya puesque eshechs cõ p20= 
fundo (ilécio fe contene oluidar.y pozá temo dla 
aritadl barrio:poz el poſtigo ðl huerto meſaldꝛe 
E caminãdo juntos mas biuo q̃ muerto le vi:co⸗ 
mo elefecto ha demoſtrado.no fefo del lugarſe 
guro 10ípuesfemerio ¿cala ð aq̃ſtaceuil muger. 
dG poz vnárto védera adios. partido el trifte 3 mé 
algú tãto medolío ayer penadotãto tfopo: ga 
nar yn bóbze9poco eſſuerco.yðſpuesdixe la pu 
ſllanmidad pordos modosfe puede confiverar. 
Si es de natura no es deſeto ð hõbꝛe.ũ es poꝛpit 


dad.Hqnefto esmny natural.a quiẽ honeſtamẽ· 
tebine de ſer piadoſo.Poꝛ vítura eltriſte ſe aſfi⸗ 
ge. q̃ vna dõʒella y deſpoſada tome ral babito. y 
entrelasmuchasondas píenere haſta sálla oꝛa 
q̃ me dixeron.q̃ Polidoꝛo era elá anía muertoa 
Sarlindo.y q̃ poꝛſu pꝛopia cõfſeſſiõ eftanafenten 
ciado a moꝛir.no me pareſciendo enlas coſashu⸗ 
manasmas peftifersintamia: 4 la ingratitud : q̃ſi 
cótra mí volunted de mientrañable cófciécia:poz 
darteftimonio ala verdad no mebe podido des 
tener á no vinieTeaquí.pozá fabidocomo paña 
mudes la ſentẽcia ⁊ vaya como puede ⁊ cõniene: 
eſta esla ſuma del comiſſo omicidio: ni cõ masſu 
erça nadielo podria contar. Lu ſeñoꝛ no menos 
piadofo ¿fabio juzgalo Gala jnfticiaconuenír te 
pareſciere. Dicho efto lababla en filencio mudo. 
¶ Diſceta y ordenada ba fido ru babla ⁊bienſa 
tiſfatoꝛia ſi yo la crexeſſe. (Bꝛiſey.) Si alas pala⸗ 


bꝛas no:alas obꝛas ceer cóniene. (Añonar.) cer 
ta esla muerte.pero el autoꝛ eſtaen duda.( Bꝛi. 


Antes daro quãto baſta:q̃ coſa ap de mayoꝛ effi⸗ 
cacia Gla pꝛopia y verdadera cófefliós ( Mo. ſo⸗ 
bꝛado amoꝛte haʒe hablar.⁊ no la afficiõ ðla ver 
dad.poꝛq̃ ſe auia de acuſar Polidoꝛo ſi la cõſcien 
cia a cllo no le cóftriñera? (Bꝛi. Ha verguẽca en 
cauſa criminal nõbꝛar a vna dõʒella. (Abo. Lon 


raʒzõ:poꝛq̃ ſemejãtes atreuimientos no ſuelẽrey⸗ 


nar enlas temeroſas damas.( Bꝛi.) niego lo país 
mero:ylo ſegũdo cõcedo.q̃coſa aytã oſada ⁊ fue 


ra deſeſo:q̃ elfurozde vna muger no ſe aperciba 


acometerla? Myꝛra mato al ppadre: Pꝛogne al 
bijo : 4bedeaalbermano ⁊ hijos.CAyten 
marido, Pnfinita esla turba deſemejantes oſadi⸗ 
as:cuya coſtumbꝛe haſucedido en nofotras. E fi 
fuerá medrofas no fe pulierá en tan eſpãtabies ⁊ 
eftremoscalos. (Mo.) mucho mas pareíce ¿de 
polidoꝛo ãtes q̃ tuya ayefido eſta muerte. CBA) 
alas veʒes duerme Archilles:y el cobarde Ther⸗ 
ſites pelea.Entiẽpo ð guerras nũca has viſto vn 
puſilanimo bager mas q̃ vn animo? No te 
niego nite cõſieſſo:q polidoz0 en algũ rigpo no 
-apafido omícida.pero de vna cofa eſtoy cierta la 


muerte de Garlindo ferde. mí mano. Das bufcar 
la cõſeſſion de Polidoꝛo zhallarasfer verdadlo 


Ayodigo.CADO.) notario leeta.c Rota. eſta no 


che paſſada ala tercia oꝛa dela nocbe enla via pu- 


blica poꝛ celos pꝛinc ðla vidas Garlindo.( Bꝛi.) 
Aoꝛa mira monarchala ſimpleʒ 


a pueril q̃ ſe 
delo Gnunca hiʒo.Haʒle q̃ depõga — 


- Bla eſpada:⁊ veras como daramente no ſabelo q̃ 
diʒe.( Mo. Polidoꝛo.( Poli. Señoꝛ.( Mo. 4 
eſpada era latuya.( Poli.de piero luẽga ancha 
có vna punta larga. Mo.) Adõde eſta?ꝰ (Poli. 
detemoꝛ ladexe enla chimenea. Ao.y poꝛque 
teeſcõdiſte:( Poli.poꝛ no ſer pꝛeſo. Bꝛi.conſi 


a al 


derarpuedeso monarcade aqueſte ma gnanimo 
mácebo:comot: coꝛacõ paramatar a otro? 
pues q̃ no oſo traer las armas.⁊ pres qͥdige qͥ a 
las tregcometio eſte pecado pᷣgũta ſeñoꝛ⁊ ala mu- 
A pd enfe cala. Aho. gayoſa.(Ga.. 
efño2.Cabo.hasjuramento deber verdad vͤlo 
Grefuereóguntado.(Hayo.Sifuro.cABo.24 
oꝛa entro polidoꝛo ent caía. cayo. Antes de 
las cinco. Mo. qͥarmaslleuaua: (Gayo. HNnuin 
gunas.(Ao.)que tedixo: Bayo. )loſpirãdollo 
raya ⁊ moſtraua temoꝛde ſer pꝛeſo pozaner reſii 
docó alguno.(Bꝛi. aãda ſeñoꝛ buſcar deq ar-· 
mas es lamomal herida:la dl no fue de eſpada ni 
delãçca:pero de vn dardo agudo y enſangrẽtado 
en mi camara lo hallaras:⁊la ventana de ſangre 
teñida da teſtimõio. C Hecha la diligente peſqui⸗ 
ſa:alcancgada la verdad:no reſtauaſino la vltima 
ſentẽcia:la q̃la muerte cõdenaua a Bꝛiſeida:los 
gritos:las boʒes:loollãtos delas mugeres qbꝛa 
uũan el ayre:todoseſtauan ſolicitos poz darle la 
vida.Quandobnuelta al APonarcha aſſi dixo. 
¶ Juſticia ofeñoz:no reconoʒcasgrᷣa no ꝑmitas 
Gel clamor3las dueñas en algo te dome.Sey fir 
me como caftillo.yo mucho mas diſpueſta eftoy 
a moꝛir q̃ a rogar.poꝛq̃ ſi cõ ſemejãtesmediosſal 
uaſſe mi vida juʒgarme yapo:z indigna dela pa⸗ 
tria y de milinage.Eſte mas ⁊ menosbiuir es vn 
derto apetito: pat acon plonas diſcretas no es 
de mucho pꝛecio. Poꝛlo q̃ toca a tu hõora te amo 
nefto q̃ en canſa dudola no quieras nada 
mẽte ſentẽciar:ſin q̃ pꝛimero no fea todo biẽ exa⸗ 
minado.E ſibiẽ mirares q̃ coſa es ſuſticiamas tẽ⸗ 
pladamẽte pꝛocederas.. Mo.) Bꝛiſeyda puesq 
dios ⁊ natura te hãdotado ð tã alto ingenio aſſiẽ 
tate eneſta ſilla: ⁊ juʒga lo q̃ te pareſciere ſerraʒõ. 
(Bꝛi.Señoꝛ vna grade humanidad fe benere- 
cõpẽſar cõ denida diſcreciõ. Mucho masbuelgo 
ð ſer cõdenada poꝛtu juyzio q̃ no libꝛe poꝛ elmio 
El q̃l no podría ſer reputado Eno poz inuſto:ſi 
fueſſe poz mi ſeria ſoſpechoſo:ſicontra mi deʒir ſe 
yaloco.Poztn — — tjuſto.Fielmẽ 
seteacólejo q̃ detal manera juzguesGenningús 
partelajaftidafes offendida:a mí me tocaró enta . 
bonra ⁊ſin mículpa:a efte enla vida ⁊ con rason: 
mira el medio que entre nofotros fe pnededar. 
Rasonilo quiere el eſtatuto lo manda.ia boneftí 
dad lo aconfejaselbuen exemplo aſſi lo amone⸗ 
fta:queavn que eſte ſea muerto le mandes aboz 
car poꝛmasſu vergnéss. Alo primero pozferba 
llado cóefcala:la Gl ðmueſtra ſer ladꝛõ.lo ſegũdo 
poꝛ le virtud dl eſtatuto.lo tercero poꝛaner tẽta 
do có violẽciala caſtidad virginal po: cuya deten 
ſiõ meha ſido licito punarle dia vida:poꝛ loq̃l yo 
mereʒco ſer loada.Si al tulio bóbrc.abnenesizo 
ſfue dado vn tã grã tributo de fer llamado padꝛe 


dela patria poꝛ auer deſtruydo a Catilina: ¿gas 
lardõ ſe deue dar a mi poꝛ aner deſterrado ynma 


cho masſcelerado qͥ el.O monarcha el ſancto 
nõbꝛe dela virginidad enlos retraymiẽtos ðla ca 
la ꝓpia no —— ſera ẽla via publica. 
Elpꝛincipalcuydado tuyo ha de ſer de punir los 
ſobernios y malos ⁊ no ſolamente poꝛ las obꝛas 
pero poꝛlas palabꝛasadeſoneſtas. Juſto trneque 
me pareſceria quepoꝛ dos maneras fueſſe ſatiſſe⸗ 
cha.Lapꝛimera darle la pena q̃ el ladrõ mereſce. 
La ſegun 
ſta leỹ quitar no ſe me puede. y eſto no poꝛ affi⸗ 
ciõ:mas poꝛ hõrra del ſeuero juyʒio poz fer el de⸗ 
lito detal cõdicionq̃ otro ſin no mereſce. Dichas 
eftasrazózs node otra manera Antiocho padre 


de Sarindo pdio la pacẽcia: qhio Ardalesquá 


do la muerte ðl ſu caro amigo fupo. Hrodas par 
tes cõdinerſos mouimiẽtos mírana aguila de hõ 
bie q̃ poꝛ ſobꝛado humoꝛ malẽconico del verda⸗ 
dero ſentido natural ajenado fueſſe ⁊ al fin aſi ar 
rebatadamente hablo. ¶ Siempꝛe fue cierto ⁊tu 
ue poꝛſe o grãmonarcha el genero delas muge⸗ 
res ſer de muy conoſcido atrenimiento: ⁊ ſien al⸗ 
gũa cola algúnepo dude:el pᷣſente acto melo ha 
manifieſto. Veo que tato en vna ſceleradahẽ⸗ 
2apuede yn potbido deleyte:delo q̃l todos eſtã 
eſpantados:y eſta malatiene eſſuerco:para con 
quiẽ q̃lquiera bnẽ conſeſo es vano. O libidinoſa 
deſuerguẽca:o maluado deſſeo:o rauioſa libido 
o miſera verguẽca a dõde eſtascõdenada: O ps 
digioſa nonedad:o deſdichada ſuerte de padres 
comoengẽdraſtesſemejãte mõſtruo. Eſtoy atos 
nito a repetir el admirable cafo : 2 diſſimular no 
- puedo á vna dongella pozfaluar a fu adultero ſe 
cõfieſſe culpadade vn nocturno omiadio:y dl ve 
nereo impetu eſtetã vencida:q̊ antes dla vida:qͥ 
del foꝛnicario pꝛiuar ſe qͥera. Oſi dios mehizieſſe 
—— ⁊ſoꝛdo po: no ver ni oꝝꝛ la nfa ſuuẽtudſe 
lrada enel prundo de tãtaſuxedad. Omonar 
cha cõniene pẽſarlascoſas qͥ els verdad ſon mas 
ꝓpinquas.Qual hõbꝛe podría creerá vn marce 
bo coꝛtes ciudadano y enamoꝛado finlícenciade 
ln amigacõ tãta ſollicitud cõ eſcala ⁊ armas aper 


cebido ſediſpuſieſſe a maniſleſto peligro dela vís 


da poꝛ enojarla.Pues q̃ amoꝛ no es otra coſa fi 
no vn comũ querer.Siſue cõbidado 3 tipoꝛq̃ lo 
marafte Siro como ta pꝛeſto lo hallaſte: Poꝛqͥ 
lascofasno acoſtũbꝛadas fuelen criar eſpato.Si 
temiasque eraladró có vnafolabozle pudieras 
bazerbuy2. Pero pꝛimero fueherido qͥ viſto:lo q̃l 
escierta ſeñal oe manifieftarrayció. Muchas co⸗ 


haʒẽſoſpechoſa y fer eufola en culpa: ⁊ con 


faste 
razó digna dla eftrena ſentẽcia dexar en cafa folo 


aladulrero:ballartedefpíerta en aquella mima. 


hoaa 4 mi hijo llego:la vérana abierta:lasarmas 


da hypotecarme ſu haʒiẽda:la q̃l poꝛrin 


enla camara.Eltãto ſilencio:poꝛq hablãdo le pu 
dierasreſcebir o deſpedir.Ello fue vna cicrra des 
mañadcamezlibidinofo:la qual poꝛ grarificaral 
nueuo amáte tebariafer muy cruel.Que cola ay 
encl mundo masínbumana zincóportable :G es 
vna mager metida en aúfte libidinoſo deleyte. 
£atilinavio la muerte al bijo poz cafaríe cóla ſe- 
gunda muger.E tu pzinalte dela vida al milero 4 
mãte poꝛ aplaʒer aladultero. Sí rule deſſeauas 
poꝛmarido deuieras ꝑdonar a mi hijo: ⁊ cõſu vi. 
da ſaluar tu bórra, No fabes tu ¿la noche:el ue 
gar fecreto fin arbitroshaʒẽ ſoſpechoſo el matri= 
monío. Po: venrurate falrana plonacó quiéco 
municaflesto pẽſamiẽt o.Cõuenible coſa esáco 
mo de grado:y ðl malhaʒer vanagloꝛioſa ⁊ muy 
vfanabaspecado aſſi cõtra tu volũtad leas pu⸗ 
nida.Eſtaua el monarchacomo mynos cõſtãte ⁊ 
firme:⁊ pareſaa en ſus mouimiẽtos inclin ꝛrſe ela 
ſenera juſticia quádo Bꝛiſeyda enel ſiguiẽte mo⸗ 
do hablo. CQuiẽ cõdena ala natura o ſabio mo 
narcha a ſi meſmo códena poꝛ ſer de todos noſo 
tros vniuerſal madre.Si nueſtro genero es ðma 
níftelta crueldad: q̃ pnedo po bazer pues q̃enel 
mũdo fue aſſi ꝓanʒido: Ro ay cola q menos fati 
gue ahõbꝛe q̃ el mal vniuerſal.poꝛ eſto no tengo 
mucbo doloꝛcõtodo el numero delas mugeres 
de ti hõobꝛe ſinple:ruſtico: deſcoꝛtes:mal atado: 
meʒquino y pobꝛeſerrepꝛehendida. Ay vna fuer 
teve hõbꝛestãſobernios y beltisles: queado fal 
tala razó:pozremedio acuden alasinjurias poef 
oneftesrazones:z bazécomo malos ballefteros 
que pꝛimero — vean el blanco. Atite pa 
reſce q̃ deʒir eſtas deſcoꝛteſſas es vnagrã ſatiſſa⸗ 
ao. En muchascolas teelfnersas de deſculpar e 
quien poꝛſi maniñeſtamẽte ſe acuſa. Pero poco 
temoꝛtẽgo poꝛ auerlo cõperſona delante quien 
la verdad ſeratã libꝛe q̃ no te apꝛouecharan tus 
declamaciones. Acoꝛdarte deurias delo q̃ eſci- 
vio Semiramis alrey Indiano.q̃ la pelea cõſiſte 
enlas obꝛas ⁊ no enlas palabꝛas. Ho emos de có 
tender delo que otro pienſa de haʒer:ni con que 
animo ſe haga:ni delo q̃ͥ ſe deuria de haʒer. Mas 
delo que es hecho yſehaʒe y ſobꝛe eſto fe ſunda- 
rislafentencia:lasplumpciones ſuceden alos ca 
fosfecreros:po ¿ndo fonmanifieftosvanidades 
proceder poz virtnd dellas. Nidios ninatura ni 
razon permiten q̃hõbꝛe en ſu caſa fea offendido. 
Ladlarodosbadelerfeguro amparo.q̃ mi ma- 
rido ſea mas o menos legitimo delo q̃ laſctã ma⸗ 
dre — mádano has tn de tener cuydado.reſ 
ponde poꝛqͥraʒõ deſenderas ¿Gta hijo no fea obli 
gado pumero ala penadel ladron deſpues al ſlſ- 
co de bienes que poꝛſentenciafuerendeclarados 
fer ſurosdiſcutida le pꝛeſente diſſicultad 
ſinlastantas diſcoꝛdias. | 





¶ Eſtaua el monarcha poꝛ der fin ala execucion: 

quãdo Bꝛiſeyda qͥſlo comensar nipꝛimero embio 
la pꝛimera pꝛonunciaciõ 4 Anthioco a altas bos 
ʒes dixeſſe. Aponarcha no ay enel mundo tá pers 
fecto ingenio:ꝛnitã conſtãte auditoꝛio: q̃ la habla 
de aq̃ſte genero no enhaſtie:ſi quieres oyꝛ tãtas 
raʒones:no abaſtara la pᷣſente edad:pues eſta ye 
cõcluyda la canfa:dererminadalafenrencia no re 
fta masdela pena. Enefto eſtãdo fuellamado 
el verdugosel ql incõtinẽte ſe pꝛeſento. Pareſcia 
en verle vna almaifernal mal purgada. Aqͥlla be 
llezapozla venida del miniftro juftidero quedo a 
manilla ⁊ triſte 7 fin effuergo a manera de roía de 
quatrodiascogida, Pocos poco fue llenada e 
dode losſentẽciados poꝛ ſus granesdeliros (ue: 
lẽ dexarla vida. Paſſando vio a Polidoꝛo q̃ avn 
eſtaua pꝛeſo y encadenado y dulcemẽte hablãdo 
le dixo.ya fui roſafreſca:⁊ agoꝛa ley ſin fruto.biẽ 
auẽturada naſci:dichoſa muero:fiel amoꝛ en vno 
nosjuntoꝛenpaʒ voy:cóla qualq̃da: varia form 
na:manifieſta iniuſticia te haʒẽ guerra. O juſticie 
ro dios que todo lovees tu fauoꝛiploꝛo ⁊ ſin mo 
uimiẽto de algũ mal cõtẽto el blãco cueilo al cru» 
elverdugo palo. Larangrá conftácia comonio 
a piedad elpuetlo.Zodos de verias partes da⸗ 
mádo poꝛſu ſalud ſe cogoxauã. Pareſcio me ver 
a Hectoꝛ quãdo alas naosgriegas fuego ponia. 
Todos affirmauã que bꝛiſeyda era digna de nue 
na defenſa.El monarcha po: ſatiſſaʒer al apꝛeſſu 
rado pueblo:mãdo toꝛnar a Bꝛiſeyda al lugar a 
dõde ſe defienden las cauſas.E algun ráto ſobꝛe 
ſeyda algadoslos ojos alcielo ⁊ humilmente in 
clinados aſſi dixo. ¶ Poꝛ vẽtura monarcha te pa 
reſce ver a Gueo carbon: el qual pozmandamien 
todel gran Põpeyo ſiẽdo traydo en £ialia para 
fa vitimo ſuppliao:no vuo verguéca ð demãdar 
tiempo para aliuiar ſu viẽtre: poz codicia de vna 
biene vida:la q̃l esmucho mastrifte que vna ve 
da hõꝛrada.Creestu leño: queñifue oſada a aco 
meter el omicidio que no ſere ſufficiente defen- 
derloꝛno te enoges no te fatignesſin cauſa hone 
ſta:la yꝛa ſea pereʒoſa:la audiencia Pita: lafenten 
cía libꝛe:el cófejo muy penſado:la compaſſiõ alla 
doꝛla juſticia pᷣente.x deſpues delo qͥſeha deſe- 
guir tẽga dios el cuydado:el qual cõ claros ojos 
miratodas nueſtras obꝛas. Aoꝛa atiẽda quiẽ pu⸗ 
diere:zoya quiẽ quiſiere. Efcripto efta enel titu⸗ 
lodelosrobadozes:Gno folo el rabo violéto:pe 

rotentarlo es pena capiral. ¿La violencia confifte 
enacto:y enbablas p en malascoftíbzes: lo qual 
todofepuede cópzebéder enaquefte malnado. 
¡El mácebo muerto fuedefarinado:có mucha licẽ. 
da:⁊ armado có aquellos babítos que fondemo 

ſtratiuos pe vna muy pfecta maldad : cfte deſſeo 

esmasde cófiderar G no elefeto ¿pues poz el no: 


quedode cõplir ſu cruel y celerado penſamiẽto:y 
efte acto no esde menoꝛ pecado áfi realmente fe 
ecabara. Dize el aduerfario que gritendo vniera 


rode pueer.Elloco nocófidera en peligro efta 


ami vida:y la de Polidoꝛo: El quería q pꝛime 
ro fueſſe pꝛiuadadela bórra:y (dfpuesme puſieſ 
feendefenía.Sibienlo mirã los diftreros balla 
ran que de mas looꝛſue Dido (Lucrecia: la vna 
poꝛ guardar la caſtidad cõel fuego dio fin aſn vi 
da:la otradeſpues delaſe marital violada cõel cu 
chillo la ſeneſcio. Sí po be fido imitadoꝛa delas 
masq̃ mugeresporá raʒõ be de fer panida? y q̃n⸗ 
do todo faltaſſe aq̃l eipãto dela ſu no penſada ve 
nida me deuria de ſaluar. Poꝛque no ay tan con 
ſtaͤte hobꝛe que cõmuerte agena no ſaluaſſe la ſu 
ra ſipundieſſe.⁊ ſiel barq̃ro ðla laguna infernal ru 
no temoꝛ de ver al armadotroyano Eneas: que 
auia yo debazerfiendo vnadósella de narura tez 
merofa:p de ningun exercicio experimentada. Tal 
me ſeñoꝛ quien de noche aſſi armado intentalede 
eſcalar algun ra caſtillo (avnq muy foꝛtalecido 

fueſſeque penſarias:q̃ dirias:qͥ harias: no cees 
tu que tiene entãto vna caſta dõʒella fu bórra:co 

mo tu tu eſtado? No a/ coſa que ſe pierda: q̃ no 

fe pueda reſtaurar excepto la corrupta virgini⸗ 
dad:la qnal córáto auiſo cóniene guardaríe que 
del penfamiento ala obꝛa hínguna diſerẽcia aya: 
zmoayorumentequido po: el ãgreſſoꝛ no ádade 
cóplirfu malcócepro:pógamos cafo quecó fans 
volútad vinieſſe:ſola aquella pꝛeſencia es 

de muerte:como ceſar ſupo (fa muger aula fido 
tẽtadade Clodio:luego hiʒo diuoꝛcio:⁊ ſinofue⸗ 
ra poꝛruego pfanordemuchos: pcedieraenma 
tarla.ſi el robo dela hija de Inachoꝛ y el de Euro 
pa:y AMedca fuera pnnido: mas templãca tonic 
ra el paſtoꝛtroyano cõlahiſade Leda:poꝛla al 
Aſia y Europa avn agoze ſe afligen y quexã. Tu 
que eres ſabio tẽpla y modera el caſo como te pas 
reſdere. Deſpues de algun tãto dedamado puſo 
loslabꝛios en ſilencio:y vn poco ðſpues dixo An- 
tiocho. ¶ O alto monarcha:biẽ veo quãto eolo 
que puede vna deſembueltalengua eneſdareſc 
da hermoſura.Laspolidas y ſuaues pꝛonuncia⸗ 
ciones de aqueſta de tal mado ban vericido alos 
pꝛeſentes:que reſiſtir no podria la iſocratica ve⸗ 
hemencdia:yoſoy en tã eſtrema deſauentura pres 
ſto:qual nũca nadie vio.La ganãcia es poca:laꝑ 
didadañoſa cõſiento que hagaspaʒes. Lainno⸗ 
cẽcia eſta cayda:la malicía enteñozes:elfemo?: ven 
c ala ley.la crneldad ala picdad :el hablar al ſa⸗ 
ber.la maldad alalimpieʒa aſſilo quiere mi triſte 
deſuentura.O no cõcedido perdõ. O pecado ſin 
verguencatollerado.Enlos veniderostiempos 
fiempaelera en facultad de vna deſoneſta don 
sella: poz ſeñũalada merceddar a ſu ſeruidoꝛ vna 





violenta muerte. Tlofotros mácebosandad fos 
bre el aniſo:mirad la deſuẽtura del mí triſte bifos 
el ql poz fer muy bumilde ba venido alo q̃ veys. 
Ya ya monarcha ſi teparecetomar vengansa del 
cuerpo muerto confidera Gamozba fido la can» 
fa:z no otra mala intencion:la tãta aficionle def= 
culpadelaqual ſe ha ſeguido el funeſto cafo: que 
hijo dela muerte:los padres de doloꝛ: el linaje 
de perpetua infamia ban fido maculados. Tras 
cito falraronle las lagrimas mas ardientes que 
fuego. E ſobꝛe el cuerpo como medio muerto ca 
ro.De grá pieded fue laciudad comonida.remié 
doel Monarcha el nueno tumulto hiʒo llamar 
a Peregrino y a Polidoꝛo:⁊ a Bꝛiſeyda:⁊ a An 
tiocho padreve Sarlindo. zcon bozdara tales 
ep2onuncio. ¶ Peregrino porfa innocencia 
libꝛe de toda infamia aſſide hecho como dedi 
choꝛcomo ſi nunca de tal coſaſe vuiera hecho mé 
cion.y voſotros Polidoꝛo ⁊ Bꝛiſeyda verdade 
roscaſados ſereys reſtituydos enla gracia ð vue 
ſtros padres ⁊ abſueltos de qualquiera pena que 
mãde laley:⁊ a Garlindo le ſea dada vna hõrada 
⁊ cõueniente ſepultura. Etu Antiocho poz lo q̃ 
has perdido de toda triſteʒa ſea libꝛe tu caſa. Deſ 
pedídala gente pareſciome en aquel inſtante ver 
a Tulio toꝛnar a Roma ⁊ a Supion de Mírica tá 
grande fue la conſolacion que recbio el pueblo: 
daulceslagrimas:ſuanes renʒillas:eſtrechos abꝛa 
cadoo:beſos encarnados:cãciones:dãcas ⁊ bay- 
lesdemoſtranan vna comun alegria:no menos 
poꝛ mi que poꝛtodoslos otros. 


El monarcabiʒo las — * 
gantes:⁊ Pere no como O Qui Ye 
oi dd. liniandades. 


- E Lapitulo, vir, 








y Si comoenlas cofas de tumul⸗ 









lía | bomero mátuano quádobablana en . 


fabio.Eſte es aál cuya honeſta tardanca nfs pas 
tria haſaluado.Epoꝛqͥ para cõ dios de tãto bene 
ſicio no ſeamos ingratos.quiero ⁊mãdo q depo 
firadostodoslosenojos paſſados ciudadina y 
hermanalmẽte binaꝝs. Eru Peregrino Gal edi. 
cto diſte alguna caufa:pdonals injuria : pres no 
ſete a hecho cómalaintenció.É a vn poz tener tu 
aduerſario mas juſta razóde q̃rarſe de ti: no tu 
del.Dexadas aſſi dela vna yola orraperterodas 
nueſtras enemiſtades cõlicencia del Moenarcha 


- conflentequefne humildescaptinos fe 
yan. Comonío a Ginebꝛa a wa cierta piedad: 4 


nos deſpedimos:⁊ acópañadode muy bonrada 
gente meſue acaſa.Eavn que mibonra z falud 
mefheron muy agradables:muy mas acepta me 
era la pꝛeſencia de Aſtana.la ql poꝛver el fin de to 
daslas coſas auia venido. Toꝛnada a Sinebꝛa 
le lleuo nueuas de miſalnacion. Retraydo en la 
camera en mis trabajos penſando: entre mi meſ⸗ 
mo deʒia.pocas veʒes acaeſce que vn dichoſo pal 
cipio tenga pꝛoſpero fin, Bo poco fecrera y hu⸗ 
manamente fue del monarcha repzebendido. E 
de mí voluntad poz mi honra mouido a delibe⸗ 
rar poz qualquiera víafaludablede ematar eftas 
mis bigasllamgs. Les quales immoderadamen 
te me confumen. £omunicado efto con mí fiel 
Achates me induʒio aque me retruxieſſe algun 
tiempo. Adonde comencçaſſe a oluidar tanto a» 
moꝛ.Elq̃l quãto e [ns vaſſallos fea peſtilencial: 
daro y verdadero teſtimonio dala antiguedad. 
Ves a Silio po: Meſalina:Aarco antonio poz 
Cleopatra:Archiles poꝛ Polixena:el Troyano 
poꝛ Helena: Demetrio poz Lamía. Leádro poꝛ 
Hero. Inſinita esla multitud de aquellosá poz 
mudo amar miferamente puſieron termino af 
vida. Pozende conníene paímero que mas daño 
reſabas:a ſeguro puerto retraer lango. Sirmez 
conftáte eneſte pꝛopueſto mi ſanto penfamiento 
E yatodo aderecado para mi partida.acaeſcio q̃ 
la madrede Ginebꝛa juntamente conella ⁊ otras 
ſeñoꝛas ⁊ damas deliberaronde p2 a viſitar ⁊ con 
folarla mi debilitada madre: era Anaſtaſia cai 
era ra —— prepa de 
conlamia en pequeño grado de parenteíco :9 

quefecreramentealas vᷣcʒesſe viſttanã Eftando 
enprefencia amo? a quien todos los moꝛtales ſo 
mos deudoꝛesde continosfacrificiospozquene 
minu⸗ 


poz ventura no tuuo tanta a maſſiniſſa Scipion 
Entrádo aquellas damas ⁊ ſeñoꝛas amoꝛ con tã 
tafuerca el coꝛacon meligo:que la boʒ quebꝛa⸗ 
da aſſiſe retruxo queen mimano no ſue en aqͥlla 
opoꝛtunidad foꝛmar algunabꝛene raʒon.Pare⸗ 
ciame ver todas las coſas tranſſoꝛmadas: ⁊lo 4 
la pꝛonunciacion me neganalosmeneos y fentia 


dos exterioꝛeslo demoſtrauã. Deſpues reſtituy⸗ 
do al coꝛaconſu ſoſſiego:llegado a Ginebꝛa da 
q̃l eſtaua a vna ventana con bumilmen= 


tele demãde pꝛemio de tãtos trabajos. Ella Ens 
giendo barlarfecon Aſtana reſpondio.bine ſegu 
ro:ten firme deſſeoꝛeſcreuir contino pꝛemio atiẽ⸗ 
de.El ſentido delas palabꝛas nobíen comprebés 
dido me dexo todo dudoſo.Al fin deſatada la du 
de alguntanto deſpueo dela fiel ſecetaria quede 
conſolado. 


€ 


CPeregrino por comparacion no balla cofa al: 
— — fe pueda aſu demaſiada alegria; 
Thablo con Aſtana ⁊ Viante. 


dG Capitulo.xx. 
Vicn feria de tanta eloquencia 
—— dotado y rá familiar atodas las 
muſas:q̃ pndieſſe dedarar:nicon 
¡el penſamiento compꝛehẽder:ni 
conlafantaſia imaginar el can al 
E Bito plaʒzer en mi coracon nacides 
Pepoliradosrodoslos cuydados cobꝛadas las 
fnersas:contodo mí penſamiẽto delibere de eſce 
nuir y obedecer a amoꝛ Oſoberano diosq̊ graco 
ſidad delẽgua:q̃ virgiliana pꝛonũciaciõ:q̃ erudi- 
ta doctrinã:q̃ dulcura:q gracia:qͥ dignidad de pa 
labꝛas celeſtialeobꝛeues ⁊ copioſas.atan grã [es 
fozacantesatigrádiofafincontiendadaríanla 
victoꝛia la grauẽdad de Catõ:la dulcura de Les 
lio:el impera del griego:el hernoꝛde Ceſar:la ol 
ſtribuicionde Hoꝛtẽſo:las ſotileʒas de caluo:la 
pꝛeſteʒa ciceroniana:la bicuedad ſaluſtiana:la fo 
cratica raʒon:la dininidad platonica:la ariſtoteli- 
ca inuencion.Si dios enlẽᷣguahumana hablaſſe: 
facilmente eſta ſeñoꝛa fin iniuria ſe podría juʒgar 
poꝛ dios.repetiendo clſu benignorecebimiento 
conla diſcreta y pꝛometida merced: olnidadoto 
Jo el penſamientode mipartida.delibere conto 
dasmisfuersasderrabajar enla gloꝛioſa empres 
fa:la qual ſola puedebeatificar a vnbombze. Es 
do faltaſſen las fuercgas delcuerpo: las del inge: 
mío ſatiſſlʒieſſen.con ſotil arte truxe a Aſtana a ca 
ſade Tlisnte. pocípncsocias vulgares hablas 
le demãde:qͥ es lo q̃ ſentia trazonana de mi Gine 
bra.¡Relpondiome que mucho amo: ⁊ coꝛteſia. 
rc particularmẽte dela códició dela cas 
a aſſi plegui. Aſtana mía ya Deoy masay entre 
nofotros yn vinculo ae vna dininaamiltad:que 
poꝛningun calodelarar ſe puede:de cierto tégo 
Q aſſi me quícres como te quiero:⁊ſi otra opinió 
tunieres yo te rnego me la quieras manifeítar, 
(Aſta.mas marauillada q̃ conſolada tusdichos 
eicucho poz demneltran tener comigo poca fes 
haſta agoꝛa nohã fido mis obzasfino fieles: no 
fepozQrazóbas detener de mipocacófiansa.La 
pꝛimera vez ¿contigo bable re obligue mi ſerui 
cio:có aquella entereza comoſi de tu caía vniera 
fido mucho tiépo criada: y enefta perfenerareen 
tato q̃ biuiere:⁊ ſihaspenſado Gnofoy digna de 
ſeruirte:ſtẽpꝛe me cõſoꝛmare a do conofciere incli 
narſe tu voluntad. Pe. Aſtana mía ni mayoꝛ ni 
tãtafe pude yo poner en ti dela quebe pu 
mividaccomo ſabes tu ereola defſendedoꝛa.poꝛ 











— — 





que creo devenir a más fecretas particularida⸗ 
desbe víadodeaúftes bables: nopo: enojo ni 
delcófiensa mas folo pozencéderrea mayo? tra= 
bajo.Lomo yo tehe deſcubierto mil vezesbe re: 
querido a Ginebꝛaq̃ ſolo meoya: ⁊ nunca be ſi⸗ 
do cerrificado de ſu voluntad.Si tu conſentimiẽ 
to fecófozna cõel mío. trabajare de ballar entre 
tárosmales yn onlce repofo. (Aftana. >Lomos 
C pere.) querria po: la puerta falía (ecreramente 
entrar en ſu caía y eſtar bafta aquella boza q̃ arí 
pla guielTe: y defpuespzelentar me a Ginebꝛa:la 
q̃¶ ſſendo tanbumana:yo cree que ſera auara de 
vnalibre 7 audiencia.( Aſta. Ay ſeñoꝛ que 
ſcria grã oſãdia:⁊ mí vlrima cayda, Lomo cœes 
tu ſeñoꝛ que callara viẽdo de ſobꝛe falto a ynbó= 
biedentro en caſa. Se yo que demicdo ypooloz 


ſedariala muerte. Ahejozconfejo meparece que 


le efcrinas otre ves:y có muchadiligencia puras 
re lareípuetta. y me effozgare a encender la en 
masamoꝛ.( Pere.) cõ tanto que ſea pᷣſto.(Aſta. 
poꝛne toda mi poſſibilidad.Epoꝛque el tiempo 
eobꝛeue entiende en elcrenir.vencido de ſu raʒõ 
poꝛeſte modo le eſcreni. | | 


- Cperegrinocícrinio vna cartaa Sincbꝛa. 
¶ Capitulo.xxj. 
Eñoꝛa aquella tu diuina belleʒa 
cola luʒde tus oosrecebida poꝛ 


| podia ardor mi coꝛa 





adanipoꝛmano deotrofino poꝛ 
la tuya elperadeanerremedio. ye teſuplico poz 
equellatn dinína hermoſura que meha hecho tu 
ſicruo quecó mas dulces ojos miresaquel ¿poz 
to cauſa bine y muere. Lo de mas de mi penſamiẽ 
ro ſabꝛasdela pꝛeſente poꝛtadoꝛa.Sellada y pꝛe 
ſentadala carta:⁊ acompañada de aquellas razo 
neo que pudieſſen pꝛoduʒirlosdeſſeadoseſeto 
Alfin mereciaqueſtareſpueſta. 


¶ Ginebꝛa reſponde. 


E Capitulo.xxij. 
Jempꝛe de honeſto pꝛemio mi coꝛa- 
Y gon para cõtigoſuedeſſeoſo quanto 
E N poz miedad y bóra mees concedido 
MU) £ (¡aru ardiente deſſeo pongo debiz 
05 lirgdo focozro . ponle culpa a ti: que 
finconfideracionamas: fuplicore que ſoſſiegues 
algun tanto el peligrofo furo2:pozque pgual= 
mentesmando nospodamosconfernar:z al fm 
ple vulgo no feamos bablilla. Lo demas delas 










cofas entrenofotrostratadas: mas copiofamen 
tevela menfaferalas ſabꝛas. Toꝛnada Aſtana a 


midipuesoeleyda y relepdala carta me dixo ño: 


fer de tanta autoꝛidad nifuerca que pudieſſe deſ⸗ 
uiar a Ginebꝛa oe fu caſto camino. Pero que le 
parecia que me paſſaſſehaʒia alla: y que vería có 
alguna induſtria llevarla a aquellacafita en cuya 
fignificica me auia fido embiado ellagarro.y me 
mando que me pꝛeſentaſſe allí. Hceprado el cons 


fejo zguardadalabozacónenibleoela nochelle⸗ 


uado del fobzado deſſeo me repzefento al poſti⸗ 


go:alqual vna yedradanalombia: adonde ſola 


zando diſcurrian todas aquellasdonʒellas deca 
fa que parecian vna cabaña de gamos ſegũ la deſ 
emboltura. a 
¶ Peregrino fueamoneftado de noche enfites 
fiosde vnafleſta que ſe ania de celebꝛar fnera de 
la ciudad: y en aquel dia tuno ocaſion de Hablar 
con Ginebꝛa ⁊diſſimulado con babito de mendi 
nte pidiolimofna :y Aftenale dixo que Sine: 
24 auia de falirfuera a confeſſarſe ala tarde: 200 


delapodriabablar. . 
a Capitulo.xxiij. 
=== Stana el poftígo cabe la pared 

0 lpozlaantignedadalgodelgalta 

mido: plalinadenueftro amorfa- 

Iluoꝛecedoꝛa tanto reſplandoꝛ da 

na aſſi que podia ver tontem- 

piarlallamadelos ojos atodos 
los mouimientos del cuerpo muy contienible: y 
erade tanta fuerca:que ala barca de Acheron ⁊ a 
las puertas del reyno de Minos vuieran quebꝛa 
doꝛeſtaua entre eilas vna melodia de hablas o⸗ 
bꝛãdo laluʒde ſus oios:quemudaran de vn aer 
po bino en vn muerto.La ſagaʒ Aſtana muy die 
ftramentela aparto ⁊ allegoſe tanto que me ſue 
"concedido de poderlaſalũdar:fue grã conſuelo a 
las ſoſtenidas penas. Sin orra palabꝛa nos deſ⸗ 
pedimos.Ofelicidad de enamoꝛados:qual biẽa 
nuenturancçca:qualcontentamẽto al vueſtro ſe po 
dria ygualar:qual contrarid caſo:qualſpecie de 
muerte os podria temoꝛiʒar.o dichoſa pꝛeſencia: 
Of a aſſiſtencia:o ſilencio Rorído de amoꝛo⸗ 
fas hablas:eſta esla cadena delos amoꝛoſosſco⸗ 
racçones:eſte es verdadero mantenimiento de la 
alina deſconſolada:bienanenturadofue el traba 
jo:tmuy maselmartyꝛio que atanta gloꝛia me 

Arurxo. Partido conel cuerpo dexe allí el anima. 

- Megado alfíel repoſo apartadosloscuydados 

- paráadozmefcerlos miembros fiento vna fom- 

bra que deʒia.Alos ſieruos de amoꝛ ꝓſundo nes 

fo no conniene:deſpierto alboꝛocado:pꝛegunto 






quien me aya quebꝛado el (neño, (El menſagero 
deamozme bolnieron poz refpuefta. E am̃ fin 
mas deʒir deſaparecio.y lenantado oy inego bas. 
blar:aquefta mañana fiseradela ciudad fe lolenía. 
3a vna fieíta adonde yꝛa mucha gente, Tlenida - 
labozatomo el camino bazía cl deſignadolugar 
adonde halle a Ginebꝛa que yna con muchasoa 
mas. Le multitud medio ofadiaparaque con es 
Hasbabladolas acompañafic.Andido nueftro 
camimo el fol có gráímpérn enojado poz ver ma⸗ 
yozreíplido:queel ſuyo retruro fus rayos. La 
iradelcielo armada embio delante (us menfajes 
rosconrelápagos ⁊ truenos eſpantables cõtan 
ta ſuperabundanciade aguas que penſamos fer 
venidos enla miſeria de Deucalion.el ayꝛe tenes 
bꝛoſo concaramuy negra y obſcura otra coſa no 
demoſtraua fino el Lbaosde quiẽlos poetastã. 
to cantaron. Les damas a manera de palómas 
conínane gemido llozando a dios ſeencomẽda⸗- 
usen. Eftanaalli un antiguo palfedizo que laca- 
llearraucffangado nosrecogimospara buy? el 
tempeftuofodilauio. po entrelas damas algun 
tanto af > os tools, 00 fac 
daua conſolãdo.E con maslicencia vine al lugar 
a donde Ginebꝛa encogidacon mudo temoz ef 
taua.Pareſciendome que elcielo vetodo mi bié 
fu eſſe ſolicito procuradoz:linfer ac perfona viſto 
ninotado:llegado ledixe. Ahi vida mi alma deſ- 
canfoderodosmismales poz vn dulce fanoꝛde 
tu habla (oy muy contento y ſere haſta que mue 
radefufrirefteentrañablefuego que aſſime con⸗ 
ſume.Su reſpueſta fue. Tuya Top: 7tuyalere.fen 
ti de aquellos roſados labꝛios reſpirar vn odo. 
rifero oloꝛ:cõ vn cierto meneo de lẽgua mas dul- 
ceque Nectar. Apis ſentidosturbados con boʒ 
quebꝛada lecomiẽco adeʒir. Oſeſ oꝛa que el des 
maſiado plazer me cauſa moꝛir.no ves ſaluſede 


ſu apoſento a mi anima ſi no la deticnes. Eneſte 
inſtante el ſol de ía mantoferemitio: dípues que 


detan gran don me vuo gratiſicado:alumbꝛada 
la haʒ dela tierra alafolencficftanosfuemos, A⸗ 


moꝛ con vna increyble pza nos pertur baua:a yes 


zes — veʒestriſtes:amarillos:pẽſatiuos: 
y en mũſemblantes nos mudana. 

¶ Anaſtaſia poꝛlos nueuos acidentes alguntá: 
toſoſpechoſa:atendia atodoslos meneos de ſu 
hija Sineb29.miranalelosofos:noraualelos ſoſ 
piros.afligiaſe en penſar con quienhablaua enſu 
caſa:o coñ quien tenía mas eſtrecha connerſaciõ: 
con tanta diligencia le comenigo aguardar: que 


a falir dela camara con dificultad le era otoz. 


gado.Quantas veses mudado el babito agoꝛa 


de labꝛadoꝛ:agoꝛa de ſeruidoꝛ: agoꝛade joyero 


tente de verla:⁊nnnca de tan alta merced — 
cÚ. 


me hiʒo digno.lencido deldoloꝛ:⁊ nopudien. 

do enauſenda tanto trabajo ſufrir. ¿direlciendo 

ſe la qualidad de vntiempo (alemejantesereras 
ciosdifpueltoDeícuro ⁊ pluuioſo:ſo eſpecie de en 
fermo Peregrino con habito conu enible:yda la 
madre fuera de caía: me pꝛeſente als puerta lla⸗ 
mando ⁊ pidiendolimoſna.Vna ſierua ccuelcon 
turbado femblante zay2adaspalab:zas me man⸗- 
do que me deſuiaſſe de alli fino quena llenar pa⸗ 
lospoꝛlimoſna.Conruegos mas aquerados 7 
bumildescpafadalafegunda puerta) perſeuere 
en midemanda: y beaqui a Ginebꝛa ala ventas 
na dcla camara finfofpecba ni refpecro de quien 
yo ſueſſe:conla mano en baxo pelas merillas ca⸗ 
llandorepofana.Zoznado enmi conboʒ baxa ⁊ 
ſubietos meneosle pido merced cy no de pã) jun 
tadoſn penſamiento conaquelladiuinidad de Os 
josenel deſpedacgado y ſeruil habito me conocio 
⁊ no ſe ſi alegre o triſte quedaſſe. De vna partela 
piedad la movía:dela otra el no poder la fatiga⸗ 
na.Eſtana para deꝝrle coſas que alas peñas hi. 
Seran moner:quãdo fu madre dio labuelta a cas 
ſa:la qual auiendo manʒilla dela aparente pobꝛe 
za.AMaõãdo a Aſtana que me locoꝛrieſſe con algu: 
naraciócon que mitriſte vidaſuſtentaſſe.La cria 
daínfozmadabiende mi:dilataua el tiempo : bas 
ftad Anaſtaſiaſe retruxieſſe ale camara: para pos 
dermedar vnaficl relaciondelas cofas pacientes 


⁊paſſadas. Rozonando bꝛeuemente queralfuel 
ſe la vidade 29 y De ſu amo? y paſſion:y de 
. hacótinamemozis que de mitenia. E pozquecan 


ſa eſtaua ſoſpechoſala madre: ſi haʒia algũa mé 
cionde mi. Deſpues yade todo ſabido:ſeguro ⁊ 
—— contento quede. p deſpnes deſto me dis 
xo elle ⁊ la madre anian de y28 confcfisrie.pozen 
de pꝛoueede víar de tu ingenio : y Deral manera 
-enreder al fraylecaecnponombreme dio auiſo) 
que ſin venir a ſu notícia te puedas apꝛonechar 


dla opoꝛtunidad pare bablar e Ginebꝛa: poner 


fina vueſtrascoſas:⁊dar vna firme conduſion e 
tantas dilaciones. 


¶ Peregrino (e metio dentro del altar a donde 
GSinebꝛa ſe confeſſana:a donde tuno opoꝛtuni. 
dad parabablaria. 


€ Lapitulo, rritij. 
: 54] Stana enel oꝛatoꝛio dela ſagra- 
Al da capílle entre el alter z la pas 
li red vn eſpacio de ocho pies. He 
Mi áfe poniala illa ſacerdotal. La 
¿| otraparte det lugar ocupauala 
5 perfona quede rodillas bincada 





delante delſe pꝛeſentana todo conſiderado:deli- 
bere de mi volũtad haʒerme pꝛiſionero en aquel 
lugar:poꝛ ſaber que tanto me amana Sinebꝛa:o 
ſi eſtaua pꝛeſade otro amoꝛ: ⁊ a vn tambien ofre. 
ciendoſe tiempo de aburle mi coꝛacon. Comuni⸗. 
cadotodo eſto cõcl mi ficli Uchates: oꝛdenamos 
que como el vieſſea Ginebꝛa llegar cabe el fray» 
leya aſſentado:lo llamaſſe:ſ o quererle dar 
parte de algun negocio de grane impoꝛtancia. 
Era el frayle ſophiſta:pꝛolixo:curioſo de querer 
faber quebazenlos biuos ⁊ los muertos. Dada 
efta orden mefoterreen aquella aras dondepos 
lavezindad podía dar y recebirreípuefta, Bo rar 
do mucbo aquella que enel mando es ole: con 
aquella dinína remplanca dDerepaelentaríe alos 
picedel ſacerdote. Ahi fiel compañero emacitras 
damentela oꝛdenſiguio:lenantado el frayle del 
venoto myiterio:entro en altos ⁊ profundosra= 
zonamientos:aſſi queme quedo tiempo pare fas 
tiffayer a mí defleo. po que conozco como facil» 
menteenloscotaronesjuneniles el miedo [een 
gendra:no ſabia deliberar qual me eſtuuieſſe me⸗ 
jor obablar e callar, Síbablo y poz elle eſpan. 
tarſe mehallaſſen aquídentro: no feria efto peoꝛ 
quela muerte ¿Ane eſcuſa me ſaluaria? La reli 
onfanradelonrrada. Labonrraocia ſeñoꝛa e⸗ 
candalisads:ograniarían mibuenpenfamiento. 
puesquebares Sínobablo : como ſere oydo 2 
Fimo: y temozcom batian untos. ¡Entre mimefs 
modigo.Sinebza esdiícreta:no bara mouimien 
to:avn que losfabios poz yerro lecngañan. E 
fi errafíe que culpa fería la ſuya? Agoꝛa pues 
mio fera el trabajo, La foztuna a los ofados 
ayuda:confolado y elfforgado del amo: con hu⸗ 
mildebos le digo. Piedad f[eñoza: yo foy dl ru 
flerno peregrino. Efpantada de aquelto quí: 
fo con griros vencer el temoz, Yi aquel celeſti- 
alroftro bolueríe amarillo : y el miedo node o. 
tramaneraaquelvirginal pecho perturbaua que 
basis esepbira quando entre lasbojas reſpiran- 
do monío las Mueltres y lecescañas, E no fa. 
bía conel dudoſo penſamiento deliberor ſi le eſ 
taría oſi ſe yꝛia:poꝛ oyꝛcoſa que antes la muerte 
quebmafozma leparelcía. po po: ſocoꝛrer alma 
nificfto o:comence algun tanto a algarla 
boʒ ⁊deʒir. aue de mi merced:que eldes 


-maflado amoꝛ a donde vees me ba traydo. En 


tu meno eftala muerte zla vída. Bo ay de quié 
puedastemer:yoloy aquel tu verdadero Rerno 
queaqueíta mañana en babito mendiganrevine 
ati Toꝛna ſeñoꝛa en ti poꝛ nueſtra coman bons 
ra.Algo amanſado el temoꝛcon bos medio pz0= 


nundãda dixo. Ro es vſo de diſcretos querer có 


infamia dé otro buſcar (ys deleytes; ⁊ ſi el emoꝛ 


escomun no denríade Ter clapetito particular 
nobaftaferenojofo alas gentes:ſino moles 
ar adios.El qual avn quetarde afperamen» 
te en nueſtrasculpas pꝛocede:quando penſa⸗ 
mos que eſtan mas olnidadas.cpere Seſio⸗ 
raſituuiſte poꝛbien pozbocade aquella miin⸗ 
terceſſoꝛa eſcuchar misanguſtias:no ayas eno 
jo vemispocas palabzas. (Gine. Ellugar ni 
eltíempo nolo conſienten. Peregri. Ho ba 
llo que puedeler otro mejo:.cGine.) AM pien 
fa quien del cuerpo mas que dela anima es cu⸗ 
ríoloamadoz.cpPeregrí.> Señoꝛa el tienpo es 
bꝛeue:ſey paciẽte a oyꝛꝛme:⁊ no des lugar que 
la pꝛeſente venidafea en vano. Lleno de lla⸗ 
mas foy venido atí; Claqual teme mueftras 
inasfría quelasnienes)po2 comunicar conti 
o mihoneſtodeſſeo. ocaſion detan granpez 
lígro>quanto la eſperienciamueſtra.E ſi de a⸗ 
queſta mi voluntad el efecto poz tu cauſa fal⸗ 
taſſe:raʒon tendría vemaldeziral amoꝛ ⁊ a tã⸗ 
tasmisfatrigas.Lono3cozconfiefo el tiempo 
ylugarno ferconuenientes a eftasmis bablas 
Pero cónienea quien no puede mas:haʒer de 
la neceſſidad voluntad.E pozque creo quete 
mesnofea yo aqueltu fíel fernido2 poz fonar 
la boʒ en aqueſte angoſtolugar de orrafozma 
que ſonaria enðſcubierto.Site vinieſſe ala me 
mozíael contino combatehecho po: Viãte y 


Aſtana ⁊ mio cartas:ſacilmentetendriasſegu⸗ 


tidad queſin duda ſea po Peregrino.Aſſi ha- 
blando aquella celeftialcara a manera de Py: 
ropo pꝛecioſo deſu coloꝛ naturalſe reuiſtio:v 


deſpedido eltemoꝛ:eſtando condeuocion les 


pendo ⁊hablãdo:ſue cõtenta de eſcuchar mis 
agones.Lasquales de aqueltetenoz fueron: 
Sefñorano es a quien fielmẽte ſirue menoꝛpꝛe 
mío ſer conoſcido:que poꝛ ſus trabajos ferco 
abundãcia galardoneado.Poꝛende tẽgo pꝛo 
pueſto aquĩ enpꝛeſencia haʒerte entender que 
tal para contigo esmi antiguo deſſeo:⁊ avnqꝗ 
ha mayo: parie como muydifcrera poꝛ la ſubli 
midadde tn ingenio ayasalcengado.po teles 
te maofiel y verdadero relatoꝛ. Bien creo que 
te esmanifiefto con quanto amor y temoꝛte a 
pafernido.E filo quieres confiderarlos palm. 
Uipiosoemueltran p concinpenloqueyo * 
fer verdad.Acuerdate con que arte con la fen⸗ 


ida carta hallada poꝛviãte te truxe en oꝑiniõ 


eamar.⁊ quãta haſido la inſtancia ve Aſtana 
¿la miſolicitud de noche y de dia: ⁊ con tanto 
fecreto quanto el diuino entendimientoimagi 
nar podria.Supiſte la miarrebatada pꝛiñon: 
ala qual ſidios no vuieraſido piadoſo ſin mez 


to aplacada.ya vuieratratado con 


recerlo dela vida fuera pꝛinado. Lascontinas 


tranſmutaciones no las repito:poꝛque eſtara 
qui a dondevees me haʒen quelascalle ſimas 
pudieſſe mas haria poꝛquefueſſe tu penſami- 
to libꝛe detoda ſoſpecha.Eſi vo cœyeſſe al ds 
moꝛ:el qual de contino me guerrea. ya poꝛſu⸗ 
erça ⁊ con mucha indaſtriate vniera robado. 
Poꝛque mas eſtimo atu perſona:que no ala 
patria:ni renta:ni a mí pꝛopia vida. Enel me-· 
dio del mar tu meſerias patria firmezenlospe- . 
ligros contino ſocoꝛro.Enel fnego gran refri 
ẽrio.Enla pobꝛeʒa eſtremada riqueʒa.En en 
medad cierta ſalud. Ho puedo deſſear mas 


dea ti.Quecoſa masgrataní mas acepta:i 
mas alegre:ni a mi anima mas pꝛopꝛia me po= * * 
dria otoꝛgar el clelo que de eſtarſſempꝛe con- 
tigo.dela qual acompañado a todo el mundo 
quecontrario me ſueſſe no temeria.E (ino pen 


fafTetenerrepozfeñoza: no me vuiera puefto 
entantos peligroos.Quã cuel ſeria el cielo al: 
mundo/fide ti meapartafle.yo nunca quiſe de 


tífino famabonefta:y quecon aquella umpie⸗ 


ʒa fueſſen loscoꝛacones jũtos:con la qual def 
feo tener los cuerpos encadenados, Naſciſte 
énel mũdo poꝛmi ſeñoꝛa. Doy gracias a dios 
de tan alta yſoberana merced. Antes quete vé 
eſſete ame.Eſienpꝛe he deſpꝛeciado qualquie 
ña otra conuerſacion.Bienauenturada fue aq̃ 


lahoꝛaque en aqueſtelugar te me repꝛeſento 


y deſdeaqueltiempo haſta agoꝛatan ſixa bas 
eſtado en mi coꝛacon:que mi anima en otra co 
fa excepto enti penſar no puede.Eſivuieſſe co 
nocido la condicion de Angelo eſtar alguntã⸗ 
ioscõ 
uenibles el vínculo matrimonial entre noſo⸗ 


troo.Eſi a mis palabꝛas das aquella ſe que la 


razórequiere.Mofotros códuyremos lo que 
deſpnes todospoꝛ bienhecho juzgaran, poz 
no auerenla tierra perſona con quien mas a tu 
honrate puedas juntar.E poꝛque a nueſtras 


hablas eltiempo esanaro:pote ſuplico cõ A⸗ 
- ftanaquieraspz0neerde lugar cornenible ;a 


dondẽecon tu diſcrecion puedas criar en mi vn 
perpetuo conſuelo.He aquimi daro coꝛacon: 
vna animaeſclaua:vn penſamiento ligado:vn 
cuerpo vencido:⁊ mis fuercasdebilitadas que 
fivetino:no puedẽſer ſocoꝛridas.Seſioꝛa dul 
ce es aquel fruto que enſu tienpoſe goʒa.Los 
muchosreſpetos lasmas delas vezes conſu⸗ 
menala anima:y deſtruyen elcuerpo. Tu eres 
no menos generoſa que hermoſa.E ſeguntu 
manera pocote haʒe la conſideracion de tus 
padres. Angelo es cuel:Anaſtaſia de — 
| c 


tamiento poco ſolicita:tushermanos fin cuy» 


dado. quedenes penfar y determinar aq̃⸗ 
ſto queflelmente re acófejo: 7no querer deſga 
ftartufiozidaedaden efperarlo que mejoz no 
podria venir.yo for ruyo ⁊ con teſtimonio del 
legrado ⁊ pᷣſente dioste obligo mi fe. E ru no 
ladefpaccies ⁊ cõ efte firme opinion biuiremos 
ſiempꝛe cõſtantes ⁊ conſoladoshaſta aquel tiẽ 
po que mas facilmente podamos dar mueſtra 
denneftrosocileos. Aſſidios de aqueſto lea te 
ſtigo como detodo esconocedoz; Nile pude 
mas deʒir nireſpueſta atender. Poꝛla venida 
pel frayle. E po: vna hẽdedura vi aquellosces 
leſtiales ojos delagrimas rociados que pareci 
an dos pꝛecioſas perlasrelumbꝛantes en tinie 
blas.Entrados enel pielago vela ſacramental 
confeſſion:y pueſto fín ala obꝛa:le impuſo poz 
ſaludablepenitencia.callendede otras obꝛas 
meritoꝛiasque dieſſe a comer a vn pobꝛe pele 
grino:el qualle pareſaeſſe mas digno de com⸗ 
paſſiõ:poꝛque ni mayoꝛ ni mas acepto nimas 
grato beneficio fepnedebazera dios:que auer 
paſſion dela miferíabumana. Luego entre mi 
meſmo digraciasal frayle: que (in conocerme 
me auia fido tanbué pꝛocuradoꝛ. Hcabado el 
ofido:Anattalialelenento para llenar acaſaa 
Gincbꝛa: viendolallozar:toda comouida de 
maternal piedad la conſolaua:que no dudaſſe 
dela miſericoꝛdia diuina. La qual ſiempꝛe acep 
ta al queconfielcozaró a el ſe allega. Sinebꝛa 
que en otra parte tenia fu penfamiento alabo 
la ſaludable dotrina.y demãdole eſpacio para 
que pudieſſe fariffazer ala ſacramental pemten 
cia.Apartadosla madre y el frayle la dexaron 
ſola.Ede oy alguntanto bneltala cara ala pa 
red coneldenoto libzo enla mano: may atenta 


pareciendo afficomengo adesir. 
¶ Ginebꝛa fabía ⁊ diſcetamente refpondio a 


, 


dad dnd o 
-ULapítulo.rrv. 
: Eregrino:ſi poꝛtomarmedeſ 


y apercebída no ſupiere reſpon⸗ 
EAS | dera tus agudas paopofidos 





Ses W|| poco exercicio de paudéda de 

8) la qual la naturaleza me haʒe 
muy deſniada.E quando mevíene ala memos 
ria quenalcimuger maldigo mi mala foztuna 
poꝛ ſer painadadesquella virtuoſa coſtumbꝛe 


nee: arribuyelo alaedad: y al 


ebuelucal hombꝛeinmoꝛtal.Pero reſpon⸗ 
iendo con mas pacẽcia ſufrire ferrenidapoz .. 
ignozáte:quepozingrara. Alo primero teten. 
goen merced las fatigas paſſadas y pꝛeſentes 
o micauſaſoſtenidas:y el ſiely bonefto amoꝛ 
que metienes.Lo q̃ po querría es q̃ fueſſecon 
menoꝛ paſſion:poꝛq̃ eltrabaſo demaſiado ⁊ fin 
pꝛouecho qͥbꝛãtala vida, Bimas pᷣſto nimas 
tardeðlo q̃ dios permitiere nueſtro deſſeo pue 
de auer efetoꝛpoꝛq ninguna nueftra obzatíes 

ne poder contralapotẽciaceleſtial. Pero avn 
q̃ squeſtoſea yo trabajare con mi poſſibilidad 
deno parecer ĩgrata. E como la opoꝛtunidad 
ſe me ofreciere poꝛ Aſtana de mi volũtad y oe 
lo q̃ͥ acacciere te dare parte.Acabadaslas gra- 
ues ⁊ puras ⁊ cõpẽdioſaspalabꝛas:lloꝛãdõ pa 
fosdlla pꝛecioſalẽgua en ſſlencio. No tuue tã 
to vigoꝛ nifuercaqͥ pndieſſe reſpõder:masſo⸗ 
lamẽte pozlabédedura eſtaua atento ala lum⸗ 
bꝛe angelical de aquelloslindos ojos:los qua 
les adoꝛrnadosde algunas lagrimas pareſuan 
perlas oꝛientaleoen oꝛo encaſtonadas.De tã 
grãluʒturbado no reſpondia:mas antes con 
tardios ſoſpiros ledana a entender de quanta 
onlgura 7 gracia eran ſus raʒones. — | 
a 


do Apolo eſcõderſu cabeca:la luʒ inclina 
moneſtauala parridas Ginebꝛa:ſocoꝛrido del 
amoꝛ aſſile dixe.Señoꝛa enelmũdo ſolatu gẽ 
tileʒacla qualſiempꝛejuʒgueſerdigna del fiel a 
polento de amoꝛ) ſunto contu muy humano 
eſto para piedad naſcido ⁊ diſpueſto:me per 
nadio de grado bazerme tm ſieruo. Por tes 
nispo: cols cierta ð mis ſernicios coger ygual 
alardon. Agoꝛami opinion no ſe ſicte delta. 
do burlada. De lo qual boy gradasal amoꝛy 
deſpues a naturaleʒa que de tã noble coꝛacon 
tedoteron.ycon mucho remo: y renerenciale 
ſupliqueme fuelle orozgada tãta merced que 
leslagrímas poz miderramadascon mis pꝛo. 
pias manos pudieſſe enrugar: le qualmeres: 
podio queno era vſo delolicito mercader poz 
poca ganãcia perder mucho pꝛemio.Aqueſta 
ſabia ⁊ diſceta rason me puſo ynafirmefeato 
dosmis martyꝛios.E aſſi ſuſtentado ve aquel 
celeſtial mãjar que a Fectar y a Ambꝛoſia ven 
cecontentoquede.Salidostodosdeltemplo 
cerradaslespuertas:apareíalos frayles la coz 
pozal refecion:quando fecretaméte me fali de 


lamny onlce carcel: ⁊ halle vn poftígo medio 
abilertozelanal a mí vida 7 bonrra fue entera 


falnacion:££E po: rearcarlos ojosdelas venta 
nas Cfiendo mela pꝛeſenciade Ginebꝛa nego” 


de>palicado meſue poꝛſu caía. Delpuesdels 


ludada ⁊ bonrada radozadame paſſe ala mía. 
Maode mil vezesreperien 
oꝛa y lafelicidad de aquel dia diʒziendo. Otiem 
po dichoſo.o ꝓſpera carcel:o plaʒer celeſtial: no 
ceo que maroꝛ nitalle guſto Jupiter.O alegre 
trabajo:⁊ conſolada pena. O galardon diniño: 
al qual darian vantaja la VUenus cõ fi mares. O 
mmil ⁊ mas de mil vezes —— 
nm ed esconcedido ver en (y pꝛeſen 
cíaacauladelín compaſſion las lagrimas de ſu fe 
ſoꝛra.O gloziófollento remediadoꝛ de mismas 
les:mitiguadoꝛð mis aduerſidades:moderadoꝛ 
de todaculpa.o ſola eſcuſa del crudo coꝛacon:y 
voſotros mis bienauenturados ojos que viſtes 
el liquoꝛde aquellas celeſtiales llamas:que ma. 
yazdon os podria daramoꝛ:aqual mayoꝛ bien⸗ 
A masel binir 






! selmozirconfolado.o fantavepdad:d - 
en vn momento bazesdemuerro bino. Ho ſeas 


delemejentesdiasanarienta:puesqueno aycos 
ſa en que oᷣmueſtres mastu dininidad; que enfer 
liberal.Con aqueſta alegria ſe me paſſo la noche: 
pareciendome que eſtaua ya mi nao llegada alſe 

ro y deſſeado puerto: adonde de tempeſtuo⸗ 


⸗ 


porque po: bꝛẽue auſencia creciefte; el qual poz 
prelendia alas veses ponte baftio;pozque la rari⸗ 
 dadoelascolastracmasadiiracion. -- 


¶ Peregrino combidado a vnacasa vuo | 
celosde Ainebꝛa a cauſa de vn capirote las : 
| drado de ginebꝛos. ASA A 
apitulo.rrvj. 
— nido el ſigulente dia:combida- 
dode vnos galanes mis amigos 


fuemosa vna alqueria a cacar ⁊ 
aholgar. Entrados enla eſcura 


$ 
. 
» 









EME amosa vna fuente abrígeda € 
apisnble:pozbulcar qual fende tuuieſſe gamos 
Oderuoe:tnocon meno? diligencia nos diſpo- 
nismos quefiel puerco montes de Calidonia € 


encía fe pꝛeſentaſſe la cabeca:vnos de otrostan 


tofemarauillanan:quepareciaque todos poz 3 
mozes al ral exercicio fueſſen monidos. Zodos 


retraydos en cozonadieron puncipio e razonar 
de amoꝛ:⁊ qual de noſotrostueſſe masquerido 
peísfeñora.Tino mas quelos osros libertado 


repetiendo el nombꝛede mi ſe 


ſoeo vientos y de cquel tempeſtad eſtuuieſſe ſegu⸗ 
ra.queria atan grande amoꝛ dar algun repoſo: 


07, YU (elnaconlosfagazes perres lle 


Achalanta pozallianduniera sala qual pozexces. 


ſobꝛe la fuente: puſo vn capirote defatcon: obz4 


Ca mi pareſcery digna del divino conſiſtoꝛio:la Y 


dixo auer ſido pꝛemio dela noche paſſada con fu 


amiga.Remirando la arrificiofa obꝛa:vi al redes 
doꝛalgunos arboleʒitos:que repꝛeſentauan el 
nombꝛe de mi ſeñoꝛa:convna letra que deʒia.De 
dos coꝛacones ſe haga vn ſolo querer. Lonfides 
radamentemiro a todas las particularidades: y 
daramente me parecio compꝛehẽder que eradas 
ſio y hechura de Binebꝛa.En aquel inſtante ſenti 


mi coꝛaconreſſriarſe:⁊ la coloꝛmudarſe:las pier⸗ 


nas debilitarſe:⁊ mi lẽgua enmudecerſe. AÑ que 
era ſeñal de vntriſte y congoxoſo caſo:ſingiendo 


tener negociosde graue impoꝛtancia:coñ la me⸗ 


ſoꝛ manera que pude pedi licencia para delpedir 
me: la qualde mis compañeros con mucha tri» 
ſteʒa mefue concedida:⁊ no vuo hombꝛe dellos 
que mi malſintieſſe. Pueſtos a cauallo yo y el mi 
fiel bates nosparrimos:los celos de micontẽ 
tamiento embidiofos (como carcomá en mades 
roenmimmftecozagon entraron. E con tanto fu⸗ 
roꝛ mi anima feconfismia:que mudas vesescon 
mipr0pia mano dela vida mequileapartar: mal 


- disiendo micrnda foꝛtuna:⁊ a mi meſmo comien 


goaclamar. ¿A animas vagantes eneſtos e(parzí 
doscampos. WD [ombzasfín ferfepulradas.o (pl 
ritus dañados:como no entraysparadel todos 
cabarme ena queltecuerpo? yd moꝛadoꝛes inſer 
nalesfipiedad alguna con vofotros teneye:to- 
madle y basedle pedasos, O muerte atodoslos 
moꝛtales trifte y enofofa como aquíen rantote 
deſſea no vienes:ſuplicote que no tardes: píeras 
deſcanſo de mis males tan graues:⁊ gran refrige 
río de mitriſte anima.O cruel hẽbꝛa:vaſo de cris 


eldad:cafederrayciones: mozadade maldades: 
repoſo de todas lascolas fingidas 7 fallas. A dõ 


de eſtan lasdulces y ponderadas palabꝛas: que 
code tu tanta temperanga:adode eſta ct velo vir 
ginal mas eſtimado quela anima? que es de aq̃l 
deſprecio detodos los amoꝛes: Hdonde eſta el 
deſſeo del virtuoſo biuir? qual ſeñoꝛa ſino fueſſe 


publica en actos libidinoſosſuele galardonear a 


ſu enamoꝛado: Pareſate yo merecedoꝛ para tro 
carme poz vn particalar cudadino y con tanta li 
cericiavepecar. Que es de squella fecrera fe que 
ayer meobligaftes que.fon de aquellas encendís 
daslagrimasque quebasrena vn diamáte? Bo 


tenias otro pꝛemio maes conforme a mís tartas 
farígas: Ay que tarde cap enfaber: que quiente 


fiademuger de libertad fe deſpoja. Para con ſe⸗ 

mejantes que aqueſtas no baſta fe ni bumildad:. 

ni menos direcion. Anal fabio:qual bienaven. 

turado; o quel bombreangelico ——— las 
c ul) 


dulcespalabꝛ sede aquelta cuel hembꝛa con aq̃ 
lla cara p ara engañar ſiempꝛe diſpneſt. 


GCillozando mi deſauenturada ſuerte vengo al 
moneſterio d e aquella ſanta cupo cuerpo en Si- 


nay repoſa p oꝛ mitigar mi penſamiento con vna 
miſingular a miga.Eſtaua conella vna ſu compa 
hera de gros eyercolente ſemblãte:cuyo nombre 


era Policena:dela qual con mucha bumanidad 


fuerecebido de pg deque lugar víniefte 


tan pẽſatin o Relpódilequedecaja. E poz que: 
rerfaber mas curiofamenteel monte ⁊ la ozden y 
la cópabia venimos ala particularidad de los ca⸗ 
gadozeemombiando los atodosle hiʒe menció 
de Coꝛnelio:el qual del capirote ſe ania vanaglo 
riado.£omo ſupo Policena el nombre folicites 
mente me pregunto fienta confideradola excclés 
te lauoꝛ que conſigo raya. Oyda aquefta pala= 
bꝛa:la anima deſuelada:el oyꝛ aparejado crecen 
en ſasfuercas para faber la oꝛigen del capirote. 
Ala hoꝛa dixo Policena.La nueſtra abadeſſa lo 
ha embiado a nueſtras nonicias paraque ſaquẽ 
la mueſtra deſemejanteslanoꝛes.En aqͥl punto 
lerefpódi. pen E como vino a manos de Lo?- 
nelio.(Policena.) ayer ala tarde vino a vifitar a 
fu bermana:y entrados en femejátes razorrsmi?s 
tosdeſſeo de verla artificioſalauoꝛpoꝛ adoꝛnar 
de otro tal a fu balcon : el qual poꝛ dosdias ſele 
fue preftado. cpereg.> Porque eſtalabꝛado de 
ginebꝛos ⁊ no de otra arboleda. (Pol. porque 
ẽſtãplatados en nueſtrasdauſtras:los quales ſi 
gnificã verdadera penitencia.( Pere.) No entien 
do elſeceto myſterio. police.» La verdura es 
la virtud: la aſpereʒa es la perfencrancia, Pues 
quien quiſiere llegar alo qͥ deſſea cõuiene q̃ ſea fo 


9·icito:⁊ poꝛbienanẽturado estenido quien de a-· 


áftearbolesplantador.Salidos deſtos raʒona 
mientosentramosen orrosccomo es vſo de reli 
se tanto que e tiempo nos deſpartio. 

ſpuesdelas infinitas graciasreplicadas:ſubi- 
mos en nfos canallos Achates ⁊ po: ⁊ algun ran 
to deſuiados reʒiiamente me repꝛehẽdio disiédo. 


CAchatescaſtiga a Peregrino po: anerdeſen 
frenado (ti — —— 


UI Capitulo.xxvij. 


q Eregríno los bombres ſurioſos 






W¡agenascoÍas. mira quen pꝛeſto 
M eſta tu peftifera amiembi0 
ES 5-2) DiSbolico conſumidoꝛa del mun⸗ 
doꝛpeſtilẽcia del bien:ſin raʒonſe deſenfreno pas 


—* — E 
. 


radefinfamarlafamade tan alta ſeñoꝛa.Ohõbꝛe 
ſin ſeſo y de poca fe no re bas verguẽce:æeual diſ 
ſoluta mugerſcria digna de tantos denucitos y 
maldicioncs:triſte:meʒquina:⁊ ingrata (erre de 
hõbꝛes:quien fozgana a eſta ſeñoꝛa haʒer te mera 
ced de ſu amoꝛ:excepto vna limpia p entera aflc- 


on.Cpere. Quica fue ſu lmiancad. (Bares. 


Tal merece quiẽ q ingrato ſune.( Pe.) Sõ aſtuci 
as de mugeresde nũca querer eſtar enla pꝛoa ſin 
marinero.(Acha. Antes es day vna ſuerte de hõ 
briesmalenconicos: alos qualesles parece todo 
lo que ſelesrepꝛeſenta alafantaſia fer verdad:⁊ 
con aqueſta vana opinion mantienen ſu vida:o= 
tros ſon de coloꝛa ran quemada: ¿ pamero temé 
Gveande¿. By otrosflematicos y bonos: ⁊ poꝛ 
la poca eſperienda ranrudosá4 poco vecn y mes 
nos alcancan.Otros deſus ſecretos tanbnenos 
guardadoꝛes:que poꝛ ningun calo deſcubꝛẽ ſus 
coías. y dela coſtũbꝛe y natura de aqſtos tu eres 
muy ageno.Aq̃l pꝛeſuntuoſo mancebo hahecho 
como el nedo pintoꝛ:q poz honrar alguna no tã 
bermofa figuralaerrbuyeal pꝛincipal maeftrod 


- aquella arre:poꝛq̃ a famadelingeniofo oficial 24 


lo que poꝛ perfecion falta poraurozidad qeſca. 
Quãtas eſtatuas imagines ⁊ pinturas cn troya 
y £rera y Rodas ⁊ Chipꝛe:y enla parte reftanre 
dela famoſagredaſon ĩtituladas de Apolo yʒeu 
ſis ⁊ Liſipo que nunca fabꝛicadas ni pintadas ni 
entalladas dellosfueron.Aqueſte ſoberuio galã 
poꝛ no hallar en fu ſantaſia coſa mejo: q̊ aqueſte 
capiroteſe lo ba querido atribuyꝛ po: vnefped» 
al don. Penſando que la artebave ſer ygual al 
maeſtro:⁊ poꝛ aqueſtavia ſer repntadopoꝛſamo 
ſo amadoꝛ.Etu que en pocascoſas tienes aten⸗ 
cion lasmas delas veses pienſaolo impoffible.y 
-porqueaqueftearbolesla canfade tu delenda: 
quanto veescreesque esel ⁊ auer procedido de 
aquel verdadero p:inapio: come ficnel mundo 
no vicficorrafeñozadeaqueftenób:c. En qué 
tos perrosreveometido po: fer bombre in | 
to deſconocido 7 fin fe. Mira que ba obꝛado la 
fría de vna traydoꝛa lengua: cuyo fruto es de 
maldestr ⁊darmateria a peoꝛ obzar.cperegrí) 
Amoꝛhaʒetemerlo que nunca fue. (Zicba.) En 
loque ne alcancares obligado eres a dubdar z 
no adeterminar.dAuallerradoráfabio juzga pai 
mero quefepalacanfa:affiquecon razon denes 
detemplaraqueftos tus arrebatados z fimples 


mouimientos:⁊ no te dexar domar de paſſion ni 


apetito:⁊ ſigue lo queðues ſegnir:poꝛque la tier 
ra y elayꝛe eſtanllenosde falſosrelatoꝛes ⁊ ʒixa- 
feros.Cperegri. Ea deſuarias:eſta es lá naiu- 


ra delas mugeres queſſempꝛe merece eſtarſome 


tida dlarruetrepacbenión. Porque quando de 
lo falío fon acuſadas:mas facimtte ſe retraen de 
lo verdadero. £ tambien lo que desíamos entre 
noſotros eſtoy feguro quenofaldrade aquí.cH» 
cha. Si es vedad que la anima ðl amadoꝛ biue 
enel currpo nclasmada:y queella ſea capaʒ ð to 
dasnueſtras paſſiones:crecs tu que Ginebꝛa co⸗ 
mo verdadera moꝛada de tu coꝛacon no fabe tu. 
trata iutendon para conella ¿7 mayoꝛmente que 
losſpiritus dadosen nueftra guardia ſonde nue 
ftro bien ⁊ mal bínir dennnciadoꝛes. Mira Pere: 
grino que el tranſcurrirde tu lengua no te pate: 
delos trabajos de muchos años. La narura de 
quien flelente ama ba levefundar en fernú y o= 
bedecer ⁊ alabar.Odeſdichado Peregrino mas; 


enemigo eresati que a otro.( Peregri Conhu 
miidesoraciones 


vencere al amor para quenole 
acuerdede mí yerro.Acha. Aſſi es raꝛon. Pꝛin⸗ 
dpia turogatiua.c Pere. Amoꝛſeñoꝛ cupacon», 
coꝛdiatodaslas yꝛas mitigaꝛy reconcilia toda di 
ſcordia: ⁊ iunta los diſcoꝛdantes:acuerdate de 
mielargos ⁊ trabaſoſos ſeruicios:pues que ſa⸗ 
bes que vencido del demaſiado ardoꝛconia deſ⸗ 
nergongadalengna yconelcozagonno maligno. 
bedicho mal de aquella mifeñoza. Toma de mi: 
compe td Ad trabajada cõ 
menetomar. Lon aqueftas y ſemeſanteslloꝛo 
fas pꝛerrogatinas ⁊ humildes palabras de celos 
y eſperanca perſeueramos haſta en tanto qͥ Aſta 
na vino a mi cafaaa.. 


¶ſta diadade Ginebe ua conſelo a Pere» 
grívo paraque varaabobia conin ſeſora. 
apitulo.xxviij 


YE ==» Legadala-flelmenfafera conſue 






Lo demi anima me dixo de parte 
51 de mi (eñoza aner endusido aſu 
** —Nmaedre a que ſueſſe contenta de 
—— ] nitencia poꝛſus culpas impueſta 
La qual erade dar acomera vn pelegrino que el 
pꝛimer viernes a ſu puerta fe pꝛeſentaſſe:poꝛen 
de que deuria veſtirme de aquel habito a femejas 
te exerccio connenible:y que vinieſſe contiẽpo:y 
Gellatendría cuydado paraque otro no me tos 
maſſela veʒ:a donde para hablar iuntos noo da⸗ 
tia oſadia laperegrina comida. Venido el dia deſ 
ſeadodelcõbite trabaſede ponerme talQ poꝛ mi· 


ſeria ⁊ babíto faclmente fuelle juzgado digno de 
compaſſion:deſcalco con aguaſuerte de cal ⁊xa⸗ 


darie licencia paracumplir la pe⸗· 


bon lane mis piernas ⁊ manos deforma á el cita 
ro tenia recebido en ſi vn luſtre humidoꝛ:q̃ no pos 
dia ſerconocido ſaluo poꝛlepꝛa. Nunca arco de 
Perſa con tante violencia ſue tendido como mi 
carne eſtaua. Bo era en mi mano de poderme a⸗ 
yudar para alsar mis miembꝛos:la barba fingida 
rara ybecha a pedagos declinana a bermeja:los 
cabellosraros:la cabesa oꝛnada de diuerſas yma 
gines:vna capa de mas coloꝛes que pꝛimauera: 
vn pie calcado y otro deſnudo:armado de aque. 
ſte ſeo habito con micontullon y elpanto me yop 
ala puerta antes que otro venga:vi a Aſtana mi⸗ 
randome Talrarle las as de compaſſion. 
Llegadala multitud oelos mendígantes po: el 
mas miferable mebisieron entrar en cafasla comi 
danoerade Peregrino peró de rey ; parelciame 


. vera Jupiter fernido de Hganimedes: era vns 


gloꝛiã ver a Sinebza poz aquella fala con quan⸗ 
ta coztefía ⁊ diligencia ⁊ picdad trabajana ; enel 
muy pladolofernicio. Sobrenenida la aípera ⁊ 
quel madre agramente larerruro de aquella ſo⸗ 
licitud. Diʒiendo que no conuenia a perſonas de 
linage [ernir a gente mendigante:miſera y vagas 
bunda.E fiarodos esdenido y bonrofo guar= 
dar ſu boneftidad;tanto masalasoongellas que 
fiempae eftan fometidas al ſiublado de ſu fama, 
Latanta humildad lasmae delas vezes ſe ſuele 
cauſar o depobꝛeʒao de puſſanimidad. Aſſi que 
hija denes entender en mejoꝛes ⁊ mas honeſtos 


cxercicios:no creo que eotu vidatanmancbada; 


que para alimpiarla [Ca muy neceſſario aqueſte 
trabaejo.Obedeciendo Ginebia alas amoneſta- 
cionesdela madre ſin otra condicion o reſpueſta 
nidemoſtracion de algun mal cõtentamiento jũ- 
to con Aſtana le fue, y cometio a vna delas mu⸗ 
chasſeruidoꝛas queay eſtauan que deſpues de a 
ner comido me acompañaflen haſta ſalir de caſa. 
Cerradas las porencias del apetito: fin comer 
mas bocado con lacabega bara todo vergons 
sofollenodeenojo ⁊ malenconia ſin licencia nio» 
frecimiento de gracias:ſolo me ſalgo fuera vela 
pofadadañando zmaldiziendo latanta deſmeſu 
radaſoberuia de aqueſte deſſeal genero quecree 
que todo el mundo le deue perpetuo fuero:quás 
to mas las ſirucn ꝛ tanto mas ſe pierde: quanto 
mas deillas conflan tãto mas yerran:quãto mas: 
las aman: tanto mas fe ofenden. De aqueſtas 
hunca fe gana fino trabajo :llantos:fofpiros:; 7 
mala vida. znotíene pozbien quefea pofu fiera 
$0. Poꝛque: ella esrica:ni yo ſoy pobzc: ella es 
gencrofa:myovillano:ella es bermofa:po nofco 


elia moga:po no yiejo ;cllafana: po no enfermos 


elle vílarera:yo no finlerras, E pues quecõcurrẽ 


rodeseftasqualidadesfimiao no denría detes 
nertantapreiuncion.Perermino deexemirmed 
_tentafernidumbze. Mas tiempo be gaſtado en 


feruiracfta que aquel judayco legifta en gozará 


la viſiondiuma. Bicéo que hombꝛe enel mun⸗ 
do pudieſſe haʒer nimas nitanto pozcofa qͥ bien 
qmneſſe como yohe hechopoꝛ ela.E avn tenia 


- intenciondebazer. po pꝛopongo de apartarme 


de ſu fermicio:ni acllaamadoz: nta mia quiẽ ame 
faltara. No creo que elſol ha viſto ni vera mas 
obedientehombꝛe queyo foy. He merecia mino 
coꝛruptibleſe tan pequeño galerdon. Poꝛ tu po 
tenciadios £.upide jure deno venir masadón= 
dede aqueſta ingratafes vito. Sellada z firma: 
da aqueftamitrrenocable fentencia sta figuiente 
mañanaromado el miſero habito fo colore lis 
moſna me voy ala acoſtumbꝛada cafapozbemá- 
der licencia a Einebꝛa. Amoꝛ po: prender me 
mejo: me pꝛino de lengua.E fintenerde mi algu 
na noticia la truxo haña a donde yo eftana: ⁊ co 
mo poꝛ pobꝛe me conocio cõ aquella mano qué 
el mi coꝛacon abꝛia y cerraua me dio po: amoꝛð 
dios. Ni con menoꝛdignidad eſtaua cn aquel ly 
gar:que Jupiter erielomino conſiſtoꝛio. la ho⸗ 
rahecho mas frio y temeroſo qtie acoſſado cier» 
no.Oinidado de mihincadaslas rodillas como 
hombꝛe que juſticia teme ⁊ miſericoꝛdia deman. 
deal, 5 
C Peregrino no pudo acabarde hablat a ines 
bꝛapoꝛlavenida del padre Angelo:y delibero cõ 
Viante de deſpediſKie. 
¶apitulo.xxix. 
Eñoꝛra:no pude deʒirmaspoꝛla 
Avenida de Angelo:cuya ſombꝛa 
como Birebza Ta conoldo enel 
momento fe retriixo . Entrado 
| Y JN Ungelocerrada la puerta porel 
A | infante doloꝛ no me pude tros 
nerbafta que vergnensa y oefden me llenaron. 
Conſiderando todos los principios de nueftro 
amoꝛ no auer ſucedido bien: zlosextremostras 
baios ſer muy cecidos:del todo confirmela lens 
tencia de deſpedrme. pero pꝛimero qnilcerpés 
rimentar que tal era el confejo de Viãte:ala qual 






mefue.p hecha ſabidoꝛa de mirriftecftado:la fs 


plique qne con toda induſtria y arte: diligencia Y 
pꝛomeſſas de qnalquiera qualidad induxieſſe a 
Ginebꝛa que mebablafíe poꝛla ventana dela cas 


mara que paſſaua al jardin de Viante:lugar con 


ueniente ſecreto Moneſto e ſemejentes hablase 
yoe mino curaſſe:que en todo nempo ⁊t botas. 
fteua diſpueſto a ſatilſaʒera eſte comun deſſeo. 
iante. Que coſa ay tanſecreta que noſe pue: 
da eſcenir so se iio (Un 
te. Bin ſu cohfencimiento te pꝛendiſte:ſin él te 
puedes ſoltar: ⁊ſthablas con ælla mas ſubiecto 
quedasqne antes. Peregrino.) qume eſta mi 
penfamiento.Tliarire. Ro es entũ mano. Ce 
regrinoopozques Viante. ucho re hasabi- 
tuãdo.c Peregri. Ligeracoſo es loque ſequie⸗ 
re.c Viante.iſſite parece a tique eres pobꝛede 

eriencia.Peregrino. Nueſtra voluntades 


erp ser Y | 
enmieftro alnidrio haſta la. muerte. « Vliante. > 


Lerarrebayoclfaralfenado Alexandro huvo la 
antigua Babylonia.Deſpuesloque el cielo qui. 


ſo conuino que vuieſſe ecto.Peregrino. Rue 


go foryadostomos. «Eliánte.> Pareſce me que 
.Peregrino.Quienlodiʒe:dTioante.) poto 
yDapbne ntácomo el ama y eila aboꝛrece. Pc 
regrino.) Aſſimte acacſcea mi. Elie penando 
ſiempee ſernire. Viante.) yote arguyo cõexem. 
plos contrarios poꝛ encenderte en tu voluntad; 
que es tal que no podría aner:otra de maslooꝛ 
ni de mas honra:. Dexadeꝝir qͥtodo es palabꝛas. 
Tanto haʒe hombꝛe quanto quierci Mira a Mbs 
ſaton como amato pꝛeſſo eliuego que atantoe⸗ 
ſtremole ania traydd. Inſnita esla multitud de 
aquellos:enlos quales amoꝛ mas caliente qͥ ſue⸗ 
go amastrio quepelo en poco tiempo eohalla⸗ 
Eſi aqueſte vicio eſta en todos:mayoꝛmen⸗ 
tetiene ſu dominio enel generodelas mugeres. 
Puescompꝛehendes que no samadd Dee: 
queſta ingrata no te quierasmas humillarde le 
que requiere tu perſona:poꝛque nó es menoꝛ 
verguensavnatometida ſernidumbꝛe: que agra 
dable vna alta feñorta. Abira a Sanſon y algran 
Iberciles como poz dañoſa ſubjecionſueronha 
biilla de todo el pueblo: BÑI que con ínnena » 
ble animo denes perſenerar en tu ſentencia.Cõ 
firmado por laancroridadoe Viãte deltodome 
diſpuſe a bazerto aſſi.con tãto que tunieſſe opos 
tunidad para deʒrie vna veʒmi intencion. Poꝛ⸗ 
queen ninguntiempo dela qͥuebꝛrada feſe pridief 
ſequexar.Dexame que yofelo que digo:ella es 
ſuelta ⁊ yoſoy pꝛeſo:no ſe puede quebꝛar lacade 
na ſinfu pꝛeſencia. Poꝛende quanto mas ſecreta 
menteló hiʒierestanto mayoꝛes gracias te dare. 
Conmuchã alegria partida Viãte a holgarſe en 
caſa de Binebꝛa:a donde hallo de ſeñoꝛas dot. 
ʒellas tanta abundancia:que poꝛ aquel dia io ra 
uo aparejode deʒirleſola vna palabꝛa.Pero diſ⸗ 
detamẽte mas cõlos ojos q̃ cõ la lengua la hiʒo 








entender lainftáte neceffidad decomunicar cõ 
figoalgunosíecretos. Lon ledofemblentela 
- mádo que boluieſſe otra vez. Mtro diacó grá 
deſſeo eſtaua eſperada Tliante: 7 como llego 
le dixo. Gincbꝛa mía Peregrino ſe te encomiẽ⸗ 
da:⁊ otracoſa nodeeafalno amarte:⁊ poz cís 
erto que el esdigno deltu amoꝛ.Epoꝛqueſe⸗ 
pas enteramente que es tal qnalyo te digo: y 
el lo mueſtra te ſuplica lehagasmerced ð vna 
bꝛeue audiencia para ſeneſcer quanto los dias 
poſſados aueys habladoꝛlo que deſſea nilo q 
quíercyo no lo entiendo, Pueseres diſcecta: 
acoꝛdar ſelo pnedes. 


CAVHiante hablo con Binebra induʒiendola a 
amare Peregrino. 


¶ Capitulo.xxx. 
Aſequedad delas palabꝛas ð 
¡ Tliante puſieron en gran ad- 
¿ miració a Binebꝛa: y temia de 
241 | algun acidẽtal cafo.E ports 
chas razones ſe eſcuſana ð no 
poder ſatiſſaʒer ala humanare 
er mucha falta de lugar aparta⸗ 
do de toda ſoſpecha. Viante dieſtramente la a 
niſo de aquella ventánica, Ala qual reſpondio 
Ginebꝛa:la noche ſer peligroſa:⁊ſi Peregrina 
eſtunieſſe enſu ſeſo toda ſu vida ſe deuria dea 
coꝛdar dela paſſada paiññion. yo antes querría 
la muerte quepoz mí canfa en ſemejante pelés 






. grorecayefle:zfileímporrancia cede tanta eſſ 


cacia el la podra conñar al de vna car 
ta:la qual fielmente todoslosſecetos conſer⸗ 


ua.Reſpondiole VUiante. Mo de mi cõſeſo poz. 


queſeria poneren vna veʒſnatantaſolicitud: 


Inegolecrecio enel coꝛacõ el futuro matrimo. 


mioꝛ⁊fue contenta que vinieſſe en habito de ro 
mero aſn puerta:a donde ſiendo pꝛeſeutes A- 
ſtana ⁊ Vantehumanamente me eſcucharia. 
Acepte ellugar:conſirme la oꝛden:concerte cl 
diaquefue el ſiguiente. Aquella noche nome 
fue menos enoſoſa:quefue aPꝛiamo quando 
elfrutodel ſingido canallo en ſuaeſtremos da 
ños vio derramado. La anima incierta agoꝛa 
vna agoꝛa otra coſamerepꝛeſentaua.Dexar a 
Ginebꝛa es vna granaueldad. Ellacsbermo 
ſa:gentildiſcreta:ſabida:amoꝛoſa.Pueoſi ella 
nopuedequedefeto esel ſuyo: conniene pers 
ſenerar.Aqueſta esla biien sola la yís 
toꝛia.Peregrinoſiguela razon. Dexa losape 
titos. Aqueſtooſoñndefenſiuos dela eſtremala 
ſciuia:la qual eoſierua detodoslos crueles ví 


dos Conſiderala aſtucia de aqueſta muger.ſi 


ella te amaſſe mascuenta haria de tí. Ho vces 
bono quegoza dera miſeria.Avn que vofueſ⸗ 
fe vn guarda ganado:que mas mal me podría 


haʒer:Ella es pꝛeſuntuoſa:ſoberuia:deſdeño. 


ſa ⁊ ſinfe. Pnesſi aſſi es como no la dexas: no; 
que pareceria poquedad.Quiero que conoʒ⸗ 
ca ſu yerro:quiẽ ſino fuelle algũ perdido:quiẽ 
ſaluo elloco ſemete enel fuego a tomar refri. 
gerio:Creo qne en ſemeſantes empꝛeſas entrã 
como leon yſalen como onejas. Tina palabꝛa: 
vnariſa:vnmirar:vn mouer ð ojos:o moſtrar 
vn cierto contentamiento detu venida teliga 
ra con masfuertes cadenasq̃ de antes. Pues 
mudalaſentencia de hablarla. Ho quieras y? 
adondeempeoꝛestu llega. En ſemejantes afa 
nes ſin ſoſſiego paſſela noche. Uy 


¶ Peregrino con palabꝛas amoꝛoſas en habi 
to mudado ſe pꝛeſenta a Ginebꝛa. 


E Lapitulo.rrrj. 
Fa a nido eldia quefueconfagra 
IES fdo ala mny alabadareynaGn: 

do del parto faindable fue q 
enunciada, porcuyaficitavaca 
uala caſa de pſonas ſoſpecho⸗ 
qſas.Pꝛeſenteme ſegũla oꝛdẽ: 
«vpo: vna dertabendedura reſplandecer a⸗ 
quellasdosallamas que enel momẽto de vidas 
delengua:de anima: y deſpiritn me pꝛiuaron. 
Entõces quiſiera ſer mas auaro de mi pꝛopue- 









ſto.Alſin mudada la ſentencia le dixe. My leño 
ra para que tãta crueldad en cuerpo muertot 


paraque tanto perſeguira quien no ſiente:pa⸗ 
ra queescoꝛrer a quien no ſemueue? Que a⸗ 
pꝛouecha el contino herira quien no tiene (arts 
gre:ſite fueliberal adarte el cuerpo ⁊la anima 
porquederanpocacofa me eres auarienta:no 
ſabes tu quees gran vicio alos ſeñoꝛes ferina 
gratos aaniſieſtamẽte conoſces que vn leal 
eruicio con entera fe no tiene pꝛemio ſuſſcien⸗ 
te:pozquefeñoza entáracógora mepermites 
moꝛir:noſe que eſperanca metengo: ofi vierte 
dios ſin ami miſeria o a ti pꝛincipio de gr̃a. Tica 
badas las paſſadasraʒones quede muy triſte. 
Quãdo miſeſioꝛa cõ aqͥlla diniuidad de lẽgus 
cõvn cierto reſplãdoꝛde sállosiuzidos y amo 
roſos ojos q̃ facilmẽte ouierã deſpedido las rís 
nieblasdel grã Chaos aſſi reſpõdio. El cõtino 
amoꝛ las demaſiadas mercedes haʒẽ pᷣuntuo- 
fo alhõbꝛe ⁊ traẽ materia de pẽſar 4todolo 
ꝓcede debuenas entrañas ſea para eterna obl 


gacion:poꝛ eo me parecemejozcólejo andar 
[obzclarienda:puesbedebablar con bombze 
queperfetamenteno conozco. £ fivebienque 
rermeeresliberal:delo meſmo no te fop ayas 
y deaquefte cambio ſe deuria córentar qual 

. quiera fiel ⁊ virtuoſo amadoz. Maniſieſta (es 


fales de mal cozason querer engrandeceríos . 


cofas:conmenguadelas spoco cólides 
rasen quáto peligro eftamos:7 quápeligroía 
esaqueftanneftraedad ſiempꝛe enlaʒada avn 
que honeſtamentebinamos.Pues pienſa que 
ſe diria ſi deſto ſe ſupieſſe.Conuiene rencr mus 
cha coꝛdura en Lo que vna ves perdido nunca 
fe pnede cobꝛar:todaslas otrascoſas ð malo 
bien que ſeãſe pueden reſtituyꝛ:la honra per⸗ 
didajamas. y es raʒõ que aqueſta haſtala mu 
erte ſealeal compañera a todos los que biuen 
(pere. Oquan cruel eres. (Gine.) Cruel es 
quienſu fama poco eſtima:ſitedoy ygual pꝛe- 
mio:poꝛque no tecõtentas:parece te a ti: que 
no ſeras ſatiſſecho lino quitas labóra ala que 
fingestáto amar. Agozalee y relec lashiftozis 
as antiguas y modernas y veras a que vinie⸗ 
ronaquelles mezquinas quealaslargas pꝛo⸗ 
meſſasdieron la indubitada fe. CpPeregrí. Se 
foza:nopalabzas:; pero verdaderas obras te 
he yo dado:⁊la ara confagradadaro teſtimo⸗ 
nio te puede dar:tu ſola meentiendes: quefos 
la meoyiteszíi el partido te agrada:que eſpe⸗ 
ras:ſino para que mematas: Bien veolo que 
pienfas:ru eres reyna:yo eſclano:tu fnelta: po 
pꝛeſo:tu alta:yo baxo.de mimalte gosas:2yo 
del meduelo.Si peno:que conſnelõ estuxo:ſi 
muero que gloꝛia:ſi me deſpides quehoma:ſi 
me fatigo que pꝛemio ſacaras:ſi de mis traba⸗ 
ſoste demãdo el pago:en quete ofendo: Mu 
da ſcũoꝛala ſentencia:⁊recibe a quien masque 
a fiteama.£ pueslo puedesſaluar:nodilates 
elriempo. O quan grato eseldon:que viene 
antes del mego:dimefeñoza recompenfarel a 
geno trabajo:no es ob2a virtuoſa: (Sine. DÍ 
poz cierto.( Peregr.Quien poꝛhaʒer virtud 
puede ſer repꝛehẽdido: (Si) ninguno. (pe. 
pueoluego no predescaer en ifamialimedas 
lo que po: mifepfado: meconniene. Sine.) 
Polo confiento masla merced ha deſer cófoza 
me alſernicio.(Peregrino.) Aſſi lo afirmo yo. 
Gine.)el mi pꝛemio cs a mi perpetuo:lostus 
trabajos ſon tempoꝛales:delos quales quãdo 
tepluguierete podragretraer:po dela merced 
que medemandasrinnca jamas, Pues agoꝛa 
mia que vade vno a otro · Peregri. ay trifte 
(Sine Lalla no eſtas enlugar ã donde pue 


mas agrau 


das exclamar.(Peregri. Bo puedo menos. 
Gine. poꝛque: Peregri. poꝛqueme bicres 
baftalasentrañas.cHine.enquel cperencó 
aqueſtas amargas palabꝛas.( Gi. No lo creo 
(pere. Eſcuchala raʒonquetengo. Simico 
raconjunto conla voluntad eſta en tn libꝛe al 
nidrio:como puedo po in tu cõſentimiẽto def 
arme Quien avn queſueſſe loco peno deſn 
grado:Qualtriſte eſta caprino pudiendo ſer 
ſibꝛe: Puesteniendo tu miquerer ypoder: q̃ 
andashablãdo de libertad. Gine. Comote 
trãſioꝛmaſte en miscpere.Abedíatela luʒ de 
tusojos.(Sine.p qrerátafue.cpereariotas * 
ta qͥ eſcurecio los ojiosdelaraʒon. Gine. Des - 
xa amatar algo delfuego. ce. Ho coen mi 
mano.(Gine.Comotãgrãdees:( Pere. Su 
do entre la nieue y el yelo. Tãgrãllama me ha 
pueſto amoꝛ enmis ſentidos:que ni el mar:ni 
rios:arroyos —— pare 
lagos ⁊ todolo que al caloꝛes cõtrario en nin 
gũna parte los podriãreſfriar. Gin.) Oartes 
muy aſtutas:o ficionſimulada:o penſado com 
date:quiẽ podria reſiſtirũ dela gracía delcielo 
nofueſſe acompañado: ofilanoticiadelas cos 
fas palladasno fueſſe auiſo elas depor: venir: 
oanimasmudas quedela caftidad po: ligero 
creeros aueys ſido panadasparaque callaye? 
como juſtament Je pul venida 
convofotras enconfederadaley ſeria mudo 
as agraniar vneſtro genero. Oquãtadeſcõ 
uenencia es a engañar a quien fielmente cree. 
(pere. Maxyoꝛ es no creer a quiénofabemés 
tir. Gine. Aqueſte co vueſtro pꝛopio dote cõ 
cedido dela natura de flempꝛe engañar.Quiẽ 
fne endemandar mercedmas hum̃ilde q The- 
ſeo:E deſpues de alcacadoſu deſſeode ygual 
pꝛemio ſatiſſʒo a Ariadne:dexãdola enlaplas 
yafoliraria:prefaderobos:májarveofos: pa . 
ftodeleones:qual oꝛaciõſnemas lloꝛoſe p res 
q̊la de Jalon:quemerced ſe pudo darmas 
yorde — conmasfaalidad q̃ 
biso Medea:ydeſpuespoꝛ galardóle diodes 
fuetro :y neceſſidad a pedirageno focozro. H 
qltigre:aq̃l fiero coꝛacõ no vuierá comonido 
a cõpaſſiõlas piadoſas :la deſtru ycõ 
dla patria:las memoꝛablẽsbatallas ⁊ peligros 


del deſterrado Eneas: zmira que contracãbio 


merecio la magnanimareyna.mira ala enamo 
rada bilis: quien quiſieſſe nadarpoꝛel alto 
piclago delasburladas donʒellas yſeñoꝛasſe 

grantrabaio de cuerpo y de anima. Voſo- 
tros loshombꝛestodos ſoys de vna maſſa:ð 
vna ſuerte:ligerosa ꝓmeter:pereʒoſos alo má 


tener. Bofacronlas palabzas de ginebꝛa fin als. 
mouimiento de coꝛacon:paracuvo ſoſſiego 


—— —— lereſpondi. 


¶ Peregrino humilmente le reſponde 
y contrariaſu opinión có exemplos ⁊ra 
zones eficaces. 


Eapitulo.xxxij. 


=> De quanta pena es digno quien 
ſinraʒonſe quexa:agoꝛa mira en 
¡quanto perro eſtas. Pero bien fe 


pose que creer deligero procede 
depoca piúdendia.E con dinis 








2 


( e 
Inegodeterminarias que mayoꝛ oſicio de piedad 
no podía víar Theſeo para cõ Ariadne del qͥ vſo 
mirando la dama laſingular pelea entre elherma 
no y elbijo de Egcoranto deſu amozfue 

tada que por fanffazera fu encendido deſſeo des 
terminodebup2.Ibecho el amadoꝛ vitoꝛioſo tos 
mados los manceboscos quales para ſer traga 


dos auia traydo a Creta)junto cõ la amada ſcũo 


ra en ſu nao tendidas las velas vinieron ala yſta 
de Venus:⁊ no pudiendo la reynalas ondas té» 
peſtuoſas ſufrir:⁊ temiendo Theſeo dela armas 
da de ſu padre Minos alos moꝛadoꝛesdela vſla 
en quanto pudo ⁊ ſupo la fm Ariadne encomen. 
do. Ho ſolamente con eſicacia de palabꝛas:pero 
con buene quantidad de oꝛo.E tanta ſue lapꝛieſ 
ſa del nauegar:que oluidado de mudarlas velas 
al padre la muerte y almar el ſobꝛenombꝛe dio. 
Tomadala poſſeſſiondel paternal reyno boluio 
dla pllazatódecongrantrifteza hallo fu amada 
Ariadne auer ſido muerta. [E pozno dexar añu- 
blada tan grande memoꝛia le bizo ſabꝛicar dos 
eſtatuas:vna de oꝛo:la otra de plata: y llenados 
losdos hijos de aquel pꝛimero ⁊ vitimo partocá 
ala muerte dela madre dieron mucha ocaſſon) 8 
la patria toꝛno. Punes agoꝛa bien vees que no es 
Scaftigo el muy elfozzado Theſco.Qual 
«qualíanto 7 paciente hombꝛe vuiera ſufrido 

la ſernidumbꝛe ⁊ cueldad oe Medea! Ino fuera 
elmuy piadoſo Jafon:quede fu deftierro no fue 


lacauſa.peroſaeron fus homicidios: bazañas y 
n 


hechizerias.y es muy maes digno de 
-ydeadmiraciondela vſada clemencia cóla nigro 

manteſſa Medea:que no de caftigo poz anerla 
apartado de ſi. Lahnmaniſſima hueſpeda pb 
lispozimpacienda puſo terminos a fu vids: to 
qual fue ſin culpa delſu caro amado: no 
co en diſpuſicion humana:moderar las colas ſu⸗ 


perioꝛes.Si el mar no ꝑmitio nauegarſe que pe. 





AAno juyʒio to conſideraſſes todo: 


na merece Demophon.Eneas a manera de cami 
nante muyhumilde demando quele hiʒieſſe mer 
ced delpuerto a reſtaurar fu trabajada gente. La 
muy piadoſa Dido del puerto: y del cuerpo le bi: 
so grada. Ni poꝛ aqueſto no quedana el huma- 
no Troyano dendo2de moꝛar perperuamére en 
Carthago. Bien veesteñoza como injuftamen» 
tereprehendeslablanca ⁊ muy pura fe Condes 
nas alas palomas:deſculpas alos cuernos.y pits 
eselriempo nosſirue para ſemejãtes razones yo 
te ſuplico no ayasenojo decícucbarme. perque 
fincalunia3 vueftro genero te demoftrare de q̊n 
ta excelencia ⁊ ſoſſſego zlonguradetiópo: el nue 
ſtro amoꝛr fín co n mas que el de voſo⸗ 
tras ſea firme ⁊ conſtante tanto po: los antigu-⸗ 
os quanto pozlos modernosexemplos.El grá 
Dauid en quepudo mashonrar ala amada Be 

ſabe de lo quela honro.Hercules a ſu Jole.Ale 


xandro a Helena Demetrio a Lamia haſfta el cie 


lolas exalcarõ.y Petrarcha a Laura. Antonio 


emperadoꝛa ſu Cleopatraconel reyno de Soꝛia 


laſernio.Ariſtotiles a ſu Hermia ſacrifico. Lallo 
a otros infinitos poꝛ euitarpꝛolixidad. —* 


andarpoꝛtantos exemplos ſeria arar la 

bꝛar laspiedras:ſegnn la copia delos fleles ena- 
moꝛados:que ſolo a penſarlos no baſtara qual⸗ 
quíera diuino imiento. Pero fin inuria 
de todos los paſſados y pᷣſentes dire que famas 
vuo enel mundo hombꝛe que con tanta ſubjeciõ 
4 acatamiento amaſſe como yo. E antes fe pos 


driarodalabumana generaciórelolneríe en na» 


da:que mi animade tiſe pudieſſe oluidar. yo no 
vine atu perperno fernicio poꝛluxurioſo amoꝛ: 
pcropoz verdadero ylegitimo poſſeedoꝛ:ſegun 
la mertralcadenapermite.Zlpiende fefioradeoy 
masa fer piadofa: zaceptecen aquella limpieza 
micozaponsquea mí fe conniene. Mcabadoslos 
varíosrasonamientos: muy fanffedo en op2 
me Ginebꝛa:Eſtaua pa para y2 me: quendo fenti 


| — mi juntoconlos herma⸗ 


nogde Ginebꝛa llegar ala puerte:y temiendorco 
mo es vſo de mencebos queno refcibielíe atren - 
ta mi perſona. Auiſado de Tliante y Hítana a 

rece mis paſſoshaʒia la bodega. E antesque ens 


traſſe ſenti vna boʒ que dixo. Aſtana traenos aqᷣ 
algo quealmoz3emosde manera que podamos 
“reparar nueftros trabajados 7 ayunos eftomas 
-gos.Alperamentelesreípondio Aſtana diʒiẽdo: 
q̃ no era aquella eftansa para ran hõrada gente: 
ni ahonrade Angelo:poꝛende queſeſubieſſen ar 
riba adonde a fu plaʒer podrían repofar. Perſe- 
uerãdo enſu obſtinada vsluntad lesrogo Aſta⸗ 


na q̃ ſeſalieſſen vn poco afuera para poner vna 


tabla a femejantes exercidos diſpueſta. oda 


atonita fe fue para mi y me puloentrelas cubas 
ylapared: adondecontantodolozeftune: que 
penfederar alli el (pirita. Acabado el alnuerʒo:⁊ 
ratodosdeſpedidos: Mftans meconíolo a que 
runiefebuencozacon:pozque yn mal oía podria 
ſer dichoſo puncipio de bien eterno : ⁊ ſacome de 
aquelangofto lugar:⁊ memeno en vna cuba va 
sia adondefacilmente podiá mis canfados miẽ⸗ 
bꝛosrepoſar. — 


¶ Peregrino con grã peligro eſtuuo eſcondido 
——————— 


- TT L£apitulo.xxri. 
(q SA] Ra el tiempo que Phebo berío 
1 el cuerno pꝛimero de rice. qua- 
at do amoz y temo: me depolitaró 

[en aquella peligrofa carcel: veni 
(4 dalabozadecomer.Hngelo con 
* ente ſeretruxo a caſa.⁊ 
puro queſubieſſe laeſcalera hablando ⁊ andã 
do determino de ſaber quetales eſtauan ſus cue 

bas:⁊ ſiſe podria confernar el vino.Aſſi me paſſo 

aqueſta palabꝛa el coꝛacon: como ſaetacon yer⸗ 
ua teñida.apedio muerto enla cuba eſtaua diiẽ⸗ 
do.Operegrino enemigo almũdo ⁊ a dios:quã 
to bastrabajado oy poꝛſer pꝛeſo:que animo tes 
dras ſi en paífion te vees? que eſcuſas:que pꝛe⸗ 
ambulos te defenderan:que haras de ti? pareſce 
me que algundeſaſtrado caſo ſera ſin detu vida. 
ſico nfieſſas el amo: de Ginebꝛa no te ſera crey= 
: do.Acordar te denriasquelás colas que no lles 
uan raʒon:quanto mas ſe poꝛfian:tanto masfen 
moleſtas ⁊ odioſas. Quanto fueramcjoꝛ allegar 
te abienbinir: quefeguwr equeftos arrebarados 
titos:curo finficmpze fue deſuenturado. 
recto mite queno ſe ſignetãto peligro dequá 
:tagentearmada ay enelmendosquantodeaque 
ſtos dañoſos deleytes. Obienauenturado quié 
con pꝛudencia ſabe vencerlos. Mira deſdichado 
que ſete ha de ſeguir ne aqueſta pꝛiſion. Omuer 
te:o pe:pernoDehie rro:el qual para losdiſcretos 
es peoꝛque moꝛir. Ligeramente ceera qualquie 
ra que ſegun nueſtra antigua enemiſtad aya ye: 
nido a matar a Angelo os definfamarla honra 





de ſu hija. Dios y el juez ſiempꝛe ſe inclinaran alo 


que juſticia fuere. Aqueſta es la merced que gas 
nanlos muy ofados:aquefte es el pꝛemio delos 
pꝛeſumptuoſos. Efte es el defleado conſuelo: 


tomadas, Aqnefta es laforrmnaderns fernidos 
 res;puesen orracofa noles pagas.⁊ avn que mí 
: malmeafligelo que poz ti mi alma ſiento me def 


corapona. My defnenturado amadoꝛ:lapeniten⸗ 
aa antecede al pecado.la ſentencia al juyʒioꝛla pe 
na ala culpa.Poꝛ vn triſte ⁊ malo ſera pnnidotu 
innocencia o po cara: poz mí defecto teves 
delinfamada. Eltana tan pertorbada mi anima 
que poꝛla poderoíapañióno fabía nipodia pꝛo 
uceraninguna mineceffidad: y en tanto que me 
fatigaua permitio mitriſtefoꝛtuna:que vinieſſen 
los que auian de traſſegar el vino. Lo qualno fe 
podiabien bazer fin apꝛouecharſe dela cuba adó 
de yo eſtaua eſcondidocya la agua ſe callentaua 
para auerla de lauar) la aſtuta Aſtana viendo el 
comunpeligro ſo coloꝛde haʒerles pꝛouar otro 
vino ſacolosfuera delabodega:⁊ diome táto ef. 
pacio que pude ſalir: ⁊ como me vio eſtar en ſal⸗ 
uo:poꝛ pꝛoueer enfialguno auia ſoſpechado al: 
go con palabꝛas injurioſas me caſtigo de tanta 
pᷣreſumpcion que oſaſſe aſſi mendigando de ves 
nir a perturbarſus caſerias. * 


¶ Peregrino ſalio fano y ſalno de dõde eftana. 


- CU Lapltulo.rrrui. 
( En efpantados 7 atonitoseftas 
|nanmistentidospozlaintrinfica 
dulçura que ſentia dela mifefios 
ra:que del lugar ſoſpechoſo no 
| mefabía moner.Quando al das 
2) moꝛdelas palabzasdelcédio An- 
gelo pozlaber qnebozestuefien aquellas. Al ql 
conturbadofemblantediro Aſtana. Aquelte va 
gamundoſinlicenciaalgunaſe ha entradobafta 
aca poꝛhurtarnosalgo: po: mi vida no be eſta⸗ 
do ſmo poꝛ apalcarle. Pero po: darle mas cons 
nenientepenitenaa delibero de ſeruirme del y ba 





ʒerle deſhaʒer las cubas ⁊limpiarla bodega.An⸗ 


gelo ſonrriendoſe lereſpõdio. AMuy bꝛaua eſtas: 


pero haʒ como te pareciere:⁊ ſi quíeresque te ſi⸗ 


ua da le a comer, Sin otra dilacion me fue ala 
encargada bodega depzeciados vinos muy lle 
na a donde borirradamente pudieran ſacrificar 
a Bacho: pen vn motnento meencomendotan : 


“tags colas. que a dies efclanas fuera obꝛa de yn 


mes. Sinebza que tedolo vía y eſcuchaua co: 


noſciendo queera ya en ſeguropuerto con vm 


many pequeña palabzamepuío grande eſſuerco: 


quando buelta haʒia mí me dixo. Trabaja canas 
liero quero deſſeado galardon fe te pagara. O 
i ey e y penetradozaque el rayode 
eſte es el penado trabajo:aqueſtas fon las trifteg Jupiter. O 

doꝛa detantos afanes.Quien creería que enbꝛe 
- te momento tanto peligro fe oluidaſſe. £ ina 
- comprebenfible ———— amoꝛ:como bines 


aetade mi coꝛacon.ogran modera 


pꝛeſto y mueres. No pndedeplazercoía alguna 
reſpõder:niſabia que haʒer de mi: ⁊ como acoſſa⸗ 
da fiera bufcana adóde meelconder: vna za o⸗ 
tra parte miraua en Q me pudieſſe ocupar.quan⸗ 
- dofemeofrecio alosojos vna eſcoba.Lapꝛeſen 
cia de Ginebꝛa con ſu natural coztefía a mas vil 
exeracio vutera abaxado a Yupiter. La madre ð 
miſeñoꝛa agora poꝛla edad agoꝛa pozá aqͥl eſta 
dolo requiere:agoꝛa pozúla patrises notada ð 
auaricia.iedixo. Puesqͥ eſte pobꝛe hõbꝛe no buſ 
ca otra coſaſaluo el comer «bien lo podemos te⸗ 
ner dos o tres diasen caſa para lo (del vuiere ne 
ceſſidad.Mira quan buena maña ſe da.pareſce q̃ 
nacido ⁊ cciado aya ſido en aqueſte oficio. Amoꝛ 
y verguẽca cercanan a Ginebꝛa: ⁊ alabo el mater 
nal peſamiento.x poz Aſtana memandollenar a 
vis toꝛreʒica para alimpíarla. Aquel foznal fe me 
paño con mucho cõſuelo:venida la parte extres 
ma del dia: quido alos jornaleros feles apareja. 
la cena:ſue ſuſtẽtado de vn majar no menosbaes 
no que delicado.Ginebꝛa arrimada a vna venta 


nacomenco en vn monacoꝛdio acantar. Qui 
ctriſte vida ſoſti lte la eſperanca:ꝑues 
A ozía que fealcensaclasmas vezes ſedetiene. 


ntante melodía quelabarpa ⁊ catoõ de Apol⸗ 
lo vendera.Acabada aquella ſuaue cancion (ver 
dadero confuelo de mi peligroſa vidame embio 
con Aſtana a desir que la figuiente mañana bol» 
nieſſe. Alo qual prímero me ofreci que fueſſe com 
bidado:tan grandeſfue el deſſeo. 


¶ Peregrino alatardefe fnecon Ginebꝛa Gyue 
aviſitar a Polixena ſu pꝛima. 


Capitulo.xxxv. 
ar oa ml Anel verdadero remunerado? 
al Eo nueltrasfatigas:elqualcó mos 
AM chaceleridad comonio a Neptu 
EIA no poꝛ dar ðſſeado palacio al me 
Y tode Egeo. Lon granacidente 
are) mudo la firme (alud de Polixe⸗ 
na pumave Ginebꝛa.Con tanto furoꝛ queſu vis 
da eſtaua incierta. Angelo monido de compaſſiõ 
delibero de embiar a Sinebza en aquella tarde a 
contolarla.Sebido el pꝛopoſito mudela ſenten⸗ 
cia de no bolner mas al pꝛometido Ingar. E tan= 
totiempo dando eſtune:qne acompañe a 
Sincbza haſta la caía vela enferma, Llegados a 
la puertadela pofada. Ginebꝛa con ſuaue mirar 
pr putero. dixo. Elete 
enpazo flel compañía. po del fala amo: có 
folado no me fabía pz. E allegadoal portero le 
rogue poꝛlaſaludde aquella feñoza me quiſieſſe 
en aquella noche bolpeder queera vnpobze pes 








legríno:y queno tenia a donde deſcanſar pudief 
ſe. Humillado el buẽ hombꝛe a mis oꝛaciones cre 
yendo aplacar la p2adedios: con vſar de miferís 
co2dia:sy poꝛque masfauoꝛable fueſſe a ſu feñoza 


me metio en fu caſita que eſtaua enel jardin qué 


elacargo tenia.Sentia la frequencia de medicos 
parientes y veʒinos:que poꝛ fu ſeruicio ſubian y 
defcendian:laqualpo: algunos vmoꝛes gruer- 
ſos ſubidos del eftomago ala cabeça eftana cay- 
da entierra. Bf qneteñian poꝛ moꝛtalſu mal. E 
ftandola gente atenta ala cura de Polixena: ſo⸗ 
lo auia quedado ente choca a dondeſegun mico 
ftumbze cclebaana clerrasdenociones en reuerẽ. 
dia dela reyna del cielo:y rezádo fobzenino el po? 
tero y medio po: nueuas que pPolírena eftana 
meſoꝛ:⁊ creo el fimple hombꝛe quepoz interceſſi⸗ 
onde misozacionesaniadado diosfalnd ala fe: 
Soz2.£ uriolo de manifeftar fu diligencia fe pꝛe⸗ 
fento ala pzefencia de Polixena ⁊ congrábumil 
dad le manifeſto aner fido diligente pꝛocurado⸗ 
De ſu ſaud:poꝛ auer apoſentado enſu caſa vn po 
bꝛe pelegrino:cuyas oꝛaciones deuotas anian a⸗ 
placado la dinina miſericoꝛdia. Agradeſdo ſe lo 
Polixena:y encargole no le partieſſe ſin ſu licetin 
cia:poꝛque queria poꝛſusmedios ſatiſfaʒer a yr 
yoto que la asia pnefto en aqueftacongors, Ha 
labo Ginebꝛa la intencion dela pꝛima poꝛquedeſ 
lesna comunicar algunos fpirimales penſamien 
toscon aquel medico. 


¶Rla mañana peregrino féllego a hablar con 
Ginebꝛa yſobꝛenino pᷣolixena có granestigillao: 


Capitulo.xxxvj. 
a 69 eranfalidos del oceano los li 
¡A A Vi zeroscanallosoe Phebo:quan 
e Mo: ¡do Binebzafe paulo a vna peque 
38 ña vérana que del flozido jardín 
AS recebia daridad: y al portero má 
== 0 qu allí me truxeſſe. La quel 
delpuesde algun ranto ſoſpirando dito. Peres 
grino no es en mi libertad darteaquellas inmoꝛ⸗ 
— que tus fatigas 7 granes trabajos 
mercicen:alos quales querríaque puſieſſes algũ 
termino. Poꝛquetemo á de eu ſolicitud desta 
lesmueltras:que lo que finges con habito:deſcu 
bꝛascon contrario efecto. £ (¡poz dicha venieſſe 
anotída de mio padres.confidera que vida feria 
la mía. pa mi madre eſta algo ʒeloſa de mí. pres 
mira qͥ haria ſi de certo loſupieſſe:q̊ndo imaging 
dolo ſe altera.Cree q̃ no ay coſa enel mũdo que 
augmentar pueda mi amoꝛ tan caſto.E quando 
te veo en aqueſtos peligros: no puedo dexar 






de doler me, Poꝛende conviene retraer nos 6 


terminos masoneítos: pozque po: alguna mala 
fuerrenonosroznemosbablitla delpneblo. E a 
cauſa de aqueſto deues ſeñoꝛ de templar aquelte 
fuego.Acabadas lasraʒones hiʒo ſemblante de 
quererſe p2 quãdo grirádole dire, Scñoꝛa mue⸗ 


na te piedad:inobuyas de miq̃ ſoy tufierno. El . 


lugar lo cófiente:boneftidad lo fufre : no ay quiẽ 
denofotrospuedafofpechar. 


(Sine) Dura ſuerte es amar aquien no quiere 
feramado.c pere. Ro buſco otracofa. (Hine.) 
Anteslorebyupes. (Pe. Dime como.(Gi.Ra 


experiencia lo demueftra, andas findifcrecionto 


licitãdo las caſas ajenas contanto peligro.Aque 
ſtastuspenas cõtus voluntarios afanesmibon 
ra ni puedo dã a vno nia otro.Las obꝛashã de 
Ser conuenientes alos obꝛeros.poꝛq̃ de otra ma⸗ 
nera esſu mengua. Verte aſſi miſero y vagante 
meda materia de entriſtecerme. Po: dos cauſas 
y cõraʒon fe puede hõobꝛe quexar.o quando le ha 
ſalido en vano ſu deſſeo.o quando cae de lo que 
poſſeyo. Nilo vno nilo otro tn tienes.Quiẽ de 
fu volũtad pena no ſedeue Grarderadie. ce.) 
$9 quel y deſdichada ſuertede amantes. Sine.) 
Loꝛãdo cõtra raʒõ perfeneras.dila cauſa detan 
to mal: Pe.Querria ver a micoꝛacon juntado 
cõeltuyo.(Gine.Si eſta quãto es licito. Biente 
veo ahogado enel hondo dela vileʒa ⁊ miſeria. 
Puesqũe deſpꝛeciado el verdaderoamo:Cel q̃l 
conſiſte en virtud)te allegas al ceuil. Dexa eſteĩ⸗ 
moderado ſuroꝛ.Coꝛta aqueſta ſenſualidad.Re 
nuncia las encendidas ⁊ dañoſaodiligencias. Re 
gla tú anima en baxo dela diſciplina delos verda 
deros amadoꝛes que poꝛ amarhan adárido glo 
ría 2fama. Amoꝛ no es otra coſa ſaluo vna con⸗ 
templacion dela coſa amada: dela qual le reſube 
mas deleyte conel penſamiento que con acto coꝛ 
pozral.c pe. Señoꝛa:ſi algun tiempo tuno hom⸗ 
bꝛe ſuficientecanſa de quexarſe:vo ſoy aq̃l pues 
que dos inſtantes coſas concurrẽ en vno.La pꝛi⸗ 
mera poz ſer defrandado de mipenfamiento. La 
otra poꝛſer pꝛinado de lo que po: amoꝛ y fe des 
niapofeer. ¿Anerriafaber:como feconofce el go 


verdaderas7 no fingidas. Siendo efía tu firme 
- 'epínton:tal fería yn pobzcqual ynrico.£ ſi hom 
bꝛeſepuede cõtentarcon eñtojuzgaloru.Sinos 
ſotrosnonosdeleytaſſemosſmo poz el amoꝛ de 
la imaginacion p penfamiento no abría poca ní 
mucha neceſſidad de farigarnos.pozqueentoda 
parte eſtariahõbꝛe ſatiſſecho.Sabestu lo queda 


. Cótentemiento alaanima Esla memoꝛia de los 


patlados plaʒeres Quando yo ſupiere de cierto 


Bꝛeuemente aca- 
bare.(Gine.no pucdo.( Pe. Antesno quieres. 


tu voluntad fer cóforme ala mia:alahoꝛa me tenñ 
drepozbienenenturado z contento demí penas 
Aqueſta obligada merced rula reputas poz fu⸗ 
rozdelozdenado.E£ no es aſſi pero anteges feñal 
deverdadero amoz.£rees ta que Julia comelia 
y Pozciaconlas otras famofas ſeñoꝛas ſe axan 
ofrecido stantos peligros y muerte folo poz a= 
mozconcebido enla memorias Tlerdades:Gquá 
do las operacionescoꝛpoꝛales ceſſan:las del pés 
ſamiento ſuceden enſu lugar.Las coſas dininas 


inuiſibles no de otra foꝛma ſe aman:ſino poꝛ go 


ʒar dellas. Note entre aqueſto enla fantaſia que 
vna coſa penſadada aquel efecto quevna realmé 
te paſſada.Haʒ me digno detu eno: con tal cera 
tenidad que pueda juzgarfer tu aſſi mia: como 
yofoy tuyo. Deotra manera yo me tengo po? 
pꝛiuado de tu gracia.( Gine. Gꝛauecoſa es cons 
fiarlafalud a medico ſoſpechoſo. Voſotros los 
bombresdehenrasagenas poco confiderados 
tãto ſoys codicioſos de amar quãto dela ſenſuali 
dad ſoyscõpelidos.Dulce es aqͥl amoꝛ quepoꝛ 
virtud federermina.£ adofalra el efecto la viſta 
deue ſuplir. (Pe. La agua dela dara fuére alos 
de hiebꝛe apaſſionados no les quíra laſed: mas 
antes de contino a beuer les enciende el deſſeo. 
(Sine. A eftomago mal diſpueſto qualquiera 
manjaresdeffabaido. y pozende conuiene par 
garfe:pozquedelpuesreíciba guſto. Tle en pass 


he aquia polixenatemo no tégafofpecha. ope.) 


No temas.dexatu a mi aquelte cupdado : 7. pa» 
cientemente eſcucha.Hallaſe vnafpecie de pal 
moequedisiendolosal eftrellado cielo:tienẽ ma 
ranillofa virrud defanar enfermos. 4 eſta palas 
bꝛa llego polirena:la qualconmucha coꝛteſia fue 
reſcebida de Binebꝛa:y le dixo de mibuena vida. 


- Rogado dela vna y dela otrales contelavirrud 


de muchas 02aciones. AÑÍque quedo algo mas 


rauillada y ſoſpechoſa Polixena:la qual ãgoꝛa a 


mi agoꝛa a Ginebꝛa ſoſpechoſamente mirana. y 
deſuniada algun tanto de mi dixo aſſi a Ginebꝛa. 
Amada pꝛima coſtumbꝛe es de quien quiere biz 
uir cafta y honeſtamẽte de guardarſe: no menos 


ec - delafofpecha que dela obꝛã. Zu has paſſado tiẽ⸗ 
ʒo del penſamiento:excepto por vn acto deriua⸗ 
do del coꝛacgõ enlasmueſtras exterioꝛes: que ſon 


po conaqueſte Peregrino:del qualſi el habito 
es vil la diſpuſicion no es mala.Aira quan bien 
pꝛonuncia ſusraʒones: alas quales confoꝛman 
ſus meneosde cuerpo y geſto. Aqueſtoshõbꝛes 
alas veʒes ſo coloꝛ de fantidad vienen tanto poz 
cacarloscnerpoocomo las animas poꝛende con 
niene biuir mascuerda ⁊ aniſadamente:poꝛ no 
caer enla pósoñadelas peſtiferas lengnas.Quãõ⸗ 
tos caualleroscrees tu que van triſtẽs y pobꝛes 
ſo la ſimuladon de aqueſtosfalſos hõbꝛes:curo 
penſamiento a otra coſa no atiende:ſino almal 


de noſotras. CLRa poca diſtãcia ðl lugar me da 
na verdadero entendimiento de aquellos razo 
namientoo.E mas la mudãcadel colo: de Sínes 
bꝛa. la hoꝛa cruel ⁊triſtemẽte fue deſpedido de: 
caſa.Pareciome mashonra ꝓpꝛouecho ſalirme 
——— defenſa. Todo deſdeũoſo 
t anguſtiado cómitrabajado cuerpo me voy.⁊ 
caminando a mi m̃eſmo digo.O peregrino:qual 
nigromãcia —— oſoꝛqual myſterio 
era rie prrbagozicofecrero:qual focra 
tica ſanctidad:qual plátonica «qual Iri⸗ 
enta | 
elo a mileras pregarías ciego 7 ſoꝛdo. 
£2 planerasa rtodosmisdaños muy dilizentes. 
O tiempos pꝛeſtos ⁊aparejados a mis males. O 
dios aquefoy venido. Llegado esel tiẽpo que 
te apartes dla rierra y peregrinido vayas ala mo 


— , 





ſadolẽcia dio noticia a mi ſeñoꝛa. Laqnelcomóds 
uida de entrañable piedad embio a Aſtana a vita 
tarme.E antes q̃ bien la conocieſſe gritãdo dixe. 
O coõſuelo detanta congorxa. 9 filicavel debiut a 
do cuerpo.Oremediadoꝛa delavagante anima: 
diosteconſuele.Sana ⁊ ſalua eſte mi ſeñoꝛa ⁊ po 
muera.Aſtana mia:biuo fin alma:repoſo fincner 
oꝛeſtox ſin vida:camino fin monerme, En aque 
eftado me ba traydo amoz. Agoꝛa medi que 
nenas me rraeta venida.c Aſta. GSinebꝛa apaſ⸗ 
fonáda del cruel cafo me embra ati:zbizeque no 
esla velapcro el timon el que rige.x á claramen 
tefabequela pꝛeſente enfermedad leba cauſado 
dela peligrofa curioſidad: ala qual medeanar co 
iene con ſu contrario enfer inas difcreto ⁊ cuera 
0:po2queenbnuerto abierto ni floꝛ nifruta ſe cõ 
ferna. ile las gracias ſegũ mi debilitado poder. 


rada inferrial:pnesGno fuẽſte digno ni pꝛndente Puesno eſtaua en mifaculradoe poder mas ha 


a ſaber confernar tãgrande amoꝛ.Ira ydeſden a 
mi coꝛacon aſligiã:cõpaſſiõmao de Sinebraque 
ð mimilmo me atigaua.E mil vezes dixe:ðſtruy 
doꝛdetus coſaspoꝛq̃ bines:para d efperas tan⸗ 
to? Amoꝛ nohuelga que ſeas ſuyo:el mũdo tere 
huſa.La muerte para mayoꝛ mal el tiẽpo te pꝛo⸗ 

o . | 


in cupdado:entendímiento boro:cuerpo fin ani: 
ma. Pues poꝛtu culpa de tn ſeñoꝛa eres deſuia⸗ 
49:7 dc tal maneraquenunca efperoboluer, Pa 
recía me eftar enlá arcade Atilio 














ma eftanecercadade aquellas varías repꝛeſenta 
cionesque en femejantes celos vienen alos ama 
doꝛes:⁊ alos q̃ de alto eſtado caen en miſeria. A 
táto eſtremo me truxo amoꝛ q̃ poz vltimo reme. 
dio me eche ẽlatriſte camaſineſperãcað mí ſalud. 


¶ Peregrino enfermo y eftando quaſi ala muer 

te fne viſttado de Aſtana ⁊ conſolado. 
A¶ Capitulo.xxxvij. 

IAcruel noche poꝛ la conuncion 

F dela luna cõel ſol obꝛo en mi vna 

tan reʒia hiebꝛe queno ſolamen⸗ 

te las arterias y venas:pero las 

juncturas: entrañas y neruios: 

eſſos ⁊ tuetanos ran crnelmés 







te confamit ácaminebaftalos terminos delaa» 
seda mnerte.Pifadalaentrada de pꝛoſerpina:⁊ 


todo parodeado.£uebnelto alas elementadas 
potencias. É pareciome enel profundo dela eſcu 
ra noche ver vn Inzido y reſpiandeciente ſol:ſaliẽ 
dole a recebir le adoꝛe ⁊ ſaanemẽte aſſi me dixo. 
O quan vi es eltrabaſo que contino nos fatiga. 
La paegonera fama abꝛio lasalas ⁊ de mi aduera 


lo:fegunde - 
mis penſamiẽtos era afligido. Be concino mí al⸗ 


ʒer. Con mucha inſtandala conjuro mé quiera in 
terpꝛetarq̃ es el entendimiento de Ginebꝛa cerca 
dela pꝛopueſta embaxada:poꝛque ſiempꝛe eſta⸗ 
ria en contino trabajo dudando fila auia en algo 
ofendido:⁊ avn temo de ſer gratiñcado dela Co» - 
mũ merced que ſuele haꝛer la humana variedad: 
q jamas hoͤbꝛe llego al deuido pꝛemio. Hlas bd» 
blas onlas lagrimas mascaliẽtes quefue 
go.En el pꝛimero trabajo fue grande:no me fue 
menoꝛ el ſegũdo.yx quexãdome aſſi vega. ¿Anal 
Ereſithõ de ſi meſmo:qual Acteon deſus perros 
deſpedacado:fuerontan qudamente de doloꝛes 
anguſtiados:como yo ſoy. La vueſtra muerte 
fue ſubita:o ſpiritus deſeſperados.la mia es con⸗ 
tina:o micuerpo hecho melón defttrias: ofcilla z 
£aribdiomas tranquilas 2 ſoſſegadas que yo: 
Qualhõbꝛede guerra:qual labrado: de mõtes: 
qualfineftre vaquero:¿l marinero:q̃l mecanicos: 


- qual eſcdauo:q̃l fierno de cóntro:ál fatigado ani⸗ 
mal eſta fin pazcómo tu! Traydoꝛ mucrete q̃no 


pido mas:poꝛqͥ dilatasparamayoꝛ mal mí pena. 
Todas laspotencias ban conſpirado contra mi 
pará haʒer de mi enſalada de miſeria humana. 
Qual Pelops delos dioſes comido: q̃l hilo tras 
gado ðl padre Tereo:q̃l Abſirtho deſpedacado: 
qual Pelias en nueua edad trãſtoꝛmadoꝛ 41 thia 
foddosperroscomido. Quien nunca tuuo má 
yo? cauſa delloꝛar que yo. Los agudos dolores... 
el poco comet:as deſſoſſegadas noches a aquel 
eſtremo meb3traydo¿quelofpiros ⁊ gemidos:⁊ 
lagrimas erã mimájar. De ay a Pocos dias Mítas 
nacuerdamente poz mediode Tliantéccomo era 
fu coſtumbꝛetoꝛno a mipara baserme entender - 
elſentido dela embarada. El dl era efte. Hoes 
la vela:cóniene a faber el apetito. Pero el timon. 

quecslarazonla q̃ gouierna albóbze. E mayor: 
mense quando la9sparencias vencen aleíeto. E 


aquiſedemueſtra lapꝛudencia del hombꝛe enſa⸗ 


bermoderartemplar deſarraygar de fi lo quees 
dañoſo.Poꝛende ſeria mejo: cõſejo dexar las os 
dofaspalfides ⁊ darte atal vida: que demueſtre 
ſer hõbꝛe y no niño. Poꝛque ſufrir de ſer vencido 
de aqueſtos vilescuydados arguye tener poco 
corꝛracõ.E da ſeſal de fer bóbze inuril alas coſasq̃ 
ocurrieren. Eu vees que Ginebꝛa re ama quãto 
— coda bie ut 
adrepugna: cría drer fecar el mar; 9» 
rerelddo:ociarraygerlas ellas: deftruyz el 
fundamento: ttoznarlo todo enel paſſado Cha- 
os.Si aqueſta ſu vida remplada te agrada:goʒa 
⁊ſigue:⁊ no te mueſtres curioſo de aqͥllo qͥ ſiepꝛe 
conrazonteferanegado. Tn eſtas aſſi: ⁊ no pien 
ſasſino dehartar lafurioſalaſcinia: aoꝛatoꝛna en 
ti ⁊ no quieras cõ tãto mal apacẽtar el guſto y vel 
pedir laraʒõ.Alcate arriba:conſuelatẽ cobꝛa tus 
fercas:quequádo no pẽſares la foꝛtunate fauo 
recera.Eldomingo q̃ viene tenemos ordenado 
de yꝛa peſcar.tu veftidocomo peſcadoꝛ podras 
yꝛ alli:y delcomũ plazerromaróleyte, Ef Y mas 
detu opiniõ lafoꝛtuna tefucre fanozablequedas 
raspoꝛ ſu ðudoꝛ.Mas yo te acõſeio qͥ no firmes 
el peſamiento a donde facilmẽte puedes ſer cnga 
fñado.pozáconfumir el ſpiritu finpronecho nihõ 
ra puedeſe atribuyꝛ a yicio de puſſlanimidad.Cõ 
mucho deſſeo te eſpero:y enlo que pudiere te fas 
uoꝛecere:⁊ ado faltare la ſacultad Viante con la 
autoꝛidad y pꝛeſencia ſatiſſara. Queda con dios 
al qualle plega de te dar eldeſſeado conſuelo. 


E fue auiſado de DO yui 
KSicsz polisenes relpondea Elan” * 
- Capitulo.xxxviij. 


Mi viſitadoꝛa dei cielo empireo 


”. e. 
' — 







| ¡rafalud. O celeftial conſoladoꝛa 
Ñ bino ⁊ muerto te quedo obliga 






PAE do. No estu confejo menos [as 
dente cófideració dela verdad scópañada có vna 
cierta alegriafecreta me ſaca de tãto enojo. E cos 
bꝛadas laofuercasdel ingenio con mudo cófues 
lo quedo:zinfinicas veses ſuplico a Phebo que 

ſusrayos conmas liniano curſo traya haʒia el os 
cidẽte poz abꝛeuiar eltiẽpo ¿guie aqueloía: que 
tiene partepara bazerme bienanenterado. El rá 
grandefíeo en mi cozasonallentado:no menos 


medana pena q̃ los jos paſſados ſolian ha⸗ 


ser. quan flaco es quiende qualquiera acidens . 


te ſe toꝛna turbado. Hquel pequeño eſpacio 49. 
uia beer pꝛocure có diuerſos 
cxerciciosabꝛcuiallo.Alſi qͥ mi anima en muchas 


code por po pru⸗ 


eoſas atenta no podia ſentir particular trabajo 4 


mucho la ofendieſſe. Llegado cõmucha efperan» 


ca al ðſeado dia:veſtido el abito como po: Hita 
na cra anilado:fise me al río a donde auian de y2 
——— penſatiuo aſſenta 

o ⁊ ami meſmo caſtigãdo deʒia. He aqui Peres 
grino tu ſalnd cercana:he aquitu foberano cótés 
tamizro:be aqͥ el verdadero goʒoꝛq ni el cielo: mi 
el mundo:ni aduerſa ſoꝛtunãte ãquitar. O 


biẽanẽturado trabajo de tal pꝛemio ecópañado. 


C ino poꝛla venidade Ginebꝛa 
amoneſta aſusmiembroess. 
¶ Capitulo.xxxix. 
— y ion o jar 
yl dosplazeres yagádo: quido 

2119 Sínebza come lol entre logos 
¡tros planeras muy reluʒiente de 
: | mudasíeñozas acompañada: 7 
comoreyna dela mula delcendia 
Algun tanto aſſentadas a deſcanſar ſe detuuie- 
ron:⁊ no eſtunieronmucho en dirigir ſu camino 
allugara donde yo eſtaua.Ala hoꝛa a mimeſmo 
digo. Peregrino ficlaclo poz gracia eſpecial te 
concediefede fer yifto: conocido : 7 faludado ⁊ 
tocado. Sey modeíto: lengua yo teſuplico que 
delembucltamente cuentes tus paſſiones. Go- 
fosporcayo medio cn tan gran fuego mí coꝛa⸗ 
gonardío: coꝛteſmente bartad ladefleofa volun 
tad:=moftrad codicia de boneltamente bablar. 
abanosconmuchareneridallegad; pozquecos 
ſa tan dininano bade (er coꝛrupta. Pies no ſea⸗ 
pocuriofosencola que enojar ni ofender pueda 
a miſeñoꝛa. Oꝛdenaos miembꝛos a vaeltro cas 
ſto y denido oficio:entre las verdes yernas ⁊ mo 
nuibleshojas eſtana eſcõdido:quãdo aquella que 
enel mundo es ſola glozie ⁊ alabanca del genero 
ir ol tardo ⁊ coꝛtes tbien orde: 
nado paſſo:no de orra manera andaua que base 
el Alicoꝛnio entrelos otrosanimales, fu veftido 
cracarmefiloscabellosacopados:tlergos ⁊ al⸗ 
guntãto ondesdosy eſparʒidos poz aqueldini. 
no cuello:paſſando eſpirauatã ſuane oloꝛ ques 
los mnertosbolueria a vida. Auia dellugar adõ 
de yo eſtaua al boſque a doõde entraron las feños 
ras vn vallcʒico regadode vna vidriada ⁊ dulce 
fucnre:la qual ſſ la vieras juʒgaras ferla del muy 
alabado cãpo Eliſco.Aſſentada alrededoꝛla ge 
neroſa compañia:entáto que ſe oꝛdenauael [cra 
tido del exercicio de peſcar pareſcioles que no 
era bien que ocioſamente el tiempo le paſſaſſe. 
Hi que efcogieron entre ellas yna emperasrisz 
poꝛcuro imperio diſpenſaſſen lafefiualfoznada 









Nao pareſclio ageno del riempor Ingarala empe 
radoꝛa Ginebꝛo:que conſumieſſentiempo en al⸗ 
guna moderna hiſtoꝛia. Alo quallas damas no 
ñieron menosdiligentesque obedientes. Luce 
diga que deſpues ðla pꝛincipalellugar paímero te 
nia:alcancada licencia dixo alí 


¶ Pꝛreponeſe vna queſtiõ conpꝛeambulo. — 


ce.Capituloxxl. 







IS E Ñ — acatamitto ſea el lu 
— 

R moſthenes Tulio y Hoꝛtẽſio. E 
ſino penla i 
zʒer ſeria humilde diſcipula que aparẽte relatoꝛa. 
Pero biẽ ſe q̃la ſubiimidad ð mueftraemperarris: 


en cuyo pecho repoſan dotrina:buenas coſtum⸗ 
do ſino grauemente cõdenar la jnuenil necedad. 


brꝛes:linaje ⁊humanidad eſcuſara la baxeʒa de mi 


pequeño ingenio.Eavntambientendra reſpeto 


ala falta del tiempo. Poꝛende os ſuplico me bas 

gaysdigna de agradablemente oyꝛme ⁊ ſabꝛeys 

| a y proc templasa ⁊ virtud aquefta nueftra cin 
a 


abunda. Lo qual a muchostrabajadeshó: 


bꝛespodrapaſſaren exemplo. | 
CDeſapoõ delthode aqllo fe pꝛepone. 
Capitulo.xlj. 

"¿Ue eneſtos días pañfados(cos 

mo avoſotras ſeũoꝛas creoque 
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E 
ES fablemente enamozado delaan 
MBgelical viſta de vna nueftra da 





Fama EnidoaminoticiaCoaltasfeño  * | MOT 
. | guna daria vantaja.Aſſireſpon JO. . 


cocteracafadavenelobeditte: vnie= | 
raremitido eſto aorraleñoza:pozquecómaspla 


¡esmanificfto >eneftanueftra cin 
dad vn no ble canallero tã entra- 
do ſerle alguno oblig 


ciencia a tan gran amoꝛpulſo fin. Pueoſi en coꝛa J 
çon jnuenil virtud puede tãto y vale:queſeraen 


aquellos:do la edad:eſperiencia ⁊ diſcecion con 


currencoſadignade admiracioncſi en mi diſcurſo 
no verro como tanpꝛeſtoel miſero amante ſe ſol 
taſſe.Pero pareceme quefacilmenteſe ðue y pue 
de coñceder:que amoꝛ ⁊la ſeñoꝛa cõel nneno (ua 


ceſſoꝛ al deſamparado canallero quedan deudo⸗ 


res. ¿bas pregunto vos odamas qual q̃da poꝛ 
mas. Acabada la linda pꝛopoſicionla gentil Las . 
mila que ni en hermoſura ni en grauedad a nin. 


¶ Camilareſponde alo pꝛopueſto. 
Capitulo.vxlij. 

1 Uy nobledama :enenya fabrica. 
» natura z dios palteron todo fit. 
eftudio.muy agradable me haſi 
do elcuchar tu pꝛopueſta razon: 
la q̃l no esllenade menoꝛes ſen⸗ 
tẽcias que de palabꝛas. E no pue 





que aſſi tan facilmente del dulce trabajo ſe deſar⸗ 


rargo.E ſiconſideradamente enla lucha de Luz 


pido vuiera entrado:mas dificultoſamente vuie 
raíalido. pero pozretran antiguo le ſuele deʒir: 
quienlocamente paínaipía : miferablemente acas 
ba. Hqueltosardozesdemanceboará pꝛeſto ba⸗ 
ksnquento fuben:zcon aquella facilidad feama 
tan quefe encienden: ⁊ aqueſto ſe cauſa dela pos 


: .* cafirmesadelatiernaedad.Siclofenticra octal 


modolo yuierarecebido pendanado enel coꝛa⸗ 

0. que no fuera en ſu manodefarraygarlo.E pꝛi⸗ 
mero fufricrados mil rozmentos:que pꝛinarſe ðl 
amoꝛ.E pozaqueíta fu puſilanimidad no corce : 
ado. Poꝛque amedroſa y 
cenil natura amoꝛ no conniene. Hade ſer el bom; 


maꝛque en poco eſtuno poꝛel reʒio amoꝛ deem⸗ 
biar el ſpiritu. Andãdo el trifte repꝛeſentaua cuer 
po ſin anima:eſtãdo antes coluna o ſtatua ð mar 
mol pareda.Solamétemirado con losoſjos ⁊ ſoſ 
piros demoſtrana aquel entrañable trabajo que nicofa magnifica nípublica ni prinas . 
amillengnaseloquentes cótarto feria dificuleos de Laturba desqueftos pulilas 
fo.E algunes veses lafeñozacó oneſtidad ⁊co-  nimesderaalapotenciade amoꝛ imperfeta y deſ 
- —munpaemío leTocozría. MIT queentremilrmers .. folada.£ ales veʒes letoꝛna iniame:ſin verguen 
tes con bína eſperãca ſu milera vidafoftenía. SE ga:deſoneſto:ingrato yoeíconofado: zvaocafíe . 
_ do elcanallero a taleftremoltegado:quemasía . ona qualquíera diſceto de deſuiarſe deſu ſamo⸗ 
frír no podia:conlosbꝛacos en quʒ pax deman⸗ ſa ⁊triumphãte lucha.Aſſi que pocos quediver . 
daua. Ho eſtuuo mucho:que amoꝛ el coꝛacõ de daderosamadoꝛes. o ſabia el cauallero depa 
Ja esa viſitaſſe:yde nueua llama aſſtla encẽdio caeſperiencia aquella palabꝛa pꝛonada que diʒe. 
aue enel oluido ðl amãte pꝛimero toda in memo Qualquiera cofa eſcdareſcida es diſicuitoſa. S 
ria aſſento:⁊ al nueno amadoꝛ moſtro tal femblá ſi faltaſſen las fuersas de poder alcancarlo que 
te:que alpenado caualleroſue de manifieſta licẽ⸗- ——— voluntad nuncadeniergoeceflar. Po 
cía verdadera condafion. El quel viendo quela . : queafitcomo andando lacdad laanimafe baze . 
ſoꝛinnatan aducriafelemoftraus cõ muchapa · ¶ masperteta:aſel amoꝛen los EE 


bie enamar folícito «(e sfolo zcnriefo + oz» > 
——— —— jofo:no obſinado:pero⸗ 
ulce x alo rriere (A A. bomb 200€; 


- poco 
dale 


recibemayo: fercá ⁊ dulcura. Mucho mes es 
loadoel fabío pbífico que ante vecla eduería do 
lencieque pnede ven al cuerpo bumano:que el 
que detemendoſe ſuſre que venga:y deípnes le li 
bꝛadella. Pe: muy bueno es juʒgado el capitan 
Delerercito que conel ingenio ſabe hurtar loscó 
ſejos t pꝛouiſſonee deloſsenemigos.y en 


aqueſte 
oflcio no es de menoꝛlooꝛ el amadoꝛque ſabe ꝓ 


neer a todo lo que conniene para conſernarſe en 
el amoꝛ dela amadaſeñoꝛa:que el capitã ne mãte 


ner ⁊ guardarſu armada. Ode quãta infamia (es 
ria notado el guardiãdel campo ſi fueſſe hallaudo 


finarmas. Pero que ofenía auia reccbido el man 
cebo:paraque tá vilmente del amor le deunieſſe az 
partar:que raʒonable eſcuſa tendría vno que vo 
luntariamenteſe deſpeñaſſe. O quã vergonsola 
eslafalud que cõhuyꝛ fe compꝛa. Dichoſa es 94 


la muerte que pꝛocededela fortaleza vel animo. 


No esdemenoz infamía notado: que fne Eneo 
quedebombreíe mudo en muger.Quiẽ vio ma 
yo2 vileza que poꝛ nueno oꝛ ðxar ſu empꝛe 
fa. AM que ſepuede juʒ gar ninguno queder poz 
dendoꝛ alcanallero. Amoꝛ ho:pozque eſſenda dé 


nina poꝛmeritos humanos no ſe deue obligar:el 


nueno amadoꝛqneda obligado al efero ⁊ no ala 





der no ſele podia. La dama en ninguna manera 
le queda dendoꝛa:poꝛque ſeſñoꝛa amoꝛoſa cavn 
que tibiamente ameno hueiga de ſer deſechada. 
Etãto aqueftafefioza lo tendrispozenojo:quen 
fo masa merced cõuenibleſu cozason inclinaua. 
Hdisiuzgo poꝛdigna de alabásazal mácebo poz 
medroſo digno de repꝛehẽſion:⁊ ſi en aquefte ar 
did de es cobardequãdo ſera efforsado. E 
ſi cr — Erico pe 
nazado. y que clperása podia tener amas 
da ſeñoꝛaſi del peligro de ſu vida tuuieſſe neceſſi 
dad. Po denicra el ſimple de ſufrir que amoꝛen 
fu pecbo aſſentaſſe:ni poꝛ temoꝛdeſiſtirdcla grás 
de empꝛeſa.Mas con perpernadilizendia ⁊ con 
losbꝛacos abiertos demádar merced: la qual nũ 
cafevelnis de quiencon entera fela pide. No ves 
mos muchas vezesentosociafios d vencedor p 
donar al vencidospues ſi aqueſto es aſſt: qͥ emos 
— — — hermoſa dõ⸗ 

a:que pudieſſe haʒer otra coſa ſaluo dar paʒ ⁊ 
conluelo al perſeuerante amadoꝛ.Si el aſſi conti 
nara.yo fio que elnueno competido: ſuera ven⸗ 
cido. Elo que ellabizo me po: encenderle a mas 
reyía ſolicitud. Poꝛẽde no alaſeñoꝛa:pero al pos 
co faber del mancebo le culpa y el daño con la in- 
famisfevenenarmbuy: Poꝛque fejusgo pozín= 


digno delogrecebidos ſanoꝛes:los quales no cõ 


nienen a hombꝛes de poca memoꝛia.No de otra 
manera eſtana la angelica Delia:que la reyna de 


aficion:poꝛ auerſele hecho merced delo que ven. 


Carthago alaslloꝛoſascomemoꝛadones del pia 
dofo trõoyano:⁊ humana piedad del oſpedido ca 
nallero ala memoziale ocurrio:2 con gran coztes 
ſia aſſireſpuſo. 


¶ Delia humanamentereſpondio 


¶Capitulo.xliij. 
IA £2 pozque aladnicefatredelbes 
llicon e de Parnaſſo fames con 
| mis labꝛios ayallegado:ni poꝛqͥ 
— — — | 
¿ cítafTe: comécoremisrezócs. Pe 
ro pozíer indinada adonde a mí 










| parecerínftida « piedad tienen el ceptro. Ef en 





algunecofe o ſabia emperatriʒſuere — ode 
orrafozmelo ſentiere:no ſea atribuydo a mala 
parte:poꝛque la opinion no rieſga la amiſtad.Li 
beralmente concedo queamoꝛ pᷣnede encender: 
smararscomoner y alterar animes aſu 
aluidrio. Pero quealapallionado caenallero no 
leſean deuidaolas fempiternas gracias. Quien 
aqueſto — ſeria vne denunciacion dela dinj 
na juſticia. —— la natural raxo m 
que todo nueſtro obꝛarv :0especado O 
virtud. Pero pꝛeſuponiendo (como es de creer 
y conceder que con firme y determinada volun⸗ 
tad el mancebo ſe aya diſpneſto ala amoꝛoſa fer 
nidumbie:y enella perſeuero haſta en tanto que 
a amoꝛ ⁊ ala ſcñoꝛa plugoꝛ ⁊ ſi por ſas ſecretos 
mandamientos(querer contreriar aqueſto ſeria 
vna coſa vans y ociofa rel ſe ha deſniado:poꝛque 
es — defusrantostrabejes perder el pee 
mío ? Amoꝛ el cozegondeladonselle reftrio: (ms 
fernidos con diſſauoꝛ delpzecio. Ho fue en ma 
nodel amadoꝛtoꝛneria aencender ni conferner 
la enla paſſada grecia: Gn confentímiento de e. 
moz y delafeñoz2.É poꝛ eſto el mencebo noes 
en calpa:pozque a ningunadeterminacion y e 
renta perdono :bafta que al reconaliado: del 
vnínerfo le plugo ve raerlode ſi. Raʒon es que 
de tanto trabaje denaballar merced. No vemos 
— al eterno dios — trabas 

pagar con mayo: paemto dele quebanieres 
ado neftros trabajos: no po: obligacion «pero 
poz voluntad diſpneſta y ordenada:pozque bas 
ferpamnado el canallero: a queno reciba premio: 
ole queden en obligacion. Hquefta melmarasó 
contraría ala amada ſeñoꝛa: ala qual fi masle as 
grado ferníríe del fegundo que del pꝛimero: ex 
quãto lebaderado cl Ingarle ba bebo aquefte 
grato ſernicio:⁊ a ella cónienc vna natural y pers 


perna obligacion: p quede deudora a elabar la 


tanta co cía ⁊ virtuoſa coſtumbꝛe del canas 
Lero.El ſuceſſoꝛ pos ſer hecho de tan gren bien 


- pofleedozcíalno el iuysio de quien lo contrario 
fiente)lequeda obligado. Pero no. ofo delante 
de tan diſcretas ſeñoꝛas querer determiner allen 
de delo que al muy grauejuyʒo de nueſtra alta 
emperatriʒ parecera conuenible. Epoꝛque ya de 
- Op mas Phebo conel paímero canallo va al alto 
monte me pareceriabieoirígir el camino paralo 
-. quepainapalmentelomos venidas. hero para 
aquet odas quedemos farilfechas fepale ladeter 
minacion:la qual ſe conſerua enel pecho delaía: 

bia emperado . 


¶¶ Ginebra emperatriʒ diſinio la pꝛopue 


scr 


== 3 (retesíeñoras ⁊ damas ðueys 
— «loe faber 4 qualquiera coſa dene 


ANA Wioey2aloenido fincon medios p 
yr y! 











N 4334 Flpozconados 7 connenibles, A- 
y NES fa |moz es vna eflencia para gosar: 
A ala quel có rrabajosfofpiros:pa= 


ciencias zincóporrables doloꝛes llegá. E quien. 


- mas penafufre esiuzgado digno de vitoꝛia.Aſſi 
como de Inpiter:Blcydes; abaro: Perico y Le= 
andro lahiſtoꝛia maniſieſta. Poꝛqͥ a honbꝛe ocio 
fo ningun pꝛemio de virtud jamas le fe atrbuy 
do.Poꝛaqueſto diʒe homero queembio Juno 
la Iris del cielo al poderoío Agamenõ disiendo 
que abombze negociante nunca ocio lecónino. 
Si el mancebo de quier razonana la pꝛopueſta 
nouela aparejado codenidosinediosentraraen 
la peleade amoꝛ:no vuiera dexado. cola alguna 
Ga goʒar del celeftíal amo2 perteneciera. E có mil 
alTechangas y peligros ⁊ muertes denia latoma 
da empꝛeſaſeguir.Avnq̃ loscielosle fueffen ad- 
nerfos:pozque no ay dama tan cruel que al folici 
to amadoꝛ no de algun contentamiento:mas a⸗ 
uerſe perdido enelcamino demueſtra que poco 
del amoꝛ dela ſeñoꝛa curana.Qual bono vuo et 
elmundo quede vna tumba conbierros fuerte⸗ 
mente cerrada buſcaſſe de cauar theſoꝛo:fſino fuel 
feconaguda asada ⁊ ſolicito ingenio. Noſotras 
leemos que lahija de Leda (quaſi contra ſu vo⸗ 
luntad con impoꝛtunaciones continas ſolicita⸗ 
daa Paris troyano ſe dio. Aqueſta infalible do⸗ 
trina deuiera de apꝛender ⁊ ſeguir el mancebo:p 
deſpues ſi vuierafido foꝛcado de compaſſion era 
digno. peral dela ſeũoꝛa fuera cõbidado:aſſico 
mo de Airrha:Biblis y Phedra canta la hiſto⸗ 
ria tendrialugar la opiniondela muy dota Belia 
Mas tantoſon aqueſtas damasreʒias de opiniõ 
que pꝛimero ſufririan mál muertesquerogar ao⸗ 


tro que las ſernieſſe.Eavn que ſonrogadas ⁊ ꝓ 
curadas eo diſicultoſo ſacar dellas amoꝛoſo cam⸗ 
bio. Poꝛende conniene reglar el combate pꝛime 
rode2moz:pozque allende del eſtremo trabajos 
nofe pierda conel riempo el galardon.¿2uando 
tudizes o Delia que a qualquicrapenado cõnie⸗ 
ne pꝛemio no telo niego. Parece re poco galara 
dõ que poz vnosbꝛeuxesſoſpiros ayaſido el amá 
te digno de mil dulces bueltasde ojos con algu⸗ 
nas bꝛeues palabꝛas:que avn muerto podriãre⸗ 


- ftiruyalafalud:y poꝛqͥ ya ſeñoꝛas veo anfos fer 


nidozesal oſicio de peſcar atentos:ſea fin pozas 
goꝛa ala pꝛopueſta nouela:con intencion de toꝛ⸗ 


| nara ellaſi al alto rey del cielo pluguiere. | 


CR asoamasfelenantarondellugara dõdera⸗ 
ʒonauan:⁊ Aſtana con breneszonlces palabras 
delpidio a Peregrinos e 
: E Lapírulo.rlv. > 
—* nLeadadelosonicesrazonamien 
¡tos aqlla diuina copañiacaminá- 
| a Es de folazado:répladamente reyé 
AEREA do:babládo:teplicado : y coꝛteſ⸗ 
ya ER meére morejendo <poz3álla ribea. 
>> AS rá aca Talla diſcurriã.xo ſiguien- 
o co 














mo peſcadoꝛ ſin ſer conocido me inantenia 
de aquel celeſtial manjar: era vna muy ſuauere- 
creacion a mi anima.Dinina cola me parecia aq̃l 
ſonido de ſno palabꝛas:⁊ bien creo q̃ amoꝛ ſe las 
oꝛdenaua.Llegadas las ſeñoꝛas al ſacardelas re 
des ⁊ maranillandoſe de tanta pꝛiſion.Aſtana có 
diſcreta manera hiʒo de mifabidoza a Ginchbꝛa:la 
qual con vn fold mirar dulce ybaxo ⁊ ſoſſegado 
metreſpaſſo haſta las entrañas: aſſique firme ⁊ 
plantado como coluna de Hercules enel eſpeſſo 
boſque quede: adonde di gradas al amo: mae⸗ 
ſtro yſcñoꝛ:y de todas las coſas modcradoꝛ:po: 
elqualrodo el vniuerſo ſe rige y conferna. y del 
qual pzocederoda nueftra felicidad. yo te lupli⸗ 
co como.maeftro meenfeñes:como gonernádor 
meconfernco:p como ſeñoꝛ me ames. Difpuefto 
eftoy en qualquiera tiempo no a orra cofa fino 4 
ſeruir y obedecerte. Diſcurria mi anima cóla dul⸗ 
cememoꝛia. Reperiendolo todo me parecia fer 
ye ſolo alque —— ſe pudieſſe ygua 
lar. En aqueſto eftando veo haʒia mi venir a A. 
ſtana con lagos paños diffimulando : p llegas 
da me dixo. Ve con dios que vienenlos herma 
nos de Ginebꝛa con mucha gente. No de otra 
manera enel doloꝛoſo coꝛagõ la boʒ feimpamio: 
que alosſentenciados del vltimo Suplicio enla: 
carcel quãdo poꝛ elpiegonerovela — 
des 


cia la muerteles viene maniſeſtada:la anima enſi 
recogida porlafuersadl agudo doloꝛ puſo en ol 
uido losrecebidos plaʒeres: como ſi muchos a⸗ 
fosvuicracftado enel poꝛtal Letheo.E no fue 
miparridaacópañada fino decelos lagrimas: z 
ſoſpros.ſſi q̃cõ grãpena mefueconcedido pos 
dermepartir:pozno mefaber deſuiar detan 
lnʒ:ala qual Gdecomo taipa alosraposdelío 


« cregrín o ſabꝛico vna ymagẽ de ſctã Catali- 
Po vérro dla Gl ſe hiʒo llenar a caſa ð Ginebꝛa. 


¶ Capitulo.xlvj. 
Atres veʒes ala poſada de aries 
era el ſoltornado:quãdo de mis 


redtada mueva, E para vencer a 
—tsta pena amo: có exquiſita vía ⁊ 
foliato péfamiéto me fabzice en 

la fantaſia vna arrificiofa macbina: la qual có aqͥl 
engsto feneciefíe mis anſias comoel ſimulachꝛo 
oclosgricgesdedicado ala palas, Sengipezla 
paffadadolencia ancríernido có vns ymegé ala 
virgenfanta Catalina:la quel cra deranto alroz 
⁊pꝛoſundidad q̃ faulmente enel concanovientre 
podía aſſentadorepoſar: enel centro eſtana vna 
puerta contanto artificio fabꝛicada:q̃ los ojoo ðl 
cicruo no la deniſars:pueſtaſobꝛe vna adoꝛnada 
carreta.Con aqͥlla mueſtra de toꝛmentos ¿para 
eternalbienenentarangepgualmente conel cuer 
po la anima foftiene.Lacudad de tal coſa maras 
nillada pꝛocuraua de verla y reuerenciarla.Eſta⸗ 
419 en aqueſte tienpo Anaſtaſia algun rento ens 
ferma:dlaqualinucho deſſcaua verla denota res 
pꝛeſentacion:penſendo poder als aducría enfers 
medad poz intercellion dela virgen focozrer. Cõ 
fearetosruegospedío a mimadreque le hiʒieſſe 
tanta merced quela pudieſſe ver t contemplar. 
yoquecnorracoía no eſtudiaua fin vilacion de 
tiempo fiendo Aſtana la embaxadoꝛa dela tal ne 
gociacionla bize aſſentar ſobꝛe la carreta.E fin 
comunicacionde anima bina entre dentro: alo ál 
meayudo Eltanaquedetodos mís peníamienas 





roseralabidor0. Ella no menos deſſeoſa de ſer⸗ 


uir que yo de ſer ſernido me dio la fe be ponerme 
en vn lugarſeguro: a donde con repoſo podria 
deſcanſarhaſta entanto q̃de ver a Ginebꝛa opoꝛ 
tunidad fe ofrecieſſe. Dadala oꝛdẽ deſpnes de al 
gun eſpacio fnerõ vñidas las mulas al carro que 
me llenaron ala caſa ve Sinebꝛa: adondeſue de- 
poſitadoenel tiempo deuido enla eſtã,a que me 
pzométio. Los ſuyos ⁊ la veʒindad maranillas 
dos apꝛeſſuradamente veniã ale veneracion des 
la ymagen quales ſobꝛe la carreta ſubian: quales 
delãte:qualesdetras:quales ve lado. De forma 


pudieſſe 


trabajos cogi el pꝛemio q̃ fuevna 


rono ſoy la quedelre yno dera 


fejuntanar quemepareca fer viſto y palpado: 


vno loaus el mactirosorro la artesz otro la auto 
ridad con grandeslooꝛes pꝛoſeguia.Acabada la 
venida veneracionrodosafus poladas ſe retru⸗ 
xieron:cerrada la camara:cuerdamente cercades 
la media noche:con grãdiſſimoſilencio vino ami 
Aſtana:⁊ abiertala pozteyica dela eftarna me fas 
co fucra:⁊ aſſentadosraʒonamos con qual vía fe 
engañar Ginebꝛa:a que ſueſſe contente 
enla pꝛopiaã camara de oyꝛme.Gꝛaue:diſicultoſo 
⁊ quaſi impoſſible parecio a Aſtena aſſi de impꝛo 
niſo ſaltear a £incbza con ran grande requeſta. 
Pero bien creya de poderla traer ala ventanaðl 
huerto para haʒer ciertas oꝛaciones al eſtrellado 
cieloccomo es coſtumbꝛe de donʒellas quando 
ſonde alguntrabalo anguſtiadas:o quando pa⸗ 
ra caſarſe del cielo huſcã ſocoꝛro. Tato mesgra 
dolaaſtutainuenciõ:que todaslas penas pafas 
das fe mebolnieron cõſolacionee.Salido dellu. 
garmefup aljardin a dõde ſaliala camarsoc Sis 
nebꝛa:dela quel ſalia yn oloꝛ degran ſuauidad. 
Eſtana para ſaltar ſobꝛela cerrada ventana: quí 
do ſenti vn terrible roydo la puerta de caſa con 
damoꝛes ⁊ aldabadas resiamente fue combati. 
da:⁊ no con menosfuroꝛq̃ſi los enemigos vete 
ranentrado poꝛ los muros dela ciudad. Todo 
eſpantado cõ la ſiel Aſtana: ⁊ no ſin grãdiſſima as 
marguradanmo ami eſtatua mebuelno. La gẽ 
te deſnelada deſciende poꝛ entenderla cauſa de 
tantasboʒes. Reſpondieronles elhermano mes 
noꝛ de Gincbꝛa po? amoꝛes Dela amiga eſtar as 
láceado. Masſeguro dela muerte que dela vida 
fue trapdo acaía. Atonita penrbada poꝛla tan 
grãperdidatoda ſu gentecon llãtos ⁊ gritos ba 
ʒiareſſonar el cielo:en diuerſos exercicios todos 
entendisen.Quꝛl al medico:Glel crujano:q̃l con 
rernas ⁊ otras coſas ala ſalud delquaſi deſunto 
pꝛocnraua. Sinebꝛa con heruientes lagrimas e 
afetuoſas plegariaspofiradadelante dela yma- 
genpoꝛ elhermanorogaua:⁊ amargolaméte fe 
dolia dela variedad dela foꝛtuna:diĩendo. Oſo 
berano Jupiterno fo yo la que altu ſagrado rey 
no juntamente conlos gigãtes puſe eĩ cerco:poꝛ 


que me fatigastãto. FNõ baſtaua la maternal do 


Sinpᷣermitirtã foꝛcçoſa muerte.õaturno: 
padre te quito. 
SO tanta Venus ro nunca la artíficiola red arus 
baños ⁊ los ð Marsfabrique. Oroxo Apolo no 
foyla que el hijo de vida tepzino. Omercurio e 
ningunatu oſadia fue aſſechadoꝛa.O luna ð rus 
largos amoꝛes yo nuncateturbe. Ogunardas in 
ernales:ni al gran Hercules:nia losficles con. 
pañeros para deſpojar vueſtro repno.famas oí 
fanoz. Poꝛque aueys aſſiconſpirado contrami. 
Mirad en quanta deſnentura meballo, Lanas 


_dreenferma:el padre ãguſtiado:el bermano mu- 

ertolosfertidozesdelconfolados: ryodetodo 
plaʒer deſterrada:que he de haʒer: Odios acuer 

datede mi tierna edad:yo poꝛ mi ni valgo : nifes 
nipuedo.Eſitu fauoꝛno me ſocoꝛre:mãs quela 
hilade Niſo ſerecoꝛrida. Nunca vio Hecuba có: 
rara triſteʒa la deſtruyciõtroyana:nilacuel mas 

erte ðloshijos. Eſcuchaua yo ellláto y Ginebꝛa. 
E tãto mas eldoloꝛmecrecia:quãto menos pas 
labꝛa alguna para ſa conſolaciõ le podia reſpon⸗ 


der:mascomo muerto de qualquiera meneo Gal 


gun ſentimiento pudieſſe dar meretraya. Pꝛinci⸗ 
piãdoſela marifeftadamnerte: bafta en tanto q 
Phebo losſusrayosrecogio. Todos aquellos 
que ala caſa o de afinidad o beniuolẽcia o q̃lquie 
ra grado de parenteſcoteniã de mãʒilla juntamẽ⸗ 
te a doler ſe veniã. o no menos medroſo eſtaua 
qlosque el cauallo fozmaron:el qual alreyno de 
Pꝛiamo el vltimo llãto dio. Ho era menoꝛ clcõ⸗ 
curſodela gente en aqueſtetiempo a cafa: agoꝛa 
poꝛ la lloꝛoſa muerte:agoꝛa poꝛla viſitacion ðla 
ymagen:quefolía poꝛ el camino p2quido algun 
trinmpbalcarro a Romallegana. La rarídad tã 
to del comerquáto deldozmir cón la entrañable 
trifteza a taleſtremo me anian traydo : quemas 
refpirar no podía.quado Mítana de vírtud ínte= 
riozcomonidasfalidosrodosdelacamaraalgon 
tanto de mantenimiento co:pozal medio, 


CBGinebꝛa guarda el cuerpo de ſu hermano. 
Cygpitulo.xlvij. 
E — Apiana Phebo al ocidẽte Gn. 
|| dola amarilla y temcrofa muer⸗ 
Y) || teconla moztal faeta el cozagon 
ES del hermano ð Ginebꝛa paſſo:aſ⸗ 
ſqueno menos deſdichado:que 
azjzʒedo ala natura concedio. Nun 
caen Troyafueron tan lloꝛoſosllantos:todo cl 
cielo reſſonaua deaquellasdolientesboʒes.voqͥ 
a miſeñoꝛa con otra coſa no podia ſocoꝛrer:ſolo 
triſte encarcelado lloꝛaua.Oꝛdenado el moꝛtuo 
rio tomo poꝛ conſejo Ginebꝛa defer aquella no 
che ſola guardiana ðl cuerpo muerto po: poder 
ſin arbitros con mayoꝛ arroyo de lagrimas ſacri⸗ 
ficar alas triſtes ſombꝛas frarernales. ya eſtaua 








pueſto ſilencio en caſa:y eran en oluido la ymagé . 


- pelanto2 tla ſanctidad:poꝛ el ſobꝛeuenido pe= 
ſar. Aſtana diſcretamente vino a mí:p me dio poz 
cotejo que dieſſe lugar ala triſteʒa: poꝛque enlos 
llantoe no concoꝛdan bien las canciones.Etru⸗ 
xome ala memoꝛia quecon mi carta poꝛ Viante 
quiſſeſſe viſitar ala lloꝛoſa Ginebꝛa:poꝛque noſe 
ria de menoꝛ conſolacion:que la pꝛeſencia. pare 


diendome el conſejo mas neceſſario que volunta 


rioſo lo acepte.E haʒiẽdolo ſaber pꝛimero todo 

a Vliante aſſile eſcreui. 
¶ Peregrino leeſcine vna carta de conſue 
lo poꝛ la mnertedelbermano. | 


¶ Lapítulo.rl vi. 

==, Oiripides o vnica mifefioza dela 
humana flaquezadifpurando có 
¿ 3 ¡duyo nueſtro binír no ler mas tiẽ 
= pe podeynaboza, É demetrío pba 
lerio DILO no ſer mas de yn mo- 










bieney que 
y el pꝛincipal dela eloquencia Quintiliano clamá 
do dixo.o milera nueftra moꝛtalidad que ↄpꝛo⸗ 
necbapoz muchos años biuir:y retener poꝛ tiem 
pos infinitos la anima enla carcel del cucrpo pu⸗ 
es que nueſtro biuir no esmasde ya día? Oquã 
diſcretamente el Pſalmiſta lo manifiefta diʒien- 
do.Losdias del hombreſoncomo heno yfloꝛes 


que luego ſe ſecan. Pues qual diſcreto entendi⸗ 


miento tuno en mucho las coſas que ſon de po. 
ca valia. No csla muerteia que ſe teme:pero el 


temoꝛ della:el qual pa0cede de aver ofendido a 


dios. pPozaquefto quien del pecar fe deſuia: del 


temoꝛſe aparta.Aquellas colas ſon de temer 43 
la natura fon agenas:que cola comas natural al 


Hhombꝛe quela muerte: La qual eldiuino plató 
eſcriue ſer el mas pequeſio de todos los males. 
Odios q̃ coſa es mas juſta:mas ygnal:mas ſan⸗ 
cta y de menoꝛrepꝛehenſion digna. Aqueſta jun⸗ 
ta lo que el mundo aparta. Aqueſta es aquella ¿ 


atodoslosmoꝛtales baze vyguales:para conla 


qual no ay diſtincion alguna de dignidades niꝑ⸗ 
(onas. Al eftallamando el doctoꝛ delas gentes oe 
ʒia.Deſſeo mi reſolucion y eftarcon hꝛiſto:poꝛ 
cuyo medio van ael.Aqueſte es verdadero firme 
⁊ no dudoſo camino dedeflear. O quan ſabio es 


“y puudentequiéalaneccilidad haʒe boluer la ca⸗ 


ra. Epues que la ordenfaral a moꝛir nos conſtri 
ñe:a que ſon nucſtras lamentaciones quexas do⸗ 
loꝛes ⁊lagrimas. Poꝛ las quales ſi dcſuiar ſe pu⸗ 


dieſſen nueſtros penſamientos en mas ſerian te- 
nidas que oꝛientales perlas. Pero lloꝛãdo a tres 


coſas oſendemos:a dios la pꝛimera que tal ley a 


natura dio:⁊ ala anima del dcfunto como embi⸗ 
dioſos de ſu bienanenturansa. Latercera a noſo 
trosmeſmosq̃ fín eſperancga defruto alguno nos 


atoꝛmentamos.Señoꝛa la foꝛtuna tanto ð noſo 


trosſe conoce: quanto esfanoꝛable.E poz ven⸗ 


tura ſegunſu variedad vniera traydo a mas def. 


dichada muerte ¿aquel pez quien en vano tefas 
tigas.Pozendedagracasadios ⁊ anatura que 
tehãlibꝛado de aqueſta congoxa. Enla qual fue 


ron metidos Agamenon: ——— y 
| o il 


Hoꝛeſtes.Eſiauſencia delamadohermano tee. 


noja:táro maste dene cõſolar laeſperãca Dla ver 
dadera inmoꝛtalidad dela anima:ala dl todos 
los naturales y dbgenafez opiniõ cóncre. Gabie 
no embiado del infierno pozruego de Sexto põ⸗ 
peo muchas ⁊ variascoſas le anũcio. Platõ el dí 
nino nos amoneſta que no ðuamos ofenderlos 
pueblos:poꝛq̃ las animas deſus padres no tẽga 


inclinaciõ algũacõtra noſotros.Claro felecálas 


animasdlos marianosſolicitarõ y turbaron a SÍ 
la.Eſi altragicocreemoslasfombzas comontes 
ron al fariofo Dozcftes. Elvegollado Polido 
ropozelamozdela patria aconfejo 4 vuieſſen la 
anel y anariẽta playa.Archilescon inftantes ple 
arias demãdo q̃ la real Polixena poꝛ végásale 
ueſſeſacificada.apanifieſtos exemplos nos da 
aſſi la antiguacomo la moderna eſcriptura la ani 
ma ſer inmoꝛtal.y pues q̃ aſſi es denriastede ales 
grar q̃ la anima de tu hermano fueſſe ſalida ðla te 
nebꝛoſa ⁊ cruel carcel poz moꝛarcõ aquel q̃ para 
fa criaió palo toda ſu diligẽcia. Pues cobꝛaſeño 
ra lasdebilitad 


miſerias moꝛtales demi fernidumbze: y lo que la 

oſſera mano eſceuir roba podido ſatiſfara la 

e dela pꝛeſente poꝛtadoꝛa:la qual ruego adios 

q̃ttoꝛne cõſolada.Queda ſeñoꝛa en paz y ren me 
moꝛia de doocuerposen vna anima. 


CLa efarípta cartafae llenada abines 
bꝛapoꝛ Viante. 


€ £apítulo.vlír. 


| Saitalacarta ⁊ cófiada dela flel 





Viãte:no menos diligẽt e qͥ ſabia 

* ¡le repꝛeſento ala comũ cófolació 

. 3 ¡q De cafesy becba paámero reneren» 
PA dla alos triftespadres: cõdieſtra 
E Manera fe retruxo ala parte a dõ⸗ 
de Sincbꝛa lloꝛoſa afentada eftana. fE babládo 


dela canfade ſu trifteza:la perſuadia aúfe confos 
laſſe:hoꝛqͥ tal era el cũrſo del míido:á dela muer» 


te nadie pnedehuyꝛ. Deſpues có foflegada bos. 


lebizo ſaber elreʒio doloꝛq̃ de fu enojo auia rece 
bido:y q̃coſa enel mũdo no me podia fer demas 
yorpetar á verla cófnmir entre ſoſpiros ⁊ llãtos. 
XLo4lesfeñal maniñieſta de poco coꝛacõ.nũcalee 
mos ꝑpona magnanima po: femejátes canías a⸗ 
perderramadolagrímas:y pues q̃ era ſeñoꝛa de 
fingular ingenio:deníale demoftrar tal állafama 
la publicaua:⁊ poꝛ los eſctos ⁊ dotrinas ſe cõpꝛe- 
hẽdia:⁊ quãdo poꝛ otro reſpeto no lo htiʒieſſe mís 
raſſe a mite y alaleal ſernidũbꝛe. Lo álpozla pze 
[cite carta te ſuplica q̃hagas:lo Gbayiédo por pᷣ 


asfuercas:no turbesaófta ru bes 
lleza:no pꝛiues la patria detan gran teſoꝛo:guar 
date a mejoꝛes vſos:⁊ acuerdate entre aqueſtas 


ſenciale feria mas grato ⁊ cõonenible. Mas pues 
q̃ el cielo cõtraria aefte oneſto deſſeo:ſeas cõtt᷑ta 

leer el cõſnelo dela paſſada muerte. E ¿ndo fues 
res reſtituyda a mas evida:te acuerdes de 
darle algun fauoꝛ. Dadã ⁊ aceptada humanamẽ 
te la carra:retruxoſe ala camara:a dõde deſpues 

deleyda ⁊ no ſinlagrimas aſſime teſpondio. 


USinebrareípódeala carta ð Peregrino. 


¶Capitulo.l. 





e "ina ritaslagrímas:puesá a di- 
os aſſile ha plasido.De Gntodolo: 7 trabajo fea 
la ꝑpetuaꝑdidaðlos amigos exẽplo nosdã Phe 
niʒj ⁊ Chirõ. Losqlesdeſpues dela muerte delas 
madodiícipalo no quiſierõ mas biuir. ys el vicio 
Laertes vifta la partida se ſu báo Tlitres deto 
losrcales palacios y fueſſe a vna alquería. Sila ð 
dolor amargofo comenido deſpues delamuerte 
de ſu copañera ⁊ muger Metela poz mas bonras 
daméte bazerleel mo:tnezio: refozmolgley Gel 
anta ordenado cercadelosgaltosoelasbonras. 
Sitirosfemofosbóbresbállozado: p pozrezio. 
doloꝛhãdexado la vida: yo no puedo tã facilmẽ⸗ 
te apartarme qͥ no cayaen vno oen otro. Otiẽ. 
po quel. Odia desgiago plleno de miſeria. O 
cruel y oefaltradamnerte yoerodas maldicióes 
dgna:poꝛqͥtã ſin tiẽpo enaquefte cuerpo entras 
ſte. Oanimaselegidasno me deſecheys:pues q 
dey2avolotrastop cõtẽta. Poꝛ no eſtar enelpe 
ugroĩo mũdo ſobꝛe el dl ſielmẽte ningũa coſa fun 
dar ſe puede. Pero toda vía telo tengo en mer. 
ced ⁊ruego adioste de aquel conſuelo qnea ver 
dadero y amado amigo conuiene. 
¶ Peregrino cõnueũo ingenio ballo vn camino 
forerraño para yꝛ a dõde eſtaua Ginebꝛa. 


¶ Capitulo.lj. 
IEſcebida la carta muchas coſas 
ala memoꝛia [e me ofreſcieron: 





tesporfer las mugeresde poco 
cozagon que podria caer en al» 
MALE auna eduería dolencia que fuel 
fecaníade fín mnerte: zavn poz eftar lola ⁊ ages 
nade qualquiera dulce q di tao 
na viadefaberlo queen caſa febazia, lime aſſe 
gure defolicitario po: Tlíante poꝛqueſu no vías 
dadilígéas podria dar qualquiera ſoſpecha. De 
Aſtana ninguna cofafabía. Luego embie a vno 


mio aquetruxieſſela ymagen ⁊aeſpiarlo queſe 
deʒia.Agoꝛo poꝛlafuerte ymaginaciõ agoꝛa poꝛ 
la grãdeuocion Anaſtaſfia deſu enfermedad fue li 
bꝛẽ:yo no menos gloꝛioſo poꝛla alcancada mer⸗ 
ced queſi juſtãdo vniera quedado poꝛ mantene⸗ 


doꝛ delatela.Aperpetuo contentamientola pu⸗ 
ſe en mi camaraen memoꝛia del celeſtial don. E 
avnq̃ el q̃la truxo rodeo lacaſa no fue enſu facul 
tad de ver a Aſtanania Ginebꝛa. Paſſados los 
lloꝛoſoadias.Amoꝛcõ rátafuersalosribios def: 
feosrozno a encẽder:q̃ la potẽciade Neptunola 


menoꝛ parte no vuieraamatado. Aſtanacuyaſo 


licitud ficl y córinameera grá refrigerio graneme 
teenfermaenla camarepoſaua.Poꝛdõde me fue 
neceffario buſcar otro camino:conelála poderla 


bablar me fueſſe cõcedido. Difenrriédo cóla me: 


moziapozrodosloslugaresadonde amo: pez 
baserpanenasde mime aniatraydo. Ocurriome 
la eſtãca del vino adõde ya có grãpeligro aula e= 
fradoeícódido.£ pareciome¿eltana alli vno co 
mo albañar pera el ſeruicio de caſa: 7 poz la poca 
efperienciaqde geometría en mimozana no fas 
biaadondelefueffe afenecer. Diſſimuladamẽte 
mefuea vnprincipaledificado::y en muchas co⸗ 
fasbabládo venimosata particularidad delos al 
bañares ¿cófernanála cindad, E dirome q̃ el de 
Angelo era el masartiſicioſo detodala tierra y 4 
teniadiſcurſo de maode ciento y veynte paſſos:y 
q̃ ſalia al publico arroyo.El quel como vna puer 
ta ſepodia abꝛir y cerrar. Mas poꝛ auer venido 
en mucha deſuſanga eſtaua q̃ no ſe ſabia. Cõ nue 
firosrazonamientos alli paſſeando llegamos al 
lugar a donde con manífiefta ſaẽcia halleſer vers 
dãd lo q̃ aq̃l oficial me ania deſcubierto. 


¶ Peregrino queriendo ya Binebꝛa poꝛ elha⸗ 
lado camino entro en caſa de Petrucio y eſtuuo 
con la hijacuyo nombꝛe era Cinthia. 


a Capitulo.lij. 


A noche Ca hurtos y engaños: 
007 boda —— 
me induʒio a querer peſquiſar q 
fintunicite elfcbzedicoo albañar 
1¡Tleftido de vna veſtidura $cne: 

— o⁊ muy calga ma lanter 
nadbierro enla manozínnocada lafanta deidad 
de Cupido:dipꝛincipio a rodear el lugar:poꝛver 
qualpꝛoſpero ſin a tan grande ſuego quiſieſſe po 
nerla Venus.Eſtaua enla entrada vna poꝛteʒi- 
cade hierro ⁊ no vulgar:la qualðla — 
repꝛeſentaua ſemejãca.El camino dela cer 
cado de paredes:de hõdo trescodos:de anchoꝛ 
alguntáto mas.El contino coꝛrerde aquel ques 










jadohnmoꝛde tal maneracon aſpero oloꝛ tenia 
ellugarmaculado:qͥ allende mis ſuercas era diſi- 
cultoſo ⁊ incompoꝛtable el camino. Apuchas ve⸗ 
ʒes delo pꝛincipiado quiſe deſiſtir. Pero conoꝛta 
do delſanto amoꝛ:⁊ paſſada vnagran parte lles 
guea vnaſalida:la qual penſando que erala de 
mi ſeñoꝛa.Salidel oloꝛoſo albaſiar poꝛno poder 
detãta coꝛrupciõ ſufrirla demaña. Delpojada la 
veſtidurað cuero ⁊ botaslimpiado el ſudoꝛ. Re 
nocadosalgun tantolos ſentidos. Mire cõſide⸗ 
rãdo ſi era aqͥlla la camara a dõde otras veʒes eſ- 
condido con gran peligro eſtuue. El apetito ſe⸗ 
fñioreando ala raʒõ no me permirio dicernir la ver 
dad.£ aſſi ſin mas mirar (agasmente abzila puer 
ta y tomeel camino haʒia la efcalera; mí cozasori 
medrofocendinertosftimulosvagana: ⁊masq 
nieue al ſolſecõſumia. Hgoza vna cola agora o⸗ 
tra con confuſion enla fantafía fe me repꝛeſenta⸗ 
ua celos:poquedad:oſadia:temoꝛ deinfamía: la 
ſcinia:codicia:ſoꝛtaleʒa:diſcreta razon encl mal a 
tanta pr Ss me truxieron que ho fabía a don⸗ 
deindinafle micoꝛagõ.E a mi meſmo desía: qual 
nunca oydo zfuriofodeleyre encuerpobumano 
jamastáto pudo ⁊ valio que pudieſſe a vn hom⸗ 
bꝛe guiara tanta maldad: O quan necio es quiẽ 
reſpondea quien no le llama. Sin haʒerlo ſaber 
a miſeñoꝛa ſeras tu oſado con obꝛasſolicitar ſu 
caſta camara:⁊ qual amoꝛ no fe quebꝛaria? quel 
amiſtad no ſe deſataria:qual paciencia lo podría 
ſufrir: Ginebꝛa condificnltad teba oydo de dia:y 
creesſstu quete hade dyꝛ de noche:⁊ a dõde:enla 
cama.O mal confidcrado penſamiento. O grant 
groſſeria.Eltiẽpo lloꝛoſo no escõuenible aẽſtas 
coſas.Sere cuerdo:en q̃ manera:hablare có Mita 
na:eſta enferma:biẽ lo ſe:poꝛ eſſo mejoz que citas 
Fa velãdo:eſpãtar ſeha:toꝛnãdo en ſi facilmente 
ſe eſcuſara atribuyendo la culpa ala furioſa dolEs 
tia:ſere oydoshablare peſſico:ſere viſto:la noche 
eseícuramo podre entrar. Quãdo otra coſa no 
puedaſera ſeñal auer venido:poꝛque ſepa que ni 
me falta diligencia ni amoꝛ. Diʒiendo aſſitemia y 
no ſabia deque.la anima de ſu ſuturo mal adeni⸗ 
na mecompelío a buſcar lo que no me era conos 
cido.Latiniebla muy pꝛoſunda me haʒia oſado. 
Subida la eſcala de marmol. Entro en vna care 
raa donde eſtaua vna mulritud de pergaminos 
artiſicioſamẽte pneſta. Enla qual cõ mis pedos 
topãdo contãto eſtruẽdo la derroqueá parecía 
vnterremoto.Maslos coꝛacones del profundo 
fueño ligados ne ſintieron elroydo.yo po? oyꝛ 
ſi OS alguno en cafafebazía pareme. E 
todo temozizado atodaslascofas ponía eloya 
do.eftop atento:miedo mefalrea: amor (eme lle 
ga:raʒonſe deſuia:la fuersafalra;la flaqueza crea 
ce.Entanta variedad perturbado detcriinede 


bolneratras.Sniado mas delos pies q̃ del juy⸗ 


sio entre vna ſala a dõde las ſeñoꝛas ſin temoꝛ ni 


ſoſpecha altamẽte doꝛmiã. Eſtãdo en mioyolos 
dulces ⁊ ſuaues ſueños.Eſtiẽdo la mano:ſiento 
la cama:allegome:põgo atẽto el oyz ala viſta de 
quiẽ granemẽte doꝛmia:cõpꝛehẽdi q̃ reʒio fueño 
latenia fojuzgada. Lonlafagaz yſenſble mano 
palpádoballepos encarnadao plas: ¿delas ð mí 
(eñozafemejása repꝛeſentaus. De nada fanozecis 
do:pago alamozlasdenidas gracias ali vagá 
do y fucrade mime auia rraydo atá deſſeado lu 


gar. Ala oꝛa cõhumilde ⁊ baxa boʒ digo.Deſpier 


ra yn poco mi alma no duermas tãto yoſoy eltu 


flel ſeruidoꝛ:leuõtate ð acftefmeño mi vida. Poꝛ 


qducrmes tãſin cuyxdado:no es eſte vſo de ena⸗ 
moꝛados tã pꝛoſundamẽte repoſar.Eran acõpa⸗ 
hadas las palabꝛas de dulces beſos y eſtrechos a 


bragados:teniédo poz acrroferlasrazones ſup⸗ 
fuasadondelas obꝛas quieren ſer pꝛeſtas:poꝛq 
muchas veʒes escoſtũbꝛe de ſeſoꝛas de negar ba 
blãdo lo q̃elcoꝛagõ deſſea.ya deſnudo repᷣoſo ⁊ 
huelgo entre aqͥllos delcados bꝛacos:⁊ comien⸗ 
dios tengo en mis manos la blãca paloma 


$0. 
ladulcepꝛeſa:lã paga demistrabajos. O dicho: 
fa note quede yn muerto bas hecho vn biuo.o 
marauilloſo eſpejo demianima. O mi felicidad. 
o ineſtimable ganãcia. Diʒiẽdo aſſi dilas velas al 
víento:y cõ la nao embꝛocadaheri vna peña:que 
lfue diñcultoſa al paſſar. El guardiã dela rocaſen 
tiẽdo labarca armadareuocado eleſpiritu en a⸗ 
co y potẽcia. Buelto a mi cõlosbꝛaçcos al cuello 
quiſo hablar:quãdo vna ſeruidoꝛa deſperto mo⸗ 
ſtrãdo tener algú ſentimiẽto de noſotros. aPuy 
mas cõſtreũidos eſtauamos ſin habla circunliga- 
dos como ramos enxeridos.o bienanenturansa 
incompꝛehenſible:o animas vagãtes poꝛ los cã⸗ 
pos eliſeos no es nada vueſtra gloꝛia:ningũo es 
rueſtro cõtentamiẽto ſegun el que ye fiento. BG 
ſta esla verdadera celeſtial armonía. Hquefte es 
el ſagrario de todo firme y ꝑdurable deleyte. Ve 
nios a mi animasdeſconſoladas que finfruto de 
amoꝛde aqueſte mũdo osaueys ydo:yde mi go 
zʒo tomaparte. Dios os conceda aqueila ſalnã p 
bolganca que mi anima ſiente. a 
+- Utintbía viendofeengáñada delfallo 
-*: amadozgrito:y Peregrino pozlayialo  : 
o terranca Duyendofecitapo. o É 
— Acomengana la parlera y vana 
A ¡golondrinadelnuecno día ꝓnun 
39] [darla venida :quádo doblados 
oosbeſos aſſihablo la feñoza. 12 
mi elifeo vnica elperága al afligi= 
Se —— do cozason.pPuesde mi eltas có 








tento yo — pꝛrometidafe. 
Aqueſta palabꝛa me tralpaĩſo clcozaró:y poꝛto⸗ 
martiẽpo para la reſpneſta embꝛocada la velacõ 
eſtrechos abꝛacos nauegue cl mar:yẽtre miðʒia. 
Oginebꝛa cita pꝛeſa de otro amoꝛ:o yo heerra⸗ 
dola camara:ſihablo fe: eðſcubierto:y no ſeadõ 
de yꝛ.callar no puedo ſiẽdo pꝛegũtado.o fancte 
decía ¿por Adõpenaſte:ſocoꝛre al miſero caſo. 
Ladama (cuyo nombꝛe era Cinthia conbeſos 
entre los labꝛios impᷣſſos aſſi me diʒe. Señoꝛ mío 
como no hablas:poꝛque eſtas mudo: comotar⸗ 
daſte tanto: Alahoꝛa cõboʒronca y quebꝛadale 
quiſe contar vna hiſtoꝛia:ni pꝛimero foꝛme la ha⸗ 
bla G roda eſpatada embiaſſe vn grãgrito:diʒien 
do.Ay mite ¿for vendida.E no de otra manera 
huyo de miq̃ vna aſſaetadacieruaðl casado: La. 
criadaluego q̃ entẽdio las lloꝛoſas áras a altas 
bozesclamo. Omaluado violadozde honrasa 
genas:o nephario ſalteadoꝛ ðla ſanta virginidad. 
qᷣtã deſuergõçadamẽte vas ala camara delas ca. 
ſtasdõzʒellasſolicitãdo. Lenãtaosmocos armas 
armas q̃ el ladrõ eſta en caſa:ſuego fuego todos 
lc q̃mẽ y abꝛaſen:todos vengã ⁊ ſocoꝛrã.pꝛẽded 
altraydoꝛ haʒe del ral eſtrago q̃l merece ſu eftras 
gada vida.la gẽte medio doꝛmida:q̃llas armas: 
ql fuego enlas manos para mi mal trayan.la caſa 
llena ð hoꝛribles clamoꝛes:y q̃troſasboʒes como 
fi Vulcano de todas parres laencendieracontra 
mi ſe opuſo:tomando mis veſtidosrogando in⸗ 
uoque al amoꝛ q̃ entantos peligros me fanozes 
deſſe:⁊ aſſidelugarenlugarhurendo deʒia.omi 
ſingular amparo.o entrañable eſpiculadoꝛ demi 
co2856.0 perdurableteſtimonio de miſe.oſanto 
ſocoꝛro atus ſielesſſernoshaʒme detu amoꝛ di⸗ 
gno:muero como tu vees ſin culpa:ſeũoꝛ que del 
mar a Leãdro tãtas veʒeslibꝛaſte ⁊ a Jaſonla di 
Moſa buelta cõcediſte:y al amãſadoꝛ ðlas gẽtes 
la deſcẽdida alreyno ð Dites no negaſte:⁊ ai grã 


- troyano dela barbarica aſſechãcaſaluaſte:ayuda 


me. Pareciome op? vna boʒ q̃ deʒia. Amoꝛ es tn 
fiel adalid.Conoztado dela dinina fentidad Lo 
mada mielpada ⁊ aſſi en camiſa poꝛ aca ypoꝛalla 


rodeando:ſin ſer oſendido ni conocido me retru 


xe ala puerta del albañar: ala quel abaxe con tãta 
pꝛieſſa:que oluide alli vn jubonde cuero:lo que 
quedana apꝛeſſurando truxe comigo:y delos os 
ſosdelosperſegnidoꝛes comoſuſfancia aparta- 
dadefaparea. El jubon poꝛſer coſa eftrangera 2 
ie Aj mueſtra feryo 
pozquerlopaímero yíado. Eltana vna dongella 


en caſaque poꝛfiaua conocerme. Jra y delden < 
Infamía armaron a petrucio padrede £intbia. y 


demiquetandofea dios: ala pꝛeſencia del juſto 


Monarcha me bio citar:⁊ talquexacõtra mía 


cimense enano. 


¶ Elpadrede Cinthia denuncio de peregrinó 
alíeñozoelatierra pozlaadulceradabifa. e 
¶apitulo.lliiij. 
EAſimo monardos cembaxo $ 
mes EN e leayoimpariolarega jufticia to⸗ 
nr ¡Casfnefuercasretiencó tn muy 
YA eo id o 








Al Varonil mãſedumbꝛe proceden, 
Recbe con ta paopía demencia 
las granesolenſas deltu fiel ſubdito.yten aquel 
cuydado al qualte obligala dignidad de tu eſta 
do.Para con quien de ãerto ſe no ayer acepcion 
de perſonaalguna:que dela oneſtidad deftriar te 
pueda. Poꝛrẽde meſera licito y cócedido eſperar 
tu muy juſtaſentencia en mifanoꝛ declarada.La 
mucha claridad o muyſamoſo aonarcha meco 
pele a mirar poꝛmihonra:poꝛqueligeramẽte fe 
gee lo queſeteme.Aqueſte maeſtro de engaños: 
ſeinbꝛadoꝛ detodo mal:poſadade deleytes car= 
nales:inſamiadetu eſtado:confuſion del eaſto $ 
ſanco biuir:peſtilencia vniuerſal de nucítra unen 
tud.Digo de aqueſte mal hõbꝛe de peregrino:a⸗ 
queñtanodearmadofue viſto en mi caſa: ni ſe ſi 
ꝓoꝛhartar o poꝛinfamarme có pperna infamia. p 
veía venidaz huydahaʒe pr0nanga el olnidado 
jubó:y el reftimoniode vna micriadad enfemcia 
tescoſas ſe dene admitir.E poꝛq̃ pꝛincipe inuinci 
ble:las caſasdelos nobies no ſolamẽte denen fer 
deſuiadas de eſetos qͥ les pnedãtraer dejonra:pe 
rotábien ve ſoſpecha biuir libꝛeocaſſi como del 
meſmo lo teſtiſica Ceſar cõtra Llodio) ⁊ avn q̃cl 
maluado concepto no tuuieſſe elimaginado fin: 
no ay raʒõ para q̃poꝛel deſſeo no dena deſer con 
denado.£ aſſi como in cófideracióba deſpꝛecia⸗ 
dolahõra detu excalécia:p qbꝛado la ley: deſon⸗ 
rado lapatria:ofendido la veʒindad:violado la 
amiſtad.Cõ aqllas meſmascõdiciões deneſer ca 
frigado.£Ayalrufidtqualladrós qual adultero 7 
íntame:Glomícida a eftcrraydorcomparar fe pa 
dria? He aqui como tanſin verguencala virgi 
caftidadefcádalizo. Para coneſte la deſnerguen⸗ 
ca es virtud:el carnal apetito es virginidad : la 
fraude esfe.la traycion esinnocẽcia:y el furoꝛ es 
demencia. 2 oſadia nunca oyda a media nee 
venir a violarlacaftacama. ¿Anal malnado ⁊ ca⸗ 
pital enemigo no tuuiera algun piadoſo reſpeto 
ercules dẽla cueldad ocla marina beſtia libꝛo 
a Eſſona ⁊reſtituyola al padre, Hlerádre vences 
doꝛde Dario antédo piedad del eſtado virginal 
bamansmente qnardolasbíijas. Sapion afrícas 
no ala catiua dama poꝛno macularel dõ dela cas 
ſridad haʒiendole muchao mercedes al nueno el 
poſo la embie. ¡para que esandar po: muchos 
cxẽplos:los quales para cõ aqueſta muy ſuʒia ali 


falſasl 


maña no tienenlugar alguno. Demneſtraſeſnoꝛ 
haʒ queſepa elmundo que moꝛan en tí pꝛudẽcia 
— que tienes excelentes oſicialeo:ſuer 
tes y biosregidoꝛes:armas:carccles y — 
penas.E juyʒios para ſemejãtes malnados. E 

ſiſe conocera ta reſplãdoꝛ zgrá daridad, Bcabas 
do elraʒonamiẽto el monardha con fembláre al. 
go menesábumano brelro amivito. Ode tan 


gráfealdad refalna oſey diſpueſto afufrírlo que 


mádá nueftras leyes:pozque paſſe en maniſieſto 
exẽplo atodoslos q̃lahonra de ſasciudadanos 
deſpꝛecian. Aqneſtas agraspalabꝛas templadas 
cõ ladulce pꝛonũciaciõ no me paſſarõ ran pꝛofun 
damente el pecho:q̃ mi vigoꝛ en algũa parte ala 
defenſion faltaſſe:t acordado del diuino ſocoꝛro 
conbumidad reſpondlendo aſſi comenœ. 


¶ Peregrino conraʒonescuidentes fe deſiende 
y pinenaqnerfido alguna viſſõ que vieſſe en fue 
ñosíu hija. 
€ Lapitulo.lv, 
e =s3 1 Blto wonardyas cóflado deta fa 
Tis ASA y oe miinnocencia no hete· 
—5* moꝛ delas falſas aculaciones de 
¡bobzresdefuariados: 1 fi dios de 
27 ¿3 gracia me baze merecedo2:pas 
| Ereceme cõpꝛehender q̃ Petrucio 
fueña:zquádo puſicrela mano enſu cozasó conſi 
deraraq ñempꝛodeſu hõra ⁊ pꝛonecho heſido ſo 
liciro:⁊ſu amiftad hetenido. By ay Petrucio. Ay 
triftequerella. Aytitulo de inſamia no confideras 
do. El jufto juez nocaftigalasáras de burlas ⁊ 
imasllenac. SO mudas cofas Petru⸗ 
cio adódevenria baltar cerrar los ojosibelner la 
carascaltar y marauillarſe pues qͥ el desirlo no a⸗ 
pr0nedra.Daníd el labio ſupo la coꝛrupcũõ de ſu 
MAa ⁊ cailo:cuyo exẽplo imito Tãcredo Tarenti 
no. Delosmodernos no hablopoꝛ no ſer juʒga⸗ 
do femejanteati. Guarda a tus exclamaciones: 
cierra la vergósolaboca:pon freno atu deſmeſu⸗ 














radalẽgua:no infamesatímilmo: no dlonres tu 


cafe:talosá oe ti vinierẽ:no deſſioꝛesla hõra vir 
gínslilaqualbadefer mas para que el fol. Agos 
acogiẽdo alguna parte de tus denneſtos cora 
mícon razones te moſtrare el contrario:⁊ poꝛ ti 
meſmo contuſo ſaldras de aqͥſta opiniõ. Siempꝛe 
o inuencible monarcha de paʒ:ſoſſiego ⁊ concoꝛ⸗ 
dia heſido antoꝛ ⁊ cõciliadoꝛ ⁊ ſauoꝛecedoꝛ. No 
ſembꝛadoꝛ ð nneuos odios:antesolos antiguos 
muy — remediadoꝛ.E hoaſta agoꝛa oneſta⸗ 
merebebinidoccomo arodalaciudid:ataqlllas 
mo pozteftigo esmanificito.) E quiéno ſabe má 
vidacernítico:quiéla niega es perdido:quienla 
calunia es maldito. 6) mi perrucio fabio ⁊ diſcrẽ 


tocomo basperdido el ſeſo Quol paſſib te ven⸗ 
cio:qual furia te ageno de ru verdadero fentidos 


- poner a mi ⁊ a tũ caía tan grande infamia Bien 


parece que note ſon manifieſtas las diligencias ð 
los amadoꝛes:los quales eu masſoꝛmas: q̃ hiʒo 
la encãtadoꝛa Circes ſe trãſfoꝛman.Quãtas ves 


ʒesſe tomaſoꝛma ⁊ abito ajeno poꝛpoder atribu 


7r deſus perrosta culpa a otro. O quantos fon 
los que pecan en baxo del eſcudo de muchos ino 
centes. Poꝛ aqueſto no ſe ha de creer al jubon. 
No me acuerdo o muy piadoſo Monarcha que 
en alguntiempo fueſſe conocido en aqueſta pꝛo⸗ 
feſſion:dela qual quanto eſte deſuiado:la patria: 
lavidaꝛla caſa:el habito:la ccianca:la coſtumbꝛe 
reſponden poꝛ mi.Eres tu Petrucio ran deſuia 
do de buen juyʒio queareesque vn amadoꝛ ha ð 
venir alos plaʒeres de ſu amada con denomina⸗ 
- Ciondeft pꝛopꝛio nõbꝛe: para coꝛroboꝛar tm yer 
ro arguye la griradelasmugeres: pꝛoſuponien⸗ 
do como es verdad que quien amãdo eſpera no 
clama niduerme.Si como amado: po fuera ve⸗ 
nido: lafeñiozacallara. ficomo enemigo entrara 
yo ouicraderadode mí enemiſtad eterna memo 
ria.Entro Tarquino a Lucrecia ⁊ coꝛrompiola: 
y ella conel clamoꝛ deſculpo la tan gran violen. 


cia.Quando ſemejante caſo acaeſcicra a tu hija: 


ſeria digna de miféricozdia: yel agreſſoꝛ de muer 
te.Apas cree verdaderamẽte que ſue en ſueños. 
Nucſtra anima es aguda a mouer el ſentido por 
el ímbjero:z mudarlo a toda foꝛma.Eſegũ fe ba= 
la el ſubjeto conftante ⁊ diſpneſto aſile bueluen 
oentemo⁊ oalegria.Mira la Dido doꝛmiendo 
lloꝛa y grita armasarmas.comuene al pueblo lla 
ma ala hermana:y deſpuesde deſpierta dize: qual 
cruel ſueño me turba:tales ſon alas veʒes las re⸗ 
pꝛeſentaciones de nueſtra anima:quales fon los 
penfamientos. y en aquel habito pareſcen las fe 
nejansas: enel qual las deſſeamos ver. Lu bas 
defaber Perrucioque tenemos dos puncipales 
enqualquiera cofaque nosacompañan vno bne 
no y otromalo:1o pozque lean de mala (perte o 
natura:pero fegunquenes hallãcoinquinados: 
muchas vezes nos rebuelnen y perturban: ⁊ Pas 
rece que nosapartamos de nueſtro pꝛinupal biz, 
Lo qualno es aſſila verdad:peroes vna deteſta 
ble coſtumbꝛe en malos habitos confirmada, E. 
ſegun fe halla la ciatura bien o mal diſpueſta ta- 
les ſon lasfantaſias. Mo es marauilla fi a tu hija 


leba parecido vno de aquellos pꝛincipales:el Gl 
apꝛemiandola mucho le ſigniſicaſſe lo queſu co- . 
racondeſſeaua. Poꝛque aſſicomo alos que vela 


poꝛſeñas 7 boʒeõ vienen denunciados los ocur⸗ 
rentescaſos:aſſi alos que duermẽ poꝛ fantaſma 


⁊ imaginadon poꝛſusgemosles ſon repꝛeſenta 


dos.Adion difapulo de Platõſue denũciada ſu 


muertes za Luto le dixo ſu Genio maßana me 
veras enlos campos philipos. Petrucio coſtum⸗ 


bꝛe esde aqueſtas potencias atiempos pꝛonun⸗ 
dar lo verdadero qlo falſo:poꝛ lo qual muchas 


veʒes quedã burlados.E pꝛincipalmente los ni- 
ños poonzeltas ⁊locos:los qnalespozflaqueza. 
caenen graue temoꝛ de aquello que pienſan ſer 
verdad:y deſpnes no lo es.Quantos hombꝛes 
vemosdelas ſombꝛas caydos en dolencia poꝛ a⸗ 


uer cœydo ſerſuſtancias daſoſas ⁊ no lo ſon. Ps 


rece q̃ no entiendes que eſta en facultad de vna 
ſuſtancia tomar vna o otra foꝛrma? Quantos de 
imaginacionpanozofa mueren: Poꝛque la pon» 
çoñã dela coſa viſta viene a macular nueſtra aní. 
ma:⁊ ſin enfermedad ſe conſume.Aqueſta arte de 
AMercurio de tal manera turba nueftros ojos q̃ 
nos permite dexar ver nidecernirlo verdadero ð 
Lo faiſo.Allegifero APOpfes:quendo para redes 
mir el pueblo jndayco fuc embiado a Pbaraen. 
Aira qnácas tranſmutaciones le bisteró Janes 


Mambres:⁊ quiẽ no tuuiera los oios puros có 


ſanctidad nolos vuiera viſto. La magica Circes 
quantas veses tráffozmo los cõpañerosde Vliſ. 
ſes en diuerſas foꝛmas. Oꝛpheo poꝛtoꝛnar ala a 
mada Euridicedecendio al infierno (a dondeha 
blo cõel rey Minosypoꝛſu muger lefue demos 
ſtrada vna phantaſma.E aſſi ba acõteſcido aru 
hija:la qual comonida de ſeceta inteligencia ba 
Anunciado to q̃ lafantaſia le repaefentana. Quã 
do gritanan tu dises que fe conocido:digo que 
alosfernidozestro ſe deue darfe fino contraſt ni 
ley ni oneſtidad lo conſiente:que entu ſfanoꝛ fueſ 
ſen ala pꝛnena recebidos:y del jubondel qual ba 
ʒesfundamento:verdad esquefuebabitode ca⸗ 
ualleros:pero agoꝛa ya esde gente comun ypo⸗ 
bꝛe. Po: ventura algunmendigante lo dexo alli 
oluidado.De buena cõſciencia ſeria lo ꝓpꝛio ha⸗ 
ʒerlepꝛegonar:o vẽderle ⁊ darlos dineros poꝛ a- 
moꝛð dios.Si vyo ſoy tal qual mellamas:juʒgue 
lo quiẽ me conoce.El grauiſſimo Monarchã oy 
dastaspartes y bebofilencio aſſi determino. 
¶ Elmonarcha opdaslaspartes ínter- 
puſo ſu diligenciapara cõcertarlospues 
que otra coſa pꝛouarno ſepodia. 


ECapitulo.vjj. 
> == anto ſeamos ala natura deu⸗ 
| doꝛes:la qual de onelto y neceſ. 
Nlferio pꝛincipio toda cola criada 
Aſegũſu elpecie nes badado:qual 
y || Quíera creo quelotiene poz vul- 
== gar 2manifiefto. Ef queremos 
diſcurrir poꝛſus operaciones: jtzgaremos encos 
ſa alguna noferoefrandadosdella. abirad y cófi. 
deradoe quanta dotrina y exẽplo lea el pobꝛela 








biadorel qualſin temoꝛ del tiempo aduerío to: 
do el año con fusfuercasentiende enla labrenga 
deſu tierra. Eſi de alguna dañoſa verua poꝛ el a: 
bundante vmoꝛla vee frurificar:con gran diligẽ⸗ 
cisatiende a deſarraygarla pera coger doblado 
elíruto.pozenderomemos eremplo de tal mas 
nera coꝛregir tenrar nueftras mugeres para que 
paranbijosfemejantesafi, Roradlamaranillo= 
ſa doctrina dela muger dela Moꝛea: que eſtan- 
do paradeſenſion delapatria ſu Dijo enelexercito 
muertos los compañeros ſolo bolunia a cala: pen 
ſando que poꝛ auer compꝛado la ſalud po: huyꝛ 
fería masamado ⁊ acepto a fu madre. Ala pꝛeſen 
cia dela qual como ſe pꝛeſento no teniendo otra 
coſa enla mano con vna teja le mato diʒiẽdo. Ve 
poc as tanto delamadre quanto 
dele patria. Pues qualquiera ba de ſer recto ju 
eʒ ⁊ gonernadoꝛ ð ſus pocas coſas:qͥtales emos 
de ſer noſotrosquetenemos cargode pueblos: 
⁊ſiſomospereʒoſos ⁊ ſoñolientos mal conuiene 
a nueſtros oſiciales ⁊ ſubditos ſer diligẽtes y ves 
ladoꝛes.Escoſaraʒonable traer eliperto algras 
do que al emperadoꝛſele ſiga honra t al pueblo 
pronecho.Lo qual ſehaʒe con dos medios:obe⸗ 
diencia y beninolencia.Delas quales pꝛocedẽ el 
dichoſo ſeguro y amparo de qualquiera reyno. 
oꝛ eſſo ſolia deʒir Helena a Pꝛiamo.Ai ama- 

o ſuegro yo te amo yte temo. porque clamoz 
no quiẽre ſer pꝛeſumptuoſo ni atrenido:masſiẽ⸗ 
pꝛe de acatamiento yhõra acompañado. E aquí 
conſiſte la gloꝛia detodoslosſeñoꝛios. O quen 
pꝛouechoĩaeslareſpueſta de Alexandre de Ma 
cedonia.El qual compelido de ſasparientescon 
mucha inftancia aque les dixieſſe adonde tenía 
ſustheſoꝛos y crecidas riquezas. Refpondio en 
los amigos. Mofotrosleemosel Vidio philoſo 
pho y fenado: muy excelente aner cócinpdo los 
muy verdaderosamigos fer inftrumentos dela 
pꝛoſperafoꝛtuna.Quantos honrados grandes 
feñozesy poderofosreyes pozla maldad pdef= 
nerguencadelosoelleslesmal ngidosami 
goshan venido aleftremo de toda mieria.E a⸗ 
q̃neſto acontece las mas — pozla mty» 
cha demencia y paciencia delos ſeñoꝛes que equi 
. tarvefuebuertoslasoañolas plantas tardan p 
— emperesan. E affi como lafaftícia : liberalidad ⁊ 
fo de animo ſon virtudes que confernan 
todoslos ſeſoꝛios. Aſſilamuchaliuiandad:ſuꝑ 
Nnuidad y deſtemplanca obꝛan —— — 
ende atífoloHamo ⁊ contigo (elo la 
be.Lo queno puede el caſtigo ſatiſtagan los exẽ 





plos.Conlos quales te aconſejo poz tu pꝛoue⸗ 


cho y nueſtra honra quieras indinar el coꝛacon a 
oneſto binir. Poꝛque te cõſerues en tu dignidad 


æcoꝛteſia. Vliſſes dela hija de Atlame con mu⸗ 


chainſtanciafuerogado a queſe quiſſeſſe conella 
detenerꝛpꝛometiendole po: pꝛemio lainmoꝛtali 
dad.Anteseſcogio el hijo de Laertes moꝛir buẽ 
moꝛtal:que coninfamia entre los dioſes ſer repu 
tado:⁊ ſi eſtrema neceſſidad delos compañeros 
no le compeliera a goʒar vela Circes: nunca con 
ellaſe viera juntado.Si el acaramiento dela pꝛo⸗ 
metidafe aſu Penelope poꝛtantos años auſen⸗ 
te fue detan grande eficacia que pudo templar al 
vagabundo —* esdelos deleytes dela tal rey⸗ 
na Quanto mas ha deſer ala patrias ala qual deſ 
pueo de dios de todaslas coſas ſomosðudoꝛes. 
po pozderto no juʒgo alguna no licita coſa ſer ð 
ti cometida.Maspoꝛqͥ enlo poz venir de tal mo⸗ 
dote ayas:que ningun caſo de infamia te pueda 
macular, Tu petruũo focozre con piedad ſe quã- 


ta triſteʒa traelabonra ofendida. Avn queen tí 


ni entu genteno baanido cola de deſiafamia pe 
ro fue ſoſpecha quea eſto te mouio · Deſpide ad» 
fte enojo poꝛ poder maslimpiamente biuir.E a- 
cuerdate que espꝛopio de magnanimo ⁊ inuen⸗ 
cible animo enlos doloꝛes:trabajos:tribulacio- 
nes ⁊ injurias pꝛeſenteono penſar ni cometer cos 
ſa alguna.E quendo el contrario de aqueſto bio 
ʒieſſes aſſicomo ſomos piadoſosſeñoꝛco : ferias 
mos aſperos ⁊ cuelesjueʒes.E apꝛended a hon 
rar la juſticia:guardar la amiſtad ⁊ amaros vnoa 
a otros. Luego que acabado vuo el Monarcha 
fue pueſta pena demuerte alque de ſemejãtes co 
fasenalguntiempo hiʒieſſe mencion. Muy ſatiſ 
ſechos nosfurmos cada vno aſu poſada. 


¶ Celos congoxaronelcoꝛaconde Gia 


nebꝛa poz quer idofama que Peregri⸗ 
nosniafidobellsdocon£intbia. 


ULapírulo.lvíf. 











yA trífte embidia y efcura moꝛa. 
ra ¡dora del muꝝ baxo valle; jamas 
<= 734 El jalumbrada de daridad algunas. 
SA «(uyia; ztoda amarilla: rea 
e ida lalengna vepensoña; yoel 
e." oxrenobien ſiempꝛe congoxoſa: 
foberana Difipadoza de micontentamiento con 
fue acoftumbiadasarmas fuertemente berío el 
moy ligero cozaron deSinebꝛa. De forma que 
embio a Pamphila criada de Cinthia a viſitar la 
enferma Aſtana.Eſtana conella Ginebꝛa y pꝛo⸗ 
cediendo en variosraxonamientosle dixo que⸗ 
rer ſernir a otra ſeũoꝛa queno podia ſofrir la aſpe 
ra ſernidumbꝛe de Petrucio:poꝛqueſe ania toꝛ 
nado furioſo:incompoꝛtable: pad pd —— 
vterrible: 7 mayoꝛmente poꝛ el caſo paſſado:an 
ies quebien pꝛonunciaſſe lahablaluego gincbꝛa 


lademando que coſa detanſinieſtra foꝛtunale a 


nía acaecido:arrepẽtida lacriada tarde conocio 
ſu yerro:y ceſſo fa habla.Ala hoꝛa leccecio eldeſ. 


feodeíaberlo a Ginebꝛa poꝛ la pꝛinacion que es 
caulſa del apetito.Coninſtantes ruegos la pedio 
queno le negaſſela verdad de coſaalguna. Reſ⸗ 
puſo Pápbila ſerde tanta impoꝛtãcia:que ſin ft 
peligro no lo podría deʒr:pero quele daua la fe 
que como ſe deſpidieſſede ſuſeñoꝛ le conrariala 
hiſtoꝛiade todo. Ginebꝛa hecha deſſeoſa zimpas 


ciente con palabꝛas ⁊ juramentosla aſſeguro.Af 


fiGafu habla dio pꝛincipio.Como latercera par⸗ 
te dela noche paſſada cerca del vitimo canso del 
— 
- Ebia:y ſegũ afirmaua vna dõʒellafue Peregrino: 

contra el qualhaʒia alguna fe el —2 jubõ. 
coſa degran marauillã que de tãtos perſeguido- 
res ſaluo ſe eſcapaſſe. Ni que camino tuno al yes 
nir:ni al ſalir nuncaſaber fe pudo. Por: le qual a 
Petrucio le ha naſcido ranto enejo:quequendo 


po: matrimonio en vno no ſejuntaſſen:delibera 


de quitarle la vida.Aqueſtas palabꝛas con la an⸗ 


tecedente qualidad pꝛiuaron a Ginebꝛa en aquel 


inſtante deſu verdaderofentimiento:ycomollas 
gada cierua dela parlera ſierna bayo la cõpaſia. 
yỹeſtuuo haſta que de Aſtana cque ania bien ſen⸗ 
tido ſu penac Pãphila fue deſpedida. Lozada 
con ſemblanteturbado dixo a Aſtana. — 
¶ Ginebꝛa fe aſige con Aſtana poꝛr la 
traycion de Peregrino. — 
¶ Coapitulo.lviij. 
== Aito emosſido folicitasa nue 
FAS al ftro comun mal:tu en induʒirme 
$ DS (Ulo:po erraceprarlo. Abra con q̃n 
325 fitafe limpieza el ðſſeal maluado 
la trardoꝛdiſſimulana elfo amoz 
[CS 


ciade palabꝛas mepedía el vinculo t copula ma 


trimoníala finde traerme en ſu dañada opinion. - 


Ogran dios con juſto iuyzio bas cófiderado mi 
puridad de coꝛacon:que nocay en aquella daño 


ſa creencia que ſuele dañar aquien mudo ſe fia. 
£ poꝛaqne las coſas paſſadas más. paeftofepue: 


den caſtigar que coꝛregir:con gran paciencia cós 
niene ſufrir lo que a qualquierã (arte concede, 
gd poz venir mas cuerdamente a nucítracos 


fas. Edeſpues conlos ojos al cielo algadosllos 


rarido dixo. f2 alto regidoꝛ del cielo: o enralgas 


do diospon fin te ſupũco arantasanfias:zbazád 


yn malſea finz no pꝛincipio de otro. Qual — 
n repoſo 
fino yo. Siempre la foꝛtuna me ha fido alpera t 
eruel peftilencial y bzana. Hotros elſinde penar 


nenturada feñoza a vezesno tiene el 


¿conquantabumildad zebúdan . 


oy poi elo 
tecõgraciada cocl mas ſolamẽte poꝛdexr lo Gra 
a 
doꝛ poꝛq̃tu a o ⁊ yo aldoloꝛ põgamos 

apꝛenderemosa entender enfemiejantes cos +4 pS — 


esalegriatayo fiemprebino con triftesa. Tiem. 
po ſeria de oy masde connertir en mejo: los trás 


_gadozes cuydados. Aftana focozreme. CHÍA: > 
depoſtta elfuroz. (Sinebza.) tarde es el confejos 
(Aſtana.) No estardelo quebienfebaze. (Sine 
bre Lonmudofuego meencendiíte, (Altena> 

No fueamalfin.cEineb., Zu no veesel efecto: 


(Alta Creya lo contrario. Sine. No es ſin in⸗ 
famia aluenga edad dexarſe engañar.( Aſta.lle- 
gadacresetiempo q̃ te puedes ſalira fuera. Gi. 


nebꝛa. Debuenosconſejos qualqnieracamaes 


ſtro.Aſta. Pues que no ſondañoſos aceptar fe 
pueden. cine.) a mancha encarriade xabon no 
baſta.(Aſtana. Ho te aflijas po: ventura no fue 


verdad.cSineb. Llaro esel reftimonto, (Afta.> 


quefabe ella. (Sine. > entendiſtelo.Aſta. cerra⸗ 
dafuela pzuena. (Sinebza.) antes muy patente 
a — laſiente.Aſtana. la razon no lo quiere. 
Gine. poꝛque:Aſta. Qualdama tã necia ma 
nifeſtaria ſu fealdad.GSincb.) Pareſceque no lo 
entiendes deſcubꝛiolo la donʒella. Alta. O lo 
ſabia o no.Ginc que mas.(Aſtana. Si era ſabi 
doꝛa no esla culpacomun:ſno ella oſara contra 
deʒirlo.(Sine. pero cl hombꝛe fue. Aſta.)nilo 
ſe nitengo cargode eſſo.(Gine. Aniéarcesque 
fueſſe. ——— otro.(Híne. Co⸗ 

mo ſe atribuyo la culpa a Peregrino.( Aſta.poꝛ 


hazʒereſperiencis.Sine. de quien? Aſta. De ti. 
(Sinc. de mé(Alfta.ofi. (Sine. a queſin: cAſta.) 


temedera matrimonio.( Gine. Quienleha das 
doſentimiẽto de aqueſte amoꝛ:Aſta.) el temoꝛ. 
(Sine.no entiendo.(Aſta. Ho cœes que Cin⸗ 
thia cõſidera doscoſas. Lapꝛimera no auer pers 
ſonaquemasla puedadefrandar de ſu opinion: 
q̃tu:⁊ avn poꝛ verlo algunes vezes paſſar por 3 
qͥ auraloſpechadoꝛ⁊ poꝛarmar a eſte miedo ba 
embiado laſoboꝛnada ſſerua:la q̃l coninduſtria 
ha contado aqueſtas hablillas que enparte algu 


na no tienen ſemblantede verdad.Si notarasia 


mudancçadela coloꝛ:la boʒ quebꝛada:la pꝛonun 
ciaciõ varia:las ſimples palabꝛas:los toꝛpes me⸗ 
neos:facilmente lo juʒgaras ali. o cónienecre 
er tãde ligero:pero antes deſmenuʒarlo ⁊ acriua 
digo a ſinð ver 


Si quieres ſeguirla empꝛeſa maniſieſtãmente co 
noʒco que hade quebꝛar poꝛ mi.voſe biẽ que no 


esconcedido trabajar en coſas q̃ puedẽtraer ba» 
e y enojo 7 trifteza: po2que no ſe efpera ótro 


fino Tu fabesque de aquefto po tune 


dpoca notida:y eſcuſar me ále: poz no.caer enbos 


yo deadonde no pudieſſe ſalir. Pero affiaconse 
cesquiénacefin venture:corso podeídeel pun. 


cipiodemi nacimiento. Agoꝛamira cõ quantafo 


licitud aacompꝛado tu defgraciacó mi vergués 


ca ⁊ infamia:⁊ſi dela ilicita pꝛatica feñal alguna a 
luʒ vimiete Creo que ſeria lo vltimo de mi vida. 
queda pues que ereos ſabia: pꝛudente y humana 
ð tal modote goniernes que ni en habla ni en me 
neo ni — en coſa algunate deſcubꝛas:poꝛ⸗ 

ue yo delanẽturada delas agenas culpas no pa 
| descadl caſtigo.⁊ ſi quiera po: tanto eſpacio que 
dela anguſtiada cama leuamar me pueda:para ꝓ 
curar otro lugar a donde ſin ſoſpecha nitemoꝛ 


puedabinir.cᷣ fecozrrompida: obumsna linian- 


dad:o bondadhecha pedacos:o mi angelica ea. 
ra como fin merecerlo te ban vendido; Gincebꝛa 
míallozo contigo mi malafozruna. En ſemejan. 
tesbablaspíenerando; venimosentribes a dos 
engranarropo delagrimas:y llegando Anaſta. 
ſiade entrañable piedad comouida aſſi le dixo. 


¶ Sinebra lloꝛãdo fue conſolada dela madre:la 
qual creya que lloꝛaſſe al muerto bermano. 
¶ Capitulo.lix. 
==) Pía Ginebꝛa haſta quãto has de 
TAN liberadode poner fina eftas les 
id AVE i mentaciones? El eſtatuto ſedi⸗ 
as) 5 







oe: ní poz llozar ní gemir fe mus 


ſta mi poſtrera edad:⁊ pienſa poz 
otra via de conſolar la anima del hermano muer⸗ 


to:poꝛquelatanta memoꝛia es vn nueuo acrecẽ 
tamiento dedoloꝛ: el qual masa quien lo ſuſre q 


poꝛ quien es ſufrido daña.Conſolada afila hija 


ſin boluerreſpueſta embio la madre enpas:laál 


fcfue a otra parte. Pueſto fin al doloꝛoſo ⁊ (ale 
teado llanto:aſſi comencęo Ginebꝛa.Aſtana ſeria 
muy ageno de piedad — agenas faltas 
ca aucrpo innocente. Bien ſe que no ſue tu pecas 
do niinduſtria aqueyo vinieſſe amar. fue poz 
mideſauentura: ⁊poꝛmucho fiarme: mí poꝛ coſa 
que aconteʒca no quiero que creas fer en parte al 
guna de mi amoꝛ deſuiada:poꝛ auerte eſcogido 
pᷣoꝛ el callada yoelinda condidó.£ fiparacon» 
tigo alguntiempo valie amiftad omando pote 
riego queno hablesen ðſpedirte:poꝛque no me 
feriapemenoztrabajo :quela trayciõ de aqueſte 
maluado plaſraternalmuerte. Agoꝛa remonida 
toda paſſiõ que pueda turbar vn verdadero juy- 
oꝛ:raʒonemos ynpoco de aqueſta tan grã mal 
dad.cAſta.) Pnes que eres ſalida poꝛ — cul⸗ 

paderangrá erdor:buyeno ſolamente los luga 
res:mas ã vnlas hablas poꝛno encender ſuego 
en paia ſeca. Dexemosalos maloscon ſus paſſio 
nes:ſea muerto amo: para contigo.cGine. Bꝛa 
nempo meamo Peregrino. Verdad es 


reſpu 


da. perdona pade aſſigir aque. 


(Sioycongrafe. culta gridífima, (Sine. co⸗ 


-momebavendido?c Ha. natural es aipombꝛe. 


(GBi. apuchos amadoꝛes ſeles ſehallan.(Aſta.) 
hagamos pafeñoza fin poꝛque no ſea peoꝛ la res 
cayda:eſtox cãſada y enferma ve en pas Ginebꝛa 
tpienfadebínir. Cyodetodo aqueíto innocẽ 
tepꝛocurauade dar conocimiẽto a Ginebꝛa dels 
nneua vía q̃ auiahallado para quejuntamétre go 
sarnos pudieſſemos. Eftana muy aígido poz 
eſtar Viate auſente:la ál entendia en ſu haʒieda. 


SE aſtana era enſerma yde otra no queria recebir 


ſe. Trabaio cra eſtar aſſi:peligroſo farme:at ſin o 
curriome ala memoꝛis Polibía cuñada de Aſta- 


na:lasquales a vntiẽpo autá verudo de ſu tierra 


a moꝛar alo nfa.Sin mas detenerme mefue para 
ella ⁊ dixele que tenia vnascarresdirigidas a A- 
— — eſtaua detenido po: la 
3. Poztantolerogana que diligẽtemẽte 
felasllenafTe: por4nob otrorá fiel menfa 
ero. Polibía quedefa narbral cra aparejada e 
eruir ſe oſrecio a muchasmas coſas vo ſe lo agra 
deſci.Deſpues le dila cartã de aqueſte tenoꝛ. 


¶ Pereguino có vna cuñada de aſtena 
eſcriue aginebꝛa. E 


-U'Lapítulo.lx. 


on Efioza mia aquellas que yafues 
ronla lumbꝛe de nueſtra iſe no tie 
AN Pl nen poder para nos ayudar: la 
¡Md ¿a | vita cn fu besienda:la otra en en 
AS Allfermedad ocupada. Poꝛ tanto 
(MMS mee fido neceſſario var el ſerui 
cio dela pꝛeſente poꝛtadoꝛapoꝛ tener Ñelcenod 
miento de ru eſtado:⁊avn de quien a entrambos 
a dosſuntamẽte rige y gonierna. E poꝛque ago 
ra me ocurrede comunicar contigo vn alto ⁊ pꝛo 
fundo ſecceto:haʒme ſaber ſi eree contenta de o⸗ 
yꝛme entuhnerto adondela ventana nos dara 
atrevimiento debablar:z quando el quel ⁊ aua⸗ 
ríento tiempo nosturbaſſe:yo vendre conel aco 
ſtumbꝛado habito al vſado lugar. Pues eres diſ 
creta elcojelo que mãdares:cuyaelecion me ſera 
| ⁊acepta. Dada la carta le encargue có 
mucha inſtãcia:qͥ no la cõſiaſſe de plons dc mun 
do ſino de Aſtana y en ſu aufencia a (5 ſeñoꝛa Gi- 
nebꝛa. Infoꝛmada aſſi Polibia con diligencia as 
la obꝛaſe diſpuſo. Viſitada Aſtana en pꝛeſencia 








de Ginebꝛa:la conſſada carta le dio. Lon mucha 


conſoladonreſcebida le tuuo en merced el men 
fafe.E le paegúto que quien anio fido ranfolicito 
en aqueſte apᷣꝛeſſuroſo caſo. Polibialiberalmen⸗ 
te reſpondio ———— haʒesen 
tierra ginebra ⁊ Hftana no hablaron mashaſta 
entãtõ que ſe deſpidio la mẽſajera. Ha hoꝛa aſſi 


tibiamentecómenso Ginebꝛa. Qual traydoꝛ es 
tá oſado ð ofender y no temer y ventrenfuersas 
ð ſu enemigo De grado efpero tn parecer, Aſta 
na. Sin mi — pues eres diſceta gos 
uiernatu vida, 5.) Nobuſco confejo pero vn 
familiarrasonamiento.«Mta En verdadG creó 
queel pobre hõobꝛedeuanea:pues ¿enel muy cer 


rado jardin:a dõde alas aues eo diſicultoſo el bo 


lar quiere venir.El rec q̃ ſe puede haʒer todolo 
q̃ſe pienſa.Amoꝛletrae:ĩ uroꝛle guia:impoꝛtuni 
dadle vence:deſſeo le atoꝛmẽta:eſcriuiẽdo lo nie 
ga:peligroſa eslapꝛneua:diſicultoſala ſentẽcia. 


Poꝛagoꝛa eſtẽ ſuo cartas ſin reſpueſta: andádo. 
el riépo veremos como ſe aura. Boluio a mi Po 


lꝑðia:⁊ ſolamẽte me dixo auer dado la carta. Env 


tre mimeſmo temeroſo no ſupe qͥ coſa es | 


Ter cauſadoꝛa de ranprofundo filencio. E 

nuenoamo2disiendo. Lefrequenciade mudos 
vifiradozesanráajenado a Ginebꝛa de mí: muy 
dificultoſo esguardarlo quevemudosesdíles 
do.Ginebꝛa es bermofa:z muy dilpuefta a fer as 
mada.ſu caſa cita agoꝛa ſin ſoſpecha:qualquiera 
que ſea ſo coloꝛ de viſitar a (ue padres ſellegara: 
familiarmente hablara.y delas anſias de tantos 
años en poco momento me pꝛiuara:o tãbien poz 
véruranofefiove Polibia:o eſta enofadade mi, 
Siaſſi esno lo podre remediar. Pozq a medico 
ignoꝛãteimpoſſible esel curar. é9 quáto trabajo 
es ſernir a quiẽpꝛeſume de ſi mucho. Propio es 
delas mugeres penſar qͥno ay coſa enel mundo 4 


ſegun fu m̃erecimiento las pueda ſeruir.tato ſon 
ſobernias:pꝛeſumptuoſas ⁊ incompoꝛtables.ya 
- beoy mas voy de vencida:⁊ſi amoꝛno me ſocoꝛ 


re yo ſaldre pꝛeſto dela vida. E aſſi lloꝛando pu⸗ 


ſeme en oꝛacion a Cupido. | | 
¶ Peregrino ruega al amozáleféa fanozable. - 






Ave roda malicia:ſfanoꝛable ⁊ cari 
tatino padre:deſſeoſo de todo 
bien:eſſoꝛçado:defenſoꝛ de peli⸗ 


potencia quieras mudar el conce 


bido enojo de na en ſu acoſtũbꝛadaclemen 


_ clar darmetantofanozque enla pꝛeſente afresi= . 
tu gloꝛioſa mano 4 de tátosfue 


tano 
——— yconfernado.Pozendeno fa 


quepara mí daño ſeã mas pr0ptos losami> 
gosquebanfidolos enemigos. Pꝛonunciadas 
aqueftas palabras con mifecreto penfamiéto ſen 
ti mi coꝛacon de vna —— me 
⁊alguntãto co⸗ 

do o. 7 dofusrersescóritafirmeza:dcórodas ſusſuer 

¶ peregrino algun ranto confolado le eſcriue 


fue licito poder efperar bien 
nozfado aſſile eſeui. 


Capitulo.x. 


=> yor ieñorde mi vida:vecedoꝛ 


gros ro te ſuplico poꝛ tucreyda: 


vnacarta. J A: 
- UL£apitulo.Ixij. 
»£bo29 miá oficio espe verdadero a⸗ 
o prernidorjútamite goʒarſe ⁊ a 
ularſe ſegũ lasqlidades delos tiẽ 
pos:⁊ mayoꝛmẽte cõ aqͥllasꝑſonasa 
ref Iquiélomosen muda deuda. Sí po: 
foy ſolictto poꝛdinerſas vías a querer ſaber en q̃ 
eſtado eſtatu excelérevida:no lo atribuyas ma 
la parte. Poꝛqͥ no ſe diʒe ſin raꝛõ:quiẽ ama teme ⁊ 
(Mpaconda. Tẽgo muchacõgdxa:aſſiconpᷣſencia 
como có cartasoefarilfazer a eſte rá grá deſſeo:ð 
cõtemplar adloininoroftrodedódefederingtos 
doel curſo de mi vida. Suplicote feñoza me ba= 
o id o opt 
onúcacomerido:nofiéralapenitécia, ¶ Eſqi 
tala carta cõmuchatriſteʒa:de nueuo me cõcerte 
có Polibía: als qͥl induʒipoꝛ ꝓnecho de Aſtana: 
poꝛno deſpꝛeciar al detenido mẽſajero:qͥſieſſe lle 
uar aqᷣſta otracarta:la q̃l era reſpueſta hecha en 
fu nõbꝛe po: ver ſile cõtẽtana.Diſicultoſamente 
lo alcãce:pero cõ mucha templãga rogadacpues 
claramẽteſuplicarſe lo no podíaalfinlallcuo. 
Luego qfue dada ⁊ leyda cõſcblãate menoseno⸗ 
joſo reſpõdio Ginebꝛa:q̃ ſe acõſejaria Aſtana:y E 
ðſpues bolueria la reſpueſta. Toꝛnada Polibia 
ſin otra coſa:verdaderamẽte crey ꝑder la vida:⁊ 
aſſi fuera fino me dixerã q̃ Vianteera venida:ala 
qual meſne ſoſpirãdo:y con calientes lagrimas ð 
mi mal lahiʒe ſabidoꝛa.Quedo muy turbada:⁊ 
ſin mashablarſefue a Ginebꝛa:⁊ aſſile dixo. 
¶ VNiãte pꝛeſenta la carta a ra ⁊cõ muchas 
raʒonesla induʒe a amara Peregrino. 
¶MCupitulo.lxiij. 
Iſnevꝛa mía cõ mucha triſteʒate 
veoen aqueltosterminosllozos' 
Y fos, Ef feba tardado mi veni. 
oaꝛ:deſculpanla las muchas ocu-· 
S padones:la edad ⁊ avn el piado 
Iſo amoꝛ que te tengo:poꝛqͥ vera: 
losquebien quieren en tantas anguſtias es vna 
muerte comun.Mas pues que aſſi eſta oꝛdena⸗ 


do enla alta ſilla:conuieneſe armar de paciencia: 
confoꝛmarſe conel tiempo ꝛ pnes que mas no le 





















a 


puede haʒer es foberana virrnd. De otra-pte no: 


dexare de auiſarte de tu bonra y pronecbo, Creo 
quebíen fabes que arbol traſpueſto las mas yes: 


gesſeſeca:poꝛque a cada vno es mas natural ſu 


pꝛopia tierra que la agena. Peregrino eſta plãta 
do enti:como enſu tierra narural:r tiene raecha 


gos no ſe puede deſarraygar. Po: raʒõ de amoꝛ 


- 


obligada eres ahaʒer io ſemeſãte: zquádo no lo 


hixiciſes:merecerias de no binir enel mundo. EN. 


rgualmente os amays aque ſon tãtos enojos ⁊ 
odio entrevoſotroe?qual labꝛadoꝛauria tãtriſte 
q̃̊tãto tiempo eſtuuieſſe fin quitar de ſu huertoa el 
arbol ſinfruto.Como creeys voſotros cõlimpie. 
ʒa de mor ꝑſeuerar:ſi ſiepꝛe eſtays ocupados có 


tatosendjos.Lo masðl tiẽpo ſe coſume en ſeme 


ſantes hurlas.O ¿lo ames: o q̃nolo ames: vna 
ves fer cõtẽta deſer entédida, pozGmejoz lefería 
acabar: eſtar ſiepꝛe ſuſpenſo. Tiẽpo co qͥte ðter⸗ 
nines Ja porte q mas te pluguier eh de dõde tu 
ke inclinares po me diſpõdre.Feneci 

bꝛas Ginebꝛa letuuo en merced ſu viliracion. E 
despacgaicomenso.Silafe eſtuuieſſe adonde 
deuria de eftar:no (ería menefter tanto farigarte, 
Pero escofa muy cruel querer que fecreaelcon 


trario de aquello que esel bóbze. Peregrino en 


las obꝛas es vn traydoꝛ:y enlas hablas quiere (er 
reputado poꝛ fiel. Viãte mia quãdo hablas de a. 
queſte hõbꝛe deſoꝛdenado amo: te engaña: mía 
rayʒesnunca las quite de adonde las comence a 
plantar:zotracoía no leafirmo. E pozque enlas 
coſas odioſas el replicar engendra baítio :baga- 
mosfin. (Ti Luego poz odio fecrero ofalſa a 
cufacion fe hade ſentenciar vn amigo 7 auſente: 


(SineoSiquido elpecido es maniſieſto. Cliã) 


E quando poꝛpecar mecrecio aq̃ſto Peregrino: 
Gine.El no es niũo bien lo puedevezir el tere: 
ſponda.( Viã.no quieres mas paʒ conel: (Gin.) 


No digo yo eſſo.(VUiã. Que mãdas que haga: 
(Sine. El ſe acóleje. (Tli3te.) Buſca alguna co⸗ 


ſa.Gine.) Reucaſu cõciẽcia.cTliã. Esmup cer. 
rada.( Gine. Si enlos de baxa ſuerte.(Tliã.) Ap 
que emos de haʒer:(Gi. como ſiempꝛehahecho 
q̊ſea vntraydoꝛ.( Viã. Oginebꝛa dale licenas 
que ſe pꝛeſente delante de ti.c Gineb. Para ques 
para mentir? Tliáre. Antespara veriſicarſe:⁊ fo 
bre fu delito padrasfundar el juyʒio 7 la ſenten⸗ 
cia.Haʒlo ſeñoꝛa poꝛ euitar muchos incõnenien 
tes que podriã nacer.Apartarlo de ti ſeria dar ma: 
teria a cceer que pꝛocedia de nueno amadoꝛ. E 


avn que binas mil añosno hallaras hombꝛe que 


tan ſin artete amecomo Peregrino.E poꝛaque 
ſto merece que ſea fatiffccho. (Sine. Poꝛſeruir⸗ 
rele eſcuchare.Viã. quando? «Sine.) quando 
quiíficre.«Blian. adonde: (Sine. adóde el eſci⸗ 
uto.(Eliónibabla masclaro:( Sine. aquefteno. 
che:y veenpaz. La ayꝛada Viante creyendo las 
querasde Sincbza:no oluido ſpecie alguna de ð 
nueſtos que no dixieſſe. Traydoꝛ ſiempꝛe fuyſte 
malo ⁊ſin fe:elfnego del celo te conſuma:mere⸗ 
ciala hermoſura:el eſtado:la graciofidad; lafe; y 
clamo:zde Al q̃ſiẽpꝛe te demoſtro q̃ aſſi le 


enojaſſes:no ceo qͥſinraʒõſe qxa.Si tula ofen⸗ 


as las pala⸗ 


: des delpidete deſu amiſtad:ſſno rejuftificate eñ 
sQllugar q̃ cõ tãta inſtãcia le has pedido. y ſea a⸗ 


áfta noche ala oꝛa que mejoꝛ te pareciere.Lo q̃ 
entre noſotraspaſſo otraveʒ lo ſaꝛꝛaa. 


¶ Peregrino poz mandado de Viante fue poꝛ 
leb via ahablar con Sineb2ꝛ —" - : 

Capitulo.lxiiij. 
Sfoꝛcado con la obꝛa de mi VUiã 
te:hechas las tinieblasdels gene 
¡ral madre:reneſtime el acoſtum⸗ 
bꝛado habito nocturno: ⁊ tomo 
el camino haʒia el albañar: depo⸗ 
Aſitada la ſuʒia veſtidura:v ſecreta 
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mente elcondida:limpiolasfudofás carnes ⁊to 


do melauo cóaguadeasabar mesclada cóagua 
dealmizde:y mofquete zalgaliaqnecomigo en 
toncestraya.Dirijo elcamino al huerto adonde 
balle abiercala puerta. Hllegado a vna ventana 
debierro medio cerrada: voy aflechando fi oyꝛia 
alguna boʒ:ya ſubido ſagaʒmente cõ mucho fofs 
ſiego la abꝛo.Siento vn pequeño mouimiento:y 
queriendo deʒir conhumilde boʒ la denida ſalu⸗ 
tacion mefue reſpondido:vete con dios que no 
es aqueſta eſtancade ſemejãtes pꝛeſumptuoſos. 
Snbjeto masque yn eſclano replique. De me a. 
quifeñozacongorofo zafligido ⁊ mas que muer 
to conlosbꝛacosen cruʒ:las rodillas en tierra:t 
la cabesaíndinada muerte o merced te demãdo. 
Aud o detienes el deuido focorro:paraquees 
fefioza tanta arneldad ¿a quefonlos diſſauoꝛes: 
pare querantosenojos.A que forilos continos 
emenasos:no fabes ru bien que no ſolamente a 
tu paelfencia:pero avntu nombre remo: (2 quan 
regio eselínego que fiento. ya veo quebablo a 
fo2do:pido a mudo:rnego a vna peña. Bquelta: 


facultad te da la gran llama queme abꝛaſa ⁊ con- 


ſume.Si en algo te ſientes oſendida declaramelo 
poꝛque mas aparejado eſtare a padecer la penar 
que tu a mádarla. E ſi te ſoy ſiel poꝛque me atoꝛ 
mentas: Ginebꝛa ſecetamente induʒida ve Aſta 
na alareſpueſta con coꝛacõ indignado aſſi me di 
ro. Sine Silos cfetos reſpondieſſen elas pala 
bꝛas acompañadas de rus fingidas lagrimas: tés 
dria aquetlalimpia voluntad que ſiempꝛe te tin 
ue. Maotu reboltoſa ⁊traydoꝛa vida y depꝛaua 


da opinion dan materia ela mudãca que tu vees 


y puneues.pozcifo no te fatigues:qͥ a todas tus 
oꝛaciones ſere ſoꝛda.( Peregri. Señoꝛa fi ru pés 
famiento es perdurable haʒme merced ðla muer» 
te. Sine) Seria facrificio y verdadero jubileos 
pꝛiuar vela vida a vn hombꝛe como tn. (Pere.) 
My rel. Sine Cruel no:juftafi. cPeregrico 
ura lo predesju3zgar.c Sine. LRapꝛiſiõ:el contra 
| * — y 


bicoꝛio juyʒo:la coꝛõpida Cintbía fondorasz 


ſuſſcientes pꝛuenas.( pere.) yo te cõſuro po: tu 
ſalud:poꝛ el maternal amoꝛ:poꝛreuerenciade ol 
os:⁊ poꝛmilealtad:me des tanta audiẽcia: q̃ ati 
⁊ami ⁊ ala verdad pueda (ariffazer.c Sine.) Hd- 
foferiaquerer contar lostrabajosdebercales:z 
o el tipo esbrevede mi cpinió te parecer 
tenidad. 
CGVBinebꝛa indignamente reſpõde alas 
raʒones de Peregrino. 


Capitulo.lxv. 


ſceoꝛpoꝛ derto tengo: Gemos 

LY ¡ceñido be móltmofas furías: ar» 
5 Y 5 Si mado de yꝛas: acompañado de 
MORA le (píritus vagáteo:pare mitozmé- 
ql: 3 ¿to cõſn malnada faera el coza50 
> menrafpoafe:quando la pꝛime 
raves pulelosojosalrerlafengidacarta Sials 
gun punto deconfejo vulerae comigo: no 
deuiera dar fea cite mancebo:antes deſpꝛcciar ⁊ 
deſtruyꝛ ſu potencia. O de quanta ceguedad es 
nueſtro ſentido a pedir ſocoꝛro a quiẽ para ſi no 
lo tiene.Qualſino es fueradeſeſov raʒon pꝛocu 
ra ſacar cumo delas piedras? ſangre de cuerpo 
muerto:Quien compꝛara (aluden hoſpital ð do 
lencia:quien guſto coſa dulce mezdada con aſſẽ- 
Cos quienquilo ſamas riqueʒas enla caſa delos 
mendigantes: quien embalſamara ales binoo: 
quien es mas pobꝛe que aq̃ſte amargo cupido. 
deſnndo ſinverguenga ⁊ ſincaſa ſeco ſſempꝛebue 
la ſin eſtar en vñſcr.Ecomo aſſechadoꝛ de conti 
no alas puertas agenas eſta.oſado:reʒio:ſagaʒ: 
anzuelo decozasones:cóponedozde falras:cone 
tencioſoꝛengañadoꝛ mul veses al dia muere ⁊ bi⸗ 
ue deſamparado de todo bien:infame: cuel: del 
mal ſtempꝛe ſe goza: y delbienſe entriſtece.Con 
Sa induſtria y engañolaspzomefas a tal miſcria 
trae a quíen enel fe fla. pas nibolgása no puedé 
moꝛar configo. y oecórino el miſero coꝛacon de 
sriftespenfamientos ⁊ amargas lagrimas ſe apa 
denta ⁊ ccia.Oquan deſaueñturada ⁊ mal miras 
da es la que en aqueſta luchapone el pie, Biẽ pẽ 
ſeq̃eſtaua pa mi vida alegre yrepoſada: quãdo 
— — da teſtimonio la ara 
confagrada que ninguntemoꝛ legitimamẽte en 
tre no Jrs ventr. Flo rune entonces 
la vida porbnens:quando vino a minoriciaque 
te auiã ſentido de noche enla camarade Cinthia. 
Poꝛ aqueſto daro conoʒco ſertn amoꝛ para cos 
migofengido fallo ⁊ ſinulado:poꝛ cubꝛir la ſecre 
ta amiſtad dela otra: pere el muy piadoſo dios 
tu queldad con coman verguenca dela patria a 
hecho manifieita, £2 muy mouible y debilitado 
nneſtro generoso nueftro deſauẽturado eſtado: 





omuy daſioſa nfa pieded corrofomos devfas 
pꝛomeſſasyfeesde laggimae:fofpiros ⁊ diligen 
cias ⁊lalſos jnramẽtos pꝛeſas y vo er Del 
pues al fin miferablemente con infamiadelampa 


radas. 2 fantadeciaGriagramérentesanimas- 


enciendes:⁊tu arre! bijo de quien mí coꝛagõ fue 
llagado:fiberidasde vueſtrasſaetasalgun tiem 
po ſentiſtes:poꝛ aqͥlla pena os ruego ayaysð mi 
piedad:ſoltad el lazo — ſacad 
medetanta cõgoxa.Pues que fe ⁊ diſcrecion pa 


racon voſotros es ya muerta.Lloꝛo mi vefanés 


tura funtamente con Cimthia:cuyo amoꝛ alabo 

o en mucho poꝛ ſerdama de mucha noble 
ʒa.y pᷣuesqͥ poꝛtu diligẽcia esðſoneſtada ſn bue 
na vidazcon vínculo matrimonial coniencenttos 
blecerſe:⁊ ſite ha fdo líberal dela bonra ⁊ vida: 
nofeaseícafío ve gnardarle lafe.Aelo qual ten- 
dreequelverdaderocontentamiento quede co 
ſa propia. Poꝛquelo ques cllaba acontecido : a 
mio a otraſegun la liniãdad de vucitrafe pudies 
racanrrir. E puesque esbamanidad aner com 
paſſion:yo resconfejo quecoluidado otro qual» 
quiera amontellegues alſuyo:⁊ ruego a diosá 
osdebuenfin. ¶ Dichaslas palabꝛas puſo en 
filencio aquella dinina boca haſta en tanto que 
roreſpondi. — 

¶ Peregrino contrareſpõde a Gincbꝛa. 


a £Lapitulo.rvj. 
E] $029 edo id 

iaa! 0 ombꝛ 
Sión vertá fermicio :quádo 
¿2 Viconfano ⁊ limpio coꝛacõ es ofres 


y 


AS A ado. Acoꝛdandome del meſtro 

* * quod se odon air 
uecoftambieno ja ſati atan granden 
dai deta cótina 
vifitacion. La fiel Aſtana eſta enferma: viante ba 
ſta agoꝛa ha andado enfus labꝛancas:enfe de o 
tro espeligroſo cófiar ſusſecetos:poꝛque toda 
coſa diniſa es ſlaca zincóftate. El eſtar odoſo es 
feñal de ingratitud y deſcoꝛteſia. Poꝛende he pẽ 
fado fer mas honrrabuſcar ajeno fanoꝛ:y perder 
la vida con buen agradecimiento:quederanto a 
moꝛbiuir oluidado.E có agudo mgeniobeba 
lado defatilfazer al comas deſſeo:nõ tienespoz 
aquefto razonde querarte vemí Siantepongo 
mibontra alo qne podría eſcurecer tu fama:pozs 
que me acuſas:Sihe temdo en mas ru eftado :4 
mipꝛopia vida paraú tequeras: ſi quieres ſoſte- 
ner nueſtro amoꝛ no ayas enojo:ſi la granllama 
me ſeſioꝛea q̃ puedo yo: pluguicſſe adiosá vna 
veʒſupieſſeslo Gpo: amarte ſuſro:poꝛque mas 
máfa que vna bnenda paloma te me moſtrarias. 
certo ſabes qͥ ento volunted conſiſte el biuir y el 
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moꝛir.Sitienes enojo de mi yo teſuplico qmelo 
digas:⁊ſi haſido algunt ſalſarelaciõ:ten poꝛ biẽ 
cõ animo ſoſſegado eſcucharcõ quito ingenio y 
ſeruicio amoꝛ m̃e aya ſocoꝛrido:poꝛ dar cõſuelo 
- mi anima afligida:alcancada licencia: no como 
quiſe:pero como pude aſſi pꝛoſegui. 
¶ Peregrino recuẽta todas laspañiones 7 tra- 
baſos a cauſa della en paciencia ſufridos. 

- Lapitulo.lrví). 
===] Eño2a mia: fipoz adqrir en aras 
ciadeliberafle todos mís trabas 







— A joscallídedelos manifieitos)có . 


En tarſila verdad no me engaña > 
ISI AN no baftaría el curſo de mi vida. 
Pero poꝛſaluarte delo qͥ el coꝛa 

sonte apremia ⁊ abꝛaſa:con ligera facilidad abꝛe 
uniando poꝛ reſpeto del tiẽpo bꝛene:te relatare la 
cauſa:⁊ Adel cometido perro te pareciere tomar 
vengisa:bascomo vieresque como tu flerno te 
Obedcecere.Abayormerced no mepodria el ciclo 
baserque ver y [entir aq̃ſta celeftíal mano mans 
chadadela ſangre de mi coꝛacon. E pozbíenané- 
turado enel angelico cõſiſtoꝛio me reputaria:ſi a 
tu cauſa mi anima fueſſe de aqueſtas anſias ſali· 
da.Pero antes que tãtabienauenturanca metes 
concedida ten poꝛbien de oyꝛꝛme. En tu bodega 
ſeñoꝛa ay cómo tu ſabes vn albañar que poꝛ luen 
a via deſciende enel publico alberque dels cis 
ad:⁊ quaſia ninguno de noſotros esmanifieſto 
confecrero jnyʒio buſque el raſtro del lugar: pas 
reciome ſerfacũ y oculta pfegura venida delante 
de ti.Deſpues del coricebido pẽſamiento di pal» 
cipio als obꝛa.Paſſado menoꝛeſpacio que pẽſa⸗ 
na:⁊ no podiendo deloscoꝛruptos humoꝛes fu 
frir mas el hedoꝛ:llegado ala pꝛimera (alída: cres 
yendoTerla tuya:ſaliſuera:⁊ guiado del ardiẽte 
delleodebaro delatiniebla nocturna errádo :fue 
traydo más acafo:que pozinduftría enla camas 
fa a donde la hija de Petrucio repoſaua. Pẽſan⸗ 
do que eſtana contigo:comence a deſpertar la a⸗ 
doꝛmida dama:la qual a mis pꝛegarias no reſpõ 
diẽdo:jũte alas palabꝛas ſuanes tactos:poꝛ los 
quales deſpedido el ſueño:⁊ no ſabiendode quiẽ 
fueſſe moleſtada ni tratada die vna alta y pelis 
grofaboz.Afi queenvn momento contra mífue 
rodala gentearmada:z fla miinnocendia el juſtii 
fimo diosnofocozriera pa eravenido elfind mío 
vias. Anual temerario violadoꝛ:q̃l ccuel omicida 
en tierra de jnfticiafería ofado a tá grá maldad? 
alon muertoslosrarquiniosy dodios. Ro es 
4 edadoe Jupiter trãſſoꝛmado: nola de Mars 
encadenado: no lave APercurio hecho paſtoꝛ: 
qual ſeñoꝛa anría enel mundo tan loca y ſuera de 
ſentido quecen infamia z peligro comũ boʒeaſſe 


- títalnuncalotuno Abidas:ní 


deſuio eres impaciente:ſi me 


contra el queanía llamado. 2018 eſpera coſats 
deſſeada y duermeſeguramente: Quien deſpꝛe⸗ 


aa lo quetanto deſſeo? No areas ſeñoꝛa que en 
ningunode noſotros fue libꝛe cõſentimiẽto. Foꝛ 
tuna me truxo a dõde no ðſſeaua:poꝛ ſer ſolicito 
Tdiligente no deuo Yo ler ulpado:poꝛque ſeria 


grã repugnãcia a quien fielmente ama. Lu vees 
micaro coꝛacon:⁊ la manifieſta canta fin frande 
mengaño.E£ avn quetodas lasfuerçcas delos a- 
cuſadoꝛes del mundo arguyeſſen cõtra mis no fe 
rian de tanto pzecio :queadonde ſupiere de po- 


derſatiſfaʒer a alguna partede mídenda: no atiẽ 
da contodo micozacon:a yn que fueſſe cierto de 
dexarla pꝛopia vida:y de aqueſto ſey ſegura.E li 


de alabanca inmoꝛtal esdigno vn cauallero alas 
armasſuficiẽte:alos peligros pꝛompto 7 diſpuc 
fto:de animo pꝛeſrãte y eĩioꝛcado:en trabajos in 
uẽcible ſolo poꝛ vna vil pꝛeſa que deuo po haʒer 
po: cõſeruar yn tan grãdetheſoꝛo:que ni mayoꝛ 
Dario ni el gráde 
Alexãdre. Cree ſeñoꝛa que es cofade burla tirar 
barra:jugar cañas:coꝛrertoꝛos:haʒerjuſtas: q» 
bꝛarlancas:andar a caca:exercitar los miẽbꝛos. 
Areſpeto velo que vntriſte amante conel cuer⸗ 
po tla anima ſiempꝛe fufre. No es en mi mano 3 
podermetemplar de tantas fatigas: pozlas qua 
lesſatiſfago a mi meſmo.tu eres miſeñoꝛa: mico 


racon:mi anima:mi ſpiritu:mi vital potẽcia. Poꝛ 


ende ſi de contino trabajo no es maranilla:el con 
tino obꝛar esmi yerro:mi falta:el engaño: la frau 


deslosdelertes7 plaʒeres que tengo con la fof. 
pechoſa ſeñoꝛa.Siempꝛehe rogado a dios med 
tanto ſaber que me pneda confoꝛmar atu volun 


tad.Oqnan trabajoſo es echar aquien huye:⁊ 
llamara quien no reſponde: yhablar a quien no 
oye.Pero hagan elcielo y elmundo ⁊ la ſoꝛtu⸗ 
na todasſu sfuercas:deliberado tengo a ti ſola 


ſeruir:avn que detu gracia me ballo pᷣꝛinado: fi 


tardo a veniraculas me:ſi vengo quexae te:ſi me 
ego diſſauoꝛeces 
me : ſi me abꝛaſo rieste:ſi rernego no me eſcu⸗ 
chas:ſite ſuro no me crees:ſi callo pienſas mal: ſi 


hablo no me oyeo:que he de haʒer:ando: cozro: 


eſtoy:en haʒerlo poꝛti no me pera: contáto que 
conoʒca de poder fatiffazcrre. Ho ſeas deſdeño⸗ 
ſa:ni contra mi ſin razon te quexes.yo te ſuplico 
poꝛ aque poderío diuino:que al Apolo dio el fa 
ber:a Minerna cl artíficiosa Jupiter el gonierno 
rya oꝛpheola amada muger hᷣtzo reſtituyꝛ te ple 
gade apartar aqueſta cueldad de ts cozason: 
que gloꝛiate ſera ſobꝛepujar el venddozpocolo 
oꝛ ſue atribuydo a Apolo:poꝛ deſpues dela vito 
ria auer deſſollado a Marſias:que ſeria ſeñoꝛa fi 
FTyherſttes con Archiles:⁊ las muſas cõ las labꝛa- 
doꝛas contendieſſen:no otra coſa eee 
e 


ra.yo de voluntad teſoy bebofierno: no deſpẽ⸗ 
daotnu yaa en mi:yo me doy poꝛ vencido:puesq 
mifoꝛtunate ha dado ſobꝛe mi todo el imperio: 
ſimedeſechas:ſerate verguenca ſime amas ras 
roꝛhonra:parecete connenente pꝛemio a tanta 
ſernidumbꝛepoꝛ vnosſalſos ⁊ vanos celos pzb 
————— aro sab 
amãteingrata agramente ola fue 
Quantãs vexʒes aſſi bablando laconoa pezlos 
monimientestodarerbada.£ conanseles palas 


bꝛasdeſechãdome me llamana traydo2.po con . 


gran padenciacallana:pozno turbarla amoꝛoſa 
refozmacion.£ tantas vezes mudanalas fenten 
das:quentes ella las palab2a8.41 fin vencida de 
mi mucho ſuirimiento:con mas piadoſa pꝛonun 
ciacion aſſi medixo. 


CGinebꝛa reſpondiendo ſe eſcuſa. 
Capitulo.lxviij. 
Eregrino poꝛque no es meno? 


qvirtũd el guardar que el adque- 
iS Y) rireno re maranilles fibe excedi. 






SO Y 
are Y ido ladonsclliltemplengaconpe 


ubꝛasde mucba licécias ⁊ no biẽ 
 PEREALIC2A limadascontra tirranícurriédo. 
Amoꝛ y temo2 (fon dosqualidades be vna meſ- 


mafaenteprocedientes:delas quales cóniene po 
ente acoꝛdarſc:poꝛque mucho maseslo 


que yo temo enti:quelo que ta amasenmi. EN 
que ſentida de aqueſtoso deuidoscelos:alos qua 
tes viconjanta la fama:nohe tenido paciencia. 
Aas quien creería que vn mancebe bermofo ⁊ 
oſado ententa licencia de pecar ſueſſe honeſto. 
Aqueſtastus aparentes deſculpas fe ſuelen ven 
der alas yalgares mugeres:⁊ no a ꝑſonas genes 


roſas:ni caadas en algunas letras:que avn que 


pocasſontãtas que nõs dãlũbꝛe paralabernos 
deſuiar de vueſtras aſſechancas. Pero ſi de coſa 
pꝛopia que mucho amarasfemejare o oye 
ras:dime quecoꝛaçcon fuera el tuyo: qualraʒon: 
qual eſcuſa:qual ſanta compañia:qual inſto fura 
mentoꝛ:quel creybleinuencion te induʒeria el cón 
trario de aquello quefueſſe ꝓpio de creer: po piẽ 
ſo que no eraſstan necio ni tan fuera det (nieve 
tienetãtaſemeſãca la caſa de Petrucio có la nue- 
ftrarque deunieſſes errar (Ino a ſabiẽdas.( Pere.) 
La nochecra eſcura.(Gine. nierade dia quãdo 
vernuſte a mi:entraſte enla camara con gran ſilen- 
io llamãdo:y delpertádo rogando ⁊ palpando. 
(Peregri. Rolo niego:creytẽdo que fueſſestu: 
mas eila gritãdo deſcũbꝛio quien era. Ginebꝛa. 
Ells grito:no poꝛllamar:pero acauſa de eſtarla 
anima recogida enſi:⁊ las partes exterioꝛes ine- 
ra deſt:que paímero queſe reſounẽ noſe haʒe ſin 


nitos amoꝛes:deloo quales ni 


miedo:t mayoꝛmenteqnãdo es poꝛalgunatuer 
arenocada.Acaeſcelas mas delas veʒes:que al 
ibꝛre de graueſueũo ocupado ſe repꝛeſentãdi 
nerſasſpecies de fantaſmas:de vna y otra cola. 
E ſegunſehalla elhumoꝛ pꝛedominãte al doꝛmi 
doꝛ:ãſſi le parece cõpꝛehender poꝛ verdad todo 
sállo que ſe ofrece ala vagantefantaſia:⁊ ſon de 
tũtaſfuercza aqueſtas potenuas:que reʒiamẽte co 
muenen a nueſtra virtud. Poꝛ aqueſto no esma 
rauilla ſila amada y afrentadaſeñoꝛa grito cõtra 
ſu volũtad:poꝛque no es en nueſtraſacultad po 
der retener nirepꝛimir las paſiones dela anima: 
pueo q̃ enella no tenemos dirigi 


como es enaquellostiempos. Eli vn hombꝛe ſe 


diſpuſieſſe a velar:tfueſſe arrebatadamente com 
pꝛemido ðl ſueño:no puede de pᷣſto en otro acto 
falír: ino enel quele demueſtra laimaginacion. 
poz ventura quãdo gritofequeranaderí:y fea. 
graniaua detáto efperar:o ſe dolia de alguna ſoſ 
pᷣechoſa ſeũoꝛa quãdo deſpertoꝛmil veses no q̃⸗ 
riendo aſimeſmo ⁊ aotro ſe daña.La deſdicha⸗ 
da en vn tiempo ofendio a entrãbos a dos. £ ſi 
la dinina bondad poz aqueſta patente y maniſſe⸗ 
ſta via nolo vuiera deſcubierto. Tu locomenda⸗ 
ras al pꝛoſundo ſilencio.Maspues que deðſcul 


pa no tienes verdadera ſoꝛmalo mejoꝛ ¿es poſ⸗ 


fiblela vienes ataniãdo. Aqueſte cõtentamiento 
enelcoꝛacon te podra quedar:quela pꝛeſente in 
nencdiõ del oculto albaßarte dara taͤtos deleytes 
⁊ plaʒeres:quãtas ſon laseſtãcas:poꝛ cuyo pꝛo⸗ 
necho fueſabꝛicado: poꝛque de todas las obꝛas 
del mundo el pꝛincipio esla pꝛincipal parte: ⁊ cõ 
muchos menozescomiensos ſe hã acabado infis 
eſperãca a⸗ 
uia.Tu bas eſtado enſu camara de noche conta 
conſequencia delo ſobꝛedicho. Aqueſtas no fon 
ſeñalesde perſona no conocida:⁊ avn que enton 
ces no tuuieſſeo perfeta noticia:no te parece que 
detáto atreuimiento podrastenerfeguridadoe 
venir enmas eſtrecha amiſtad: Maspues qͥ da⸗ 
ro veo deno poderme ayndar: vote ruego qa. 
las veʒes acoꝛdõdotede mi me agradeʒcao: (de 
tan grádeamozayafido la punapiado:a. Ay res 
boltoſa fortuna: con que fernicio pengaño bag 
traydo ala triſte ſeñoꝛa en tãtas anſias: la obliga 
dondenneftro amoꝛrequeria darme parte dela 
nuena inuenciõ:poꝛque no caxeras encl peligro 
de tu vida.El qual quanto fue mas grane:mas a 
cepto te hara para con la nneua amada. Bla qual 
ruego a diosde aquel gloꝛioſo ſin que hiʒo a pꝛo 
gne ⁊ a ſu hermana.Eran aqueſtaspalabꝛas con 
tanta a ⁊ facilidad pꝛonunciadas:que 
tenía poꝛ cierto fueſſe todo verdad aquello que 
tanozdenadamente contana. Ro me pareciódo 
tiempode callar afficomence ade. 


C Peregrino jura yperſura q̃ ſẽpꝛele fue flel. 


nr Eñozalien cola algunate be ſi⸗ 

7 Ze do defleal; la yra DEDÍOS me de⸗ 
ſtruya:el fol ⁊la luna de ſu reſplã 
hdoꝛ mepunen:todas las elemẽ⸗ 
tadas potẽcias me ſeã cõtrarias. 
tuo llãto ſe mi 
eterna moꝛada:lo q̃ acõtecio a Athã y a abirõ vés 
ga ſobꝛe mi:las treohermanas el biloóla vida an 
resderíempo me coꝛten. Sano ⁊ bino fea paſto 
⁊ mãjſarde fleros oſſos y leones. Mas ſite fue fiel 
yleal:poꝛqͥ ſinraʒõme caſtigas: Situ ſecreto pẽ⸗ 
ſamiento es poꝛ nueno amadoꝛ deſpedirme:y de 
vueſtro naturalingratitud ſatiſſaʒerme:con mas 
limpio cozasó melo deurias moſtrar:poꝛq̃ aſſaʒ 
menosenojo meſeraſer dexado poꝛ cõplaʒer ao 
tro:que poꝛſemejante inuencion.Pero no eſtoy 










tã oluidado demizque no conoʒca tu alta mane- 


ra fer merecedoꝛade hombꝛe mag q̃ mortal. yo 


como perdurable eſdauo a tu ſernicio me paome 


ti con irme pꝛopoſito defernirtea yn deſpues de 


ta muerte:ſũ me quiſieſſes con aquel limpio amoꝛ 


que ala inuiolada mife conniene:no mecondena 
rias poꝛ tantos trabajos. Lreeme ſeñoꝛa que el 
moy duro freno aqualquiera perfeto cauallo cõ⸗ 
ſume.Que podría tu memoꝛia ymagi 


ras que nõ fuebóbiederanto poder enel mundo 
ni deráta grada: Galas veʒes no tunieſſe necefít= 


dad dealgun fielamigo.l grã Põpeo deſpnes 


dela pbaríalica pelea: tãto fuedelafoꝛtuna abati⸗ 
do queſuplicãdo pedio el ſauoꝛde vnſn amigo. 
Scrtoꝛio Demetrio Hanibal Nerõ:de ſuolcales 
deſamparados miſerablemẽte ſenecierõ ſus diao. 
Ho deſpꝛecies:no maldigas:no quiebꝛes:no in⸗ 
fames ei ſanto nombre vela verdadera amiſtad. 


Ei qual conpꝛopiaſangre conuiene conſeruarſe: 
a quien encl mundo mas fiel ni que maste amaſ 


fepodriasbajlarzalo que quillereseltoy pꝛõpto 
⁊ diſpueſto. Ho ay trabajo que me canſe. Bo ay. 
perdida que me de 
efpante. Bo ay acidente que me retraya. Bo ay 
inftancia que meremueua. Ho ay carcel que me 
retenga. No ay delito que de mire aparte. Lon. 
tantas mueſtras deuriaſstenertu anima tan ſoſſe 
gadgsa que conlascontrarias operaciones no cre 
reſſes coſaque dañar pudieſſe nueſtro ĩdiniſible 
amoꝛ.Si me cófernarestuyo ſera el fruto.Sime 
mataslaculpa y e vaño a ti ſerã armbuydos. pi 
enfía de oy mas ſeñoꝛa de firmar y eftablecer tu 


vaga opinion:z no ſertãſotil macftradennenas 


var ati ⁊ a mijuntos. 
CGinevꝛa ꝑdio el enoſo de 


cónierta. Pꝛiſion quel y eſcura ſea mi 


rel cora 
son deſſear:el apetito querer:que poꝛcomplaʒer 


an u ſentadoꝛesde ſu lindo nombꝛe.Sobꝛe los qua⸗ 
te no lo hiʒieſſe.Señoꝛa ſibienconſiderares halla | 


lesbolana vnbalcon pel 


derenga. Bo ay peligro queme 
moꝛrde muerte:ni palabꝛas 


- 


⸗ 


ates poꝛ latigarwe:poꝛque alostrabalos qual. 


quiera via cfta dara ⁊ maniſieſta: alos plaʒeres 
auara y eſtrecha y cerrada. J0cliberayadeperdo- 


ho? y enſe⸗ 
hal de nueua amiſtad le dio vn dntodep20; ... 
¶Capitulo.ixx. 
II Ou] que por Phiſchea mes 

ASA fajmo fellago:be nuena llama encẽ 
Adio a Sinebza y hechade mi pia» 
PA dolía a eftas palabzas dio panas 
OLER, $ [pio.€ peregrino todaslas pal | 
¡ASA onesqueen nueftra anima ere 
fernan:fonderinadasde aquefta eſſenciað amor 
⁊ a quien con pꝛudendia nodiftinguela yna dela 
otra:acontece que aſſi dan trabajo las buenasco 
mo las malas:⁊ſfi amoꝛtiene ſus pꝛincipiosdeley 
toſos:las masdelas veses ſe bueluen en anſſas ⁊ 
congoxas.Poꝛlo qual entendimiento:pꝛuden⸗ 
cía ⁊ diſcredon aſſi como enſu verdadera poſada 
en mihabitan y moderan mi vida que a otras co 
ſas no es nacida ni mas pꝛopiamente diſpueſta: 
fino a ſeruir al verdadero 7 caſto amoꝛ. Acabas 
daesíusrazonescon aquella ſu celeftíal mano en 













. teftimoniovelareintegracion: allchde delas ſua 


uespalabꝛas me ennoblecio de vn cinto texido $ 
0r0:que eftanalsbaado con vnos arboles repꝛe 





| no que de aquél her 
mofofruto fe mantenía, Sérime bebilitadó aba 
garlegoenidas gracias tal celeftialoon conse» 
hientes.Pero de que mas no pude: alabela diui 

— — merced zm del 
— — 
aua ladeſpedida: oenlugar deſatiſſacio 

aſſi le dixe. Si todas las mercadurias indianas 


_ fueffenjunto con losmetales deplatat oꝛo:ꝛta 
no trocaria el pꝛeſente don. 


de oy mas enoge 
fe quiẽ quiſiexe:halleſe ala ofenſa nueua materia. 


rano temo delaſoꝛtuna ni deſu variedad. Hor? 


oalgun defaftradó ca. 
os acuſadoꝛes:ni tes 
bꝛasnepharias:pues que 

ade mi ſeñoꝛa me veo reſtituydo. Dir 

cho aquelto deſpnes delos conuenibles looꝛes 
tasereen pas. Partido conel cuerpo cáfado ⁊ la 
anima triſte tomo mícamino :peníando conqua 
trabajoíafuerteamoz fe conferna. E pareciome 
queme vía deſſallecer entre tãtas anguſtias. La 


dra maslugar paraco 
ſoꝛnitriſtes hombꝛes:ni 







anima conſiada poco de ſimeſma me aparej 


alguna coſade mucha triſteʒa. Concedido alcu⸗ 
erpo aquel poco ias” 
9 e 


lanocheme daua. Tlenidala mañana follógido 
conmiscompáñerosllegamosa mifaral pꝛede- 
ſtinacion. E vila fernidozade Cinthia ſalir de ca 
fade Gincbꝛa:el coꝛacon deſu trifte mal peſquiſi 
. dordiligente diſcurre poꝛ todolo quele pareda 

que le pũdicſſe ofender.Pero nofue de tãto diſ⸗ 
curſo:que pudieſſe legar al bláco bla oꝛdenada 


cantela contra mi.La dl mefue deſpues daramé . 


te cõtada poꝛ la meſma ſeruidoꝛa:que tenia amis 
ftad y parenteſco conla mia.Sentida Ginebꝛa ð 


los incompoꝛtables p dañoſoo celos ſo coloꝛ de 


algunosſeruiciosde caſabiʒo llamar a Polibia 
dada de Cinthia:que de añtes el acaecido caſo 
la ania demoſtrado:yv entradasen diuerſas habli 
llas al finle pꝛegunto como eſtaua Perrnao co 
peregrino poꝛla recebida injuria. La fiel ſexui. 
doꝛa pᷣoꝛ no faber como mas oneſtamente pudi. 
eſſe cobꝛir la veranensa deſu ſeſoꝛa reſpondio. 
queſecret amente poꝛ ĩlos pꝛincpales ðla ciudad 
ferrarana el deſpoſoꝛio. Oyda aqueſta palabꝛa 
GSinebꝛa hiʒo fin al hablar:⁊ con modo onefto 7 
diſcreto la deſpidio de ſi. Mudada toda la coloꝛ 
de ſu geſto:cercada de mil furias:ſalteada de ſubi 
tahiebꝛe:cayo enla cama:cruel doloꝛſin templã⸗ 
ga enfuriena el amoꝛoſo coꝛagõ de Sinebꝛa. Pe: 
ro nofue la enfermedad de tãtavehemencia:que 
quiſieſſe perdonar ala execuciõ vela ymaginada 
traycion.Lucego aſtana me érmbiog rogar que le 
eſcriuieſſe la repueſta dela tarta queaquelfn pa 
rientele anta emblado.E antes que las vltimas 
fazonesfenecielTcla bistefTe participante della : y 
queme deuria yz ala ygleſia al tienpo ⁊ hoꝛa que 
el dia paſſado citune:pozrá ella trabajaría de ha⸗ 
llarſe alli Amoꝛ 7 maranílla me eſpãtaron: no fa= 
bia la cauſa detan prefta ⁊ no Jada embaxada. 
Entretãtoscõgoxoſos cuydados guardado el 
tiempo ⁊lahoꝛa mevoy pez el albañar enel ecos 
ſtumbꝛado fardin:adóde balle a Aſtana mny fa 


cacon geſto llozofo ⁊ baxo: tíaludada condifis 


cultad me refpóde:y me disc que Ginebꝛa eftana 
-enlacama enferma debilitada ⁊ trte ⁊ como ma 
erta no haʒia monimiento. Hla bora abundofo 
delagrimastrago les palabꝛascon continos ſo⸗ 
llocos diʒiendo.O dias de plaʒcr quan ligeros y 
bꝛeues ſoys: o tiempos dichoſos como paſſays 
veloces:o peregrino entre todos los otrosmoꝛ 
tolesdídichado ⁊ miſero.O doloꝛoſa ⁊ agra mu 
dása venido es el dia que ſin reparo alguno a vo 
ſotras furias infernales me llega. O abiſmo infer 
nal:o cielos:o tierra:o potencias altas ⁊ baxas:o 
eftrellasfirmes y errantes tened cuydado demi 
Sinebꝛa:pues que vucftro poder y faberno es 
baſtante para fabzicar otra cofafemejante aeſta. 
Perſeucrãdo en aqueſtosllantos:la mileñoraa 
manera de vieja axudadade yn palocquemecos 


monio atáta compafion que den lenguas no lo 
podrian dexir) vino a mi: y con aquel gefto vento 
rable a dios zalmundo bꝛeues palabꝛasſoꝛmo. 
Peregrino perdona al adoliente boʒ:bino: ⁊ no 
bablo:pzeguntando la canía de tan grande aci 
dente:eſtuuo algun tanto callando, £ adoznas 
dos aquellos lujidos ojos devnas lagrimas aſſi 
me reſpondio. 


¶ Gincbꝛa fingiendo vna gran dolencia rogoa 
Peregrino que quiſieſſe poꝛ ella cumplir vn vos 
ro delante caralina enel monte Sinay + y Peres 
gríno acepto la romeria. | 


Capitulo.lxxj. 

— IV grande amo: a táto eſtremo 
de yidaccomo vecs)mebstrap. 
do:que quando las coſas buma 
Al nasno tebaftaron:s vn las ſpiri- 
tuales has pꝛofanado poꝛ ſatiſ- 
fazer a vn tanbꝛeue ⁊ liuiano ape 
tiro: poꝛ donde tu de contentamiento ⁊ yo dela 
vida quedaremos pꝛinadosſi con pꝛeſteʒa no ꝓ 
tiees alinſtantepeligro. Laſanta virgen:de cuya 





ymagenlosoías pafados mal vſaſtẽ: quádodel 
fagrado vientre besifte escondrijo de ſuꝝedad. 
Aycr paſſada la poſtrera partedel vía: eftádo fos 


ta ⁊ ocioſa enla camaraꝛen aquella foꝛma quefue 
martyriʒada me aparecio: ⁊ contãto temo: que 
qnaſi muerta cay en tierra. Eme anuncio lo que 
auia de ſer:o quedela vida me apartaria:o que el 
antoꝛ delafabꝛicada eſtatua: a donde ſu cuerpo 
hnmano repoſa conla pꝛeſenda viſitaſſe:y códe» 
uida ſatiſſacion la yꝛa de dios ⁊ la ſuya aplacaria. 
Con mucha pena mehellegado acſta ventana: 
para darte cuenta de todo:y aqueſto es lacanía 
dern venida.Agoꝛa mira como de todas partes 
ſoy anguſtiada:⁊ mucho mas eu trabajo que el 
mio mecongora: pozque fi yo muero libꝛar me 
he detanta anſia:y en contina congoxate dexare 
Situ caminas ellargo viaje al vno y al otro ðno 
ſotroscauſara la mũerte poꝛ auſencia.Si no par 
fesacabará mís dias: baslo que teparedere me⸗ 
joz. UScnecidasias palabꝛascomo muerta ca 
lo:paffado elcozesonbalte la diniſion dela ante 
ma ronco del llanto aſſi reſpondi. 

¶ Señoꝛamia niloorodeosdel laberintho cetẽ 
femilsepenasdel bꝛamante toꝛo:ni las hernien⸗ 
tes ondasinfernales:ni toꝛmẽtos exquíficos me 
podran mayoꝛſfnego poner:de lo que haʒe latu 
pꝛeſente miſerie poꝛ cuyo remedio y ſalnd meda 
ría poꝛ perpetuo eſdano al rel Mcberó: quãdo 
aqueſta o otra ſemejante ebligacton a tu ſaluda 
pꝛon echaſſe.Conſuela te ſeñoꝛa:que poco o nin 


guno esel trabajo quememandasfegun loque 
Yo baserquerría, Pero entes que al dichoſo cas 
- mino de pꝛincipio dame mueſtra de algun fanoz: 
poꝛque aplaʒble ⁊ grato meſea el prz toꝛnar. 
C¶Alcados algun tãto los ojos al altiſſimo dios 
aſſi me dixo.Oeſtrellados cielos:o ſoberano dis 
os ſitn inrenocable concepto ſuede pꝛoduʒirme 
en aqueſte mundo poz amigablecópañia de [pes 
—Gebumana:pozqueno me deſuiaſte de tanto po 
ger del fiero Cupido:cuya potencia cruelmente 
ſeſſente ⁊ nunca ſe vee. Bienauẽturados ſon to- 
doslos otrosanimãtesque dela pꝛopia paſſion 
Quedácontentos: pozqueacabado el acto ceſſa 
la pena.Mastriſte de quiẽ ſin refrigerio ſiempꝛe 
pena:yſe arde ⁊ conſume. Siempꝛe de gemidos 
r ſollocos me ſoſtengo:que vidaſerala mia deſ⸗ 
pues detu partida:m Poꝛciapoꝛ Bꝛuto:ni Coꝛ 
neliapoz Pompeyo:ni Laodomia poꝛ Pꝛothe 
ſalao:ni Penelope poꝛſu Vlyſſes:ni Dãthe poz 
Beatiiʒ tanta anſſa ſintieron:quanta po poꝛti. 
Pluguiera adios quede aqueſta mi opiniõpoꝛ 
tercera perſona te pudiera haʒerſabidoꝛ:poꝛno 
te ver. Ap triſte quien quedará que me conſuele: 
- SO quito meera masſuaue el moꝛir tu paefente: 
que biniranfente.Abas pues que tãta fnerca tie⸗ 
ne el cuydado de mifalud para cõtigo que eſtas 
diſpueſto pa pel largo ⁊trabajoſo camino.Gra⸗ 
ciasinmoꝛtales te dox:⁊ aquella vida que partiẽ 
do ðxas po: tuya biua ⁊ muerta lahallaras. Tla 
en paʒ con perdurable memoꝛia de mi.Qual cõ⸗ 
ſteladon del cielo:qual rayo: qual terrible terre. 
moto:qual oi ftincó vel fuego enel ayꝛe tuno en 
ſi jamastãto poder:quáro eunieronlaspalab:as 
de aquefta mí feñoza en mi, TRecogido en mi de 
plazer:regadala carade abũdoſas lagrimas bol 
ui laseſpaldasſin otro monimiento baser.. 
¶ Caminanapꝛoſerpinaala caſa del Lá cerbero: 
«p Phebo el carroal zodiaco llegaua:quãdo ma 
lloꝛoſaſombꝛa aſſime dico. Anigido canfado ba 
Sta aquireberraydo¿ fi las pꝛouadas paſſiones 
sienteníicofa queredeleyte, De ſatiſſaʒerte (oy 
contento. Tla teenpazbaíta el tiempo qͥ la eſtre 
lla de Jupiter snoforrosdícrela bnelta. Enron 
ces ſi al venir fueres ſolicito ⁊ curioſo: con todas 
misfuerçcas tecumplirela pꝛometida fe. Nimas 
habio:quando entre hojas zarboles ðſaparecio 
la hablante ſombꝛa:que mas doloꝛioſo me dexo: 
que elhijo de Egeo ala reyna de Creta:pero con 
ſolado enla pꝛomeſſacobꝛe mi vigoꝛ haſta en tã 
to quefepacíento. | 


peregrino comiengafa viaje. — 


¶CCapitulolxxij. 


Adela caſa de Lubꝛa era Apolo 
poſſeedoꝛ:quãdo alcãcada la li⸗ 
cca cõ grãde induſtria demima 
|| drebiscelpaffagealingaróSa: * 

lacia cõ cõpania delmifiel Acha- 
—= tes. Allegado alliballe vna Tri⸗ 
eQqpara llenar mercaduriasfeaparejana. Ló 
certadosoel flete:afTentadasnfas pꝛouiſiões:ſu 
bimosencila. Aqͥlla noche cõmucha plperidad 
de viẽto venimos al puerto. Detenidosdosdias 
(Qme parecianoiezaños)dadaslas velas paſſa⸗ 
mosla Dalmacia:cõ todo el Epiro y Macedo⸗ 
nia:ſin mas defembarcar llegamosal golio ð Lo 
rincho:paſſado eleſtrecho pᷣiſamos el reyno del 
antiguo Saturno:rodeada laregiõ:hartada la 
viſta dela artiſicioſa obꝛa de Dedãalo:pꝛoſpamen 
te nos echo el viẽto ala yſia ve Venus:a dẽde re 
poſamospoꝛtres dias.Alcadas las velas en pos 
co tiẽpo entramos enla ciudad q̃ ðl grãde Alexã⸗ 
dre elnóbzereriene.Elifitadalatierra có trabajo 
dequatrodiasfuymosala nuena ⁊muy popnulo 





fa ciudadde Babilonia dela fertilidad del Nilo 


regada. Repofados fin repofo tomamos el ca. 
minobasia la ciudad ð Saló: adódeporfoledad 
⁊ aſpereʒa dela vía ⁊ falta de ꝓuiſiõ al fin de ocho 
diasllegamos.Saludado:venerado: ⁊ adoꝛa. 
do el ſantolugar qͥ fue terrena mozadadel verda 
dero vnico ?bumanado menias: córéplada lapa 
fenciadel ſamoſo templo:cozrila patria del viejo 
Jofeph:y elrepnodelficro berodes:có trabajo ð 
cuerpo ⁊ aia en quize nas vimos el móte a dóde 
la bienauẽtnrada virgéla angelica fepultura pof 
ſee.Humana ⁊ caritatiuamẽtie fuymosrecebidos 
de vnosſcõs monjes. Satiſſiʒe cõ todo mi poder 
alencargado voto poꝛla miſeñoꝛa.Acabado el 
tiẽpo ded eʒ dias:reſtauradas lasfuercas:maslé 
geros q̃ vn rayo caydo dlaelo:pigadaslas deni 
dió gras:romamos elcamíno para bolunernos: 
legadosalrio:ab6defuela infticució Snfo bap 
timo. Remiradas las antiguas ſepulturas dlos 
prímeros patriardoas: venimos a aq̃l pequeño 
llano a rencítidosde carne ⁊ hueſſo de nue- 
ſtros trabajos emos de recebir el venido pꝛemio 
Con veloces paſſosfuemoshaʒia Rama poꝛ ſa⸗ 
ber ſi Rachel de fu llãto eſtaua harta. Deſſeoſos 
de ver la limpieʒa dela ſangre delos ninos derras 
mada poꝛ Herodes nosparamos.Heaqui cõtra 
noſotros como veniala bullicioſa maluada mul 
titnd de arabígos. Dela qualfuemos pᷣſos y cap 
tinos. Deſonrradosde aq̃llosſus vſados denue 
ftos:apaleados y ðſpoljados fuymos vẽdidos a 
vno de aqlloe:el qualcõel ſoldan tenia la capita⸗ 
niade mul otros eidanos. Zraydosala grã bebí 
loniafuemosencargados del ſeruicio de caía: pa 
ra traer del Nilo có beſtias y dꝛomedarios agua 
e üij 


contina.Ay Gel mundo ni el cielo mas triſteſuer 


redefeñoznonospodiadar. Era vna ſentina de 


vicios cruel embidioſo auarobeodo delnergósa 


do diſſoluto capitalenemigo dela ſe y datoda bõ 


dad:menoſpꝛeciadoꝛ de dios y notemeroſo vel 
mũdo:rebelde obſtinado ð cõtino nos amenaʒ⸗ 
na hãbꝛe o ſed o carcel pperna o muerte voicta. 


¶ Peregrino pſo delos arabigosſuſrio muchos 


y oemañedostrabajos:7có varios raʒonamien⸗ 


tos con achatesſe eſfoꝛcaua a cõſolarſe. 
a CMapitulo.lxxiij. 
ra no e táta pasfumpasd el malna 
— fido:q a manerad bueyes nos pu 
A PEO alas continas zincopoztables 
SV fatigas delarado. Muchas ves 
Ye Eze co alpero caſtigo de varadas 







174 MATAS e 
[ERA crácóradasnfas elpaldas. Los: 


picsentodados y deſnudos:el veftido defaco:el 
anto defoga:la cabera finbonere: el mãjar heno 
obifcocho.Elbencr ſuʒiedadð agua p cõ deſſeo: 
la cama de eſtãbꝛe ⁊ las mas veʒeõ enel [melo En 
tátostrabajosfuymos metidos Gala afligida vi 
daotra coſa de ſalud ni deplazcr quedana: fino 
la piadoſa memoꝛia de gincbꝛa. Lupa anſencia ð 
tantos enoſos mi anima teniallena:qͥ el tiempo 
q̃me ſobꝛaua para recrear mitrabajada vida :cn 
lagrímas gemidos lo gaftana. E fiel oía era an 
el:lanod»e muy masfin bolgensa. Elficl Acha⸗ 
tes Gro menosbe mí pena (dela ſura fe delia: 
viẽdo la trifteza dela aníma y el deſmayo del cuer 


poxcó palabzasonices mecofolanadiziédo. Pe⸗ 


regrino poz en tãatosllãtoscõſumes aqueſte tu 
ſpiritu? poꝛq̃ cõ eſpeſſos gemidoste ſatigas: po? 
q̃ delagrimasſin pꝛouecho aſeas eu varonil zale 
grecara. Poꝛq̃ quiebꝛas el cielo ⁊la tierra cõ des 
moꝛres vanos:poꝛq̃ no reſeruastu vida a mejos 
resvíost No eſtamos tã oluidados: q̃ avn dios 
no ſe acnerde de nolotros. nal gloꝛiolo deſſea 
do triumpho:ſin trabajo fe pnede adqnerir: y ad 
— poſſeer. Lostrabajos y rodeoshan da: 

ofamaa Vlixes.Los peligros ⁊ naufragios hã 
celebꝛado a Eneao.Los aſperos ⁊ ĩcõpoꝛtables 
mandamientosbidelficado a Herculce:mas ca⸗ 


ualleros y medio dioſesnos dio el biene exerci⸗ 


cio dela Olimpia:q̃ la famoſa ⁊ alta recia. Lon 
fuelate q̃ algun tiempo ſeradulce acoꝛdarte dc tã 
ta miſeria.Mayoꝛcontentamiento no tenian las 
matronas griegas q̃ oyꝛ a ſusmeridoslas paſſa 
dasfatigas. Quãdo eſtuuieres de adonde amoꝛ 
teembio poꝛhaʒerte pꝛouar aq̃ſtas no acoſtum⸗ 
bꝛadaspenas:con vn ſolo mirar de Binebꝛa to⸗ 
das ſe te olnidarã: pues cobꝛa tu animo:q̃ amoꝛ 


alfin te dara vitoꝛia.Quanto la ſoꝛuna es mas 


aduerſa:tãto masdara esla virtud del hombꝛe. 
Poꝛgrãpꝛoſperidad nũcaſue loado ingenio hu 
mano:las coſas menos pꝛoſperas toꝛna alhobꝛe 
grãde y ſamoſo.Alexsdre macedonio ſin compa- 
radõ ĩuera mas alabado ſi alguna veʒ experimen 
tarala cõtrariafoꝛtuna. Laqͥl no te es enemiga 
poꝛcõſumirte:pero poꝛ ponerte en habito dever 
dadera virtud.Qnamo mas achatesme cófola» 
uattanto masme entriſtecia:y quexando mcdes 
ʒia.(Peregri. Triſte de mi:del todo me vcomu 
erto.paberenunciado a mi ſaludable eſperancęa 
abogar meo matarme o deſpeñar me.Conutene 
q̃ vñna de aqueſtas coſas ſea mivitimo remedio. 
(Aba. Que eslo ¿aru anima mas delo acoſtũ 
bꝛado atoꝛmẽta:que es lo qlloꝛas:quiẽ re renue 
ua aqͥſtaslamẽtaqonce:hablame cõ animo. mas 
limpio y de paſſiõtemplado.Si q amoꝛ no estes 
moꝛ nideſeto de caſtidad: delo q̊l de oy mas ſey 
fcguro.£ vnabꝛeue pacencia a tn deſſco ſatiſta⸗ 
ra Peregri. Achatesno me aflige q ſea miſcro 
y de patriã y parientes y ſeruidoꝛes pꝛiuado:niq̃ 
fea pꝛeſa del meʒquino ſeñoꝛ:ni eſclauo del triſie 
hombꝛeꝛni que eſte cerrado en aqueſta onra p af 
pera carcel: de toda mí renta ⁊ amigos dcſere 
dadoꝛ:y dela vida comotu veeoincierto.Masſo 
lamenteme pena que a mí mucha fatiga no veo 
mba olgunoꝛq̃ del venidero cófuelo [ca maná 

eftafcñal. Acha. Dequien defíeas tn aqueſte 
galardõ:( Peregri. oe Sincbꝛa.Acha.quãdo: 


Peregri. Al pꝛeſente.Acha. De que manera: 


(pere. Cõcartas.Achates. Ló quiz adõde 
le hãde embiar.Cppe.»adondecítamos. (Hdha.) 
Quienloſabe? Peregrino. Como fabía Pene 


lopede Vlixes. Achãtes.) Ei dilo cófderares 


tardeloſupo.(Peregr. ⸗ueſſe yo derto queme 
amalle:Gdelo otro po me cõtentaria.(Achates.) 


Sin raʒõte quexas: Pcregr.)pluguieſiea dios. 


Acha. de qͥ coſa esmas cierro elbóbze? (Pere) 
Pdo quericne. (Ada. Quãtas veʒes en pala⸗ 
bass y eneſetosſete ha ofrecidos c pere. Inſini 
tas.(Flchates. Pues de que temee: cpPeregrí.) 
Del ſol:dela luna:dclos planctasá la veen:dela 
tierra q̃piſa:dela cala dG moꝛa:delos paños quevi 
ſte:dela cama a dõde repoſa: dl májar Gcome:des 
la agua q̃ beue:ðl camino poꝛ dõde va:de q̃lquie 
raconquienbabla:rodo me haʒe guerra.( Ach.) 
impofíibleesproneera tãto.(Peregri. Tabien 
es impoſſtble binir vo.Achates. Quiẽte bara 
maltratado:(Peregrino. Elreſplãdoꝛ deſus o 
jos.(Achates. Si aqͥl reſplãdoꝛ como cola ſpiri⸗ 
tual zínuifible fue recebido de ti enla amma: cos 
mo noto pofícesfin trifteza ⁊ contradiciõ: Punes 
quie daro efta que loshabitos dela anima dan ſu 
cõtentamiẽto poꝛ la memoꝛia:⁊no por otro exer 
dcio.(Peregrino. Aqueſte es vn habito que po 


to plaʒer trae ſinla piencia Bl real objeto. Acha) 
puesinego amar no es habito: c Percgri. Ha⸗ 
bito es el:quando ſe toma aſſi como ſe deriua del 
ſu pꝛimitino.(Achates.) Poꝛla falta del tiempo 
abꝛeuiemos la materia:y tomemos el fundamen 
to:que coſa es amoꝛ:( Peregri. Es vna eſſencia 
mesdada:dinina ⁊ hũana en yn ſubjeto.(Acha.) 
Como ſe conoce:( Peregrino. Poꝛlo q obꝛa. 
(Achates.) Bolo entiendo. (Percgrino.Aque 
ſta potencia: vílible 7 imifiblemére obꝛa fus efes 
tos:pozqueen vndiaꝛ en vnaboza: yen yn mos 
mento mara y refufara alhõbꝛe.(Achates. Los 
mo aſſit?᷑ Peregrino. En vnfolo mirar; yen adl 
inftáre le bazedebinomucrro:y de muerto biuo. 
He te aqui dos operadones repꝛeſentadoꝛas ⁊ ſi 
gmuñicadoꝛasde dospotencias:la vna cõmedios 
Y laotra ſin ellos y es grãde ſeñal vela hũana ⁊di 
nina. (Ada. Percegrnotu no me reſpõdes:ſi as 
mo: cs babito o acidente:ſi es habito tu te lo go 
ʒas:⁊ no ay quien te pane:fiesaadente quando 
quiſieres te pnedesſaluar. E ſi aſſi es:poꝛque de 
voluntad penas? peregrino.) AÑÍ como espo 
técia meʒclada:tal celo q della ſederiaa.(Acha. 
neoluego que ſcra:habito no po: ſu varicdad 
acidente menos:pozque pꝛoſundamente binca 
ſusrayʒes:como eſte ennolotros de lo vno y de 
lo otrote quiero dar exemplos. El rey aſſuero q̃ 
dela viſta deſu amada ſenoꝛa biuia en biene mos 
mento ſe ſolto della. Hamon hebꝛeo en vn pun⸗ 
to amo:y dexo de amar.Si aqueſtas fueran diti⸗ 
ias operaciões:no ſe les pudiera reſiſtir:ſi fucrã 
habitos:no ſe oluidarantã pꝛeſto:poꝛque la coſa 
empꝛimida diſicultoſamente ſe dexa. Dido ⁊phi⸗ 
lis poꝛamoꝛes violentamente ſenecieron ſus di⸗ 
as.Si vuiera ſido acidente. No ſuerãcon tã grã 
penſamiento atã deſeſperada muerte traydas:y 
poꝛque a hablar de coſas adonde manificitara= 
ʒondar no ſe puede:poꝛ eſtatuto de Athenas es 
vedado: vpoꝛ aqueſto fuecódensao el oꝛaculo 
de ſapiencia. Cree me que la mucha vueſtra af 
cion oshaʒefengir tãto poderío a eſte ðſſabꝛido 
mãcebo.Voſotrosamãtesſoystã apaſſionados 
quequereyoá la vueſtra obſtinaoa locura y pꝛe⸗ 
ſumpciõ fea vna celeſtial deidad.Que coſa enel 
mundo es mas diſpueſta a deſtruyros:que aque 
ſtelatſo dioo: gʒmoꝛdehermoſura no es otra cola 
Faluo yn oluido dela raʒõ:el qual no contene alí: 
bee anio: E AE 
elcõſeſo:quicbꝛa losꝗ ——————— 
apartalas ſaludables amonceftaciones. — 
iſte ayꝛ ado pꝛodigo:temerario: mido 
ſoberuio:mal acondĩ ——* oſo: deſacoꝛ⸗ 
dado dediosy delmundo y de ſimeſmo: ſieruo 
de coſas no oncſa:inſaciable: incompoꝛtable:⁊ 
fieinpzcpeníarin o vel mal: cl cs omiada y medi: 
























co deſi meſmo:a tu volíirad deſmaya muere ⁊ ſa 
naã.La vueſtra flaqueʒaha dado nombꝛede dios 
a eſtas eſtatuas vanas ⁊ falſas de venus ⁊ Cupi⸗ 
do.Quien esſeñoꝛ dela vida:y deſſeala muerte: 
Quien puede tener deſcãſo ⁊ buſca trabajo: quiẽ 
cõſidera pꝛudẽcia ⁊ſigue lo malo.Creestu ſifueſ 
ſendioſes:que tantas veʒes variaſſen.Pucesque 
ladiuina ozdenanga co inmutable. Ho leemos 
hofosroslesfaticas:lostrabajos :losardozes: 
los celos:los adulterios:lasruſiſanias 3 venus z 
£upidotello es vna granlocura atrbuyꝛdiuini⸗ 
dada quien notiene alguna.Aqueſte es vn pla: 
ser al pꝛincipio voluntariolo de amar p árer vna 
coſa aplaʒible.Lo qualdeſpues poꝛ no poderla 
alcancar ſe conuierte en paſſion.x aqueſto pꝛoce 
gdedel coꝛacondeſdeñolo que poꝛ lapotẽcia ſen- 
ſitina querrialo que deſſea. Efile acontece que 
dela coſa deſſeada ſe halla poſſeedoꝛ: poꝛ miedo 
que no ſeaðlla pꝛiuado ſe buclue ſollcito al guar 
dar.El qual cuydado no puede ſer ſin paſſion de 
animo:⁊ ſin oꝛden de raʒon:⁊ poꝛhermoſear hõ⸗ 
bꝛeſu yerro diʒe:que esfoꝛçado de dios.Ola ela 
pereʒoſos o muy vileseſcllanos yd de ap a canar 
traydoꝛes a paloslo pagareyedelacydos. ES 
re) Oachates q̃boʒ es aq̃lla: (Acha. Nueſiro 
amo me parece:vamos. 


¶C Peregrino fue llenado ala labranca de vna 
buerta:p rasonando conachares difputanaá co 
ſa ſueſſe amoꝛ cõ mucbesrasones y laméracióco: 
¶ Capitulo.lxxiiij. 
Euantados ðlbꝛeuerepoſo:fuy 

mos llenados ala labꝛanca de 
vna granbuerta: ⁊ no ſin ſaluta⸗ 
cion de nueſtroshombꝛos.E co 
¡mola lusida rueda del fol ato el 
=== dia, Largadoglosdromedarios 
de valijas vesiasfuymosal Rilo para tracrnne 
fraagua.Enclcaminotozados a nueltras ra» 
ʒones:pꝛoſeguio acbates distendo fer vencidos 
denoſotrosmeſmes:⁊ no de otra potencía. Dr» 
polito ſue tentado rogado requerido y pꝛouo⸗ 
cado alos libidinoſos amoꝛesdela madraſtra.E 
no quiſo cõſentir:pero po: aqueſto no fue cõpe 







lido.Penelope de mil canalleros fue requerida 


⁊binio caſta. Voſotros amadoꝛces oys vna tur. 


badebuertresque ſeguisloscaerpos muertos. 


Codas aqueſtas vneſtraspaſſionesſonpuſilani 
midad ⁊ dañoſo abarimiento. E quanto mas a⸗ 


“maye:tanto masſoxs defp:eciados. Abenalao y 


mo albelena : pellaediada atras la verguenca 
fefue del.Miralo quea fielmarido bizo la male 


- nada Clyteneſtra. Aqueſta es la natura de las 


mugeres:que tãto deſſea:quãto vee.animal enas 
ro:pꝛeſumptuoſo:ſoberuio ſienpꝛe deſſeal. Poꝛẽ 
de deſtierra deti aq̃ſta ſentencia de ſeguir aamoꝛ 
diʒiẽdo q̃ es dios.el es vn miſero pobꝛe:que para 
cõ excelẽtes hombꝛes no tiene credito ni eſtado. 
“Ro re niego abſolutamente qͥ aqͥſte nõobꝛe:amoꝛ 
no ſea dinõ deſer loado. Poꝛq̃ mediãteaqueſte 
venimos en conoſcimiento detodo fnbjeto ama 
do.poꝛq amãdo cõſideramos: zconfiderádo [os 
mostraydosenel verdadero ſentimiẽto poꝛco⸗ 
templaciõy memoꝛia.Aͤira peregrino Gelaco? 
dar ſe delas coſas ſaludables paſſadas ſiẽpꝛe pꝛo 
duzedeleyreala anima ⁊ tantas vezesfealegra: 
quãtas feacuerda.Abas la memoriade vfos ya: 
nos amoꝛes ſiempꝛe esacópañadade lagrimas: 
ſoſpiros y enojos:quiénuncajamasllozo coſa có 
rára fatiga adquerida: Quiẽ nũca ſe quexo ð ſus 
voluntariostrabaſos:quiẽ ſe duele delo qͥ mas le 
aplaʒe: el que paſſa tierra ⁊ mar ⁊ peligros infini- 
tos poꝛ auer vna coſa agradable:deſpues có gra 
deligencia ⁊ cõtentamiẽto de ſi meſmo la cõſerua. 
Voſotros nhuncadexaysde áraros . E pareſce q 
no deſſeays orra coſa:ſino de ſer agenos de vfos 
puechoslosálescibiento pier ſao)entierra ara 
biga poꝛ ſieruo tebá traydo. Agoꝛa de micõſejo 
depoſitaras aqͥſtalocura:⁊ no penes poꝛ ꝑſona q̃ 
de tu miſeria ſetriumpha. Tulloꝛas:y ellarie:tu 
penas y ella huelga:tu eres pꝛeſo y ella libꝛe:tu 
pobre p ellarica.pa el folesrenonado deſpues 4 
Della tepartifte : nueltra fecreta venidanoshara 
tener pozmuertos:loálpozlelargarardansafe 
cófirmara. y ella denueno amadozeftara pꝛouey 
da: pozá paracó aqueftagencració deſtierro de 


oſos es oluido ð coꝛacõ. Dexa clfuroꝛ:poꝛq̃ agra 


mete ⁊ mas que cõuiene a hõbꝛegeneroſopenas 
Poꝛende cõtu hõꝛra pa-desponer ſin atãta tri 
ſteʒa.( Peregri. Achates cõraʒones bit perſuaſi 
uas te eſſnergas firmemente negarla potencia de 
aq̃l dioo:q̃ ſobꝛe todostiene elpoder ⁊ pꝛincipal 
mente cõ aqͥſta vniuerſalidad la pꝛocuras de de- 
ſtruyꝛ: quãdo diʒes ¿delas coſas q̃ enſi notienẽ 
demoſtratina raʒõ po: eſtatuto de athenas no fe 
puedẽ hablar. Agoꝛadiſtingue el ticpo y entédes 
ras la eſciptura.Pareſcio al pueblo de Athenas 
graue y enojoſo el ſuyxʒio de Socatesde querer 
anteponer vn dios no conocido alos penates:lo 
álera querer introduʒir vna oiga: see 
fes. y pozú el inteleto bumano no puede dar da 
rarazódeladinina eflencia.pélo el vulgo ygnoꝛã 
te ¿Socstesoefarinana:y poꝛ aqueſto fue cõde 
nado.Mas noſotros no eſtamos en caſo de que 
rer ꝓuar coſas nueuas:mas antespoꝛ razó cõſir 
mar lasanriguas. Bien ſe ¿no ay ſpiritu criado 
ni ſuſtãcia apartada que demofirarinaméte pues 
de desir aquefte odios. Solamérecóniene eſtar 


poꝛ ledotrina de nneſtros antiznospadres. Zu 
ño me negaras Qamozno fea vna eſſencia real y 
neſceſſaria.La ql modera todo el vnigerfo :y en 
tãtas eſpecies ſe pnede deʒir de dẽtro de quantas 
viene conpachendiendo. Amar a diosdebaxode 
aqueſtaſpecie eſpeciſicada:ſellamaamoꝛdiuino 
Amar al mundo esamoz mundano:amar a mae 
geres ſellama amoꝛ ſin raʒõ. Eavn queſeãſpeci. 
es diuerſiſicadas:todaspꝛoceden de aqueſte 
nero amoꝛq̃ es vnafola effccia.el vilgoſi 
ſu pareſcer agoꝛalealaba:agoꝛale cõdenã ſegun 
losplazeres y enojos. Maſiẽdo en ſilaeſſeñcia 
buena:ninguna cofamala puede pꝛoduʒir.Aſſi q̃ 
fefigneGamozen q̃lquieraſignificado oeſtrecho 
elergoáfe halle:no es mal. Ef poz ventura te 
parece qͥ amoꝛde mugereses deſoneſto:eſtasen 
grádeerroz.pozálo Gderodosesalabadoceles 
zado y onrrado:no ſe deue tachar: maldestr ni 
mudarde ſu qualidad. Eſibiẽdiſcurrieres:amoꝛ 
eslabienauẽturãca:es elſumo goʒo.Qual ſpiri. 
tual:q̃l alumbꝛado:q̃l ſabio no àcceydo aeſta po 
tencia.Quien ſue mas amigo de dios q̃ Danid: 
y poztener amoꝛes cometio omicidio ⁊ adulte- 
rio:y mereſcio ferperdonado. Quiẽ masſabio 4 
Salomõ:⁊ no vuo verguẽcadebaxo de ſpecie de 
amoꝛ cometer dolatria:no adoꝛo ala ſeñoꝛa co 
mo a ſeñ̃oꝛa:mas como aſemejãca repꝛeſentado 
rade amoꝛ.Ariſtotiles pꝛincipe delosnaturales: 
enla ſu hermia adoꝛo a amoꝛ. Como tecae enla 
fantaſia achates qͥtodo elmundo ſe pneda enla- 
3ar y engañar.Hãſido algunos entendimientos 
aſtut os poꝛcacar cõnueuoingenio losmoztales 
y poꝛ demoſtrar vn alto ſaber:hãꝑſnadido amoꝛ 
ſeraboꝛreſcible ⁊ dino de huyꝛ.que coſaſe puede 
hazer mas grata adios q̃ la ceacion ðlas animas 
la ql neceſſariamente ꝓcede vela mugermedian- 
te el amoꝛ.que quãdo ceſſaſſe:ceſſaria elculto dis 
nino ⁊la adoꝛacion celeſtial: zi bien lo mirares: 
otra coſa no nos mãda la diuina y hũana eſcritu 
ra:ſaluo amar. (Acha) Conuiene ſer oꝛdenado. 
(Peregri. En qͥ manera.(Acha.) No ſea arreba 
tado:no dañoſo:no cruel:no moꝛtal.. Pe.Quã 
do amoꝛtunieſſe enſi todaseſſas q̊lidades:no fe 
ria verdadero amoꝛ: mesanresfena vna loca q» 
miſtad.los qͥ poꝛ la patria ⁊ poꝛſus amigos ſe hã 
pueſto a foꝛcçoſaſmuertes:hãſido amadoꝛes sor 
denados:qͥen tal dixieſſe ſeria vna cofufió.cAch.)> 
no digo ðeſſe.(Pe. pueode q̃l: Acha. de aqͥſte 


, amozfinfeío delasmugeres. Pere.) Puesſite 


pareſcelicito concedido ⁊ oneſto poꝛ vnamigo 
perderla vida:poꝛque no poz vna amiga Bela 
qual ſe co emas fruto poz ſerpꝛincipiadoꝛa 
detodo nueſtro ſer.Achates. Podemos moꝛir 
poꝛcauſa oneſta:⁊ no laſuua. Peregrino. Poꝛ 
qualcauſa mas oneſtamente puede bombꝛemo 


+1r:queporcumplirlo quelaley nos mendez St * 
aqſtasfu 


eſſen monimientos immaginarios:v no 


celeftialesimprelliones no tendriañ en ſi tanta ſu 


erxa poꝛ fer tranſitoꝛios: fon como acidentes 


Quantos hombꝛes ⁊ mugeres juntamente enca 


denados:han deliberado de ſoltarſe y nuncahan 
podido:/Quãtos por aqueſta paſſion ſon muer⸗ 
tos ⁊ ningun fabio pꝛocura moꝛir:? Ao crecerá 
avn ſehaũa algun ſubieto:que no es dino dela re 
cebida gracia? Quantos ſin conſejo ban muerto 
deſeſperados:Quãtos handeſtrirdo ſushaʒic⸗ 
dao? Quantoshanſido deſpojadosde ſus ren⸗ 
tasno poꝛdeffeto vel objeto: pero poz cl del tri. 
ftefubjero poz aquefto de todaslascoſasſe (ne 
teveyrfegunel paciente o bien emal diſpueſto. 
pero creeme:ũ amoꝛde lu verdaderafuente ps 
cede:que firma vn talhabuo:que de dexarlo no 
es en nueſtro poder. Eſi el amoꝛ de Ginebꝛa no 
me fueſſe ſino ymaginatiuo pꝛeſto me deſaleria. 
AMas pues que poz el cielo foy aſſi cõſtreũido:de 
liberado tengo de ſeguir mi infalible influencia. 
Poꝛende pꝛõueamoẽ labuyda:quendo masno 
pudierefer. Achates. Sccretamente vas quitã 
doellibaealuídrio :pnesque no es en mífacils 
«tad de poderme apartar de vis paſſion:que pꝛo 
sedede mi verdaderabifpuficion, Peregrino.) 
AMas grande que la mar cola pꝛeſente materias 
flaca lãbarca:canſado cl barquero: p depaſſar tã 
alta ribera no feconfiaHero poꝛbꝛeue reſpueſta 
ore aqueſto. No te niego ablolntamente ellibꝛe 
aluídrio:masoígo ai que cl nueſtro querer no 
quererfeballaran cófrinado entre nueſtros creſ 
cdosbabítoo: que pareſce el hombꝛe topoder 
haʒer de otra manera: ⁊ las maodelas veʒesſeꝑ 
feneralegan ellos. Pero cõcedo que quien ſe diſ 
puſſeſſe:ſereleuaris de roda paſſion. Pero diffi. 
cultoſamente(.Achates.) No ay coſacexcepto la 
raʒon) que atarme pueds. Oquanto fueron pꝛo 
fanos ⁊dinosde maldeʒir loo poetas ⁊ philoſo⸗ 
phos que ran pꝛeſuntr oſamente hablaron dela 
diuinidad :ala qual hã atribuydo adulterios:ge 
neraciones: vras:erroꝛes:huydas:deſtierros:⁊ 
todas aquellos deffetos que pneden caer en vn 
mupfamoflo adultero. Agoꝛa mira de quanta pes 
ſadumbꝛe y pena inconpoztablees aqueſte amoꝛ 


que el hombꝛeignoꝛãte ſegunſu apetto agoꝛale 
haʒe dios:agoꝛa vna coſavana ſegun quele ale= 
ra o lefatig̃a.Eſi viene a fer ſatiſfechode ſu def: 


ſeo da gradas alamoꝛ como a dios:del qual pꝛo 
cede todo nueſtro contentamiento.Quien eſta 

o atribuve le todo deffeto. Mira como cõ⸗ 
uniene ſer y no ſer diosen vn momẽto. Poꝛ aqͥſto 
pienſo qhe voſotros amantes fopelas mas ves 
sesagenados de vosmeſmos. Pozendeyoba> 
lo que aqͥſte amar es vna anda paſſion.(Pere. 


No eo aſſi mala:pero tu dbintacionte bueine ai- 


guntanto resto. Achates. Poꝛque: Peregr.) 


Poꝛ el pꝛedominãtehumoꝛ.( Achates. Luego 


os malenconicos no fe vencendel amo2.c Per). 


No tan pꝛeſto:pero deſpues de pꝛeſos muncafe 


ſueltan.ira con quanta eficaciaamo Pharma 
cas:lcdes:Platon:Ariſtoteles:Vlirgilio:p Sá 
ꝑho. ꝓ delos hatalladoꝛes.Hanibal: Sertoꝛio: 
Demetrio: Philipo de Macedonia ⁊ Rucrecio 
cpicurio: el qual congranfuroztomo la muerte: 
Agoꝛa mira lo que puede amoꝛ en vn ſubjeto ma 
lenconico.(Achates:En natura humana que co 
ſa es aqueſte amoꝛ? cPeregrino. Es vna paſſiõ 
llegada a malenconia.Achates. Quales hom⸗ 
bꝛesle ſon mas ſubjetos?( Peregrino. Loscole 
ricos. Achates. Poꝛque?( Peregrino. Poꝛel 
impetu del caliente humoꝛ: ⁊avn que aqueſtos 


ſonmas pꝛeſtos mas facilmente fe deſaſen. Pe- 
ro losmalenconicos como tu:poꝛ la pereza ⁊ tar 


dansa del terreno humoꝛ: pꝛimero mueren: * 
dexan de amar. Athetes.) ya de oy masme 

to en dias tan entrado:que de ſuo ſaetas no tens 
go temoꝛ.( Peregri:) Mucho mas arden los vie 
josquelos mãceſos.Ahbira como enédad cœeſci- 
daardicron Panid maſſiniſſa: ⁊ Caton pozdo; 
Acha. Luego dos generacones Son a eſta po: 
tencia muy nbicrasso peregrino. Pues e 
tesp quemado mesfeconíame. (Aden cu 


(Peregri. Loocoꝛacones probibidoso quanto 


esenaquettosel amozperigrofo:elcandalofo: y 
vergoncofo; zcontantafuerga pone ſa dominio 


que nofe puede reñiftir.lee lee be Pbedracon Di 
-polito: Canace con Macareo:Mirrha conel pas 


dre:Biblys conel bermano:Semiramés cond hi 
jos Poꝛende a ſemejantes amoꝛeono te llegues. 
Poꝛqne es vna ponsoñaque treſpaſſa le anima 
y ed cuerpo: Achates.) Para aqſta enfermedad 
ay medicina alguna peregri. Poca.Acha.o 
fancto dios qual queldad pꝛoduxo rel mal all 
no feballeremediosperegri. :Hnardateddos 
paapios, (Acbates.> No eopoſſible:obꝛãdo ¡ne 
niſiblemente quien podra guardarſe.( Peregri.) 
Auilarte he delo que a miño apꝛouecha: ni de o⸗ 
tracofabazemencion la eſcriptura: exercicio coꝛ⸗ 
poꝛal:mucho —— — contina dan todos 
pozremedío. Poꝛquedebaxo ve gran templar» 
gaeíta eſcondido amo:. Achates. $9 quã diuer 
ſos effetos (⁊ a mi pareſcer impoſiibles) pꝛocedẽ 
de vna canſa:quien nunca ſupo desir quela tẽplã 
say beodeʒ ꝓduxieſſen vn meſmo effeto.( Pe. 
Elſol es vna eſſencia: en vn tiempo apꝛieta ydeſ 
haze: el ocio es vna canſa que engoꝛda y enflas 
quece.CAchates. > Pues nego mãslasſagradas 
quelas pꝛoſanasperſonas de aqueftallamaton 
apaſſionadae.( pere.) Si.Acha. Poꝛq De) 


taanimaen ſi conſtreſidatã vigoꝛoſamente otra” 


cofano plenfa:quáto elobjecto quelces deleyra 


no ic — — be — 
ues e queretrayda en pienſa ſino 
enaquello q̊tienemasa pardeſi. Poꝛende quit᷑ 


lallamade amoꝛſt arda ⁊conſuma. Econrason 
ſe diʒze que la reyna Dido ſola ⁊ ocioſa del dera» 
fado amozlequerans. 2 
Cidatesamoneftas peregrino que deñifta 9 


or masoerantotrabajo. 


¶ Capitulo· ixxv· ñ 


¿inerfnalo que no apꝛouecha:y 





y ¿1 d09 de niño po: no 


ne teja ſobꝛe el pie:echanſe enel ſuelo nide alli 
elcuantan:ni de otra cola curan:mas degritan: 
do zllozádo miferablemente cõſumir ſu tiempo 
apardelingar a dondeſe hirieron. O quanto es 
de hõbꝛeſiñ raʒõ flaco enfermo y medroſo perſe⸗ 


uerar enlo quẽ alcuerpo daña: ala anima aſuge: 
y de inmoꝛtalidad nospꝛiua. Coſidera lo quẽ al 


hombꝛe es mas ꝛcomo estem 


p20plo y | 
pláce:boneftidad:fanitad oe bitobzar: máledús - 
bac:buenas coftumbreermagnanimidad:foztale 


ʒade anima. Lasquales virrudesbáglozificado 
enueftros paſſados. Huye loscõt 
laſcinia:vida ðſoꝛdenada:pereʒa:puſſlanimidad 
de coꝛaconemucho regalo de animo:que ſon pꝛo 
o Emira al fol quádo vasl poniente. 


y buelrelosrayosen (kl: mudo mas relpladeces 


y todo nueſtro emifperio alumbza. y ſegun la co 
mun opinion vulgar entonces es ſeñalde [erenás 
dad.yavenriasmasdilcreramentemirar el gene 


ro delasmugeres.Conſiderar la edad: y penfar 
el pago que aloslargosſernicios ſuelẽdar.y deſ⸗ 


pues detodo bién viſto poner masduro freno al: 
delbocadó cau 


cauallo.Qualhõbꝛe ſabio a ſuscõtra 
Pargr Ebgráde 


rios tãto fe llego como tu3í | l 
inſtãcia me induʒes a buícar 7 anrar mi femejable 
poꝛſer injuria p aneidad confentirme mudar ve 
lo que meesconforme: agora mira cõquanta a⸗ 

ad y ſernidumbꝛeſe juntã elpobꝛe conelrico 
el debilitado conelſuerte:el medico conel enfer: 


mo:quetodos ſon deflemejábles ⁊ tienẽmayoꝛ 


conneniencia en ſi que loos confoꝛmes:como ſeria 


fano con ſano:ſabio conlabio:rico conrico:la eſ- 


quie.  elfienoalal 
es pꝛiuado de exercicio conniene que embaxo de 


Jempo ſeria yade oy mas depo 


obꝛar coſas de varon ⁊ dinasde 
looꝛ:ydeſpedir aqueſtos myda  * 


EAnneſtra anima:la qualen ſus trí. 
ſtes habitos ciada ⁊ confirmada ſuele haʒer cos 
mo losniños quãdo haʒedo caſillasſi les cae al⸗ 


ſos que ſon 


poꝛque lataʒõ dela 
J y pagaron mas. 
name dar immoma. Pc 

la poꝛpꝛopio nombꝛe le ſalude:diʒiendo quede. 
maxroꝛſocoꝛro tenia neceſſidad. Cõlos oſos atẽ 


erienciate enfeñala natural razon. Sita como 
o ſeco deſſea alo bumido: lo frio alo calienteslo 
amargo alo dulce:lo cícuro alo daro:lo vago a⸗ 
lolleno:lo negro alo blanco: elnecio aldudeto: 
— mentre uer- 
ra ala paʒ:agoꝛa dexame ꝑſeueraren mos 
Jordan pi no fon contrarios nirepns 
como en quieres demoſtrarme.Acha. a 


queſtas colas quetu diʒes ſer contrariasen fino 
ſon deſſeadas de ſusdeſſemejãtes como Contras 


rios:pero como Meperfeciones.cPeregr Ane 
cofabaseelbembremas perfero que amoꝛ 2028 
feafemesableazozano! fiesconformeligues na 
ruradino Desele mes perfecto: ntus ſolapa⸗ 
dasraʒones:agoꝛa present osen amar. 
Acha.) Poꝛ vñade trescolas le toꝛna hombꝛe 
ſubſetoꝛo poꝛ natura:o poꝛ criãca:o poꝛ dotrina: 
quãdo de vicios quãdo de virtud. Puesmueſtra 
agoꝛatu come poꝛningũsa dellas ceseſdanoð 
vicios:alo qual naturaſmẽte tu natura repugna: 


no permitasque vn daũñoſo acidente coꝛrompa 
- eltangrandedon. Del qual dios y naturatanno 


blementetebandorado. 


(peregrinofuellamados (ufeños para acópa 
—* en alexãdria adonde bello a yn cana 


- Mero por cuyo medio penſo como ania de huyꝛ. 
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> namientos: quando el arabigo 
3 CB poshizo llamar: para queconel 
oo: ompañal 
57 AY oldan.£El qual yuá a viſitar a ale. 
randria.Depoſitadas las vaſijas 


Delaagus: veltidosamanera de eſclauos: yuas 
mos en oꝛdenançcade guerra.Llegados ala cin⸗ 








dad muchas naciones eſtrangeras vinieron ala 


veneracion del Soldan:al entrar del paladocos - 
noci a vn cauallero:curo nombꝛe era Phoꝛban. 


te:hombꝛe de grande ingenio ⁊ alto juyʒio:con 
——— vita antigua conuerſacion. Iuʒgue 
en 

ueer.Muedado Achetes en guarda del ſeñoꝛcõ 
. quienbinidmos:poz vna ſeccta calle ſegui al cas 


edios de ſubita ſaluacion me quena ꝓ 


prob o y defical 
turbaſoſpechoſo. oaſu poſadame pare: 
belacompañada vé nome 


penfando quefuciiealgan mendígente ques 
Pobumnanamite rebofando 


tosmemiro:z comome vno conocido de plaʒer 
lloꝛando aſſi me dixo.O peregrino qual enojoſa 


cindignaformuateba trapdo aquí: yſegun me. 


parece tu ereseídano y fofpedrolo :pozende no 


tellegucs a mi:mas aſſi paſſeãdo dera caſo y def : 
tentura me danoricia, Andádo lecõte mi contra 
nas calientes lagri⸗ 


ríafoztana. Defpuesdealgu 
mao otra coſa no merefpondio fino ya en pazpe 


regrino qhedioslo enderegara. Po: dondeno 


mejor contérolocia pde que fuedela venida buel ; 


no con jo:⁊ comunicado todo conel fiel 


Achates:me eſtoꝛço aque tunieſſe buen animo: 


poꝛque la reſpueſta altiempo ⁊ lugar y albóbae 
era muycõuneniente.Quexãdome dela cruel foꝛ⸗ 
tuna ſobꝛeuino el cauallero:el qualenbꝛenes ra 
sones e Pe vi noche vendras a mipo= 
ſada adonde tendrastanta opoꝛtunidad queta 
cilmente atu huyda ſe podra dar pꝛincipio zfin. 
Aguardado el tiempo dela noche quando elſue 
fío enel primero impetu al coza5ó del hõbꝛe mas 
resiasmentelalrea y vence. Achates ⁊ yo nosfups 
mosalconcerradolngar:adonde el verdadero 
amizodeningun grado de benmolenda oluida 
do baftaentanto quelafirríadelos paganos fu⸗ 
eſſe amãſada entre unos coftales ð especias nos 
biso efconder. 


CE ſeßorde Peregrino con ſolicita diligencia 


lo hiʒo buſcar:vy ballado lo echoen pꝛiſones Das 


ſta que fue reſcatado:para lo qual embio a Acha 
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327 ¿e ftiduras ala peſquiſa y vengan» 
aadieron dilgẽte zíoliata inqui 
ſicion 
bꝛieſſe. Aquella bullicioſa ⁊ furioſa multitud jur 
rada con lesiniticiasoelaandad con gran ſuroꝛ 


dearmascercaronla cafadel capallero:vela qual. 
todosloselcondrijosbufcados fue daramente 
amenazadala muertes! ſeñoꝛdela caſaſi loseſcõ 
Pero mas dela 
paometidafe:quedeia pꝛopia vidaſue el amigo 
folícito: caualleroſamente nego no eftar enſu 


didoseídanos no deſcubꝛieſſe. 


adebombresoretal manera. La ſoꝛtuna que 


alos miſerosſiempꝛe ſue enemigas permirio que. 


yendo anegodar Phoꝛbante:el ſenoꝛ vela tien» 
da poz vendería mercería truxo a vn fozaftero 
mercader:peníando nofotrosqueera decafa:7 
no pudiendo masfutrírla calozogla pimienta: al 
gamosalgun tanto la cabega:vnarabigo q eſta⸗ 
ya conelmercadante que polleralosojos de Ar 


== OO Dela otra parte e poco 
SA E NN ſemoſtro no folamente el arabi⸗ 
go pero todala czdenanga mili⸗ 
En le ¡sarnotadasmueltras[eñas y ves 


AM 
«¿E no falto vnfam:liar malíin que lo deſcu⸗ 


o poꝛelmonimiento conocio aloatriftes eſcõ · 
09: y.cóbos maniſieſta teftizco fer noſotros 


_losbaydores:aparradosa unlado los coftales - 


fuymosballados p arrebaradosz ofreados ala 


- juftida.£ luego metidosenla pꝛofunda carceta 


dende del virino ſuplicio p toꝛmento la cruel pe 
na eſperauamos.El mi amigo con nuena indu⸗ 
ſtria tal graciaalcanso delfoldan-que deſpues y 
algunos caftizos fuymos lacados dela carcel y 
condenados ados libꝛasde oꝛo:para las quales 
el canallero dio fiadoꝛeo al ſeñoꝛ cuꝝos eramos. 
o qne poꝛlaſe tantostrabajos ſoſtenia poꝛ no 
altar della con licencia de Phoꝛbãte embie a má 
Achates ala patria a traer el oꝛo para nueſtro ref 
cate:yde mi eſtado hiʒeſabidoꝛa a Viante. Das 
da la oꝛdepartio Achatesen vna nao quede dlé 
ria haʒia mu tierra paſſaua:y cõpꝛoſpera naui 
gacion paſſadas Chipꝛe y Rodas llego atierra: 
poꝛla qual deſpnesde muchos dias vino ala ciu 
dad a donde cõtriſteʒa fue recebido:diſſimulada 
la canſa dela ſubita ⁊ ſolitaria venida puſo diligẽ 
cia en haʒer hundir el oꝛo y embiar vna mi carta 
a Ginebꝛa:la qual era de aqueſte tenoꝛ. 
¶ Peregrino eſcine a Sinebꝛa de fu eſtado. 
Capitulo.lxxviij. 
a] Eñozafien parte alguna la apla 
* cadavirgena tusdeſſeos ha ſido 
fanozable :graciasinfinicas DOY. 
Y qdemipequeño y volunrariofo. 
SS A] erercicio bae cogido el into. E. 
=== porque ſaclmente acontecer po 
dia que mis paegartasdelante lavinina pꝛeſen⸗ 
cdia vuieſſẽſido elcafías y anaras no be ofado bol 
uer:haſta quede tu ſaludſeahecho ſabidoꝛ. por. 
tantote embio a mi Achates:poꝛ cuyas raʒones 
y poꝛ elmediode Tliante de mi vida podras fas 
ber.Eſſpoꝛalgun otro acidente te deleytaſſe má. 
auſencia:no menos agradable me ſeria que la ps 
fenciacantato que ſea cierto de ſatiſfaʒerte en ala. 
E gradode beninolencia eſta mi 
el fernicio:po te ſuplico no brelna a miel pᷣſen- 
tepozradoz fincarta. Lo qual tendría pozmas 
arnelquequelquiera arrebarada muerte. Aicnera 
derede mi ſeñoꝛa y queda en paʒ. ¶ Ramuy 
piadoſa Viante con mucha confoladó recebida 
la carta ſe paſſo a Ginebꝛa:ala qual con palabꝛas 
consenitresle hiʒo ſaber q̃ tenia certenidad dela 
falud y pꝛeſta bueltade Peregrino:y poꝛqͥ mas 
lo creyeſſele pᷣſento mi carta. No de otra manera 
le acaecio a Ginebꝛaq̃ndo la vio:qͥ a vno no eſpe 
runẽtado:quãdo ſe vee libꝛado ðl peligroſo nau 
fragio:qͥ poꝛ el grãtemoꝛ queqdaſin alento ⁊ co⸗ 
nocimiento defi miſmo.Deſpnes de algun tanto 












tornada condoʒquebꝛadaronca ⁊ doloꝛiola dis 
ro. Ap triſte que es de mi leal Peregrine:beſada 
⁊ abierta la carta de toda mife pena y [ernidam- 
bꝛe hiʒo grãcomemoꝛacion quefue vn alto ſoco 
rro a mí captins vida. Deſpues de muchas raʒo- 
nes quiſo dexarde eſceuir poꝛ miedo q̃ no fueſſe 


deſcubierta:⁊ avn poꝛhaʒerme mas ſolicito a ve 
nir. Pero comouidaincitada y rogadade Cliáte 


ala carta dio tal pꝛincipio. 
¶ Sinebꝛahumanamẽte reſpõde alacartade pes 
regrino: qual pagado el oꝛo ſereſcato. 
C¶Capitulo.lxxix. 


O? 


Duel 








(AROS le mua rardansa: los fufridos 
$3: — rn 


¡gero nobzeneslerraspero gran 
TRA) la cortedadocl efcrenir no pꝛoce 
dadealgunaindigiació que comigo ayas teni. 
do. po: auer ſufrido masdelo que mí penſamiẽ 
ro ⁊tu voluntadíue: o poz auentura eftas pues 
fto.ensigun finieftro acidente:o de cuerpo o de a 
nima que no haspodido eſcreuir de eu ſiel diſpo 
ſicion.Como ella ſe halle mucho mejoꝛ:ſſẽdo eu 





pꝛeſente que poꝛ cartas lopodre faber. Biacías. 


a dios ⁊ a tus ſanctiſſimas pꝛegarias yo eſtoy en 
terminosð muy buena y rebuena falud. ANI que 
no tengo mas neceſſidad deuanfencia. Ala q̃te 
ruego quepongas ſin. Las denidas gradas yo 
las guardo atiempo quealyno p al otro piento 
queleramas agradable. £Htrascofesoe mivida 
y eltado maslargamentelasalcansaras pozlas 
cartasde Elisnte. Diostedenicolabuelta. 
¶ Eſcipta p fellada:tomado el oꝛo:boluio aha 
tes para mi:al q̃l con mudo deſſeo eſperaua:poꝛ 
la eſperiencia que de mí tenía el arabígo cõ toda 
encia pꝛocurana de perpetnamentetenerme 
en ſu ſeruicio:⁊ yo que eſtaua ya cãſado de ſernir 
al amoꝛ:me conſentia perſuadir la mudãca dela 
patris:poꝛ ſer la tierra oꝛiental mas deleytable ⁊ 
libertada que la nueſtra.⁊ avn temía que la eftas 
dadedosañosapartadode(a viſta: no me vis 


eſſe pꝛuado dela graciave Ginebꝛa.⁊ pues esdi 


ficnltolo poder cõſeruar en pᷣſencia armado ⁊ di⸗ 
ligẽte lo que a muchos aplaʒe:que ſera en auſen- 
aa ⁊ ſin ſolicitudde algun fiel menſagero.Facil⸗ 


mente puedo ceer que aqueſta esla oꝛa que Sí. 


nebꝛa eſta copulada en matrimonio con alguno 
mas dichoſo hombꝛeque yo.Eſtãdo en aqueſte 


dudoſo penſamiẽto videl puerto abaxar a Acha 
tes.Como me vuo dedo la carta:ni lo que el mũ 
do poſſee:ni lo que el mar trac:nila tierracria:ni 


Ms ¡bn arde ea dela tierra: 


cartarequerian. abas temo que 


lo queelcielo pꝛomete me podiaretener dla pres - 


ſencia de Ginebꝛa. Pagado el oz0: librados los 
rebeneszdadaslas gfasfegun misfuergas alcas 
vallero Phowate. 


no rogo atodoolos celeſtialesle iueſ 


AE Peregrino 
ſenfauoꝛables ⁊cõ pꝛoſpera nauigadõ le toꝛnaſ- 
ſen a ſu tierra:⁊ fueſſe para cala ð Binebꝛa r Aſta 


na ſecetamente en vna camarale eſcondio. 


CCCapitulo.ixxx. 


¡Elefitales atodos bumilmente 
os ſuplico atanſoberano deſſeo 






| muy poderofeforuna: yadeóy 


Sano tíalno poz tu interceſſiõ 
amicaſa lebuelra yo diere:de contino feras ð mi 


facríficada.ea ya bartadatn y24 con tárosmis: 
milerablestrebajos. Sey ya de aqui adelante el. 


focozro de miliberrad:el puerto de miverdadera 
ſalud.Atiſola quedare deudoꝛ.Ati ofrecere ſa- 
crificios:aquefta tu deſataniada ⁊ mal adoꝛnada 
cabellera ataníare. Atu muy cruel roſtro tendre 
enveneraaon pentanto qnele anima mé cuer= 
po regiere:a donde natural o eltrangero me bas 
llare:con perpetua obligacion eu ſleſta celebaare 
y en mí camara tu celeftial ymagen aſſentare. Tu 
eras migonernado2a; zmi verdadero gozo: 7 
mibienanenteranca:poztedo e múdote loare 
⁊ alos poꝛ nacer dare a conocer tn fama.O no te 


feagranedefalnara vn hõobꝛe. Puesque a Phꝛi 


xo conel velloeino de oꝛo enel mar eſcapaſte.Ea 
Arrion ſobꝛe el delphin gouernaſte. E a enropa 
ſobꝛe eltoꝛo cõſeruaſte.A jupiter en buey tráffoz 
mado paſſaſte.A cirrho pueſto alas flerasde puae 
blos infinitoslibꝛaſte.Alos fabꝛicadoꝛes dla els 
ta Roma ala ſoberana cumbꝛe del alto imperio 
enxalcaſte.A gerion delos perros amamãtado Y 
diado elreyno reſernaſte.Alde abidos delos pe 
ligrosdelmar:ta Mopſes legiſta enla ceſta fas 
no ⁊ ſalno puſiſte. Pues a tãtos hasſaluado: tio 
deſpꝛecies a quien con fe y coꝛacon te llama:no 
me niegues ſeñnoꝛa deſpnesde tãta pelea la vito» 
riofabrelra ala ſeceta eſtanca dela mí ſeñoꝛa.yo 
ternego poꝛ aquel ſagrado ſudo de amoꝛ:conel 
qualm̃e ataſte:que no me detengas: ⁊ quando 
poꝛhartar tu enoſo:ladichoſa toꝛnada menega 
ſes:muerto y deſenterrado me haʒ venir: a don⸗ 
de con mipenade aquelloslindos ojos humani 


dad y compaſſion pueda ſacar.Atantas pꝛegari 


as interponia mbr eſpeſſos ſoſpiros. Fenecidas 


encradoslosfencios hiʒe 
oꝛacion ala foꝛtuna en aqueſte figuiente modo. | 


deyofano: ⁊ ayndaꝛ ⁊ tn anal ⁊ 


las oraciones pꝛoſperamente embarcemos en 


vnanao poꝛſaluarnos de aquel cruel y anaro tís 


rano. Nauegando Achates ⁊ po raʒꝛonauamos 


de Ginebꝛa poeía caſa:y velo qͥ de miſe dla. El 
me reſpõdio:que ſegunſecretamẽte le ania dicho 
Viãte Anaſtaña no eſtaua ſin alguna ſoſpechað 
ſu hija Sinebꝛa:pero que no ſabia de quien pudi 
eſſe ſer auiſada:la cauſa del temoꝛle ponia vncin 
sel qual tenía Sinebꝛa ⁊ ania ebadofamaque 
devna arca le ania ſido burtado:zatribuya la cul 
pa aloshermanos. Anaſtaſia diſſimulo de creer 
todo aquello:delo q̃l eſtana muy deſuiada:ſola⸗ 
mente poꝛ peſquiſar filo auia dado a algun ama 
lo — — ape her cl aui 
o poꝛq̃ en ningun tiẽpo vẽga a noticia De ſu ma⸗ 
dresdefemejansescolasbabládo abaxamos als: 
yla de Minos: abondebumaenamente fuymos 
recebidos. Deſpues de algunos dias:hallãdo o» 


poꝛtunidad de vna nao cõ pꝛoſpero ⁊ fanozable, 


victo paſſamos las aguas adriaticas haſta el pa 
erto ãriminoꝛy de aquiſolos ⁊ſolitarios quãdo 
a dios plugo a nueſtras dulces y deſſeadas caſas 
legamos:yðxadostodos otros curdados me⸗. 
mẽ ala poſada de mi Viante:laq̃l de entrañable 
piedad comouida ſe me echo entre los bꝛacos q̃ſi 
fin anima.Reuocada la ſoꝛtaleʒa del coꝛacõ:cele 
hꝛadas aquellas goʒoſas cõſolaciões:que a nue 
fro amo: conneniã:detenido conella ſegetamẽ⸗ 
te einbie a Achates a mis amigos ⁊ parictes que 
les dixeſſe q̃ mi venidaſeria de aqui aq̃tro días: 
poꝛq masſin em baraco pudieſſe vſar vela pꝛeſen 
cia de Ginebꝛa:ſi del dado mefuciferan gráde 00 
concedido. ¶ yadel nueſtro emiſperio dedi⸗ 
naua — — ocmí venida po: Viante 
hiʒe ſabidoꝛa a Altena:ela qual pingo queen ba 
bito arabigo me pꝛeſentaſſe ala puerta ve mifeño 
ra:pozquefin participacion de alguno me pon⸗ 
dría en aquel ingaradódeenta pmagẽ auia eſta- 
do vna noche.Eiegida poꝛ fiel compañera Viã⸗ 
te:con debilitados paſſosla voy ſegniendo: les 
gado ala caſa ⁊ algun tanto mirada fue metido 
con grãtriſteʒa poꝛ Aſtana:la q̃ime guardo ſu fe 
Eſcõdido enla ſielcamaradeſpues de algunpo⸗ 
co de tiempo veo poꝛla ventana de mi eſtanca a 
Aſtana con Ginebꝛa con grá fecrero de hablas y 
meneos:acabadasſusraʒones ſe vinicron haxa 
el buertosllegadas cabe la puerta a dõde ro eſta 
vs efperadojiento a Aſtana que diʒe: o ya dicho 
fa poſada de vn hombꝛe 7 vna ymagẽ:agoꝛadeſ 
nuda y deſconſolada.Gine. Siempꝛe alos que 
bien ſe quierenſue tal la foꝛtuna.( Aſta.) Aqnien 
ſielmente ama:todaslascoſas pꝛoſperamente le 
ſuceden.Sinebꝛa. Hago quãto puedo de pe 
caña Tenbuen coꝛagõ quee ciclo teayudara. 
«Sine. Si a penar.(Aſta. Nunca tardo la deſeſ 


peracion. Sine.Comigo miſma me enojó poꝛ 
ſerdeſdichada.(Aſta. Antes muy dichoſa.( Si.) 
Ap algunas alegres nueuas: Alta. Achateo es 
venido.( Sineb. Antigua esla nneua.Aſtana.ꝰ 
Agoꝛa otra veʒ.Gin. Comolo ſupiſte? (Aſta.) 
Hable conel.(Gine. Tarde melo bas comunica 
do.Aſta. que a buen ſin:eſpere tiempo mas có 
uenible.(Gineb.) Para hablar ð cofasaplazbles 
qualquiera hoꝛa esbien diſpueſta.Aſta. Tlera 
dad espara quien eſca cha: ⁊ no poz ventura pas 
ra quien lo cuenta. Sine.) Dime que beblaltesó 
a.)Entrana en caſa de Viãte:y eltana moy e 
legre. (Ginc.)MO que me pꝛendas o queme fuel 
tesb3metraydo carta:a dondedexo a 
no$agoza pa veo que meburbas:védemelo que 
me traes:has me alterado lafangre. caña. Sofs 
ſiega tu coza5ó todo telo cótare. Sine.) Pꝛeſto 
poztu víida.cAlta.¿Anería re ver. (Sine. Ami. 
cAlta.Si.cHine. 4 que fin.cHfta.) Para confo 
larte.(Gine. Aqueſſa novedad no ine agrada:ſi 
ago trae poꝛ rilo embie.Aſta.) Si peregrino fte 
evenido darle yas audiencia.( Gine. Enque 
lugar.Aſta. Enel fardin.cine.> Hegarlafería 
gricrneldad. Añana. Lon tn licencia le traere. 
(Sine Luego el venido es:inhnmana has ſido 
en tãto callar: mas poꝛque feque me burlas haʒ 
como quiſſeres.Acabados aqͥſtos zotrosfemejé 
tesrazonamientos. Venida lapꝛimera tiniebla 
poꝛ aſtana fue lleuado al acoſtum bꝛado lugar.⁊ 
como ſenti abr la ventana quedeſin anima. En 
trãdo aquel ſol que alumbꝛara alos inſiernos:al 
gun tãto perdio la coloꝛ:penſando que mi viſta 
fueſſe alguna fantaſma quiſohnyꝛ:⁊ſi poꝛ aſtana 
nofuera compelida quedara ſin opꝛme. po que 


parecia vno vela familia de pꝛoſerpina: no tenia 


enmicoſa alguna que dela pꝛimera viſta dieſſe te 
ſtimonio. Põꝛ — no oſe bazer monimiẽto 
Aſſegur ada ya Ginebꝛa algo mas fellego. Enel 
pumero combarcoos grandes enemigosſe pꝛe⸗ 
ſentaron amoꝛ y temoz;amozcon (us plumas z 
ſaetas combatia el coꝛacon:diʒiendo. Fibre que 
pumeroupfte mi apoſcnto. Temoꝛlo fatigaua: 
t alas palabꝛas ſe haʒia ſoꝛdo. E fi conle fuane 
ſalutacion no me fauoꝛeciera ginebꝛa pue ya a 
caer muerto. Entredostangrarides contrarios 
fue atal punto llegado; que vel afligido pecho 
la boʒ ſalir no pedia. Mi ſeñoꝛa mudar yo ciego 
⁊ ſoꝛdo quedamos. ¡La eſcuridad quemasalte 
ſobꝛeuino compelio a ginebꝛa a antes de tiem⸗ 
po yꝛſe. Quede ſolo y enmi vida penſando no 
ſabia darrazonde miſer:ſi ſueſſe yo o otro. Sal 
tauade penſamiento cn penſamiento. Rogaua a 
dios que me truxieſſe amejo: ⁊ mas fauoꝛable 
foꝛrtuna. Eltando en aquefta pena Aſtana pos 
confolar me vino ami ⁊ todaolas conſolaciones 


quepudo me dixo:pꝛometiẽdome tãto tiempo. 
que cõ mucha opoꝛtunidad faclméte podria ba» 
blar.£ có eficaces palabꝛas y eſtrechos juramen 
tos me juro:q̃ el coꝛagõ de Ginebꝛa no eftana en= 
dido de otro fuego:q̃ del mio:el q̃ltanto bele» 
xos quanto decerca ardia:v q̃ perſeuerana en 2d. 
lla amoꝛoſa llama ¿de pꝛimero. E aſſi como los 


aſperostrabaios dela auſencia deuian amatar al 


amoꝛ:cada dialo inſſamauã mas:y que depoſita⸗ 
do q̃lquiera otro cuydado tuuieſe por firme ⁊ cõ 
ſtãte ſer amado de Ginebꝛa:con mayoꝛ fe vleal⸗ 
tad qͥ nunca ſue hõobꝛe nacido.y poꝛq̃ yo ſupieſſe 
quãto auia ſentido mieltadasama votado de nú 
ca dexar ellloꝛoſo habito haſta q̃ yo toꝛnaſſe:v 4 


perſeueraua en aq̃lla meſma vída:G enlos pzímes. 


ros dias dela muerte fraternal: fo colo: quenúca 


ſe ataniaria:ni en matrimonio ſe juntaria:ſi antes 


la muerte deſu hermano no ſucſſe vengada.Ago 
ta mira Peregrino como eres amado y querido. 
Aſſi q̃tienes grã raʒõð darmuchas gr̃as al amoꝛ 
⁊gratificarſelo. Recebidos los amoꝛoſosy entra 
ſiables eſſuercos q̃ͥde cõſolado.Aſtana poꝛqͥ fea» 


uia de haʒer vna fiefta enf cala: ⁊ poꝛ no caeren 


ſoſpechaſeſue:temoꝛde infamia:celos:cãſancio: 
me haʒiã guerra:y teniã mi triſte cozagó afligido. 


¶ Peregrino eſperando el coͤſuelo de Aſtanafue 
empedido de vna gran pluuia: y fucle neceſſario 
ſalir de dõde eſtauã y eſcõderſe en vna bodega:ð 
laqlſauẽdo acaſo entro enlacamara ð ginebꝛa. 
¶ Capitulo.lxxx. 
——BRa diuiſo en mas de mil partes 
aſſi que no ſabis que era lo q̃ deſ⸗ 
ſeaſſe. Repoſado mi cuerpo: en 
A: quanto la inftante neceſſidad q̃⸗ 
Vria:comence a penfar que fin pus 
2) diclTe dar a mis coſas. Poꝛque el 
contino penar por femejantes paſſiones es mani 






ficftaleñalde poca pandencia. Hl fin vencido vel. 


ſueño comence a abꝛacar la nueſtra criadoꝛa mas 
dre poz recebir algundeſcanſo. Luego Te meres 
pꝛeſento vnaterrible y efpantola vinon. Pare» 
ciame ſer robado enel cielo empireo: adonde Yu: 
pitercon granimperiolorigerodo y modera. El 
— cauſa del reyno con los hermanos contén 
dia:y eran de tanto ſuroꝛencendidos:que todo 
el palacio domino eſtaua confuſo y eſcuro. Niphe 
bomi Lucina:ni otra planeta del sodiaco apare- 


pres mp ri RT o pg ena 
quel 


cruel eſpectaculo:ſobꝛeuino vno queces 
nocer no pude:el quel contra mí yoluntad me fa 


co y lleno adondecógran trifteza era detenido, - 


¶ La anima comonida desqueltas vifiones me 
quebꝛo el (ueño Siento ala 0299 aquel dios que 


poꝛ vanaeratrae eltridente:nomenos turbado 
que ſue poꝛla impoſiciondel nombꝛe dela tierra: 
que deſpues Theſeo miſcrablemente qnito: 7 a 


muchooſus deſenſoꝛes en pago de ſus 


dio lamuerte. Llamado ſu Triton Palemon: 
conla muger de Peleo:⁊ la virgen Panopea:cõ 
todaslas nunes ⁊ pluuias cõel ſiero Tridẽte cos 
mouiso las aguas:aſſi que en vn tiempo hiʒieron 
fu oficio. Nilefalto elfanoꝛ de Eolo.En vn pun 
toel cielo yel ayre: ela tierra de tanta eſcuridad 
fueró cubiertos:qͥ vnieras juʒgado del vno y ocl 
otro hemilperio las firas y errantes eſtrellas fer. 
deſuiadas. De aguas abũdaua la caſa:como bar. 
quete quebꝛado en medio del mar:de foꝛma que 
ningun lugar de tanto naufragio eſtauaſeguro. 
Poꝛvltimo ſocoꝛro ðlibero Angelo baxar ala ca 
mara:a dõde yo mal ſeguro me hallano. Aſtana 
conmapoz pueſſa Gcecelrayo del cieloboluio 3. 
mi:⁊ dixo queroda la cafamanana en agua: y q 
pt tenia e pinion de ventraquís añ bablane 
do fiento el bullicio dele qentepozlacícalcra. yo 
masligcro 7 ciego que Talpa:buſcando ado me 
ſcõder.metime en vna bodega:plo mejo: q pu⸗ 
demepuleen vn deſſondonado tino:ocurtiome 
al peſamiento elſocoꝛro del albaſiar poꝛ eſcapar⸗ 
mede tãta cõgoxa Mas ya Reprono tema ocu⸗ 
pada la puerta:⁊ ſusmenſageroscon tãta ſuerca 
auiã entrado que el tino a dõde yo eſtaua algaró 
deſu lugar. Aſſique me pareci eſtar ſobꝛe el mon. 
te Olimpo:enla barca del antigno padre:q̃ la hu 
mana ſimiente en poca maderaſaluo.Ala oꝛa tu⸗ 
— — la pꝛiſion arabiga ⁊las fati- 
as de Alexãdriaco quãpꝛeſuntuoſo es quien de 
ſuerte nũca ſe cõtẽta) ſſento losclamoꝛes ⁊ llã⸗ 
tos:pareſciame que la ciudad de Pꝛiamo con la 
de Nerõ ardieſſen:o que los franceſes ocupaſſen 


aquel caſtillo que deſpnesa romaſaluo. Angelo. 


cõ todaſn gente en aqͥlla camara ſe enſoꝛtalecio: 
la qual era algo mas alta y de arcos2boneda biẽ 
adoꝛnada:como ſi deſusmuy fuertesenemigos. 
ſperara el cãpo.Licẽcia me fue concedida de an⸗ 
dar vagãdo poꝛ caſa:poꝛ eſtar todos cs aquella 
citágarcrraydos:íubolas eſcalerashallo vna ca» 
mara abierta:la qualiuʒgueſer de Gmebꝛa:ads- 
de era tanto habitable quanto la cama ocupaua: 
anel partido erá el eſtar:muerte el andar:ſi cſtoy 


q̃ ſerade miſi ſoyꝝ hallado.ſime voy adonde paez 


quien meſera guia:quiẽ me abꝛira la pnerta:me. 
joꝛ conſeſo me parecio eſperar eldia conta venta 
ra quefoꝛtuna me truxieſſe. A 

¶ Binebꝛacreyẽdo que peregrino efta 

ua enel albañar meando a Añana queſu- 

pieſſe del ſierabino o mnerto. 


Edgpitulo.ixxxiij. 





gínal camas Ginebꝛa.La qual llegada ala cama 
racó vn grane fofpiro comiésadesir a Altana. O 
farizao fin ꝓnecho:o eſpeſſostrabajos.o del ta- 
do milero quié en trifte cóftelacion nace como pe 

o.pafonmucosaños q̃ deſcãſo ni plezer 


ntica puedẽ moꝛar cõel. Teſtigo es labuelta del 
odelavida. 


fatigolo viage:⁊ agoꝛa eſta enp 
—— a Dódele —— — ba. 


dega por masfegaridad. Si.) Toda citana lle⸗ 


nade aqua. calfta. Ho ana coſa fin ella. cine.) 
Pobꝛe y meʒquino.(Aſta. E biẽ es pobꝛe a quié 
no dan gr̃as.Agoꝛa vemos arepoſar lo mejo: q̃ 
pudieremos.¶ Si.) mal repoſa quiẽ no tiene cõtẽ 


tamiento.(Añta Que mãdas q̃ haga. Si. pꝛo 


cura de pꝛoueer od muera o q̃ ſalga. Ata.) Es 
rade dia.Ei.la gẽte dnerme.(Aſta.) Aſſi te pa⸗ 


receatiá lo q nas i.)o quã trabajofo es biuir 


có voſotras maluada generacion de fernidozas. 
Quatcõdicõ:q̃l ingenio conel vueſtro le padría 
cõſoꝛnar.Enel coꝛacgõ debaxa ſuerte cofaperfes 
ta no ſe halla.A efte cruel y deſſeal genero ningú 
ſecretd ſepuede cõſiar. Poꝛẽde no fe dize en vas 


notq a losq̃ a ſernir fonfubjeros:dioslesba pꝛi⸗ 


nado de alguna ꝑteciõ. Poꝛ apartarme de aqͥſta 
peſadũbꝛe de cótinor ꝛme deſuiore def ds 
moꝛ: Quiẽ nuncaba vito mayo: cnoto qͥlo q̃ tu 
heʒiſte.Echaſtele ðla camara como ſi fuera vn ef- 
danuo.Oꝛa ya ya va con dios que mas vale eſtar 
ſola q̃ mal acópañada. Alta Señoꝛa laculpa ðl 
cielo nodeue redundar en mi:q̃ podia vo ni mas 
nimejoꝛhaʒer en aquel eſtrecho detiépo. Efino 
pꝛoueyeꝛa atã grã peligro:rote pꝛegunto:a dõ⸗ 


uieramos:ſiempꝛe te heſernido con aq̃lla 


fe ⁊ humildad ¿foy obligadactawn pez ventu⸗ 
ra tnasdelo quebenta)7 quãdo venieſſe a noticia 
de rus padreslo que po he hecho ⁊ hago por tiq̃ 
feria de mi vidas Aira en quãtote bepo tenido: 
prestodo mí puecbo y hoꝛa ⁊ vidabepolpne: 
fto poz haʒerte plazer.E poꝛque agoꝛatẽgeo cuy 
dedo masode ti q̃ de mimeſma:eſtas ayꝛada:pe⸗ 
ro poꝛq̊ esmup mejoꝛ caer delatierra:que no del 
qdelo.E pues mi ſeruicio alcása aqueſte galardõ: 
yo te ſuplico me des licencia. Poꝛ ventura otra 


mas dichoſa tendra mejoꝛ dicha cõtigo. Secon 


quentadificulrad a vueſtros apetitos fe puede 
obedecer. Detodas las rebueltas ⁊ inconuenien 
tes La culpanos atribuys. Baſtar tc deuria que 


de volũtad yfebagolo mejoꝛ q̃ ſe puedo; mas 


pues qnedaramente meyeo cayda entanta por 
fa:queninguna paʒ entre nofotrascó leal coꝛa⸗ 


son jamaspodra ſer:quedate con dios, 


| ¶ Ginebra y Altana deſpneode muchasdiſcoꝛdi 


as ſe apasiguaron:y Peregrino le deſcubꝛio ⁊ hi 
30 vita habla a Ginebꝛa:y deſpuesſe fue. | 
Capitulo.lxxxiij. 
— O la llama del libidinoſo amos: 
el qual vẽce alas cueles madra⸗ 
ſtas:doma alos leones:ligaalos 
animales:embꝛauece alos ſaãtos: 
¿fobiepuja aloscielos y poneres 
E ya ley al vninerſo: mas el remo? 
detangranfuego que podría nacer mebacomo 
nido a trauar rensillascótigo. Po: eſſo no re ma 
ranilles fifucra de mi condicion ⁊ coſtumbꝛe be 
paonunciado lo queno denia. ablintenaó Aſta⸗ 
na mia nunca fuede ofenderte en cofa alguna:⁊ſi 
laléguapo: yerro reſualo no lo atribuyas a ma⸗ 
licia danimo:pero ala mucha nueſtra ofadia. Ln 
miconſoladoꝛa:tu mí animaꝛ:tn mi cuerpo:va ſin 
temoꝛ:que en coꝛacon generoſo yꝛa nunca mo⸗ 
ra.£ mira ado eſta Peregrino:rozquepor algú 
caſo no fe vea en maspeligro.(Altana.Sinebza 






- mtaquendo creyeſſes quede todo tu contenta= 


miento yo eftana menos alegre quetu:deſuiari- 
asdela verdad:7 (Tala expertencia quiéres dar fe: 
dexolo a tu parecer. Ay triſte que viene Angelo 
⁊trae vnacara turbada:dios no permita algun 
triſte acaecimiento:deſunie el caſo ⁊ aparte el ad= 
denteque Peregrino nofeatopado: ap queficr 
tográdegbozes. Angelo. Aſtana.Aſta. meʒ⸗ 
quinas.CEngelo.Peaédeacazbaro moſtrar te 
De tus obꝛas ſantas.Aſtana.) ay ginebꝛa que ſo 
mos muertas.(Ginebꝛa. Va y niegalo todo. 


- (Blta.> Lonocerlo ba. (Sineb:a.) Abombre a⸗ 


trenido vna panena no daña. Elbabiro lo defen⸗ 
dera:dexa el uydado a mí ; 7 pꝛonee tu po: vna 
manera o poz otraqueelbnya. Salida dla camas 
ra Ginebꝛa dise. Padre mio:que nonedada aca» 
eſcido: Aftana eftaen micamara limpiandomeel . 
manto. Tlenid mogosaca:buetue re tu Aſtana. 
(Angelo. Mo es fino vn tino: que penfana que 
ere cl masfeguto:y pozla moléciadele aguabas 
fe algado yderrocadocomo ſiſuera vna arteía, 
Querria que tunieſſes mas cuydado de mi haʒiẽ 
da: puesde ti mefmala fio- (Sinebza.> Ella no 
tiene culpa.cAngelo. Tlerdad es tienela el alba 
far :el qual Inego hare cerrar: pozque meioꝛ es 


vn mal queno tãtos.(Ginebꝛa. Tlamónos ares 


pofar.cHngelo. y tirquebaras. (Site. Jacompa 
far osbe.CAnge.)masqnedate tu.(Gineb.) an. 
daden paz. Dotosquáfaciimenteoe dieses 


acuſavna ofendida ⁊ maculadaconciencia quan 
diſſcultoſo es cubꝛir po: los ojos coꝛpoꝛales la 

culpacõcebida enel cozagó. pao pat rar 
creo que la remerofa anima conel miedo ſe ha a- 
parrado semisoda riemblo:z¿lquiera pequeña 
fombrade verdad me haria confeflarmipecado, 
Aoꝛamira aqͥ ſor venida. Aitana aftana. Alfa.) 
tSeñoza.(Sine Ven luego en pito. (Añe.) 
He me aqui.(Ginebꝛa. Muertaſoy.( Aſta. MÍ 
romuybiua.Gine. Como vã lascoſas:(Aſta) 
o parece aqueſte hombꝛe:el tino eſta vaʒio:el 


albañarlleno ð agua:perdida foy.(Sínebza.Hy 


trilteanrafeabogado:vamosa ver ſſ es muerto 
o bino.(Aſta.) Ho ſeñoꝛa:dexahaʒer a mi:ſoſſie- 
gatu cozagon:cierralacamarabuícerela cala: ⁊ 
quãdo noleballare pie a Viãte:poꝛver ſi es ydo 
alla.(Ginebꝛa.) Aoꝛa ve ⁊ haʒ como ſueles.Cer⸗ 
radala puerta:pareciendome vaſertiempo dela 
car a miſeñoꝛade tantacongoxa:yfuera de mi el 
perangalerme ofrecida opoꝛtnnidad muy cónes 
niente a hablar de nucitrosamozes :pógomeen 
pie:⁊ cõ boʒ ſoſſegada comiẽco. Señoza be aquí 
pame nr laa cg nd ao pr 
netã pꝛeſto alabumana virtnd el ojo del lobo: 
quádo es vilto paímero del hõbꝛe:como bizo mí 
palabra a ginebꝛa:y algú ráro rurbadadito. Bo 
ſe querriãtanfamiliarm̃ẽte viſitar los retrapmid 
tos vir ꝛ⁊ſiel amoꝛes ygualla infamia no 
idadela camarapoꝛ Aſtana (la ql avn 


no era yde>mebiso cerrar en aqͥlla eſtãſa a dõde 


fa hermano auia eſpirado:qͥ ſalia e ſu retrete. y 
eſtaua allí vnavẽtanica:la qual piélo qſueſſe pue 
Sta poꝛdeſcanſo del vno yoel otroꝛpoꝛ aner ſido 
aqͥl lugar vn fecreto oꝛatoꝛio:a dõde ningúo en 
rtraua ppoꝛ no acoꝛdarſe dela ſubita muerte. Lers 
rada le puerta:abierta la vẽtana:amãſada la pza: 
ſoſſegada aquellacara enel múdo (ola. Aſi apar 
tados nos aentamos E qual vuieſſe fido mi ví 
dalecomercea contar. Ni alos paſſados trabar 
fosanía puelftofin:quido víllozar aquellas dos 
celeſtiales hachas:que fue eterno premio alas ſo 
ſtenidaspenas.qFue vnaſuaue armonía a mi ani 
ma:vn verdadero cõſuelo:vn ꝑpetuo gozo. Sí 
todo el plaʒer de aquellos entos parte 
po? parte quiſieſſe contar:lengua no humana pe 
ro diuina:ni tiempo perdu Po! a⸗ 
queſto a eri — 
don:quetomar o impo pues De 
mil ⁊ mil vesesretozicadas 7 cozredas las palas 
bꝛas:comence a penfar algũ meuo camino. Pu 
es que la artificiofa via del albañar me era veda» 
da.E antes quela dixeſſe vi la cara de Sinebza al 
tanto reueſtida de meuascoloꝛes. Mas cõ 
cñialesqueconbozmemaniteítane acoꝛdarſe de 
£intbía,yo todo lo diſſimulauapoꝛno entraren 


aqueſta trama:t pozno haser mas viaje. E alga: 


danpocola vifta [e me ofrecio vna gentil ven» 


tana que eſtauahaʒia el buerto. y erade tãta als 


turas quedelimefmafeaffeguranas ní vella ania 


— niconſideracion:ñiraʒon de guardarla 


iconfiderando mé parecía eſtar ſobꝛe el mons 
te Ida ⁊ mirar las circunſtates playas. Eldeſſeo 
ala empꝛeſa me induʒia.Laraʒon temia:los peli 


grosfe pꝛeſentauan:infamia ¿muerte feofreció: 
no meparecio pofíible vencer coſatãalta.Ocur⸗ 


riome ala memoꝛia de querer apꝛonecharme del 
beneficio de vna eſcala ve cuerda:la quel auia Gi 


nebꝛa de atar ala ventana:poꝛque ſin peligro pa 


dieſſe ſubir ⁊ baxar.Dada la oꝛdencon participa 
cdionde Aſtana pꝛoſperamente me paſſe aq̃i dia. 

es ð muchas oſertas y dulces coꝛteſias có 
grande abundãcia de lagrimas.Aſtaname indu- 
zo aque meſalieſſe. 


¶ Peregrino congrande alegría fac a vifitaral 


monarcha ⁊ a ſus amigos + parientes. y deſpu⸗ 


esſe retruxo al Ingara donde eſtanan Ginebꝛa 


⁊ Pouxena ⁊ alguntanto llegadohabiaron jam 


tamente. 


aL: pitulo.lxrritíj. 


Aera de mí venida la cindad (as 
bidoꝛa:aſſique no meeraya lici⸗ 
to encubꝛirme: aquella meſma 
-tardemefue ala poſada de Aba 
Aſtes E untoshablando de Gine 
bꝛa tomamos el camino haʒia la 

caſa de mí padre. Econ aquella piedad y vebes 
menciade amozdemimadrefnerecebido: quefe 
ria lamiade Demetrio. Saludadarodala gente 
amigos y parícntes, Ala mañana Dése rencrere 
cia al Monarcha:el qual no de otra manera me 
fcftejozque haria apenalao a Vlixes:quãdo del 
at pr la deftruycion.A mi vifiracion q 
todals ciudad concurrio. parecia el diafcñas 
lado al alarde. Deſpues de algunos dias combi 
dando aparientes zamigos. Pentre comer ben 
blando varías coles: oy que la bifa de Ange⸗ 
lo eftena pꝛometida en matrimonio a vn ges. 
til bombiede grã linaje. Mo menos cnofofa me 
fuela entendidaraʒon:que ſeria el combite vel bé 
jo a Tereo. Mudadala coloꝛ:ſalteado elcoraró 
pẽſe de ſalir detodo mí ſentido:no ſabia jnʒgar 
qual queldad y deſuſada generacionde muerte 
no me fueſſe agradable. Mcabada la comida cl 
día figuientearmado de yꝛa ⁊ amoꝛ y deſden fue 
mebayía cala de Sínebea: ala qual con toda in 
duſtria demande quebzeneméte me oyefle enel 





cõcertado lugar:poꝛſaber ſi ðla publicada mena 


ſehallaria fuñndamẽto. Armado ala noche ðla ñas 


doſa eſcala me ſue poꝛ el jardin de Ginebꝛa ala cõ 
certada ventana:adõde halle el hilo:poꝛ elálfue 
lLeuada y pueſtaſegũ el cõcierto.Quitada mica 
pacomiẽcoa ſubir.E quãdo alsanela viſta pare 
ciame ver a Egeo q̃ alhijo vitoꝛioſo eſperaua.Al 
pa egado ala ventana parecía q̃ ania pal 
- Tado poztodo el reyno de Dites ⁊ vifto a profers 
pina:Mcberonte y a Cerbero, Venido al feguro 
lugar me affente ⁊ fuy recebido cóvna celeſtial ía 
Intació:d ni Jupiter de Alcumena:niadóde Tle- 
nus:ni Herculesde Dianira minca contáto del= 
feofueron mitos niapofentados. Hifi que no me 
nosbonroloqueamigablefue el recebimitro. 


peregrino cuenta a Sinebꝛalo que oroeſtan 
do enelpublico combite que el auia hecho. 
CCapitulo.lxxxv. 


Stata: no ſe poꝛque cauſa Bine 






ESA bas veftidadeaquelbabito: enel — | 


111 qual me parecio. quando poz cós 
lſolar mejunto con Polixena ve 
Inierona peſcar.La qual aſ ſubi 

Itta⁊conſiderada mudanga conla 
mucha ſoledad dela camara ala madre del ſecre⸗ 
to amoꝛ:⁊ a midel nueno matrimonio puſo ſoſ⸗ 
pecha.Ofreciendoſe el tiempo zla opoꝛtuni 
la materia muy abundoſa aſſi comence. | 
¶ Señoꝛa míano creo quefea necellarío con mi 
| — aſtuenciade — O ici 
fongerascontare e amoꝛ q̃ ſiepꝛe tebete- 
nido deſdela 023 — teme moſtraſte.Eſi 
ro he fido ſolicito fecrero ⁊ curioſo tãto de tu hõ 
raquanto delamoꝛ.Poꝛti eseíma lo puedes juʒ 
gar:y al eſtremo que me obligares con diſpueſta 
«voluntad lo aceptare:poꝛq̃ le que ſiedo tu ſabia 
diſcreta generoſa ⁊vnica enel mũdo elegida. Mo 
podras ni penſar nihaʒerſino lo q̃ a tiſeã cõueni. 
ente:⁊ ſi de otra maneraes tu opinion yo ternes 
go ⁊inplico me lo quieras haʒer ſaber:poꝛque de 
todo tu plazer y pꝛouecho:tendre aquél verda⸗ 
derocontentamiẽto quetu meſma:lo qual fis in 
.ramentolo puedes bien creer.E ſimi hablafue⸗ 

rebzene ⁊ no bien concertada:deſculparme ba el 
autoꝛ incierto. Abas ta vela verdad mejozínfoz» 


-  «sadaalo incierto podras ocurrir con lo derto. 


Ayer eſtando en mipublico cóbite entremudono 
:razonesqueentrecomer paſſaron dixeron q̃ en 
«biene ſeauiade ſalir a velarla hija de angelo.La 
ꝓalabꝛa ſuedetalſuerte:que de ſangre ⁊ manjar 
mepꝛino:⁊clamãdo digo.Omispꝛolixos traba 
jos.Olargas y nunca canſadas anſſas aque ſoy 
legado eſchoꝛamas quel quela cueldad:co⸗. 


niniegues:poꝛque eſcõ 


mo te ſufre el coꝛacõ aſſitã deſſabꝛidamẽte deſc. 
char aquel quefobzerodoste ama.Eantesque 
deaquefto peſquilaſſe la verdad: berecurrido a 


ti.De cuya voluntad depẽde aqueſte cfecto. Lo 


que es olo que ſe hade ſeguir:ſi entu penſamien 
to poꝛ coſa ſecreta ſe guarda:yo teſuplico melo 
quieras maniſeſtar.Eſi en algun tiempo para cõ 
tigo mifeba merecido algo:no melo encubꝛas 
lascoſas publicas an 
tes es acto de curioſidad:que de pꝛudencia:dela 
qualtu eresla verdadera maeſtra. Nofuerõ mis 
raʒonesſinlagrimas y entrañables ſoſpiros:ðlos 


analestuno gran piedad, 


¶ Ginebꝛa eſſuercaa Perearíno sá tenga buen 
cozason y efperansa que no fera engañado dela 
denida merced. | A 
Capitulo.lxxxvj. 
pl Stana mifeñoza alférada ala ye 
VA tana:7 no có meno: mageſtad:q̃ 
1 Juno fe aſſienta enel celeftíalcós 
y fiftozrio.Enla otra parte dela cas 
' Y mara eſtaua yna ardiente ⁊ clara 
luʒidavela ⁊ mas qͥ nieue blan= 
ca.Laq̃l no poz viriud del ſuego:mas po? la lus 










de ſus ojos alũbꝛaua la eſtãca. E quando acaecia 


alcar o abaxarla viſta:tanto más o menosla cás 


dad marareſplãdeda.Era vna coſa diuina el ver relũ 


bꝛãdo hablar aqͥlla ſublimidad de ojos: la qual 
ſininjuria ſe dexaria vẽcer el mido. fOyda mipꝛo 
poſiciõ aſſi mereſpuſo.Elreplicar no es meneſter 
a quiẽ ð volũtad eſcucha ⁊ ſielmẽte ama:el amoꝛ: 
lafe:los trabajos el gaſtar detiẽpo:la perdida de 
—— — ospeligrosme dan noticia 
como me quieres. Emucho me peſa ð no poder 
ſer la qͥ mi coꝛagõ deſſea:poꝛqͥ ſupieſſes quã entra 
ſfiablemente re amo. Pero lo que ſe dilata no ſea 
parta dela liberal voluntad del pagadoꝛ que a 
mayoꝛ opoꝛtunidad detiempo lo guarda.Delo 

ue me diʒes poꝛ no ſaber algo dello no re reſpõ 

ere tã Fr rior — — — 
Pero vote aſſeguro que delo q̃ ſe ha de ſeguir ſo 
lo dios es el conocedoꝛ.E qunando la paternal o 
bediencia a otra coſa me compelieſſe delo que es 
mi volũtad:poꝛ agoꝛa yo melo callo.aMas qué 
dotu coꝛacon con aqueſte penſamiento ardieſſe 
no ſeria ageno dela razon cõ medios diſpueſtos 
yconuenibles haʒertratar la materia con aque: 
llos:cuyo confentimiento acrecenrara el amoꝛy 
aumẽtara nueſtra reputaciõ:ytendraſſede nofos 
tros vnatal certenidad que ſſiempꝛe ſeremos con 
aquella verdaderafe que alos generoſos es des 
nido y condecente. Podra poz vẽturala ſobꝛedi 
chafama tener oꝛigẽ delo que agoꝛa — 


. 


tresdias:q̊ vn grãdeamigo de angelo mebizo có 
bidara q̃iueſſe madrina de fu pannero Dijo: cuya 
regencraciófe ba de cclebꝛar pbórarel domingo 
ſiguiẽte.E algunoofreneticos:masdlosagenos 
negocios:quedelosfuyos — iaea 
dso aq̃ſtamiſalida vꝛ a eftcfin.po yꝛe:⁊ pues q ſin 
cõcluſiõ no ſe pnede q̃dar no te enojes:⁊ aun te a 
cõſcjo q̃ allino vẽgas:poꝛqͥ como fueſſes halla⸗ 
do:ſiẽdo mi madre no biẽ ſaneadadeti:podrias 
dañaratiza mi:⁊ aun dar algũ empedimẽto alo 
q̃tãto deſſeas.Deſpues q̃ fuyſte en aq̃ͥl eſpãtable 
⁊capital peligro:pozanerfido la pꝛiſõ a donde 
fue:muchas vᷣeʒesburlãdo babla bózadaméte ð 
ti:pozver a dõde yo me incline:quãto masclla di 
setáro masyocallo:mpo: alguna enidécia nun 
ca jamaspudo comprebender q̃ coꝛacõ fuefe cl 
mio:⁊ có milmodos barto ingemofos ba eſpia 
dodemibinircon Aſtana:la qualno menos dil= 
creta queficl ſſempꝛe ha ſido:⁊ muchas veʒeore⸗ 
petiendo lo qͥ auia acõtecudo del cinto q̃ ſengi as 
uermehurtado. Toda via no puede pmagínar 
que eslo que aya hecho del. Agora tẽfe ⁊ no du⸗ 
bea trabajo dd — 
eregrino acõſeja ⁊ſuplicaa ginebꝛa 4 to 
- meel cinto del q̃l ella le auia ————— 
Caopitulo.lxxxvij. 
AA] itrados en bablarál cinto poz 
: drerfueniraroda pañada p fu⸗ 
ye turafolpechaledire.Señoza mía 
2 vine a ti poꝛ ſeruidoꝛ y pozelcla- 
Muo me p2e:táto po? la grádeza ð 
> Ira cozagófundado en verdades 
ro ſaber:quãto poꝛ el amoꝛ á meticnes:y bogael 
ciclolo q̃quiſiere Que en toda pꝛoſperaꝛ⁊ aduer 
ſateſoy obligado poꝛ perpetuo ſieruo.E infini. 
tas graciaste doy poꝛla buena y ſana opinion q̃ 
me mueſtras:y poꝛq̃ del cinto emoshecho men» 
ciõ Quãdo tu conſentimiẽto cõcertare cõ mi vo 
luntad:inʒgaras ſer aſtutamcnte pẽſado:quelo 
tomes ⁊ ſiſẽpꝛe podrasdeʒu que eſtana eſcõdido 
en alguna arca:y árcbolniendola a dicha lo bes 
ballado.£ ſi algũa cõtraria opiniõ les dieſſe vna 
derta lanoꝛ:que cercan los troncos de los arbos 
leʒxicospodras las quitar: y poꝛ mi memoꝛia tes 
nerlascõtigo. Poꝛlo qualtedare aquellas ſem. 
piternas graciae:comoſi ðmnerte a vida metoꝛ 
naſſe. Dichas aqueſtas palabꝛas:dereco en mia. 
quella excelencia de ojos: queno menos me del» 
bégo queelíol ala nieue.E aſſi me reſpõdio. pe: 
a Qualquiera tu parecer me cófozmaria: 
poz ſer todo cõ diſtreta razó bien determinado: 
mascaeo quebaziendolo aſſi: lenáranmamosmn= 
cho mayoz fego:delo ¿fe puede ſoſpechar: ya 
cemuerta aúlla llama que pamero nacio: 1 ſi as 











goꝛa parecieſſe:tu venidaharia gráde indicio 4 
lo vuieſſestenido. Poꝛende determino q̃ perpe 


tuamentefearuyo. E ſuplico rc melo mucſtres 


poꝛtencerte en merced auer aſſiricamẽte ennoble 


cdido vnacoſa tã vil.Raq̃l no te di po: valcrella 


algo.Pero poꝛ vnaſielmemoꝛia de quiẽte ama. 


-Mlabozafelo pꝛeſente y ledixe.Ruegoa dios qͥ 
no de otra manera te ate y enciẽda que hiʒo ami 


coꝛteſmente ſonriẽdo reſpondio. Al marfurioſo 


rtẽpeſtuoſono haʒẽ meneſter mas vientos. Lo 
mado el cinto có aquellagloꝛioſa y hermoſa me 


no:y remirãdo el gẽtil rico atauio:en quãto pa 
de ym̃pe le ſaplique:que lefneſſe cõcedido aque 
lla noche eſtar enla camara. ¡Lo dl al ſcũoꝛ era ne 


| gado.Alasinſtãtes pꝛegarias no rchuſo:alco lo 


dela ventana:⁊puſo lo ſobꝛela bienauenturada 


Virginal coma. Muelra allugar picante pie:eſtu 


uimos fin habla muy penſatiuos.Al fin quebꝛan 
do el callar:aſſi comenęo. Percgrino po: dios q̊ 
coſa es aqueſta:ſiento memuy anguſtiada.vo q̃ 
mucho mayoꝛ doloꝛſentiala cõſuelo ⁊ digo.Aq 
ſtoſstemoꝛes que alas veʒeopꝛocedẽ de nueſtra 
anima:o de algũas celeſtiales inſiuẽcias no ſon ð 


temer:poꝛ ſer coſas vanas ⁊ ſin efetoꝛa manera ð 


ſueño. Pero poz pꝛoneer atodo lo qͥ quebꝛar o 


alterarpudieſſe a nueſtro amoz.yoternegoque 


eſtes inny auiſada:y queen auſencia mia no des 
fea quiende mi algũa dañoſa nuena te truxieſſe. 
Aqueſtanueſtra andade(tallenavefallosacnía 
doꝛes:y poꝛdeſuiar nueftrodinino amoꝛ fe pas 


dria ſengir alguna nucuainuencon:poꝛlaquol 


ſin nueſtra culpa venieſſemosen deſſabꝛimiento. 


Poꝛende es mencſter a mancra de aſpero ſoꝛdo 
tener cerradaslas oꝛeſas:⁊ no creer mesde lo q 


a ſemejante perſonaconucrga:⁊ ſide mien parte 


algunafueres malinfoꝛmads no ſetefaga grane 
'bazermelo ſaber:poꝛque puedalimpiar mu inno 
cenda:diʒiẽdo aſſi. En medio deleſtio ereſſiria 
na:y 
temoꝛno es otra coſa ſino vna eſperãca de mal: 


ella ſin frio ſe deſmayana.yo que ſabia que 


quanto mas me quería aſſegurar táro maolaſan 
greenel coꝛagonſe elana.Entre noſotros las a⸗ 
moꝛroſas eran tibias: cl amoꝛ deſſabꝛido: 


los fofpiroscortados:el mirar jo fanozable. an 
que parecia q̃ natura be ſimeſma ſe maranillefTe, 


-QLamadremuy dc mañanavifito a Ginebꝛa en 
la camara:la qualhablana ala ventana có Peres 


grino y pozla ſubita venida abaxo 


poꝛla eſcala:y deſacoꝛdadamente dexo el cíntas 


enel qualeſtaua vna carta coſida de Ginebꝛa:la 


madre repꝛehendiendo ala hija ſin ella ſentir laſe 
cetamentelo guerdo. 


* 


Eapituio.lxxxviij. 







— — — 
e > pat 


v/8 | de:quáde po: Aſtana furmosa 
uiſados y reqridos q̃nos lueſſe- 

Imos poꝛ auer ſentido algun roy 
INS do enla parernal camara. Dobla 
dalalicenda có lsgrimas y ſoſpi⸗ 
ros:pdelpedidoscó aqllasbumildes palabra84 
elelcádalizado amo: nos ponia. Avn no nos oef 
pediamos:quádo fire a Anaſtaſia dize. Hbre a 
quibija.Hlabezacerrada la vẽtana algũ tanto a 
baro me retruxe. El maternal coꝛacõ nofeve ql 









deſus angeles comonido:fuerade toda ſu coſtũ 


bie enelretraymiẽto de Ginebꝛa ſemetio:a dõde 
temblãdoꝛlloꝛãdo ⁊ ſoſpirãdo ⁊ araniada la bas 
llo:miſeñoꝛa maranillãdoſe de tã grã aceleramiẽ 
to:ledemãdola cauſade tãpꝛeſta venida:puesqͥ 
a taleshoꝛas poꝛlahumidad del ayꝛe es tiempo 
mas diſpueſto a repoſar q̃ a otra coſa. Laſabida 
⁊ aſtuta madrele reſpõdio:q̃ tãta era la fuerca de 
ſuslagrimas:q̃ poꝛvna ſecreta violencia la auian 
turbado el ſueño:y que venía a conſolarla.E có 
ſolicita ⁊ curioſa inſtãcia la pꝛegunta:qual ſea de 
tãto lloꝛo lacauſa.Reſpõdio Sinebꝛa ſer la mu» 
erte ðl hermano.Ala q̃l replico la madre. El vers 
te muy atauiada:contu muy adoꝛnada cœencha. 
y aeſta oꝛa velãdo:⁊ lloꝛar al hermano ſon muy 
cõtrarios.Tu exercicio deſuiado buenas obras 
el amarillo geſto y peníatino: mas delo que a tu 
juuenil edad fea cõdecente:el poco comer ⁊ doꝛ⸗ 
mir:⁊ la ſoledad dela camara:y el cõtino eſceuir: 
y leer coſas amoꝛoſascõ otros nueuos acidẽtes 
me dã al 
ſe ſiguieſfe alguneſeto que pndieſſe infamar nue 
ſtro eſtado ſcria tu vida mas amarga que la mus 
erte. Poꝛẽdete acõſeſo queromesaquellos ter. 
minos de oneſtidad y templansarqueapzendifte 
vemi.El — llameʒicatu coꝛacon enciende: 
matala ⁊ no la qies:poꝛque ſeria echarnos a per 
der:⁊ avn quebien como madre de alguna pies 
dad te acompañaſſe:no podriaspoꝛ aqueſto eſ⸗ 
eapar la erneldad ⁊ yꝛa deloshermanos. Poꝛen 
de trabaia de dexar el mal penſamiento ſi alguno 
tienes.Entanto que aſſihablana:yo que eſtaua 


diniſo entre la eſcala ⁊ la ventanatodo lo opa: y 


permitio dios que poꝛ la arrebatada venida de 
Anaſtaſia:Sinebꝛa inconſideradamente dexaſſe 


el recebidocinto ſobꝛela cama: enel quel eſtana 


vna cartaſuya coſida:quepoꝛ gran bienauentu⸗ 
rãçca comigo traya.Laſagaʒ madre ſin algun ſen 


timiento dela hija ſexetamentelo tomo 7 guar⸗ 


do.Deſpuesde algũtãto anerla induʒido a me. 
joꝛ vida callo. SGinebꝛahecha quaſiimpadente af 
file reſpondio. A 
¶ Ginebꝛareſponde ala madre ⁊la af 
ra deſn buena vida:⁊ ſalida dela camara ſe 


Lalna basía mueſtra deſu vemo . 


na mala opiniõ de tu vida: 7 quando 


⸗ 


bolnio ahwlar con peregrino setállaros > 
go q̃ ſueſſehumilde y obediẽte aſu madre. 


. € £apítulo.lrxríc. * 


lostiernosañosban fido mos 
tos y templados:no denélos 
4 del fefoferlinianosnide mud 
licencia:ni a vn poz eſtar lenanta 
7 Ml dafola ⁊ muy adornada no des 
unrias por aquelto fofpechar mal 
£ fiíamas enel mundo fue dongella de virrudz 
caftidad eſtudioſa:ceo po fer aq̃lla ala qualmas 
la opinion contraríar no pnede:zbafta agoꝛade 





—— 


tal manera esmi vida oꝛdenada:que ni poꝛlooꝛ 


crece:ni poꝛ vitnperio mẽgua.E avn que todos 
loscaluniadozes conjuntos contra mi conſpiraſ 
ſen:de infamia alguna no hallarian pꝛincipio ni 
fin.£E biẽ te pnedesloar que haſta aqueſta edad 
entre tanta multitud de locos mancebos con ma 
rauilloſo ſeſo ayallegado.£ ſtalgũas vezes one 
ſtamente me regoʒiſo con veſtidos ⁊ricos atani 
os:o leyendo:o cantãdo:o tañiendo. No es eſte 
vicio:pues que ſemejante facultad dio Minerua 
a ſus donʒellas.Qual eſtrecho y caſto moneſte- 
rio eſta ſin darrecreaaon aſus monjast no ſabes 
tu que el arco muyflechado ofe quiebꝛa: o tan» 
to ſe ablanda que no vale nada. Pero biniendo 
aſſi entre doseſtremos:de talmodo me conſer. 
uare:que ni ati verguensa: nía midaño podrá 
nacer:y de aqueſta mi opinion biue ſegura. 
¶ La vieja madre que poꝛ el ballado cinto teria 
fundada ſu intẽcon dela quaſi violada caſtidad: 
enningunacofafe deſcubꝛio. Pero delibero poz 
otra manera refrenarla oſadia dela hija.Oquan 
dificultoſs es engañar a Vliſſeo: 7 quãtrabajoſo 
burlar a Argo. O quãimpoſſible es conſalſa més 
tira amatar la verdad:la qual po? ſi reluʒe como 
ſol.Saliendoſe Anaſtaſia dio poꝛreſpneſta. Las 
ſeñales maniſſeſtã alos mercaderes. Quedate a 
dios repoſa có cuerpo zanima.Aquefta palabꝛa 
me traſpaſſo elcoza50 ⁊ puſe el penſamiento ala 
vniuerſidad delo que me podía ofender.Mas la 
varia ⁊ ocupada memoꝛia no acudio a dõde era 
meneſter.yo poꝛlas paſſadasraʒones temiendo 
dela junenl firmeza De Ginebꝛa:me acobarde:ni 
decender ní ſubir oſaua:la faal y crepble toꝛna⸗ 
da dela madre me ponía eftozno. Hibarar temia 
no fe oluidaſſe ve ſoltar la eſcala:o que fálin rien” 
pola defatafíe que fin poder me valer murieſſe 
deſpeũado. Pareſcio memejozbólnera ſaltar ſo 
bꝛe la ventana y dar noticia de mia Ginebꝛa. La 
qual como me vuo ſentido ala hoꝛa vino. E cor 
ãde amoꝛ la aconſeje que fueſſehumilde ⁊ ſub 
feta elamadre:y queno folrafíe lacuerda pame: 
ro qme fentielTefer llegado a tierra. F e ? 


pꝛomeſſas co noꝛtado rnofin grãtemoꝛbaxe al 
ſnelo. Cogidala eſcala fecreramente ſalido del 
hnerto ſolõ de amoꝛ acompañado halle enel cas 


mino alguna gẽte ⁊ quaſi cercana ala cala 5 
oy 


-Erucio . Lareiplandeſciente eftrelladel naſci 
relnmbritedia Nignificana el boluerdelas velas 
nocenrnasala pofada:quádo encima dela puerta 


de Petruciofnetopado:pꝛeſofue lleuado almo 


narcha La pꝛiſſon el cinto:conla leyda carta jun 
to con otras coſas hiʒieron cierta a Anaſtaſia de 
nuneſtro amoꝛ.La qua] con grã pꝛudencialo diſſi 
mulo todo. Pertucio temeroſo a donde miedo 
no conuenia de nuenostitulos deſinfamedores 
contra mí ſe armo. Trayda la cauſa al fecrero 7 
ſolo jupziodel monarcha:de mi deſdichado caſo 
aſſile infoꝛme. 


¶ Peregrino haʒe vna habla al mõarcha 
ppetrnucio padred Cintiaſe quexa ð pe 
regrino al monarcha:el q̃l cõdulcespala 
bꝛasſatiſiʒo a Peregrino. 
Capitulo.xc. 
Alco monarcha: niguna otra coſa es 
VÍ Ni mas connenible ni demayoꝛlooꝛdi⸗ 
Je Ana:que conſeruar losſubditos y an⸗ 
& — tescon demencia raciolidad: que 
radaZo con furia zorncldad:pozque entre to 
- daslas otras vireudesla piedad es alabadaz a 
catada:laq̃l noshaʒe ſemejãtes adios. Aqueſta 
esel propio dote de qualquiera que enel mundo 
biue:perdonarlos dclinquentes:y ferbumildea 
losſubietos.E ſi atodosſomosðudoꝛeſ po: oſſi 
. dodedemendia. Mapoꝛmente aqͥllos:cõ quien 
tenemoslarga v honrroſa ⁊ amigable connerſa 
dion. Poꝛ verdad tengo quetu no eres tãi 
to ni iniuſto cenſoꝛ delas coſas paſſadas:que no 
fepasqual y quanta ayaſido mi humildad yreue 
rencia atu dinidad.E aſſi poꝛmuchos ſeruicios 
no enaqueſtasburlierias:pero en grauiſſimos pe 
cadosmerezco perdon. £ táro maspozquedela 
offenſa mebago penitente: conſleſſo contra mi 
voluntad ancr pecado: pozdondederoda miles 
ricordialoyoino. Lafalta que pꝛocede ð piedad 
⁊ no de malicia no fe dere atribuy2a vicio. Amoꝛ 
ha ſido cauſa de aqueſta mi pꝛiſion. La mala os 
che.El poco plazerselgran peligro:elíncompara 
ble pelar < la re pr po oa 
fioza:lostrabajosdecinco años mefeá poz pení: 
tencia. Poꝛende ſeñoꝛ no desalas alaſubita co- 
lera:la qual es enemiga de buen cõſejo:ꝝ note de 
mueſtresdulce nimor plaʒentero alos falſos acu 
fadozes. Los quales no ſolamente delas coſas 





pꝛiuadas pero delas publicas:y delos reynos y : 


 metidatraydongra 


- feñorlosTon peftilencialcaydá. Poꝛ aqueſte reſ⸗ 


peronosmáda cl dinino Pribagozásque no de 
memos confentir criarfe las golondrinas deden= 
tro decaía poz fer parlerss. cloGl fiempꝛrehas 
fido ageno t capital eimigo.Pozaquefto noay 
oy enel mundo rey nifeñoz: contára noblesabus 
manidad yreípladoz de juſticia y recofuyzio y el. 
tudiode bnenas ⁊ limpiasartes ydequalquicra 
otro officio de virtud mas gloꝛioſo que tu.Tãta 
estu dinidad en juʒgar:quãata tn miſericoꝛdia en 
perdonar. Puesperdonsel pequeño perro: por 
fer pecado mas de infamía quede caftigo. Mun⸗ 
do mácebo romano dela ozdenequeftre encendi 


- dodeyvnamuy resiallamaoc Paulina patricia 


romana caſtiſſima ſeñoꝛa confanozdel pꝛincipal 
ſacerdote de Iſis fue corrópida. El vanaglozios 
fo mancebo el cometido adulterio quepozdmes 
rossuiecompaado maniſeſto. Poꝛio quellaíe 
ſioꝛa tanto con ſu marido Saturnino pozlaacos 
nemente a Tiberio emperas 
doꝛromano ſe queraró sel qualoeípuesdelosía 
cerdoteles toꝛmentos deſtruydo el templo cor 
laderrocada eftarna enel rio albula: condeno a 
destierro al amãte mãeebo. Inʒgãdo no ler dina 
de mayoꝛ penitẽcia aquella culpa q̃ delfurioſo a⸗ 
moꝛpꝛocede. Pueeſiendo enlibꝛe diſpuſiciõdel 
ſueʒ de poder mudar ⁊ minuyꝛ el perro ⁊la pena. 
Haʒ que ſienta quetn eres miſeñoꝛ:⁊ yo ta terri» 
do2. El maniſico monarcha con ledo ⁊ piadoſo 


ſemblãte có vnhumilde ⁊ piadoſocaſtigo en paz 


me embio.Conoſcẽdo q̃ en parte algnñano eta 

na offendido quien de miſm raʒonſe quexaua. 

| —— tratade palabꝛamal a Pe- 
trucio y Achateo amoꝛoſamente acõſeſaas 


peregrino queyadoy maſ dexe aqueſtas 
locurasdeamoꝛ. 


E Lapítulo.xcj. 


Ada la fentencia con fatiffasion be 
emo2: y razonel deſſabꝛido Petru⸗ 
3 cio tal coſa aciminana y tachene: co 






J 9mo injuſta y parcial. Al qual oſada⸗ 
Ama mente aſſi reſpondi. Ro te psrezes 
grane ní deſniado de juſticia o Petrucio vilbós 


bꝛe:ſalſo y métirofo acuſadoꝛ:ſi a mi virtud inci 
nado elmonarcha juſtamente poꝛmi haſenten. 
dado:pues que poꝛ ſemejãtes cauſas ſue poꝛlos 
dioſes aſſideterminado. Eltroyano mancebode 
otra tal paſſiõ vẽcido dio la mancana ala Vienes 
y alas veʒes pez algunos nelceffarios relpetos 
fejuzzalo que a otrosperefcefer córrario ela ver 
dad. Blpoderofo guerrero Ajace fue preferido 
cl pobze Tlllifico No bizo orroráro el grãde Alci 








des entrelos nobles eanallerosde Siecia: ndo 
Poelamedescõ falſas acufacióes fue cõdenado: 
ẽpo ferade oymas ð dar repoſo atu muy ofa 

da lẽgua:⁊ abonar a tr hija d mejo: manera. Ho 
es yn punto ſibiẽ lo miras en tufacultad ð poder 
deſuiar aloe ¿paffandel publico camino. E ſi eu 
cala es atiparticular:a noſotros es la calle comũ 
Poco enoſote deuriade dar elmipallear denor 

che pues no va para mal fín. Atajadas las palas 
bias ⁊renʒillaspoꝛ mãdado del monarcha:cada 
vno bien ſatiſfecho:de ía pꝛeſencia ſe partio y ſue 
haʒia ſu caſa.Achates dulcemente me repꝛehen⸗ 
diadisiendo.ya deuriasde reſtituyꝛ las armas; 
elarco ⁊ las ſaetas alcuel ⁊ fiero cupido. Deuria 
hombꝛe biuiendo poꝛtal modo ordenar ſuvida: 
que no ſolamente a ſimeſmo pero ala patria: alu 
línaje y parientes y amigos ſatiſſtʒieſſe:que glo⸗ 
ria:que looꝛſera en aqueſte habito ati ⁊ alos q̃ ð 
ti deſcendieren. Deuria el nr̃o monarcha: tãto de 
lasſantascoſtumbꝛes:como delashaʒiendas ſer 
diligẽte cõſernadoꝛ. No fue menos pꝛouechoſo 
alosromanos Cato Cenfozino:quela guerra ð 
Scipiõ Aricano:quãdo ſolamẽte fe vnieſſe decõ 
tender delasfuercças coꝛpoꝛales el hombꝛe feria 
el mes vil animaldel muudo.La virtud las bue⸗ 
nascoſtumbꝛes:la vida reglada es la que nosdi 
ſtinguen yapartãdelas banras alimañas parece 
te ati aq̃ſto pequeñainjuria:pues es vnineríal? 
Las ofenſasq̃ a muchos ſonpueſtas fe pnedẽ y 
denen vengar:o dexa aqueſtas locuras:oðſpide 
la vida poꝛq̃ no ſeas peſtilẽcia noforros.c Pe.) 
Achates ſi vita ves poz pꝛueua entẽdieſſes:q̃nta 
ſea la hienanẽturãca de amoꝛ no ꝑdonarias alos 
trabajos por grãdes q̃ fueſſen.(Acha. Peregri⸗ 
no q̃ tienẽ queẽ ver mis conſeſoscõtus hablillas? 
(Peregri.Quiero q̃ ſepasde quãtaluerca esa 
mo2.quádo entre en caſa de Gineb ꝛafue mipen⸗ 
ſamiento de ſaluarme de tãto ſnego.Acha.yPu 
es poꝛque no loheʒiſte: Perez. Deʒir ee lo he. 
como la ſeñoꝛa fe me moftro: mis entrañas comẽ 
garon a temblar:los oios eſpatadosde tãgrãluʒ 
nopudieron lufrir la viſta:el geſto ſe mudo en di 
uerſascdloꝛes:⁊lalengua quedo muda.Acaecio 
Melo que acontece a quiẽ en baxo dela centʒa va 
buſcando el fuego:que loque parecia amatado 
en vnmomento ſe toꝛna aencender. Aqueſta es 
lapoteſicia de nueſtro dios inmoꝛtal.Eſfoꝛcado 
deſpues de aquellas diuinas palabꝛas acompa 
fadas de (nenes riſas. Todas las penas arabi⸗ 
Jasſe conuertierõ en goʒo.O dios que entraña 

ble dulçura escon poca penadel florido rolal co 
gerfemejarte fruto. Cree me Achates queno ay 
oꝛmento ni trabajo que detener pudieſſen o des 
nieſſen de mil partesla vnade mi contentarmier 
to.c Acha.)Sitãto te peſaſſedel mal obꝛar:q̊nto 


plaʒer y deleyte del recibes:poꝛbienauenturado 
te podriasiuʒgar.Qual pandére qual ſabio⸗⁊ df 
creto concedera el atreuido biuirtener en ſi algu 
naoneſtidad. Pe. Muy ozndozestomosal fe 
ñoꝛ amoꝛpoꝛ las muchas mercedes que nos bas 
ʒe.(Acha. Ay como eres variable y ſuera deti:q̃ 
Ampleʒas ſon aqͥſtas:( pe. Dase al hombꝛe pan 


deẽte:magnanimo:eloquẽte:vẽcedoꝛ:oſado gra. 


cioſo:ſabio:diſceto:⁊ liberal. Ach. Nũca le tea 
coꝛdo de aáftas qualidades quãdo veniſte a fer 
pꝛeſo poꝛel apetito de aqueſte ni avn fuyſte tan 
conſtante ⁊inuencible corno agoza te mueſtras. 
Tu eres vn hõbꝛeq̃tãto te calentas:quanto ve⸗ 
es elſuego.Oq̃nto esdañoſo :Gndo ala verdad 
enſeñoꝛeãlas hablillas de aq̃ſtas tus maluadas 
operaciones:delas qualesſolamente queda vna 
niebla de humo.Aira como tã ſimplemente tie⸗ 


nes poꝛ mejoꝛ:latiniebla quelaluʒ:la muerte q̃ 


la vida:la pꝛudẽcia que la necedad:la ceguedad 
q̃la viſta:la miſeria qͥ la gloꝛia:la puſilanimidad 
que la foꝛtaleʒa.La pobꝛeʒa q̃ la riqueʒa:la ſerui 
dumbꝛe que la libertad:lo verde q̃ lo ſeco:lo dul 
cequealo amargo:lo malo que lo bueno:que co 
ſa ſanta:religioſa:iuſta:piadoſa:oneſta:digna del 
delo ni dela tierra tienen en ſi aqſtas tus abomi⸗ 
nablespaſſiones:Cree me queſolos las virruos 
ſos ſon poſſeedoꝛes ðldelo y dela tierra. No cre 
as qlos ſantos y famoſoshõbꝛes vnuicſſen conſu 
mido ſu tiempo en ſemejãtes excrcicios: a fer 

e infla⸗ 


æeſcritos enla diuinidad:poꝛque de aque 


mado ⁊ amoꝛoſo deſſeo pꝛoceden cõtina oſadia: 
triſteʒa vehemẽteindignaciõ ve animo alas oſen 
ſas de dios y del primo y de fi meímo. Guerras: 
rapinas:fraudes:trayciones:robos:muertes:⁊a 
sodo aquello ſe diſpone hõbꝛe que es cótrario a 
dios ⁊ ala anima ⁊ ala hõra. Aqueſta es la condi. 
ciondel impaciẽte amoꝛ que ſiempꝛe pꝛocura en 


auer lo que deſſea:y es ſin juyxio: yraʒõ:⁊diſcre⸗ 


cion:⁊ diſcurſo natural. Jamas nuncapienſa fino 
en aquello que ama.E avn que pela coſa amada 
la poſſeſſion ſea impoſſible:no ſabe recebir conſe 
io niremedios algũo:tãto ſe turba:entriſtece ⁊ ma 
ta:quãto delos varios apetitos el viene comoui 
do:mas lavirtud que al cielo ſube:reſiſte atodos 
los vicios:remedia la coꝛrupciõ oclascofas mal 
hechas:deſtruyetoda maldad.Aqueſta esla me 
vetina de todas las paſſionesdel apetito ſenſtti⸗ 
no.Aqueſta conſumetodo lo malo.Blence toda 
paſilanimidad:aqueſta esla verdadera bifap be 
cburadelalro dios. Aq̃ſta es la fanta y religiofa 

reſtituciõ delosſufridos trabajos. H eſta connies 
sie amar ⁊ abꝛacar pozfer foladigna quelalocnz 
acaten y tengien veneració. Cpperegrio Si en mi 
mano fueſſe yo mellegaría a tus ficles amoneſta 
ciones.Achates. ¡La voluntad nace en — 


-yel querer y no querer pꝛocede della:ꝝ entũto 4 
eſtaocerca detu ſalud romala:pozquepeozes 
derlo de cabeti quelo deſuiado. Abejoreocófer 


uarſe ſano:que poꝛmedicina arreʒiar ⁊ ſanar:las 


palfadasfarigas folamentecóla memoꝛiate de⸗ 
nriã decſpãtar.Pere.) Penſare entus raʒoneo. 
Acha. Guarda no ſeatarde.( Peregri. Pues 
Hegamosacelabagamos fin. dl 

¶ Anaſtaſſamadre ve Sinebꝛaeſtana muy cógo 
xoſapoꝛ ver alabijaenamozada, | 


¶ Capitulo.xcij. 
naſtaſia ntanto de mipꝛi- 
ENS —— a:ſecetamentecon- 










10 ESE fideranaquela pena redundoſſe 
: Y es en mi períona. Retraydaen ſu ca 
NAZAS 
-guificacion lefue muy facloeínterpactar. Detras 
do elcinto:depoſitada la aparércy2afuefTeal res 
- TraymientodeSíneb:a. y eftando aſſi enojo la 
.comonts:caridadleaplacanazenofanafe amanſa 
-nafe:callana:bablana: entrefife debazía. Ane: 
xarſe a Angelo agrauiauaſu eftado: el callarda⸗ 


nateftimonio ve ſu conſentimiento:ponerla en 
caſadeſusparientesno era honrra: poꝛque me⸗ 


noꝛmal es ſer malo enſu poſada que infamarca 
ſasagenas.Deſpues de alguntãto mirãdo eque 
Va ventana que era el mi ſõcoꝛro dixo que entra 
na pozellagrá viétosy que facilmente podría en 
gendraralguna maladolencia. Poꝛẽde tãtopoꝛ 
pꝛrouecho ðloshabitadoꝛes:quãto poz el atanio 
dela camara deliberaua de haʒerla mudar haʒi 
otra masſaludable pre. E alas palabꝛas añadio 
las obꝛas: queenel momento decátoszarena y 
calla hiʒo cerrar:⁊ no eſtuuo mucho fin que apar 
tado el retretede arbitros ⁊ acercãdoſe mas agi 
gebꝛaconſingidahumanidad aſſile dixeſſe. 
CAnaſtaſiaſalida la gente dela camara humana 
mentehabla con Gineba. 
C¶Capitulo.xciij. 
IInebꝛamia:ſ ati poꝛ venturate 
M parece que tu e ⁊ yo:enlas 
Icoſas de tu pꝛonecho ⁊ hõra aya 
mosſido pereʒoſos ytardos:no 
NISSAN lap rason pozquelo pienſes. Hits 
(>=*2 resoecontino eſtamos folíatos 
«<oiligentes. poz certo laculpa esdela condició 
delos malostiempos: que nos empide complir 
Jdoquedios z natura ylarazon nos obliga. Hlo 
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qual tanto mas meftro coracon encendemoss 


quáto poz tudotrína ⁊ virrud yremplógalomos 


ideydosy puocades. E como cótigo tenemos 
mucha demencia ⁊ amoꝛ: afficreemosque (eras 


alo que quiſieremos obediére. E avn quedemas 


la voluntad nos apartemos dera dulcecõuerſa⸗ 
cdiõ:queremos antes ꝓueer a tu perpetuo bien: q̊ 
anueſtroſenſnalamoꝛ.Sabe quepoꝛ palabꝛas ð 
faturo te tenemospꝛometidaa vn canallero gós 
til hombꝛe:rico:ſabio:diſcreto:bienacondiciona⸗ 
do:muy grãde amigo detodos noſotros ⁊pꝛin⸗ 


cipalenſũ ciudad:pᷣoꝛla qual canſa has ſido lla- 


mada ⁊ co Eantesquecõſentieſſemos 
eneſta nueſtra ſanta determinacion diligentemẽ⸗ 
te emos peſquiſado la manera zqualidadoelos 
caualleroode nueſtra tierra:.poꝛ tenertemas cer. 
cana en nueſtra cõſolaciõcontina. pero eſpiado 
todo nohallamoscoſa q̃ a tu matrimonio cõuen 

ꝛq̃los pꝛincipales eſtã anuenos caſamien 


tos obligados.Albino có Dalida: Oꝛtenſio con 


Iſeo:Peregrinocon Cinthiahijade Petrucio ⁊ 


hãcõſumido pala copula ⁊ matrimonio. Otro q 


te meredieſſe no fe hallaria. Bien ſabemos q̃ aq⸗ 
ftascofasre dã poco enoſo:poꝛqueno eres obli 
gadaconelcnerpo:mipenfemiento aperſona bis 
niente. E fipozdicbaalgunallama en tu pechoſe 


criaſſe amatala:poꝛq̃ pocas veʒes acontece q̃ cas 
ſamiento poꝛ amoꝛes no tenga mal ſin.Eaque⸗ 


ſto procedepo:losconsinoscelos:p poꝛlospaſ 
fadostrabajos:po2la pexdida detiempo ⁊haʒiẽ 
da:loq̃llosmiſeros amãtes hãſufrido poꝛſeguir 


alamoꝛ.Eacoꝛdãdoſe de aqueſto ſiẽpꝛe lo pont 


delãteq̃ es peoꝛque la muerte. No lo digo poꝛq 
yopienſe que eres de aqueſtas. ABas como mar 


drete auiſo delo q̃ſe podria ſegnir:ſenecidas las 
rajonestomada pozlamano | befo y pato fin, 


Cóinebza olffimnl3dolotodofintemozres 
ſpondio ala madre y ledixo que auia piome. 
tido de ſe monia.. 


Caapitulo.xciiij. 

(a y daslas palabras: viimulado 
jente cara lo que eltrífte coꝛacon 
ſentia:con gran oneftidad 7 diſ⸗ 
| ¡ cecion aſſi reſpuſo. Si a períos 
| 47 “iinabina fue o foy obedeferdens 
<A dora prindpalmenteloy obligas 
daa tí:pozelofíiciodemadre quecon muchõ as 
mozfiempzebas vſado comigo. Eranta pena té 
godenote poderfatiffazer: quáto es el plazerá 
eſperauasde mécomo de aquefta materia me co 
mensalteahablar:luego me pelo (no queriendo 
ofenderla parernal demsenas. ¡Prescontáralo= 
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ticied bástrabafado de ꝓucer meðlo que natn- 
relmérerodasiasdonsellas feindiná. Pero fino 
quifieresbazeriniurisa diosconniene mudar la 
fentenciadelo qne ati enoſo 7 ami poz perpetua 
triſteʒa ſeria:poꝛlo quern crees aplaʒer memas. 
vyahaʒecinco añosque comonida de vna diuina 


viſion: rerrayda mí anima en ſus pꝛincipioo va⸗ 


Jãdo cõtemplo la dignidad delas apartadas ſu⸗ 
ãcias: alasq̃lesllegar no puede :excepto quien 
ſe halla notado dela gloꝛiadela virginidad. Tã⸗. 
to me agrado entonces ferlen enaquelcós 
templario eſtudio que del todo delibere en tãto 
quela vida meduraſſe:ſer contadaen aquelcozo 
virginal. Alq̃ ciiendo tu difcrera piadoſa y deno 
ta) fe queme induʒiras: ⁊tu meſma me denes có 
peler aperfenerarenaquefte voto: 7 mayozmen 
te que mẽtir a dios eo penacapital:ráro paraden 
lo haʒe:quãto para quien da materia ⁊ ocaſiõ pas 
radlo. Poꝛende madre may piadoſa no quieras 
poꝛdeleyte tranſitoꝛio reſiſſtir ala diuina infpíra- 
cion.Cuyacontradicion fería pena eternal. Ecõ 
aqueſta ſirme ⁊ vltima voluntad ſiempꝛe biuire. 


Gabaranilladala madre dela pꝛompta ⁊ oꝛde- 


nada reſpueſta contãta grãdeʒade ingenio come 


ramente co dio ſaluo poꝛ la muerte no 
ſe poder el tãgrãde amoꝛamatar. pero conra⸗ 
zones ayꝛadas ⁊ dulces la perſuadia a mudar ſu 
opinion. Erarendo le ala memoꝛia quãto nofos 


lamente ſea diſicultoſo: mas quaſi impoſſible en 


aqueſta edad poderrefrenarlos ardientes deſſe 
osdelacarnerepunáte al ſpiritu:⁊ avn de euitar 
loslaʒos de amoꝛ:delosq̃lestodos los ꝓſanos 
⁊ſagradoslugares eſtãllenos: lasplacas:lasca 


lles osſrincones:las caſas ⁊ todo elmundo dea 


queſtallamaſe abꝛaſa:nia mãcebosni aviejooꝑ 
dona:enciendelos ſantos ⁊ conſume el cielo :lee 


la vna ⁊ la otra eſciptura: y verasconquáto tra 


bajo lasbienanenturadas animas hã hecho refis 
frencia. Acuerda tedelas velas y aſperas diſcipli 
nas.Eu que eres naſcida zcriada en táralicencia 
debinir: como tá prefto te 
Famientos ðla camara hechos en vida ociofa no 
tienen aquellos effetos tãexecutiuos:como ſon 
penfados. Elas masdelas vezesdel 
to ala obꝛa va tãto:que deſpneselhonbꝛe ago 
ra poꝛ trabaſo: o poꝛimpotencia:o deſeſperadõ 
de ſi meſmo falta:dc foꝛma que elcuerpo zla ani. 
ma ſe pierden jnntos. Lree quede oneſtospꝛin⸗ 
cipios mudas veʒesnace vn malo ⁊ ſinieſtro fín 
Lanaturað mejoꝛ coſa no noshapodido haʒer 
merced:quedelibertad:⁊ quien de aqueſtaſe pal 
ua esrebelde adios ⁊ a ella.O quigraneesalos 
generoſos y noblesbinirembaro dela ley de ſer⸗ 
nidumbꝛe. Aquel animal quedelos egipcianos 


podras mudar:lospẽ 


penſamien 


es juʒgado poꝛ mty bueno: a quien lahatirade 


dirtud deleon pꝛoueyo:conligereʒa de cauello: 


ypfnercadetoꝛo. Siendo de diſpᷣnſicon que no fe 


ſoſuʒga delosgolpes ⁊ rirosdelos ballefteroscá 
doloõ ⁊ fraudes delos cacadoꝛes en vna ſoterra- 
ña fueſſa viene a fer pꝛeſo. En laq̃l como fe vee 
captiuo:acoꝛdadò dela pꝛimeralibertad ſe pana 
della Puesſilosbꝛutospoꝛ aqueſte celeſtial dõ 
táro haʒẽ:que deuen haʒer losmoꝛtales: Aqͥſtoa 
tus penſamientosſon muy colericos ⁊ no digeſti 
dos.£ree meque algun angel malo ſoeſpeũe de 
biẽ te induʒira a eſta vida:dela q̊l deſpueste arre 
pentiras. Quãtas vemos encerradas2quipos 
cas venir a aquellabienauenturãca:que tu piero 
ſas ganarcon ſueños ⁊fantaſias.uien contãto 
ardoꝛmoſtro abꝛaçcarlas coſas puerilmente fun 
dadas: Temo que no ſeas dela condicion delos 
locos:que poꝛ medicinar vna pequeña heridabe 
nen lapöcc ſia.O quã triſte y de poco ſeſo esqͥen 
pienſa con la muerte mitigar ſu doloꝛ.Eſi tu no 
puedesbinir entretus onrrados ⁊ amoꝛoſos pa 


drescõ 0 ab a beníras entre mil 
adn 


enedizasnefcías ⁊ inoꝛãtes.Delas q̃⸗ 


lestodos los moneſterios eſtãllenos:y perſona 
pueſta de palabꝛas ⁊ grãuedad de ſemencia:da- 


nunca entro en ellos.Saluo poꝛniũñeʒ:o pozfuer 


' SA:0 poꝛtemoꝛde pobꝛeʒa: o poꝛ poco coꝛacon. 
Que fama dexaras deſpues de entrada: Mayoꝛ 


fundamento conviene haʒer delos looꝛes zmal 


dezʒirde otros:queðlo que perſuadimos de noſo 


tros meſmos.poꝛque en coſas ꝓpiasſomosjue⸗ 


zes muy ſoſpechoſos.E ſi tu conſideraresbienla 
tu pꝛimera cauſa motiua:apartarte hao de aque. 
ſta fantaſia.Amuchosdaras quepeníar de tu ví 


da ⁊ſi tu coes enel destról vulgo: no querriso fer 
naſcida:quica que tu tomas entrelas humanas 
deſauenturas la mas dañoſa: y que afija mas el 
ſpiritu:que esla pobꝛeʒa laq̃lreſſte arodoslos 
actos virtuoſos. Ni mas mala ni mas cruel peſti 
lencia enel mundo ſehalla.Quantoscanalleros 
de muy noble ſangre poꝛ aqueſta verasꝑdidos. 
Quãtos mueren:qnãtos acabã en ſeruidumbꝛe. 
Aqueſta traxdoꝛa ha ðſhecho el mũdo y oeftruy 
do infinitos generoſos:deſonrrado mil moneſte 
rios:deſſundado innumerablescindades. Aque 
ſta esla caydadel vniuerſo.La ſoꝛnicadoꝛa oᷣla 
caſtidad ne el cãpo ala oneſtidad embaxo 
dela lla virtud cae. Poꝛ aqͥſta el padre enel pu 
blico mercado vende los amadoshijos.Aqueſta 
enemiga alos religioſoshaʒe malnados entreta 


nernas ⁊ bodegoñes y deſoneſtos lugares: ſſem 


pꝛeſe aſſienta ociofa. ¶ O quanto teparefce 


ría difficultoſo y aſpero ſernir:ſiendo acoſtum⸗ 


bꝛada de mãdar a otros. Maroꝛ mal no ay enel 


mundo:que obedeſcer aſusinferioꝛes. Los qua 


Jesmas poꝛpꝛeſnmpcion que poꝛ vtili 


dan.Mira a quanto furoꝛ truxo al gra hercules 


la obedienciaimpro pia. Aqueſta incompoꝛtable 
deſdeñoſa ⁊ vil carga repugna a qualquiera alro 
y generofo ſpiritn Quantos hombꝛes de excelés 
te ingenio han deſechado riásas:dignidades vſe 
fozi09:7folementeconliberradíe Dan contenta 
do.El bombea ninguna cofa con mayo: cuyda 
do deue atẽder:que abínir za tener deſcãſo. Pa 
ra lo qual no ap medio alguno mascercano:que 
el don delalibertad:poꝛ cuya cauſa bonradamés 
te podemos moꝛir.E ſite haʒes ſubdita agente 
eſtraſña:como ðſeſperadate mataras. Mira hija 


quárogalareligió poz votosſolẽneohãſido obli 


gados:los quaies deſpꝛeciado dios ⁊ ſu hõra ſin 
orralicéciabá toꝛnado a ſerlihꝛes. Poꝛende St 
nebꝛa mía no menofprecieselrágráde beneficio: 
poꝛque el ſegũdo arrepẽtimẽto noteaflija. Lu 
eftado noteda tanta facultad:que ſin nueſtro có 
ſentimiẽto tefealicito el votar. Ef en algo elli⸗ 
gero impetu te vuieſſe mouido:a pꝛometer lo q 
no podias.Haremos que el pontiſice miſericoꝛ⸗ 
dioſamente diſpenſe cõtigo.agoꝛamuda tu ſen⸗ 
tẽcia poꝛ no entriſtecer atu padre:m atribular la 
caſa:nideſconſolarlos parientes:ni pꝛiuar de vi⸗ 
da ala madre vieja.Laq̃l te ruega que te cõtẽtes 
detener hijos de bẽdicion:poꝛq mejoꝛſe te llega⸗ 
rala vida aciua:q̃ la cõtemplatiua poꝛ ſer mas ꝓ 
necbofa y vniuerſal:y demuchos loada.Feneci- 
daslas palabꝛas amoꝛoſamente la abꝛacõ tros 
gandola que dexaſſe aqueſta dureʒa de coꝛacon. 


CEBinebꝛrapoꝛ tuegos dela madre no quí» 
. Somudarín opinion teniẽdo po: mejoꝛſer 
- monjaquecafada. A 


- E Lapitulo.rcv. 


pz) muierontanto vigo: losrue 
2 Y! gosdela madre:que en parte als 
«4! guna dels obſtinada voluntad 
(41, lapudieiten moner. Aeſpueode 
Ax: alguntáto ſobreſeyda: aſſi reſpõ 
BRASS dio. Bo creo que la ſpecie huma 
nafes enfe pꝛincipio aſſidiuiſa:que aquello que 






esconcedido 3 vno:no fepueda otorgar a otro 


qualquícra poz fer criatura de yn folo maeſtro. 
£ avn que alas y | 
fabio:mastemplado ⁊ mascaſto que otro noes 


Piccolo 


juſto repartido: ⁊ muy liberal nſero. pero 
pꝛocede que la anima no retiene el venido impes 
rio enla carcel coꝛpoꝛal:y eſta ſojuʒgada dela par 


té fenfirina:la dl narnralmére alescofas mas fra» 
giles le allega. abras quádo larazó poſſee en noſ 
otrosel pꝛincipado:que coſa ay que alhoõbꝛe no 


acõteʒca que vno ſea mas 


festa Avn quede otrosſea iuʒgada por dif: 
dl. Aqueſta nueſtra voluntad no de otro: ſino de 
ſi meſma es fozgada. Quantas ſeñoꝛas ſamoſas 
hã antepueſtola virginidad ala generadon:⁊ la 
caſtidad al matrimonio: fiendo en fu libꝛe poder 
dellegarie alo masdeleyrable.Sí queremosdiſ⸗ 
curriendo diſtintamente rodearla hiſtoꝛicaſelua 
hebꝛayca:griega ⁊ latina: maseremplos feofres 
cerã que eſtrellas ay enel cielo.Athalanta virgen 
de Calidoniapoꝛcõſeruarla dignidad del vr̃gi⸗ 
nal eſtado entre bolques:maras:mótañas y mõ⸗ 
tes y valles hiʒo ſu vida. La Camilla reyna ðlos 
volſcos varonilmẽte enlas armas ſe exercito. Ni 
de mayroꝛtitulo la pudo honrar Turno:que de 
oc, rd pan sc pp abs | 
yerguenga: enia lo moſtro:los contrarios 
— ãtas ban pꝛofetiʒado poz 
aqueſta virtud:como ſuerõ Caſandra ⁊ Chꝛiſes 
pꝛofetasde Apolo. Aqueſte gloꝛioſo nõbꝛe en. 
tre los ſignosdel ʒodiaco es anumerado:quãtas 
virginesbebzeao:pricgaolacedemóiss: [pardas 
nas:tbcbanas:caftellanas p romanas poꝛ conícr 
var fo citado ayiolentasmuertesfebanpuefto. 
Otrasrehuſando el cafar:bi eſcogido caſtidad. 
Quien fozgo a moꝛir al rayo dela caſtidad Ro⸗ 
mana Luccia:ſino el amoꝛ dela perdida vugi⸗ 
nidad: Aqueſte meſmo deſſeo conpelio a muerte 
alamugerde Sicheo. Eterno trabajo ſeria come 
tar el infinito numero delas ſagradas ſeñoꝛas: q̃ 
ala vutud dela caſtidad antepuſſeron todos ſus 
deleytes. Doña beatrizde quiñones venida laſa 
bꝛoſa ⁊ amaga muerte del nímo 7 mas q 
fc puede penlar a(u rey fiel y leal enel malteme. 
rofo:y enelbien ofado; ve rodas virrudes firme 
repofodon Peraluareʒ ofozio marques ð aſtoꝛ 
gadeſpues de cinco años palladosoe ſu digna ⁊ 
gloziofamente acabada yidacon entcroconoci- 
miento ðl mupalro feñoz queen aqueſte peligro 
fomeren puerto feguro le ama concedido artis 
barconquádaro elpejode verdadera ⁊ moy pa 
ra pundicicia po: pꝛoſeguir ſus coſtumbꝛes en ma 
trimonio paſſadas pꝛoſperamente fenecio bifpes 
ra del ſpiritu fanto ; cuya fleſta cõdenotaslagri 
mas ſienpꝛe enſus limpias ⁊ caſtas oꝛociones de- 
mandaua que le fucſſe concedido con las celeſtia 
les biudas eternalmente celebꝛar. Doña beatriʒ 
pimentel defpuesoela nombrada mucrtedel me 
recedor deeterna fame don Barcia de Toledo 
paimogenito beredero del leñoz may illuſtre du- 
quede Alna:que ſabiẽdo nod otra manera aner 
fepdo fu pelea conlosinfieles zandosmoz06 
lade Linigtro athenienſe contra losperſianos q̊ 
q̃ſi ſin mibꝛos peleãdo la ꝑſiana naue derunocó 
grãtolerãcia alla muerte mas gũuoſa qͥ bina con 
innẽcble romano animovimosq̃ (afro rentes 


enelinasimbidia que piedad auer tenido fu da» 
minio imbidiadenofer participãte de tãta gloꝛia 


adonde comoſegundo Sabio con eſſuerco ⁊ ſa⸗ 
bertan grãde eltrago pudiera vengar y enaquel 
llozofo ĩugar cóla larracena fangre haʒerlas exe 


quíasdel queallianta depoſitado la vida o poz 
mejoꝛ deʒir anteo pueſta enel cielo como magna⸗ 


nimo martir zgran conſtantino enſanchando la. 
fe mira avn que en tan fonda edad como tan ca 
ſtamente biue acompañada de caſtidad ſolo con 


ſuelo aſus innumerables ãſias ⁊ fatigas.Siaque 


ſtas tan altas ſeũoꝛas poꝛ amoꝛ de ſus defſuntos 
maridostal vida han obrado :quedenemosbas 
sernolorraspozrenerencia dedios:del qual tos 
donuettrobicn pꝛocede:no es ſu mano abzcnigs 


danielfurozdelasalmas encendidas delminup 


do:pero es nueſtra laquezamal reglada que q̃n 
do la cauſa motina mira al ſu deleprable objero 
conraʒjon firme de ſuffrir toda coſa reſcibe conſo 
lacion. Poꝛende no deſconſio de poder vencer 
los carnales apetitos. E no mereputaria poꝛ di⸗ 
nade adqueru honrra:quando holgando meſu⸗. 
eſſe dado lo que micoꝛacon deſſea.A quiferala 
gloꝛia ⁊looꝛ y pꝛemio ð nneſtrasſatigas. A qual 


quiera verdadero militantees mas pꝛopio elcon 


tino combatui:quc eſtaren ocio:qual fabio bolt» 
bꝛe quiſo adquiri virtud de continencia ⁊ nohu 
Fe losſuscontrarios: como ſon les viſtas [al 
nas:lasdeſnergongadas hablao: ⁊las operacio 
nesnepbariso:coneftogmeodios llegahoinbꝛe a 
do pone elingeniiii.. 


¶ Ginebꝛa pruena úcla obꝛ aleacoſa 
-facl de ſuffrir. * — 


Capitulo.rcvj. 


Qualgenertoſo ⁊ ſabio jamas eſpan 
to la pobꝛeʒa:cuya peſadumbꝛe eſti⸗ 
mao poꝛ tã aſpera ⁊ incompoꝛtable. 
Quicate pareſce que me deua poner 
aſomz;gar el poderio ve Alta 1 Affri⸗ 
A 
lo poco bafta: 7 parael apetito no ay refozo que 
fariffaga Sibien confideraresla pobreza esfoꝛ- 
madoza de todas las cudades: reparadoza de 
todas las coſas quebꝛadas:rica de gracia:deſnn 
da de yerroa:y para con todas las naſciones del 





mundo detodolooꝛ es pꝛiiuada. Mira quan in⸗ 


ſtafne enel griego Ariſtides:beninaen ppocion: 
en Epaminunda eſſoꝛcada:en Socrates muyſa⸗ 


bia:en mero deſembuelta. Aqueſta es aquella 
que ala alta roma de fundamentos edifico Tan 


to amaron a eſta Caro:qabꝛicio ⁊ Gneo.Scipiõ 


⁊Curio quelusbijas del publicotheſoꝛo ſueron 


detagas Pablicolael que beriguo losrereen 
Agripa conciliadoꝛ delpueblo —— poꝛrſu po 


bꝛeʒa:lesfueron lasſepulturasdel comun theſo⸗ 


ro adoꝛnadas.Atilio regulo cuya eredad poꝛ fea 
meſãte pobꝛeʒa fue labꝛada:gloꝛioſamente binio 
o es aqueſta la que alhombꝛe abate:pero esel 
umptuoſo ⁊ auariento apetito. De aqueſta 
ncta rayʒ todo buen fruto naſce. No es ella la 
cauſa effcrima de nfasfalras: antes es vna deſoꝛ⸗ 
denadacodicia:bela qualpoz biennérurado es 
tenido quien ſe deſuia.. o 


CBGinebꝛa poꝛraʒones percmplospiués | 
nala obediencia fer gran virrud: ⁊ ſu ma⸗ 
dre Anaſtaſia congorada po: aquefto no 
Sabla quebaser o No comunicaſſe cõ fu más 
fido Hngeloono. A 
Capitulo.xcvij. 
El obediencia qué tu repꝛneuas: es 
conclliadoza detodas las colas cría 
des zno criadas sel cielo sla tierras 
Jilosbombres: las alimañas: y el vni- 
ucrío voluntaria y natural mente O 






bedecen. Eñ el mundo de aqueſta virtudſueſſe 


faltoſo como ſe ſuſtẽtaria?: Quãtosphiloſophos 
y grandesbombres ban deſſeado dexar el mun⸗ 
do; pozbolgar enla verdadera libertad:la qual 
esdevoforrasllamada ſernidumbꝛe. La muger 
de Theſaliacon los dos romanos no temieron 
la muerte poꝛhallat la vida:laqual cõſiſte enſer⸗ 
uir ala virtud.yo no niego: ni he verguensa: ni 
enojo de ſer es ſubdita hija. Pero digo que ſin tu 
licencia pnedo diſponer de todo aquello:qne ala 
ſaluacionde mi anima conoſciere pertenefcer: ⁊ 
maroꝛmente a dondeſe veela diuina reuerencia 
ala qual me ſiento pozmas obligada que ati. 
La mano pórifical guardaremos acelasde mas 
qualidad.E avn quela vida arina fealoada :ala 
contemplatina me llego mas de coꝛacon. Poꝛtã 
to deſiſte o rogar:pues que dioo para eſto meha 


pꝛedeſtinado. (Sentía Anaſtaſſa el grándos 


lorde Ginebꝛa: 2 mil vesesle pelo de act pana 
cipiado pot medicina al cauterio. Eno querien⸗ 
do impoꝛtunar lamas srefpondio que aſu vo⸗ 
luntad la contentaría ¿pero quiepaímero lo que⸗ 
riabaser fabertodoaMngelo. +. | 
¶ O quidificaltofo es ſengir riſa en geſtotriſte: 
O quã graue es moſtrar fengida alegria.O qui 
mal conuiene ahombꝛes graues y pꝛudenteo los 
hechos yhablas delocos. Ho ſabia Anaſtaſia 
con que manera hablar de aqueſta materia a An 
gdo.Sibago menciõ de Peregrino [cra vn nues 
slo fuego: y tal qͥ antes fe remediara cl antiguo q 


aqueíte Siles o que amorestienen genada 
29 dig sg 


nebza: vna malayídanole faltara.Sile digo 
quetemo le infamia echara a mile culpa. Sile dé 
go que dios tiene infpirado enella paraſer mon⸗ 
- faswcreeraquecita preñada: o otra ſemejãte coſa. 
Si callo temo que conel grádeamoznolo com 
niquetodocó Peregrino .£E fabiendo ſela yer- 
dad no fe vẽgaa empeoꝛar mieftado : quebsres 
quienmeacoleje¿quien me fausꝛeſce? Aſſi acon⸗ 
teſce a quien quiere deſtruyꝛ les colas de otros 


Ha ſe viſto embaxo vel ciclo mayo: haʒaña que 
?Qual criatura ay Q 


ver a Ginebꝛa enamoꝛada 
deaquefta llamaſea pꝛiuada: ella arde demaſia- 
do:aquidemneſtra el reſplandoꝛde fu nobleza. 
Quiẽ mas ama:es mas digna de ſer amada. Cõ- 
niene perdonar alaedad :ala patria: ala licencia 
de biuir. Sileembiofuerade aqui:amoꝛ ſotil in⸗ 
uneſtigadoꝛle dara norícia della:⁊ſeguirla ba. 
como aſſi faltara 
- mozhía 020 no ay puerta trãcada.Mil vesinas: 


frayles:mélagerasilanáderas: orrolanos: fallos . 


ytengidosparientes:medicos:cernjanos: [ebas 


llaran enel mundo q̃ a eſte officiode alcahuetes 
ſeãmuy buenos conſegeros. Poꝛende conuiene 


pararbiémientes: ⁊ ſſella no eſta ſegura debaxo 
la guardia de ſus amadospadres:como creo yo 
quehade eſtar en caſa ajenas Loscuydados ⁊ di 
ligenciasde otros ſon mas aparentes que exiſtẽ 
tes. Nunca víibombiequela dotrina de otro le 
dieſſe mucho enojo. Phodon mucho tiempo fe 
ſernidoꝛde Cabꝛio fo copa vádera auia ganado 


grafueldo:mire quí pꝛeſto le pelo de arar el hijo 


q̃ deſpues de ſi auia dexado. Agoꝛaſſempꝛe alos 
ſabios oy aconfejar: Gantesá vengá alas armas 
ál quiera cola cõniene efperimentar:pozá todos 
lostriſtes con deſeſperacion ſeſnelencuraæꝛr. 


C¶Anaſtaſia poz apartar el amoꝛð entre ſu 
bija y Peregrino penſo como pódría entre 
ellosdiſcoꝛdia medienteelcinto. 0 


e si el pá — otra 
AEIypene:y haʒer delpꝛ ſem- 
F Mblãte:lo q̃l a todaslas artes ſeria di 
ficultoſo. No ſehallacoſa masdiſpu 
rod eſta y cõuenible a quebrar y deſtruvꝛ 
vn firme ⁊ bino amoꝛ: quãto es vna grãde indt- 
nacion.Ala qual niguno pueder 
ne que el hallado cinto fea canſa de perpetua diſ⸗ 
coꝛdia entre Ginebꝛa y Peregrino. ya esfama 
Gamozreyna entre Cinthia y el le ¿lle cófirma 






rafiacío parte hago q̃ ſe le pꝛeſenten bebo el 


algunmonefterio cerrados Aa⸗ 


¿Lonnies 
múdo lo embiauaã Cinthia:r 


pentamizta fue balladale malicia: Mido Pibias 
fernidorade Lintbiapozantigua ſernidumbꝛe: 
muy obligadas Anaſtaſia de coftumbie viſtaus 
fo cafa.y ſegunſu grado bumanamente cratrata 
de. pafando vn dia po:la calle cuerdamentela 
metio enel jardín: y rerraydas enla mes eſpeſſa 
parte delos arboles.Eſtãdo aſſi dieron pꝛindpio 
amuchosy variooraʒonamientos ⁊ cõſengida 
compaſſiõ ſe hablo del calove Lintbía: y qqnan 
do no le juntaſſe cõ Peregrino en matrimonio: 
connendria moꝛir en cótina triſteʒa poꝛla publi⸗ 
cadafama: ⁊ ſi creyeſſe q̃la ferniría co yn perpe- 
tuo filencio:le moſtraria vna vía con que tal cola 
tuuieſſe ſudenido y deſſeado ſin.Laſierus qͥmas 
adeláreno miraua ni ſabia adonde yuala oꝛde⸗ 
nada traycion Tomado el feguro q̃ iberalmen. 
te todos ſusſecretos cometieſſe a ſu fiel pewho: 
pꝛometiendo lede nuncalo manifeſtar.Aſſi leco 
menso. Es (ſeguu ſiento) vna grãde amiſtad en 
tre vn mancebõ muy amigo de Binebꝛa y Peres 
grino.«Qniero queromesaáftecinto: yqueago 
ratevayas fnerade caía: ⁊ como tu vieres ami ⁊ 
a mihija eſtar aſſentadas ala ventana.Haʒ fer» 
blãte de paſſar te. E avn que yo tellamerehuſa 
de venir: y eſcuſa te deʒiendo q̃ entiendesen yn 
negocio.Deſpues ala ſegunda veʒllamada ven. 
t ſſte pꝛeguntare q̃ es lo qlleunas:tibiamentereſ- 
põde entredientes dixiẽdo q̊ traes vn pꝛeſente a 
tu ſeſioꝛa de parte de Peregrino Lamocaſino⸗ 
tra eſcuſa o cõſideraciõdio principio ala obꝛa. E 
como las vio aſſentadas ſegũ la cõcertada oꝛdẽ 








ſe paſſo:rogada y repꝛehẽdidade Anaſtaſia:que 


alguntáte ſe detunieſſe ¿queria bablarle: bigo fe 
ledifficnltad .Defpues có mucba inſtãcia llama⸗ 
daſe dexo vencer. Laſagaʒvieja cólosojosbe: 
río ſu mãto:ypꝛegunto la q̃ coſaera lo 4córanto 


tementerelpódio¿di 


ſecrceto llenana. Ala ng pibiasp20p- 


do. perdona mefeñosas 
no telo puedo desir ni menifeftar:pozque enlas 
colas agenasno lebadeerceder eltermino dela 
configca yo entodolo que a vuefiro ſerniqo to 
care:me offreſcere aplaʒble y pꝛeſta. Ginebꝛa co 
díciola ⁊ no ſabidoꝛa del future y venidero mal. 
Como squella que engraciofidad delengue fin. 
comparacion atodo el gencrodelesmugeresío 
bꝛepujana: eñadío al maternal deſſeo palabras 
con tanto amoꝛ: q̃ la fernidoraindinada atãtas 
perſuaſiones no qͥſo dilatarmastiẽpo. Perores 
ziamẽtelas cõſuro ¿nuncas ꝑpſona bina:en ſeña 
nien habla nipoꝛ ſi nipoꝛ otro lo maniſeſtaſſen. 
Tomadalafe en pꝛẽda deſcubꝛio les el cinto:⁊ di 
xo les como Peregrino poꝛla coſamas linda ðl 
ogãdo laq̃loguar 
daſſe haſta eltpᷣo del publicado matrimonio. Di 


cho aq̃ͥſto yðxado el cinto:y ſengiẽdo infrácla de 


mu delicados labꝛios apꝛetada. La viſta 


| bazerotras cofas: pozenpocodetiempo ſuecõ⸗ 


renta quelo miraflen: pdala flernadixo Anaſta⸗ 
ſia a Ginebꝛa. Onrrado eseldon ⁊ mas el autoꝛ: 


«£bienanenturada ſeñoꝛa quetal marido tiene.⁊ 


pues que ð ſu amigaha cogido cliruto:haʒelo q 


conuicne acauallero. Cinthia entre otras ſeño⸗ 
raoſe puede loar:pero no eſtoy ſin marauillarme 


de aqueſta boꝛladura.Harto mal conuenibleme 


ppareice a quien la embia:⁊ a quien la reſcibe. pps 
esqueno ay cõſoꝛmidad a vno nia otro. £ lino 
meengaño parece me que csel que tu heʒiſte cõ 
tutuſiadala mója.c Sine. No remaranilles poz 
que las mójasrienen vna ſola repꝛelentacion:la 
qual les dala cõtina viſta de aquello quemas es 
deſechado. Tu ſabes biẽque todas ſus claoſtras 
eſãllenasde aqueſtos arboleʒicos:como coſas 
aliugar ⁊ alas perferrasmuy apꝛopiadas. Eno 
eócn coneniente el entretexido balcó:pozque de 
bermofo májar gentil aue ſe ſoſtenta. Aquel que 


los de caſa me hurtaron no eradcaquefta fuerte 


poꝛque yo ne tengo aquella abundáciadperlas: 


delasqualesyeesadoznada la pꝛeſente obꝛa:ni 


avneratálorillanozlsmia:porquefalravala ral 


«verdadera y natural coloꝛ:ni el ingenio poꝛla pᷣ 


. 


mera — fatifizo. Mas pues que di⸗ 
vsme ha inſpirado de retraer me ala ſeceta cel 


da:a donde me feracócedida ſacultad de labꝛar: 


vſeguridad deguardarmis trabajos.vxo yguala 


rela pꝛeſente obꝛa:nocõel atanio pero cõla ma⸗ 


geſtaddel ingenio.E yo teſuplicoque ſin masdi 
ĩaciõ detiempᷣo me quieras otoꝛgar lo que ſin a⸗ 
repentir mecfts deliberado cn mi penſamiento. 
Anaſtaſia mas turbadað aquefto quefue Hecu⸗ 


baquádo velaamada paenda vio elcuerpo mu- 


:erto Econ affluenciade lagrimasle rogo q̃ deſ⸗ 
pꝓedicſſe aqueſta firme opinion:la qual a ſus ama 
dospadresatracría lamuerte. ¶ Poꝛla veni 
dade ciertasſeſoꝛas puſiero fin alapꝛeſenteha⸗ 
bla:quãdo Ginebꝛa ſe leuanto dela ventana pa⸗ 
ra ꝓꝛ ala camara:⁊ no de otra meneraquedo pal 
mada que Hercules quando dela moꝛtal camiſa 
ſereueſtio.La cara deleon:laboʒ entre aquellos 
ama⸗ 
rillaslos ojosrozadoe:las cefas algadas:el pꝛe 
fro ligero paſſo lahaʒiã aloquecerfecomo ſacer 
dotiſſade Baco.Aal Anrerrayda entreſi meſma 
:gritando ⁊lloꝛando dezi ʒg. 
¶ Ginebꝛacreyẽdo que Peregrino embia 
na elcinto aCintbiꝛ grauemeñteſe aflige: 
panaſtaſia induʒe a ciſtaua quedeſuiea Gi 
nebꝛa del paopofiroociermója.  :  .: - 


EE apialot 


| — pro (io anſiados dias:q̃i 
cielo:qualpꝛoſperidad:q̃l dulce plas 





neta contra tantos agranios me po⸗ 
Ndria cõſolar: Omuerte vnico ſoco⸗ 
, rroalosdelconfolados:quádo foco 
rreras a mígranepena:trilte y fiacafuela eſtrella 
de mi naſcim̃iento.Creo que enel dia de miluʒto 
doslos dioſes contra mi conſpirarõ. Monſtruo 
fafuela pꝛeñeʒ:eſpãtablela vida:⁊ maldito (era 
elfin. O verdadero traydoꝛ no tenias otra ma- 
nera parahartar tudeſſeo. Aeſta palabꝛa ſobꝛe⸗ 
uino ſecretamẽte Anaſtaſia:que yadelas dueñas 
eradeípedida ; p entendiendo alguanaslaſtime⸗ 
ras raʒones aſſeguro ſe de nueſtro amo2: 7 quifo 
ſalir en agra querella, Perocl furoꝛ de Angelo y 
delos hijosla bizo detener: y delibero de appone 
charſe dela ſierua Aſtana: la qual penſauade grã 
partedeſu ſeceto cócebido fer ſabidoꝛa.E avn 
poꝛque mas familiar ⁊ fielmente podria comuni 
car ſus paſſiones.Determinadala opiniõ llama⸗ 
da Hítana : eſtãdo ſolas y retraydas contriſte ⁊ 


turbado geſto aſſi le dixo. Angelo ⁊ yo aniendo 
compaſſiondetu pobre y deuidaſuerte con quã⸗ 


to amoꝛ ⁊ humanidad te aya mostratado ⁊ crias 
do:creo que poꝛ eſperiencialo puedes ſaber.E ſi 
anueſtra piadoſa afficion reſpondierãtus conti- 
nas obꝛas:las quales ya mucho ba que moftraf: 
tc: de tãtas anguſtias poꝛla paſſada culpa no ſe 
riamoſsacompañadas. Mas yo eſpero quede a⸗ 
quia delãtetusſernicios ſerãtales:queligeramtẽ᷑ 
tepꝛoneeras:que vo de ti: ⁊ tu de mijuntas nos 
podamosgoʒar:vaſe quetu ſabesa dõde el pes 
ligroſo cuydade Samozaya treydo ami hija (Gi: 
nebꝛa:⁊ quales ayan ſido en aquella cruel lucha 
ſus paſſosquela hã guiado a quererfe meter mó 
fasquees vn pꝛincipio de maniſſeſta deſeſperadõ 
E ſi tu de aqueſto me auiſaras mas faclmente 
dnuicra pꝛoueydo para quede tãta pena nos deſ⸗ 


niaramos. Eſital coſa Angelo ſentieſſe: pienfa 
tu que conoſces ſu condicion:que tal ſcria tu vi⸗ 


“da la ſuya.Quiero q pꝛoueas como Sinebꝛa 
de aqueſte dañoſo pꝛopoſito feaparte. Eſideſpu 
es poꝛ auſencia deliberaſſe de no huyꝛ del comen 

ado furoꝛpodrapꝛouar pꝛimero poꝛ dos otres 


nefes de eſtar en carcel voluntarioſa: porcierto 
tengo luego que ſea painada vela viſta:ſe muda⸗ 


radela opinion, E fi tu ſabes que ſu libertad eſta 
vendida a alguno:deſembuelta ⁊ſiel meme me 


lodi: yo lá aũia hablado de vn muy noble calas 
-miénto < parece me que lo deſecha no poꝛſpiritu 


de religid: pero pazalgunafeacraobligació Dé» 
chas ato Gl ſiſe ſupieſſe ſe ꝓneceria:⁊ſi poz otra 


dia vdenieſſe a noticia del padrey ðloshermanoo 
no creo qͥſeria masmaltratada hẽbꝛa enel mun 
ão.Eſi verdadmneſſela meua inſpiracion ense 


deponerla en lugara donde bel cuerpo y dela 
anima queriendo podra alcanger la ſaluacion. 
Agoꝛa vay. uerdamireob:a:como rotẽgo poz 
derroálobaras. ¶ Aſtansa que entendia las 
palabꝛas de Anaſtaſiatoda aſigida no ſabia a dõ 
de endereſcaſſe el penfamiéro : quitar aSinebꝛa 
deſu cabesnda opinió pareícialena graue emp 
fa:zavnel rrataroesáflta matería era vna confel 
fiondelacomeridafalsa. E no [er obidiéreal má- 
damiento deſu feñoz2:erapeligrodelavids. E 
affipenfando buſcauade rehelar.Deſpuesde al» 
guntantoſobꝛeſerdale dio aqueſta reſpueſta. 


¶ Aſtana ſe elcuſa poꝛ no ſer conueniente a 
ſta emprꝛelſa:pero alfin vẽcida dio poᷣncipio 
ala obꝛra y en medio delahablafue llamada 
de anaſtaſia:cõ la ¿1 paño muchas raʒones. 


¶ Capitulo.c. 


— E Eboremno co enmimanoó poderte. 
G EN [queatigrioendafueffenyguales:y 
: 0 


avnquemicozasondefícabefer bien 
¡ tratada :loálatino fera menoz alas 
bãca:que a mí pꝛouecho Si Ginebꝛa ſeha hecho 
captina de amo: :no poz mi cõſentimiẽto:ni a mi 
culpa:ni avn nunca bealcigado que eſte tãpꝛeſa 
que poꝛauſendaſe aya de entriſtecer:ni poꝛ pꝛe 
ends alegrar. E avn que de ſu vidare vuieſſe he 
chyho cõtinamente ſabidoꝛa:nunca della ſupe coſa 
que ſfueſſedina ð algun pequeño caſtigo. Podría 
ſer que fueſſe comonidade algundiuino ſpiritu: 
que viene: quádo al piincipal maeſtro de todas 
las cofasleplaze: y ſeria graue culpa haʒerie reſſ 
ſtencia. Poꝛende cõniene bien conſultar ſe:poꝛqͥ 
los pecados agenos no vengãſobꝛe noſotras. 
avn que yo mequiera poner enequefta emp 
noferedetáts antoꝛidad «que la pueda monerd 
fu firme y calto pꝛopoſito:pues q̃ a tus humildes 
ruegoseſta dura y obítinada. Pero cõtodo eſto 
quáto poſſidle fuere — las fuercasde mi e 
genio:pozá conozcas mi fernicio para cotigo els 
tar ínflamado:y có tu licencia yzecAnafta.) lap 






⁊haʒlo poflíble. Aita.) A otraceía no atiendo 


fino a ſeruir te.( Anaſta.) Que fin eſperasdeſto: 
Aſta.) Mal ſe pnedeiuʒgar:poꝛ fer moy endure 
cida.Anaſta) Creo quepa eſtara blanda. Aſta.) 
Ella es mas dura que marmol.(Anaſta.Quan/ 
do no mudare le fentencia pꝛouara la muerte. 
(Alta. Aquefta esla glozia velos verdaderos a⸗ 
mádo2e9:queentrerozmentosy muertes le bas 
senperícros ⁊firmes. Ella fería vna vía a confir 
usarla enfo opinion :pozquedefemejáremácent 


mientofe ſuſtenta amoꝛ. Ef bien confiderareo: 
fer monía no e9 otra coſa: fino vn perpetuo mos 
rír. (Anaſta.) Eſtastus reſpueſtas melon muy 
amargas.(Aítena. Bo poz offender:pero poza 
uiſar te que talíca lacoftunbze delosqueaman. 
Ni poz eſto dexare de haʒer efperienciade quito 
memádares: pozque alas vezes cl cafo yla fozs 
tuna +: obꝛã masque el entendimiento ypꝛuden- 
ciacAnafta. Poꝛ ventura manifeſtara ati: lo qa 
mí no quiere cõſeſſar. Bien veo que ellaniega lo 
que masle aplaʒe. Hofoy tã bons quenofe me 
entiendelo queellafo colo: defer moja querría . 
Ahasíimefnere rebelde:po le ſere enojoſa:⁊ ſi cõ 
tino perſeuerare enſu —— la hare que no 
tenga tiempo dearrepentir 029 vay en pas 
⁊toꝛna pꝛeſto con aplazibles nuenas.Hítana (Me 
yo coufondemiedo eftana turbado:cargada ð 
amientos: diſſimulando de haʒer otra cofa. 

rigío el paſſo hana lacamarade Sínebas : y 
entrada dedentro : dela venida zacoftumbrada 
coꝛteſia dexo el officio. Poꝛlo qualindinada al 
gun tãto Ginebꝛa aſſile dixo.Como entraftcfin 
bablar ⁊ contan mala crianga? (Aſtana.) Tal es 
el vſo delas monjss:entre nona ⁊biſperasdete- 
nerfilencio.(Sineb:a.) Mucho eres diſcreta:vo 
no tengo penfamiento de querer fer monja: pero 
deconueríar algun tiempo entre ellas. CAltana.) 
Que pꝛouecho ſe teſeguira de aqueſto: cine.) 
Dar repoſo al cozagon ⁊ amis padres ⁊ ala pas 
tría ⁊ alos parientes:y a aquel perpetuo traydoꝛ 
(Zlítana.> Simidemanda no es pꝛeſumptuoſa: 
ten pozbíen de manifeftar me la canfade tanta 
deíe.peracion: las palabras entiendo:la canſa no 
(Ginebꝛa. Acoꝛdar lo queda enojo:es vnredo= 
blar trabafo < pozquela pena que ſin razon viene 
mudo mas offende.cTiítana. Tu eftaserrada: 
entes Quiero ler repꝛehendida delo falſo:que ins 
gadadelo verdadero.Sila penaindinamentees 
pᷣueſta Que doloꝛes:quando la conciencia cfta 
mpía.cSincb2a.> Lontejos: y buenas palabꝛas 
iberalmente damos todos. pPerofitn ſenticſſes 
loque yo pꝛueno:de otra manera ſentenciarias. 
Tu ſabes con quãto fuego he amado a aquelbó 
ꝛcel qual no oſo ds o "> ſiempre medio el 
coꝛaçcon deſde lahoꝛaen que ve Lintbía ſehiʒo 
mencdion:que yo denía eſtar vendida pero no pẽ 
lang qne ran vilmente: yo nunca perdote acoſa 
alguna po: faber que voluntad me tenía. Por» 
queſus mueſtras para comigo ſiempꝛe fneron a. 
moroſas.Eſi dios y elmundo me lo vnieran 
jnredo no crepera loque ey cón log ojos he vi 
fto . (Aftana.) Queſeñoꝛa? cSinebꝛa. Ay trás 
ſteſin ventura <tiembian miscarnes : cierra ſe la 
boca: eta mi lengua muda acontar lamuy an» 
el treyción . Aquel poz mi mal lebzedo cintoꝛ 


oy ha ennoblecido a Cinthia. Aſta. Lomo lo 


ſupiſter Sinebꝛa. Pithiasſierua de Cinthia:en 
grãſedeto lo moſtro a mi madre.( Aſta. Lomo 
aãſſiꝛa que fin:.poꝛcuyo mãdadoꝛ:que amiſtad tíes 
netu madre con Pythias:Aqueſtasſon coſas q 


exceden el entendimientosa mi no me encaxa:cõ 


que cara viſte atu madre:conocio queauia fido 
tuyo?( GSin. Creo queno poꝛ el rico atauio que 
eſtana al rededoꝛ:bien me dio a entender quete 
nia ſemblantedel mio.Cõ gran ſemejanga de ver 
dadſelo negue:ymelo qẽyo.Aquella inaluada 
moga que acaſo paſſauapoꝛlacalle:ſue llamada 
p requerida a que dixeſſelo que lleuaua embaxo 
de ſu beago:cleramente manifeíto fer vn don de 
Peregrino embiado aCinthia.Agoꝛa mira ſitẽ 
go rajõ ðbiuir mas en amoꝛ.( Aſta. Ay peregri⸗ 
no:comiofueltetá vil zanciamado:, Almas tri 
ſte ruſtico bombze no cõuemera aqueſta maldad 
Ginebꝛa mia notefalte vn eſſoꝛcado coꝛacon:ni 
poꝛ aqueſto quieras auſentarte : mí avn renũciar 
ala eſperãca debiuir. (Sin. Luego no te parece 
oneſta cauſa de moꝛir: Aſtana. Si ael ⁊ no ati. 
AQuien nunca oyo mayo: bonedad ; mas crec 
do furoꝛ:mas pꝛoſunda locura que po: ðſpecho 
devn ſu enemigo deſſear lamuerte: Pnes luego 
que diſerencia auría de amar a aboꝛrecer:ſ rgual 
mente fe vuieſſe de ſufrir: no ay entendimiento 
enel mundo queſin verguenca pudieſſe penſara 
q̃ſtas coſas:ni menos põnerlas en eleto.Quien 
nuneca entendio de querer largamente penar o 
ba nena bl enemigo: mayor có 
Fuelo pnedesdara peregrino:(es perdad que 
note ama > queauſentarte dela patria. Ho ba: 
gas detu mala vída vna pnblicaconfeflton: ⁊ no 
penfaran queel tebadelpredado: Ho ceestu q 
quedara engloꝛia:Siẽpꝛe ſe alabara deaner Des 
cho masdelo que auia penſado:⁊ quãdo ſeſupi 
eſſeqnepoꝛſucauſate auias ydo:dariaslas ar. 
masaeſtosdoslinaſes. Note mueſtresmas mi- 
ña de ſeſo que de años.Qual acto es mas pꝛopio 


y connenðle p heredero —— — 
nſieſſo 


penſar como nunca pareceran. Mien co 

quando el amado: po: canfadela amiga penaſſe 
al verdadero amoꝛ. A donde ballalte aqueftas 
deſconueniencias:que el vno deua triũphar:y el 
otro penariSi amares junto en vn querer:aue⸗ 
ys de deſpender vna meſma moneda. ¿has ſi a 
smisflelesconfejoste quieresllegar:yo re moftra 
re vna vía poꝛdonde contu faludpodras cami- 


nar.£ ſilatrayxcion es verdad facilmente lo com 


pꝛchenderas:⁊ aſſi vendrala pena aſus autoꝛes 
⁊no aloe imocentes. No base a ta honra tos 
mar aqueſteſinieſto. ) 42 quan conten 
raferíade confozmarmeconta voluntad, Pero 


ferbonaquefuefíela pera ygual poz iatiſſaʒer 


- confingdo : y lo quebafta 


ta anima arridamente ofendida no puede recebíe 


conſolacion.(Aſtana.) Ginebꝛa mueſtra anima 


no es otra coſa que vna ſola diſpuſicõ:dela qual 
bazemoscomo de ymagendecera. E podemos 
fegun nueftro aluídrio mndar ⁊ deiminuyꝛ.Ecõ 
aquella facilidad quela animafeenoja con aque 
Ha fealegra. Nueſtro binirno esotracofa á yn 
querer:tadondete inclinaresallivendrala ante 
ma.Agoꝛa baza mancrade buen medico pꝛouee 
ala peligrofa enfermedad po: víadel contrario: 
Eſi Peregrino teabozrece pon en otro tn amoz 
⁊aquidemoſtrarastu pꝛudencia: 7 fi esverdad 
queteba vendido no baramas caſo detí Lon» 
uerſara adonde amoꝛle truxiere.x fegan fu cos 
ſtumbꝛe triumphara.æualquiera pena Gtu mo 
ftraresfera canfa de confirmarlo en mayozamoz 
con Cinthia.E ſieſtuuieres alegre:en biene tiem 
po quedara engañado del vno y del otro.E ſi de 
cotasó como baÑta aquíte amare no perdonara 
aco er rs rd canía: y ree me qué 

granfolicitud no fue jamasſin amoꝛ. podras le 

ẽſceuirvna carta quelebaga ſaberſu ingraticud 

(Ginebꝛa.) Oaſtuto confejo: o anciana aſtuda. 
pero fino mebafido fiel enlas cofas que malfe 
pueden paonar quetal fera enlas poouadas ⁊ ma 

nifleſtas. Eſi lo mas dio a Cinthia no le negara 
lo menos.( Aſta. ¿Cual fin ſeſo deſcubꝛio jamas 
fu traycion.Gine. Pará conlos malos los ví- 
ciosfon virtud.CAftana.) Tlerdades quanto al 
conrentámiento de vna aparente particular cons 
ciencia.Eſtãdo en aqueſto paredoles ſentir vna 
boʒ ſemcjante ala de Minos quando conuoca a 
jursio las tres deeſas fatales:quediʒe.A donde 

eſta aqueſta maluada: Aſtana qͥ es de tic Aſta.ꝰ 
By Ginebꝛatemo que aqueſta pluuia no venga 
acaertodaſobꝛemi.( Sinebꝛa. Vaſin temoꝛ:⁊ ſi 
de míbablare: fingeignozácia. CAtana.> Si que 
apꝛouecha.( Ginebꝛa.Que pꝛuenaſera en cons 
trário:(Bltana. Dios t la cara: ⁊ la dañada con⸗ 
aenciaala verdad dãteſtimonio. Ginebꝛa. En 
que pecefterní (Ata En ninguna cola. Sine.) 
Pues de que temen Aſtana. Deti. Gine.) De 
balde eſtas fi cuydados — pe dan guerra: 
Enaſta. Aſtana.( Sine. a pꝛeſto.(Aſta.) Se 
ñoza ya O —— 
QGmemádafte.CAnafta En ¿feoctermina lacas 
E graregido:oelalo.fempacbeveler jac 

grár 2del delo; re hede ſer 

atoda — 2* juuenil aſtucia hade burlarde 
mi.Luego ala hoꝛa toda ſu maldad comunicare 
con An aquihediſſmulado: 
incontinente lo deſcubꝛire.(Aſta.) Señora acuer 
date qͥ es tu carne ſangre y hechura:bien ferias 
cuel poe poco ſeſo fi cõtra timeſma té quiſieſſes 
cncrudeclecer.Qualquiera animal eo cõſernadoꝛ 


dela pꝛopia ſpecie:⁊ tm quieresla deſtruyꝝ Ená 
bapecado Ginebꝛa:cAnaſta. Es enamoꝛada. 
Aſta.) Tabien dios no eſta ſin amoꝛ.Anaſta. 
Aqueſe es caſto fufto:onefto ⁊ ſancto.Aſta.) MÍ 
aqueſte es vergongolo.cAnafta. Ane fabestué 
cAña.) la pauenalo mueſtra.c Anaſta. En q̃ ma⸗ 
nera: Alta.) Todala ciudad la tiene en buena o 
PIO: y De tãta vᷣtud la fama reſſnena. Ho eonue 
ſtra tierra tãbien mirada q̃ ni a ella ni a otraſe ps 
donaſſe:quãdo algofe ſupieſſe:tu conoſcesa Pe 
ucio 7 derto es hobꝛe de hõꝛra.Mira comola 
hablilla dla hija fea publicadapoꝛ lasdelentrena 
daslengnasdel pueblo:⁊ quãdo de Ginebꝛa tal 
cola fueíTe: panalmente ſediria.AMas ſitu hija es 
pꝛudente ⁊ ſabia:y eftapoztal eftimada : porque 


la quierestu cótra dios yelmúdo ⁊ tu bóradelins: 
famar:(Anaſta. En bablascomobazen los ſpiri 


tus a ventura. yo renuncio la parte que enella tẽ 


go:⁊ quanto enellacrie: zrodosmistrabajos: y 


mejusgo poz muy dcidichada: enanercócebido 


yn tal monttruo.. E quienta tiene poꝛbuenaeſta 


muy lexosdeſi meſmo.(Aſta. Fu la fabaícaftesz 
tuxa es ⁊tu la goʒas:vo limpiafoy ve aqueftas 


culpas Tu comentasen eo fantaſia lo que cõtra 


ría atodoverdadero jnyʒio ⁊ cõtraraʒõ vas cul⸗ 
pãdo ati ⁊ a otro. Liempo ſeria quetomaſſesre 
poſo paralo que cõuiene a nueſtra comunhõꝛra. 
(Anaſta. Poꝛquedeas Aſtana queno me agra 
nio ſin raʒ:toma aqͥſta carta y lleua la contigo:⁊ 
haʒ quelalea en tn pꝛeſenca:y verasſi fon ſeña⸗ 


lesde caſta donʒella.cAſta.) Hy trilte lucgo ella 


eſcriuio. (Ainafta.> Sí.cAfta.> aquien. cEnalta.) 
avndeftuergongado y vefoncito mácebo.cAfta.> 
Dina es dc graue penitencia.Anaſta. Gracias 
a diooque has toꝛnado enti.Aſta. No lo anta 
bien entendido.Anaſta. Agoꝛa eſtaobien infoꝛ 
mada.cAfta.> Qnedixe la cãrta.Anaſta.) Diga 
telo ella.cAfta. Quien la lleno? Anaſta. Aque 
fo querria ſaber.(Aſta. Quien crees que fueſſe: 


GAnaſta. NHolo puedo ymaginar.(Aſta. Pero 


alo quepienſas.Anaſta. Creo que la embio jũ⸗ 


to conel anto. Aſta. Bo lo entiendo cAnaſta. 
Largacs lahiſtoꝛia deremosla . (Afta.> agoꝛa 
dera mecl mydado:quíero cóella perpetna gue⸗ 


rra. Anofta.) Vay mucftra felazbuelne meta: 


⁊dile que conoʒca ſu grane verro. Eſi es aqueſte 


buen pꝛicipio de querer fer monia. (Híta.) Del 


pecado naſcela ſalud.cAnaſta. Sia coꝛaconcõ 
trito.(Aſta.Qual es masdiſpueſto que querer 


ſalir delmundo aperperna penitencia. (Anaſta.) 
Crees que ſe arrepiente Aſta. Creo que ſi ſi ha 


pecado.( Anaſta. agoꝛatulo vee.Aſta.) Dela 


coloꝛ no juzga el ciego: ydeſpnesenſinque quie 


— a: Anaſta.) Pida perdon y efte obe 


Aſta. Raʒõ lo quícre:y oncitidadlo má 


da.Ibarelo ¿Toy obligada. Apartada de anaft e- 
Ra: fonrriendofe alegro : 2 parte poꝛparte deſtin 
tamẽte le cõto todo el negocio:ala qual dixo St 
nebꝛa:agoꝛa mira como có mis armas foy herida 
⁊ muerta: mí letra negarno la puedo: fi quiero cõ 
tender el juysio esfolpechofo : yoemalina canſa 
no ſe eſpera buen fin:fi pido perdó perpetuamen 
te me coöfieſſo culpada:⁊ a manera de ſotil peſqui 
ſidoꝛ querra ſaber mas adelante. Ofe muy deſi⸗ 
zada: ador de me has traydo poꝛſeruir lealmẽte 
aſtana míaeyuda me. cAſta. No es menoꝛ pꝛu 
dencia elbny2que el eſperar. Da lugar ala moy 
poderofa yaa: cófidera el tiempo.Cõfoꝛma te cõ 
voluntad de otro:⁊ quié no puedelo que quieres 
quícralo 4 pudiere. Las mas dclas Vezes de vna 
cruda guerra nafce vna dulce pas. . Quicaqͥla pꝛe 
ſente difcozdía ſera tn pꝛouecho:poꝛq̃ eſtar ſſem⸗ 
pꝛe ſuſpeſo es vna perpetua muerte. Rocreestu 
que anaſtaſia es tã ſolicita detu vtilidad y bózra 
comotuſi es pꝛouechoſa allegate a ſu voluntad 
(Gine.) Nunca lo hare:moꝛi pꝛimero q̃ quebꝛar 
la ſe.Permita diosy el mundolo q quiſiere:que 
aqͥſta es miſentẽcia. ¶ Conoſciendo aftana ſu 
poſtrero peligro. Toꝛnada a anaſtaſia la cõfiada 
carta aſſi le dixo: que Ginebꝛahumanamẽte poz 
eſtrema merced le demãdaua vn mesde tiempo 
adeliterarlo q̃ fueſſe mejoꝛ.E queriapꝛouar país 
incrofilannena inſpiracion vuieſſe fido dinina o 
falſa relaciõ: zacabado aqͥltiempo ſe pondría en 
tulibꝛe facultad y de ſu vida podras diſponer co 
mo de verdaderahija y eſdaua.Señoꝛa:ſi madre 
fi generoſa:ſi temerofad dios eres:no le niégnes 
lademádada gracia:lo dl alos cõdenadosde ca⸗ 
pital fentencia juſtamente negar no ſe podria:no 
fue el eſcucharũn algunas lagrimas.ahas deſpu 
es temiẽdo anaſtaſiã de algun peligro hiʒo cerrar 


todos los agujeros:pnertas:vẽtanas tingeres 


a dõde entrar ⁊ ſalir ſe pndieſſe: z puto le enla ꝓ⸗ 
pia camara: cercana a aq̃lla a dõde el hermano a+ 
cabo la vidacenla q̃l dichoſamẽte ya anía po eſta 
do) y echo fama q̃ Ginebꝛa fpiritualmentefe re= 
ceaua en vnpꝛincipal mõeſterio:poꝛqͥ no fueſſe 
moleſtada poz vifitacióne pío na alguna. Retray. 
daenla ſolitaria eſtãca:⁊ quitada la efperarga pe 
y aſer madrina:quiſo vſar el conſejo de aſtana.⁊ 
pꝛimero que ala carta dieſſe pꝛinupio quiſo ſaber 
quien ſeria la poꝛtadoꝛa della q̃ ruto ſe ſacoria. 
Aſta.) yate beyo dicho q̃ alcãcarasla verdad: 
la manera no me aplaʒe:poꝛqͥ pe tiẽpo cónicas 
ne mudar el cõſejo. De fu yꝛy eftar no tẽdre nori 
da:porfer adóde ru vces:ſi me refpódiere:no y: 
ura quiéla reſpueſta traya. Neceſſario me parece 
pꝛimero acófejar bien antesá ſe determine:poꝛqͥ 
elfegundo yerro no fea peoꝛque el puntero. Po 
draslo cófiderar mucho: y dcipnesbableremos. 


— 


- ficomtode 


| — ogg 
praellanmdalaarí, CA 
tlaelo 


vpo xo alu meelehechals poſelemnod 
'Otra manera cũple negodar: ¿five capital carcel 
ꝛ aſtucia quiſieſſemos ſalir.Cõniene alcácaroe 
itãtotiepo q puedalarlifazer vila deuociõ pꝛo 
— Gefíans enferma. enaq̃ſtaro 
Ineríadareen carta a micufiada: laá ſtelmente la 
llenara adõde vo le dixere. Gi. La foꝛma me s- 
uesqͥ notiénes 
Mo te cures: 
a 
esálestodo lo alcágan. ac 
leſera hallarla via dehablar o refpóder. (Gine.) 





acõſejarmeyasq̃ le fablaſſe?( Ate. Sipara ſaber 


láverdad. Bi. Po oſaria poꝛ la vſada trayciõ. 
(ña. Pexemos el cuydado delo poꝛ venir:atẽ 
damos alo pꝛeſente.Tẽtarede salen — 
tu madre:⁊ ala q̃ encontrarepꝛimero a 

ami cuñada conlare tu carta, (Gi.) Va aſſi * 
teayude. CSin otra ddaciõ Aſtana ſe ſue para 
anaſtaſia:⁊ aſſi le dixo. Pareceme q̃ſecetamente 
has deliberado ¿dela ſolitaria carcel de SGinebꝛa 
yo ſeala participãte:⁊ avn q̃ yo no lo mereʒco no 
rehuſo el trabajo ni menos ta mandado. pero 
muda merced mebariasentesque entraſſe en a 
(lla penitécia pu — vn voto ala madre 
de piedad:poꝛmiſalud elcansada. Eſitu penfa- 
miéto fueſſe de dar otra ſeruidoꝛa atu hija:biua 
⁊ muertateſeria obligada:no poꝛijla camara me 
enoje:mas poꝛeſtar para contigo limpia: 
la qual como adios del delo y vela tierra adoꝛo. 
Humillada Mnaftañia afus vmildes megos ſue 
contenta qͥ pudieſſe yꝛ ala hermita dela reyna de 
los cielos:⁊ quaſila pꝛometio ſacarla vela ſerui⸗ 
dumbꝛe de ꝛ lo qual. era muy moleſtoa 


Aſtana. Peroel fnfto z — — 
— — 


—— — J 


¶ GSinebꝛa có muchatriſteʒa ceyẽdola traycioh 
— —— arta. 
E F 
— — ls edo nunca Crea 
| A) opoder añen- 
o pe efcri 
2) farentenicós hayerte conoce 
—26 aorberue cuipas: las des rue- 
MIE go adostelas perdorie: ote De 
* verdadero galardon:que merece lacuq. 
——— haoſeguido la co 











teemoselciipto.En Acanco tu gran pendé 
dnipocanigu madres cales 


que me oc aplacarlacomonida 
cord sb agena.V 
Iphigenia ⁊ Polixena enaotiſtouas 






aglapoꝛta qualhallaſteẽ Al beneficio Gclalbafñap 
bastánificido vna felamiza. Ho creo q̃ ſea ofi⸗ 
dio de diſgetos aboꝛrecer dl amigo poz grarificar 
al enemigo. Poꝛmiſviente acũerdas⸗ núcafue 
ftellenado ajuyʒio alaño nt cent o criminal poz 
Qué me vuieſſes de dar femejansepzemto. Riavn 
— —— as cavn 
ue viles) deuieſſes haʒer merced a otra ſeſloꝛa 
masbara que po. Mis ay vna cierta condidon 
——— pꝛeſnmptuoſa:que ree podet acabar ton 
pa — — fantaſia. Boy adios 
das gradasquermueconizo el gloziolo deſ 
pofo:ála atrentda ymaluada hembꝛa malaméte 
baderado.£ avn ſi deſuiar ðla verdad no quiſie 
res(como dela oneſtidad bas hecho) noté po» 
dras loar de mi:ala q̃l poꝛtu bonra podrías y de 
urias poner ſin.xmejoꝛ fuera nũca comẽcar poz 
que tras chica centella ſe puedelegatr grã llama. 
No fop detã vil tronco nacida:mi de tan — 
defeníozes pꝛiuada:q̃ aya de ſufrir que tu 1 
me maltrate.Denieraete ð acoꝛdar po? > 4 
Te tereniasp be tenido y eftana para tener ¿vers 
daderamente merecia eftar acópañadadenayo? 
agradecimiẽto:del Gmebasmoftrado.Enquep 
como y quádo 7 po: quien me ofendifte: — el 
cuydado at1. El qual Rédodlícreto feras de 
bꝛas eſcaſſo:y de eſetosmucho mas: I cofa 
natequedamasoedesir yoebaser. — 
ta Aſtanalalleuo:y antes q̃ entraſſe enel poꝛtal 
dela hermita encõtro a Wãte:ala qual ſecetamẽ 
«édiolacarra scompañadadedo 298, Cõ 
ſuela a — eregrino. Temia Hana novenieſſe em 
— otrafienadla aſechaſſe: ⁊ no⸗ 
— as paſſos ypoꝛ aqueſta — cauta 






me bꝛeue:y emboluerſea caſa map 
CViãte dio la carta a Peregrino ycomo lavo 


lid amable achatesle cõſolaua 


Capitulo... 
>=) A míiantigna y querida Then» 
Y UA abone nine 

> * Ala guna cofa 
O 








fo tepuedes cid aro? te fanotece :F0- 


— — zinferioꝛes ve obedect᷑. 
oꝛdepoſitado elarco ⁊ ſaetas ari ſeinclina. 
[ome ers pair hoꝛade sates pala- 
bꝛasmarauillado reſpondi.o Viamemiaqͥ prpe 
—— dúftes. Poꝛtimſmo o veras: es 
Ha medito y ofrecióme 3 carro: rf acido dios 
Jesrcadiretamicomoriosrpianos et —— | 

del buminado dios cõ tãta veneratiõſse adom 
g 


— 









do: có quitarenerida. thnmildad puſe mis mas 
nos enla ofrecida carta. di las gras ¿pude y ſu- 
e aſſi ala vna como ala otrsy en aſſentãdo me 
pet junto cóelcozasócomésaron atẽblar. 
Viante ſe deſpidio:⁊ yo me nr ari 
meen mi penſamiẽto con flaca y barca 
paſſar eltẽpeſtuoſo marde Sala 7 Caribdis:q̃n 
doladolozofa carta abꝛi.Luego deſterrado del 
coꝛaçõ:atonito:de mi meſmo ſue deſuiado:diʒiẽ 
do. viosporáltreydozdeno yo perder ſin mé 
culpa lostrabajosde tãtosaños? O aſſiẽto Smí 
verdaderorepoſo.Ogeneromuyligero a ceer. 
O miincõſiderada muerte.Esaqͥſtã la mi ſuaui- 
dad ceyda:Es aqͥſta mieſperada pꝛomeſſa:gri⸗ 
tãdo lloꝛãdo yleyẽdoſue ocupado de vnatã ne. 
⁊ ſubita colera 4no vi poꝛ álmano me aſieſ⸗ 

en Theſipho y Megera para haʒerme paſſar el 
paternal reyno.Clſobꝛe la puerta depꝛoſerpina 
el Trifauce cerbero:y al barquero conel remo:la 
barcaala playa dirigida:cõboʒrõca y deſoꝛdena 
dabarba damãdo dcʒia. Peregrino ati vẽgo:pe 
ro aquel poquito q̃ ala poſtreen noſotros muere 
detouo en ſilas elementadas potẽcias: Laróde 
laſtima vedo el paſſage.Atonito como hõbꝛe de 
ꝓfundo ſueñollamado:pꝛegunto ami fiel Acha 
tescel qualpoꝛel acaecido caſo era venidoq̃ era 
demi ⁊a dõde eſtana? las lagrimas vislarefpues 
ftano entẽdi. Deſpuesde algũ tãto recogido en 
mi meſmo cõ losoiosalcados al celo:comiẽco. 
O vel eterno dios madre ⁊ hija:del mũdo reyna 
alq̃l ſin doloꝛ el ſalutifero parto diſte. Poꝛcuyo 
fanoztodo el vninerſoſe rige ⁊ gonierna. Oalta 
emper 5 medino de tu gfa porque biuien 
go atodeslas venideras generacióes puedatu 
lanto nombre con perdurableloozcelebaar. Mo 
fueródel fecrero peſamiẽto las palebeas ſalidas: 
:quádo ſue rodeadode vna gräluʒ:laq̃l de mi ſa- 
Ind fne verdadera nneua.Eſi el dinino amparo 
no me ſocoꝛriera eſtaua paraſer córado enlos de 
lafamilia de pꝛoſerpina.igũ tãto mas toꝛnado 
enmi:plenerádo enmislaſtimeras quexas digo. 


O midios y ſeñoꝛ q̃ moſtruo es aqͥſte:o q̃ arreba 


tadamudãca demifoꝛtuna:buelto besía Acha⸗ 
tese lloꝛãdo le pꝛegunto.q̊ coſa esmuerte:la GI 
atodosesfiera 7 ernele mipoꝛagoꝛaſeria muy 
-aplaxble.(Hcba.)> Anertees vn apartamiéro Ol 
clado cuerpo y delcuẽto de ſus dias cumplido. 
Poꝛlo qual rodoslosmiembrosenfirercareda 
gdosſe oponicontralasviralesporendas. Hla 
023 quando el cuerpo no puede llenarlas cofas 
dela vidaſe deſhaʒẽ.Peregrino. My triſte qual 
cuerpo enelmundofue mas canſado que elmio: 
pero no ſedeſhaʒe.Ach.) Oquãto esbiémilero 
quien poꝛ ſocoꝛro pidela muerte. Masſidios y 
naturano te quieren gratiſicar enla viſta de vna 


hembꝛa:como pernertír 
lamente cõniene eſtar el 


ã ſu curſo:poꝛque no ſo- 
canſado:pero fer 
tõbien perſeto enel cuẽto de ſus dias:contra la ql 
oꝛden no puede obꝛar — Pe 
es que vida ſerala mia fin Ginebꝛa? Ned 
poꝛtifuere elegida.( Pere. Óntrire po que efte 
malcórenta (Abs. Quepodrashaʒer:? pe.) 
Saluarlahe.(Acha. Por ventura eſta en paiio 
nest (pere Si (Abr E como lo haras? Pe⸗ 
re. pPozfuersa. cba. Seras caftigado porcas 
pital lentécia.c Pe. Amoꝛ medefendera. Ab.) 
Si:como bizo a Uchiles ⁊ aſusſequaces.c per.) 
Gloꝛioſo es elmoꝛira quiẽhõradamente muere. 
Ach. Que honra es aqueſta:c Pereg. Deſen⸗ 
der a quiétáro amo. Ach. Quetehã Gincbꝛa: 
(pere Solamenteverdaderaamiltad: ⁊ ſegun 
pienſo a mi cauſa es mal tratada.(Acha. Piocu 
rela el padre.( Pere. Matarla ha.(Acha. Ella 
ha engendrado.( Pere.Querriala vo ſocoꝛrer. 
(Aida Gꝛaue eolarequeſta:impoſſible es elfos 
coꝛro.(Pere.) Aſſi te parece aticonquien amoꝛ 
eſta en deſtierro.Acha. Dequete quexas:. Pe 
re. que tratan mal a Ginebꝛa.( Acha. Quienlo 
diʒe:Pere. Lacarta.Acha.) Mueſtra. Pere⸗ 
gri. Tomaleela.Acha. Bientelo digo yo aſſi 
vvelando como doꝛmiendo ſiempꝛe deuancas. E 
lapꝛimera coſa que ſe terepꝛeſenta entu entendi 
miento:uegolatomas como diuino oꝛaculo:a⸗ 
queſta ſeñoꝛadeti vanagloꝛioĩo deſſabꝛido ſe q̃ 
rarfaclmentepodriaferque poꝛ alguna tu locu 
raſufrieſſe algun daño. Lo qual ſiendo aſſi note 
agradeceratũ fauoꝛ:antes como coſa moꝛtallo 
deſpꝛeciara. Agoꝛa pꝛouee de eſpiar qual ſeala 
cauſa de ſumal.Eſipoꝛtu deferó fe ba cauſado 
remite elcoꝛacon a masholgaca ⁊ſoſſiego :ſide 
otra manera esbaslo poſſbie pozno eſtar enfer 
rebelde:lo qual no cónienesbombrefa,. y bea 
—— viene a ver:ſalido a recebir 
lalevigo omifola eſperanca o mí fiel Vianteni 
mas deſſeada nimas ef podias venir dios 
te ſalue.Viãte. Eatimi Peregrino:que geſto 
turbado es aq̃ſte? en q̃terminos andá las coſas 
deamoꝛ.Pereg.) Leela corra y entiende lara. 
Luego — coloꝛ ⁊ babla ydexado 
todo aparte:fueſſe acaſade Ginebꝛa:y Dehares 


nerẽcia ala madre:entrarõ en ciertosresonamiós 


tos:⁊ diſcurriẽdo poꝛſushablas le pᷣgũto dela ía 
lndðſu bija Ginebꝛa.Aa qualreſpodio:q̃ poꝛel 
pꝛeſente en vn moneſterio ſe regeaua:nimas pa 
labra hablo. Bnelta a migritãdo dixo.Aymi Hs 
chates:la triſte eſta pꝛeſa en caſa. Acha. Peres 
gino todadilacion y cobardis te ſalga del cozas 

Ay peregrino con animo eſſoꝛcado y varo 


son en « | 
nil acometamosaq̃ſta noche la caſa bagamos 
que las eſpadas anden vagãdopoꝛ lascamaras 


yeſtãcas. Todos los queonrmiertles muertos: 
tlosrepugnáresberidos ⁊ maltrarados.c pe.) 
Eimado adratesbe aquí mís menos pueftasen 
ptm apro teſuplico poꝛ nueftra ver 
daderaamiítad no me quieras dela pꝛometida 
aynudafalrar. Abejozes morir que corromper la 
fe. Acha.) Sipo: temoꝛ o mayoꝛſu daũo ſueſſe 
len ada quesuemosdebazer? e.) Po temas 
elingenio haʒe al hõbꝛe oſado.Hercules: Lbes 







feorperitboo: Eneas Ouheo poꝛſatiſſaʒer a 


ſus deſſeosdeſcendierõ al inñerno:y deſpnestoꝛ 
naró. Hoſotrosbuſcaremostodo lo abitable:cõ 
los antipodes:ſobꝛepujaremos le peregrinaciõ 
vliſſea:y elreynode Pluton poz encontrar con 
eſta.Acha. 4 quanto ſera diſicultoſo. Pere.) 
Eneſſo eftala virtud.ahucho masgrane pienlo 
quefueſſe al pꝛimero inuentoꝛdela medecinacar 
poremplo esconſagrado enel monte Libio > De 
atraer vna enima erráte: zap20ptarla al ſeruicio 
deín eſtatua:⁊ haʒer ladepiedralaliren vn dios: 
el qual del bíen y del mal tuuieſſe verdadera fas 
cultad.Pues ſi elhõbꝛehaſido autoꝛ delos dio⸗ 
ſes:no puedeſer diligente peſquiſidoꝛ delas cos 
ſascriadas:amoꝛ y ñeceſſidad:la q̃l cõ ĩndos en⸗ 
cadenados nos tiene pꝛeſos:noshara mas ofas 
dosdelo qune eſperamos.O grandios:o ſummo 
maceſtro ayudame pues cõtã graue pena me ves 
deſſallecer. Acha. No fatigues cõ largas ⁊ grã⸗ 
des rogatinas adios:el qual ſirue ala neceſſidad 
delaraʒjõ eterna.y es immouible ⁊ſiempꝛe en vn 
fer.Hqueftaesaquella variada ſuerte q̃ es meʒ- 
clada atodas las coſas mundanas:la qual cõnie 
ne ſufrir come ella viene. Sey fuerte ⁊ no te dos 
Elrasalecmprcioladiteoara felladad. ope.) 

sa ladlredara (Pe.) 
$9 que eſtoy moy debilitado.(Achates.) Reſtan 
ratus ſuercas. .) Temo no ſea tarde el 
ſocoꝛro.(Acha. Si amoꝛtuno poder de trãſfoꝛ⸗ 
marte en nneuafoꝛma como agoꝛa entáradelas 
nentura te dexa.Si elfueſſe diosCccomotnu diʒes) 
rofladoꝛ que en baxo ð ſu eſtãdarte no te deſam 
pararia.Mas el eo vn ciego mochacho de poco 
valoꝛ:y poꝛ eſſo te cauſa aſſicion.Agoꝛa delibera 
cl mejor conſejo que te pareciere:⁊ yo contodas 
mis ſuercças le executare.( Peregr. Elamos aſu 


caſa:entremos y Veamos. adonde eſta mi vida. 


Achates. aqueſte eselrrabajo:aqueftecsel íns 
genio:la puerta cerrada:lasparedesaltasy noſo 
tros (in elas zllenes : y bombicno ay dedentro 
queamigo nosfea:y en fin no fabemosadonde 
emosdẽ y2. (peregrino. Poꝛla vẽtana del jars 
din podremos entrar.(Achates. Pozla fofpes 
cha que detiticnen eftaracerrada.Cperegríno.> 
perivefoy ayudame, (Echates,) aquí efta vn 
Carretero que es mucho mi amigo: Gte pareccen 


- aquella ventana podras 


vna mbaquebadellenar fobreí carro te eſcon 
derasſin que aſu noticia venga polebare partir: 
Cõuiene que paſſe poꝛ lacaſã de angelo:y poꝛla 
noche no podíéde mas caminar:quedar feba en 
ſu pario poꝛquees mudo ſu conocido. Venida 
la entrañable parte delas tinieblas llegar te bas 
ela cámara de Ginebꝛa:ſi ay eſtuuiere ſuplicando 
⁊lloꝛando pedirasquete oya.E fine la hallares 
poꝛ aquella meſma vía te bolueras:⁊ſi poꝛ cauſa 
detu innocencia tefuere concedido de quedarte 
alla poztodo el via. Trae cótigo el hilo dela eſca 
lala quala media noche llenarecomigo ala callé 
que eſta a ſus eſpaldas:a donde feguncreo poz 
baxar.Mejoꝛes vn pe⸗ 
ligro ſecreto que vna culpa manifieſta.Poꝛ cier 
to muy graue cola es ſufrir las culpas de otro. 
Cperegri Achateshaʒ la experiencia:⁊ yo acep 
to el partido. Uamado para ſifauſtinoctal era el 
nombꝛe del carrcrero»oefuíado del tarro táto tiẽ 
poledetuno achates:que feguraméte entré enel 
vientre dela cuba. f£ a nneſtra ordenága no falto 
el efeto.humanamẽte fue ofpedado de angelo? 
talento el cerro cabe ſu canalleriʒa. 


¶ Ginebꝛa conel grande enojo vetodo punto ſe 
quílo deſarraygar del amoz:y Peregrino deſpu 
esde entrado en caía pozíntercelfionde Aſtana 
alcango quele oyeſſe Ginebꝛa. | 


- U£apitulo.cióf. 
— Enidala hoꝛaentre noſotroscõ 
certada:hecho veladormasá el. 










Se ardían velos cuerpos theſſa⸗ 
—28 os:ſalgo del caſtillaje:nide aq̃ 
7, Mi foreaibio anifofanítinos el qual 
E O eftanafepnlradoenelbeno para 

Deſpertado poz el bullicio comiẽca a de 


vir. Dexa eſtar mi cuba amigo.Entre diẽtes lere⸗. 
[pondí.Ganítino no temas quería ver que vino 
esa Sin otra palabꝛa en vn inftante me 


voxꝝaladeſſeada eſtanca:enla qual de coſtumbꝛe 


ardía vita luʒida lampara.Alli eſtaua vna hende 
dura que me ſeruia a poder hartarlos deſſeoſos 
ojos Blarías opiniones mefaltean. Síllamo no 
me abꝛira:ſi callo no me ſentira:ſi bneluo Sauftis 
no me deſcubꝛira:que hare?amoꝛ ſeñoꝛencuvo q̃ 
rer conſiſte el vninerſo focozreme. E como deſeſ 
perado damando digo.Señoꝛa miapiedad que 


ſin raʒon ſoy condenãdoꝛſiento a Aſtana que di⸗ 


ʒe. Ginebꝛa aquel eo no.(Ginebꝛa. Adõ 

E dr as pod «eb ola pp ben 

dedura.(Ginebꝛa. Quienle tritro ¿ cAſtana. 

A treesquemé 

ama¿(Altana. Aqueſtos no fonpeligros de bur 

la, Eſi bien miras ſu vida ſeria obligada de 
| g 


moſin Quãdo en caſa ſe ſupicſſe.cSi.) Enlacas 


marsde Cinthia no era muy ſegero.(Aſta. Aq̃l 
fuecrroz:y eto es mucho amoz. (Sine. Daz 4 fe 
buelua.(Aſta. Mejoꝛesſaber como entro acad 
dentro:poꝛq̃ hecho nfo enemigo no feacn ſu fas 
cultad de podernos ofendertáto enla vida quás 
to enlabóra.c Si Za lo puedes pᷣgũtar. Aſta. 


No melo cófeflara. Si. Tal esſu coſtũbꝛe. A⸗ 


ſta. Oyele ſeñoꝛa algũa coſa para tu ¡uftificació. 
Gineb.Qual esmayvoꝛq̃ la ſecetafe: (Aſta.q̃ 
daño te trae eſcucharle pucs ã todo el mũdo efta 
lleno de teſtimonios ſalſos: (Sine one daña a 
los enſermoselbeuer agua (mar (Aſta. Acrecien 
tala enfermedad:p mengua la virtud.(Gi.) AM 
fonaáftoscó fusburlas bermofeadas.CAftana.) 
Siáno eres niña Gbasdelufrird te véda negro 
poꝛ blãco.( Gi. Lomo puede negar á yo no fue 
védida.cAlta.¿Quica no a ſu culpa. ci. Pues 
a ql no era ſuęo elcinto?: Aſta. Podiã ſe lo hur 
tar y deſpues vẽderlo a otro.(Gine.Siq̃ no en. 
tendi yo las palabꝛasdela ſierua. (Alta. La ras 
ʒon no lo quiere q̃ ſe onieſſe fſado de muger tãli⸗ 
gera. (Sin. Ellano creyade ofender a alguno. 
(Alta, ¿bal fe puede deſculpar quicocíioubiefes 


creto ageno.(Gi.Que crecs q̃ aya ſido?( Aſta. 
Aqui eſta el antoꝛ:ſin masreplicará quieres ha⸗ 


ser. (Gi. Queſe buena poꝛdõde vino.c Aſta.) 
Haʒ lo q̃te pareciere. pero quieresátediga. A 
ellefne mucho masfacil yr poꝛ amoꝛ de ria Su- 
ria:y eſtar dos años captiuo:qͥ a ti andar dieʒ paſ 
ſos poꝛ determinar vna verdad.Si qͥ po: eſto no 
te ofendera:nite perſuadira lo ſalſo:ni te robara: 
la puerta eſta cerrada:la camara es fuerte:el bom 
bꝛe es tẽpꝛado za a timuy humilde:no ſeas rá aa 
el:q̊ no es oondiciõdebuenos. Lomonidade ad 
ſtas palabꝛae:la veo paſſo a paſſito leuãtar dela 
cama en vna moy rica camila: y venirſe haʒia mi. 
Allegada humilmente le digo. 


¶ Peregrino repꝛehende a Ginebꝛa de como ſe 


ceœedeligero:⁊ Ginebꝛa reſpõdiendo mas có fits 


roꝛque con raʒon lequeria confundir. 


C.Capitulo.ciiij. 


Señoꝛa:o fezo conciencia: o mis 






lígro pueſtas. Es aq̃ſte el pmio: 


+ 3 iipozaeeróligero me fuzgaspo? 


8 
— 328— 
— luʒ de tus muy reſplandecientes 
ojosque eſcuches mis bꝛeues palabꝛas.ꝑdona 


ſeñoꝛa al mi doloꝛoſo caſoꝛro te olnidesdela bn. 


mana piedad. Len reſpeto ami largo fernicio: 
mueuate algun tãto mí rermble pena. Tu fabes 


conquanta inbjecion eftoy empeñado. Mas de 


ES tentas farígaspoz tn falud en pe 
A 
É 


tu enemigospo te ſuplico per la 


mi voluntad q̃ yo meſmo baspodido. Omisa· 
crecẽtadas deidichaspoꝛdemaſiado amor que 
eſperas cruel:toda dilaciõ es odioſa: que crecs ð 


- basercó aqueſta tn dureʒa.Ai muerte ſera al fin 


la iura:no coen tn facnitadoe poder apartar el 
tágrandeamo?, Eavnámepzendifiesfolrarno 
mepuedes. CAlgo mas sllegadacó eſta huma- 
nidad merelpódio vetedeaquitrardoz:carafen - 
ida:palabꝛasen fraudes y en engaños compue 
as:ſentinade trayciones:moꝛadade vicios; fas 
criſicio de ꝓſerpina holocauſto de Cerbero. DA 
floꝛadoꝛde hõras agenas.Aquel grã ſuego qͥya 
entrañablemente mẽ q̃mo eſta agoꝛa como vna 
centella ⁊ quaſitodo amatado. yofola o malua 
do el ru ardo2de mi amoꝛ se ent quelpoz . 
pꝛiuarme dela vidate hiʒe dino. Deſpues que de 
tustrayciones ſoy cierta:del todo me veo ſalua. 
Cperegr. Señozano me nieguces lo q̃ al enemi- 
ð ſe otoꝛgaria:que es vna ſoſegada audiencia.. 
* ſufras q̃ pueda ira eb peon 


yerdadera ſeruidumbꝛe:⁊ aſſi hablado contépla - 


uaſu ðſnuda belleza:có alla cara no artificial pe 
ro de natural efpeae compuesta. Eranaállos cas 
bellosde vn lusido color cercados: colgido con 
vnrebuelto atanío pozaquellos cel om⸗ 
bꝛos:repꝛeſentauã la femejanga de Apolo.Los 
ojos erã de tãtaluʒ:q̃ a donde mirauã deſterrauã 
todatriſteʒa.E fila viſta co viſta fc encórrara:ba 
sía a manera de eſpejo Gbuelne mas grato p aces 


pto reſplãdoꝛ delo q̃ le es repꝛeſentado. Eltana 


aq̃lla ſcioꝛadetoda graciadinina adoꝛnada.Aq̃ 
llostiernos zblácos miembꝛoo mojados delas 
dininas gotas de nectar eſpirauan oloꝛes G enel 
cielo ſem⸗jãtes no ſe cogerian. Ho de otra mare 
ra eſtaua atẽto ala diuinal hechura:q̃ fue apelles 
quádola cabega de Uenus marauilloſamẽte pin 
to.yo q̃ tan grãtoꝛmento ſnſrir no podia: no per 
donana al cotino llãto:⁊ mucho mes acuſaua mí 
ingrata (uerrc:qnelacrnel ⁊ malina acuſatiõ vel 
pernerío rclatoꝛ.E aſſi quexandome falreado ð 
vnſubito deſmayo po: canſancio del trabaſado 
cuerpo entierra cay:y detan gran conſtancia cõ- 
batida mi paciencia:comence adeʒir. 


per rino indinado aelmétemal- 
diʒe a Sineꝛ .:. 
€ Capitulo.cv. 


===> prefa de Minotauro:paſto de 
EPR Balirlo. La vnineríal madre fe 

Na, |, abza pretrague: yen tanto que 
biuicres las crudas furiasó ti no 
Iv lfeefacompañen:lastresberma 
£S=224 199po02 11 contina mifería el bís 
lodela vidate dilatẽ ciega ⁊ ſoꝛda ⁊ muda te yea 
















>) 


á 


yo. Ulieja y enfermafinbumano ni diuino foco? 
to:deſterrada y vagabundapoz tierras agenas 
ſea tu vida. Sentéciadel muy piadofo poꝛ ſemẽ⸗ 
cia te cõſuma.Qual venenoſa ſierpe podriacon- 
tra la juſtaſangre tanto encrudelecerſe.Cruel as 


moꝛ coms loſopoꝛtas:O filafaeraá yateberio 


vuiera ſido emponcoñada:poꝛq̃ murieras como 
| Pong pa iter como te ſufrẽlos ojos de ver rá 

ta aneldadiofi pote vieſſe pꝛeſade gigantes. E 
tu adultera venus:oſi la red de vulcano eſtunie- 
ra ardiẽdo poꝛq̃ te viera yo abꝛaſada. O mercu⸗ 
río ſi detu hueſpedfueras abogado.Evofotros 
celeſtiales ſuperioꝛes ⁊ inferioꝛes rios: fuentes; 
phaunos:ſatiros:dꝛiadas oꝛeadas:ninphas:dio 
ſes ſilueſtres y montanos:deſtroco venga ſobꝛe 
voſotros:poꝛq̃ de vueſtra miferíareaba po cons 
fudlo.Salía fengida ⁊ ſimulada es vueſtra potés 


cía. tu ſaturnõ coꝛrido del cielo fi punto de vi- 


goꝛte ba ¿dado embia nueuamẽte otro chaos. 
Eridano gloꝛioſo rio:poꝛq̃ al padte como alhi⸗ 
jonoabogaíte? Querria Gelfucgo del cielo la 
-  basoetodalaríerra enceniʒaſſe:põꝛq̃no ſe halla 

ſe coſa habitable. Deſſeo q e cielo ⁊ la tierra:hõ⸗ 
bꝛes ⁊ dioſes:⁊toda coſa elementada ⁊ puravno 
cõ otro ala muerte venieſſen. Poꝛque raſtro bu. 
mano mashó quedaſſe.Carõ Lerbero Rhoda- 
mante ⁊ ainosfurioſos monſtruos el vueſtro 
palacio ſea deſtrocado: Vulcano la tu herreria 
teencienda. Palas conelrio Pegaſeo ⁊ ſus her 
manas ſea deſtruyda.Eſtreilas errãtes ⁊ flxas:cu 
erpoo ſuperioꝛes:potẽcias apartadas:ſpiritusal 
tos ⁊ baxos todos eſteysſin paʒ ⁊ holgãga.Deſ 
comulgadaſea la tierra ſi masfruto pꝛoduxiere: 
maldita fea la agua.Etu ſiero Neptuno en tan⸗ 
ta miſeria os puedayo ver q̃ nia voſotros ni a o 
tro podays ſocoꝛrer. Las calas del ʒodiaco to⸗ 
des vayã al ſuelo:el vninerſo cſte ſiempꝛe fin oꝛ 
den ernel rayʒ que en tierransdíte: bembra ene 
migasfruto maldito F me encadenaſte:Entre 
aquneſtas quexas oyo a q̃ diʒze. Dulce ni 
amargo no te apꝛouechara.Socoꝛreme (eñoza: 
y permite q̃ enla pꝛeſentellama me pueda encen⸗ 
deroefozma q̃ acabe mi vida. pa poꝛtimil veʒes 
ſoy muerto:⁊ agoꝛaſiento doblada muerte. Les 
necidas mis crũdaspalabꝛas beſando abꝛacola 
hendedura.E ſiento vna pequeñabos que dise: 
12 quáto esloco quien amenaʒãdo pienſa alcan 
gar mercedes:leñoza amimeſmo condeno ⁊ mal 
digo poꝛq̃ entan aduerſa ſuerte ſea nacido. ía 
nebꝛa. Talfruto merece quien aſſiſſembꝛaa. 
pc Ani mudado el eſtilo humanamẽte ſu⸗ 
plico a Ginebꝛale quiſieſſe eſcauchar. 


Capitulo.cvjj. 


ſgas.Poꝛla fentécia Gmejn 
. Y callado. Pero bazmepumero dino detal andí 
endiaq̃ ſea demoſtrado fáto de rn refpládo: y de 








7 los: o feñora: ¿ley enel mun. 
¡do esrámala:barbara y cruel:d 
6 | permita la pena antes pela ſentẽ 

) |iciaradonde efta tu dinidad:tu as 
E moꝛ:tu gratitud; ra grauiſſimo 
LAA pio: ta diſcreta raʒo: q̃ pꝛime- 
ro me cõdenas:q̃ me oyas. Avn no entiẽdo la a⸗ 


cuſaciõ:⁊tu me pꝑꝛiuas dela defenfion. Pꝛimero 


me eſcucha:y deſpues en eu mano eſta de darme 
la vida o la muerte:pꝛeſo y atado ſoy en tusfuer 
3gares eſtare cõtento 


to demécia:quirodemipecado:porá fepa qual 


deſculpa esla q̃ha de bazer poz mi.Señozael fer 
, Cóftáte ⁊ ſirme es dino de looꝛ:pero eleftar duro 
⁊ obſtinado ſiempꝛe fue de poca honra:poꝛq̃ pꝛo 


cede o de ignoꝛãcia o de molino animo.E lo vno 
zlo orroesoañofo ⁊ odioſo. No te demando 4 
me mãdes entrar:ſino quetengastáta paciencia 
que podamoslimpiar nueſtrasintenciones:poꝛ 
quenofon nueſtras opinionestã dininas:q̊ poz 


humano juyʒio no ſe puedã engañar.Mira la he 


bꝛea ycaſtaſuſaña ingratamente acuſada:y al pa 
blico fuegotrayda. Obꝛãdo la limpieʒa dela ver 
dad merecio ſer ſalua:⁊ los falſos acuſadoꝛes pa 


garon lasdenidaspenas. Aqueſtostus arrebas 
ta 


osjuyʒios ſondel fanto biuir la vltima cayda 
Aqueſte vueſtro eſtado muy ligero a creer yoe 


eſcuchar el malcurioſo:contraria a dios y al mija 


do:⁊ atoda faena conciencia. Ho bulques de per 
uertir eltã grãamoꝛ:poꝛque quieniniamadamé 
téfupo amar:arnelmente ſabꝛa aborrecer. Siem 
pꝛe te fue fiel:⁊ misfernicioscon liberal volũtad 
has eſperimentado:poꝛqueſin cauſa ⁊tãſin raʒõ 
me deiechas?que te dañacon mãſedumbꝛe ⁊ pa. 
dẽcia narrar tus quexas:⁊ no deſpꝛecies mis def. 
culpas.yo ſoytuyo ⁊tuyo quiero moꝛir conſer⸗ 
ua en vida aqueſta anima:dela qual tu eres mas 
ſeßoꝛa que yo meſmo. 
CBGinebꝛa repꝛehende a peregrino del 
: — víciodelalimuladon. ¿a TES 
; 204% 1 


- UT Lapítul 
== Eregrito yo creyeſſe: quetu cora 
AN he EY soncareciefedel vicio de ſimulacion 
B r de diſſimulaciõ como ſiẽpꝛe he he 
Icho)a tus pregarias me indinaria. 
— Mas hoꝛque heʒiſte vn habito que 
(aluo aengañara otra coſa no atiẽdes:ſera me 
yo? pꝛudendacl eſtar deti deſniada que llegada. 
Ho [oy tan neciaquenofe que qualquiers ſigue 
lo queleca mas p20pio natural ⁊ conueniente:t 
aqueſto pꝛeſupone ſigniẽdo vn e" qual 
| g 





deſuiatſe ſeria vna grá maldad, Los guareátes 
pon pino la miũtar diſciplina:los eftudiofos 
conla doctrina delaslerras. Los poetãtes conel 
dulce ⁊ alto eſtilo.Loshiſtoꝛiadoꝛes conel mus 
cho conocimẽto ðlascoſas.Losfallarios ⁊tray 
doꝛestienen poꝛ deleyte ydeſcanſo la aſtucia de 
Vliſſeo:la traycion de Eneas y de Antenoꝛ. Biẽ 
ſe que enla eſcuela de aqͥſtos eres nacido tariado 
puesq̃tus manifieſtas maldades encubꝛẽdo p= 
jurãdo maldiʒiendo ſuplicãdo penãdo ſiẽpꝛe dit: 


fimulas.Ibarto tedenierabaltarlapaímera ⁊ tan 


aſpera ofenfa fin multiplicar mas enel mal:poꝛq 
roda la calpa ſin eſcuſa algũa redũda en mí: ⁊biẽ 
ſeria ðl verdadero fentido agenada quãdo a tus 
palabꝛas dieſſe ſe.Eſcuchar tue raʒones meda 
no pequeño doloꝛ poꝛla memoꝛia vel mal palas 
do 1có(umidoricpo. Pero ſi de aquel pꝛimero a 
moꝛ centella algunare queda. yo teſuplico ena 
Quella paʒ:enla qual el tu delleal amoꝛme Da tra 
ydo me dexes repoſar.Eſi poꝛ mino foyfuficion 
te a alcãcar tan grandon:yo ternego ⁊ confuro 
poꝛ laluʒde aqũella:ala qual có tãta congoxa ol 
fteel vínculo pꝛimero de nueltro amoꝛ:que ayas 
de mi compaſſion:⁊ no pꝛocures con mas aſtuto 
niſecreto ĩgenio mimuerte:la qual ſi te fuere gra 
ta:libꝛremente me lo di:poꝛque mas cõnentblemẽ 
te lo pꝛoueere. Pnes qͥ a dioo y almundo za mi 


cruelſuerte no plaʒe que cõ mi contentamiento ⁊ 


bonra pueda mas biuir. COydas las aſperasy 
enojoſasraʒones:no de otra manera triſte ⁊ con 
goxado quede:que el hijo de Lanmedon quan. 
o ſin penſarlo ſentio eliruto del fengido canas 
Uo:el qual ala vida ⁊ alatierra dio el vltimo fin. 
Aa oꝛa algun tanto aplacado aſſile respondi. 


¶ Peregrino fe ofrece a qualquieratoꝛmento ſo 
lamente ppoꝛ alcancar la verdad.£ agorafeenos 
ſa ⁊ agoꝛa ſe aplaca:⁊ tuuo penſamiento viendo 
latan endurecidade quererla matar. 


ld Mirabalido todo comun. Poꝛque 
PTY lleresafficicafiade palabzas aba 
— jzʒerme entenderla cauſa de aque 

ſta tu moꝛtal indignacdon.Emosconfumido vn 

mar de raʒonesſin poonecho. Mucho mejorfue 

radeſpenderlo en mas vtilidad para fatilfazer a 

nueſtro denido amoꝛ.Salno ſicon aqueſtefen 





doenojono buſcasde quebꝛar la amoꝛoſa cade⸗- 


na.Lo qual ſi aſſi fueſſe conmenos rodeos [ecós 
pliriatu deſſeo. ſi otracoſa Ho te detiene excep 


to mi oſenſa dera aqueſte penſamientoꝛ porque 
eſtasmuy deſuiada dela verdad:yo me ofrecer 
a todo eſtremopeligro:poꝛque conſciencia juſta 
noreaberemoz.Lafalía nueua pꝛeſto fe amara. 
⁊ las coſas venideras ligeramente poꝛ laopꝛeſen 
tes ſe pneden cõpꝛehẽder.Miraſi algun tiempo 
tehiʒe traycion: nicofa queſe me pndieſſe repꝛe⸗ 
hender. Siſſempꝛe tehe ſido flel:poꝛque deuia al 
pꝛeſente certiſicado de tu amoꝛhaʒerte tanto pe 
ſar.Señoꝛa no es poſſible ¿la vida humanapue/ 
da paſſar finferrocadadelasponcofofasióguas 
⁊ muy crnel ladrido delos peſtiſeros os. 
Poꝛende no denesmírar alo que fe diʒe:pero a 
lo queſehaʒe:t con que coꝛacon:⁊ porquecanía 
y enquecondicionderiempos. Anal bombiep 
dido y del todo loco ſe auria pueſto a tantos pes 
ligroocomo pobebebo poꝛperder tãlargo ler 
unicio. Situ perſeuerasen aqueſta rebelde vᷣolun 
peda a — — 
aꝛo de muy graneíngratitud noteda. ¡Lo qu 
repuna gto namralbumanidad. Señoza el vers 
daderoamozrfubrerale ala paciencia. La natura 
piadoladiícrera y benigna de paſſiõ ⁊ ſuroꝛ nũca 
ſe vẽce. Poꝛque no ay cofa enel mundo que mas 
turbe el verdadero juyʒio quela turbacion dela 
anima.Laqual pana alhombꝛe delabonra y de: 
la vida. Poꝛende deſpide aqueſte abito:tempꝛa 
la cneldad:moderala dureʒa:abꝛaca la mãſedũ- 
bꝛe:cõſidera aquella clemencia que a voſotras es 
muy cõueniente.E aplaʒiblemẽte oye lo que no 
tepnedeofenderfiyo te vnieſſe enojado que ha 
rias:quãdo ſeruida honrada 7 adoꝛada te ques 
ras.Acſtatu delicadaperſonacõtu jnnenil edad 


como le es tan diſſcultoſo el eſcuchar.Situ qees 
a vnfalſario:poꝛqueno oyesa quien ſu falſa acu 


facion niega:E Mdas fea vnengañadoz:pozque 
eres quel ⁊ dura a vno quefiempze cótigo hable 
verdad.Creeſeñoꝛa queel verdadero ãmoꝛ no 
fabe mentir. Dime pꝛeguntas tio te — 
ſolamente lo hecho pero avnlo penſado: 
bino conſolo penfamiéto de ſernirte zobedeícer. 


t Pero poꝛque qeestanto delígero:vas dere . 
q 


enbablar adonde no es meneſter. Hquefta 


e. 
ni 
maldtʒiente embidia aqueſta rapoſina aſtucia có 


la maligna natutaſiempꝛe diſpneſta a mal 
finge ⁊comenta mil fraudes y engaũos poꝛ 
rara nucítro amo: y deſpues tu duermes a cies 
gas:porende conuienede fer auiſada en no dar 
opdosatodos.uieres eu que poꝛ relaciones 
ſalſas las ſatigasde tãtos aſosſc lasllene el viés 
to?⁊deſpues ſialguna coſa oneſtainteruenieſſe: 
deal cuſacion dina ru ya: laqual es 
masfundada en apetito ¿en razon. ¿bas ibas 
deliberado dedexarme:vſa de otros mas cone: 


níentes z=bonrolos medios. Cien ſe quevueſtro 


(10 
o :poꝛq 


c amarꝛ⁊ 


¿enero porfa variedad no ſufre quecofa alguna 
Arade durar. Reſpondeſi quieres bumildemen» 
ar:⁊ pienſa que es triſte la vitoꝛia que dela 
raxʒon ſe deſuia.A mipoca pena me da:quede tu 
opiniõ quieras ſer vitoꝛioſa.Masbien meduele 
que entierno coꝛacon ⁊ contratodaraʒon ſe im⸗ 
prꝛimã ſemejantes abitos.Creer ſacilmente:cõſen 
tir aias mentiras:elſer poꝛſiado fon manificitas 
feñalesoe perſona no diſcreta:poꝛ ventura pien⸗ 
ſas contãta dilaciõ eſperar el nueno dia:poꝛq̃ cõ⸗ 
pelido de neceſſidad ſin otra reſpueſta me deſpi 
dade ti.La deſpedida re engaña pꝛimero pa 
cere qualquiera violẽta muerte: pozquefoy cier 
to queladinina juſticia:que ſiempꝛe alos inocen 
tes e ygual yfauoꝛable no permitira que ſin ra 
gon ſea deſechado:que quãdo fueſſe eu lloꝛarias 
en auſencia:lo q̊deſpꝛecias en pꝛeſencia.Crucl q̃ 
me apꝛouecha con tãta anſia auerte amado.Tri⸗ 


ſteſino fueranacido :fueralalecbe poncoña poꝛ 
no ſentir aqueſta pena.Los otrosde ſu amoꝛ re⸗ 


cbenplaʒer y alegria:⁊ yo amãdo de deſuentura 
æmiſeria ſoſtengo mí penado coꝛacon.Señoꝛa 
poꝛque en ti mefma te encrudeleces: tu ꝑuiertes 
la oꝛdendetu mu p gentil naturaleʒa:que para a 
- mar parecequereengendro. Dime ſime pierdes 


quecrees de ganar:acuerdate que mayo: bienas 


ueturanca ho ay enel mando que tener vn fiel a⸗ 


migo. £Orelplidoz0e bermofurazo ſolrelũbꝛan⸗ 


te:o corona delas mugeres: pozque tá vilmente 
esaquiencontantafete ama, 

Useneddas laspalabꝛas ſi 
fedefpidio.yso que nobuícanafinola muerte:en 
tre eltrabaſo vela anima y del cuerpo aſſentado: 
abaro misflacos ofosen pꝛofundo ſueño. Poꝛq 
algun criado de cala cótra mi enfobernecido me 
punaſſe vela vida, Eftado aſſi ſin monerme eſpe⸗ 
reelfinoela node.Delpnesde ys defpíerto ſien 
to haʒia mi ventrpozla camara avitaque crey ſer 
mibienanenturanca:yllegada fecreramenteala 
puerta la abꝛio:y cõ ſoſſegada boʒ de dentrome 
- metlo.ya erafalidalebermofaluz:afíi que elpa⸗ 

ramento que ladichoſa cama cerrana era defuía 
do.Poꝛ lo qual mefueconcedido de verla doꝛ⸗ 
— — miſaluaciõ fue — en 
a pꝛopinqua eſtãca:que poꝛ temoꝛde no delper 
rara Sinebꝛala ðxaron medio eblerta. Lerrado 
prꝛimero bien. ERádo penſatino zllozofo. Al fín 


dencida mipaciencia:todo enfermo del cuerpo ¡y y 


dela anima congoxoſo:y de buen confejo pꝛiua- 
doꝛconnertido el amoz endelden:romo mi agu⸗ 

do puñal:guardada la hoꝛa del dulce repoſo: vé 
do ala ſeñoꝛa lin ſoſpecha ſus miembꝛos repoſar 
Induſtrioſamente entre enla camara poꝛ ſangrẽ 
Ear mi cruel mano de aquella puriſſima ſangre. 
-Deíniado el paramento de aquella caſta camas 


ſu camino ſoſpirãdo. 


baas fin otra lícencia de mi 


. veo alabermoía dama hermoſamente doꝛmir:y 


traderatalnzaqueloíninal roſtro que renerbera 
do enel cuchillo encendia tal reſplandoꝛ que ni 


maxyoꝛ nital nunca conocio Phebo. Temoꝛiʒa⸗ 


do y eſpantado detan grãdiuinidad.Hecho po 
bꝛede coꝛacon ⁊rico dẽ temoꝛ:quaſi muerto cay 
entierra.E quiſe de tãta oſadia cõ aquel meſmo 
puñal tomar la deuida pena:⁊ aſſi lo hiʒiera (Toe 
latemblante mano no fe me cayera. Temiendo 
que deſpertaſſe ſecretamente ſali dela camara: y 
mudado el ſpiritu en mejo: parte enmi particu⸗ 
lar eſtanca ſin ſer vifto me retrure. 


¶ Sinebra qeyẽdo que Peres no era ydo 
bablaná del con Aſtana:⁊ bueltos los ojos 


. - Yío ellugar adonde eſtaua. 


Capitulo.cix. 
Lprꝛonnnciadoꝛ del alua ya des 
Y Le! — laroſada mañana; ⁊ las 
rego 


| jadas anes poz el jardín 












Ni basisttonicescárares:qnádoR: 
Ulto a mi feñoza con may bumana 
pronunciación que dize. Altana 


| gnefineano el feñoz? CAltaria.) Creo que trifte ⁊ 


malo.(Ginebꝛa. qn (Aitana. Sentile yz 

nebra.) Suyo fue el pes 
cado ſuyaſea la pena. Aſtana.) enicrasle de 
eſcuchar.( Ginebꝛa. Las cofas manifleltas no 
ban menefter pꝛneua.(Aſtana. Pues que aſſite 
plaʒe:tiempo es pa quete confoꝛmes conel ques 
rer detu madre pues del todo eſtas defniada de 
Peregrino:al qual hasſatiſtecho como el mere⸗ 
cio.Situ opinionera de poner fin aran grãde a⸗ 
moꝛ:a que le eſcreniſte:a que le diſte audiẽcia:a q 
le poniasen maniſſeſtospeligros: q̃ apꝛouecho 
eſcãdaliʒar e ti meſma finefero alguno: Alas ve- 
zes el mucho ſaber es vn dexar de ſaber: yade op 
mas conuiene ſalir deſta pꝛatica.( Ginebꝛa. Pu⸗ 
esque en baxo del cielo no hallo cofaflel mucho 
mejor esderegar las velas a otra parte, (Aíta.) 
Siempre tendras profperafozruna. cSinebza.> 
para míniayoiosenel cielo ni foꝛtuna enla tier 
ra. Para miesmuerta piedad y bonrra. (Hita.) 
Binir conuiene.GSinebꝛa. Si a quien biuir pne= 
de.(Aſtana. Maote daña la opinion que la ver 
dad:la qual deuierasde adarar.(Sinebꝛa. Une 
verguençcadetantatraycion.Aſtana. Aya vers 
guenga quien lo haʒe:⁊ no quiẽ lo ſufre.Gine. 
No ſupe penſarpoꝛdondele entraſſe. (Altana.> 
Ni yo menos:pꝛeguntarasſelo.( Sinebꝛa. Tõ- 
to ſolicitara la via: quederara la vida.(Aſtana. 
Serapoꝛtu culpa.(Ginebꝛa.) Eldaño ſeraſuyo 
Aſtana.) Tibio fue vueſtro amoꝛ ſegun parece 
poꝛeſtastuspalabꝛasque ſon daras ⁊ — 

$ 


ſtãelſedeto coꝛacõ.( Sinebꝛa. Paraque mega 


cuerdas delo queno ay efperása.CHítana Lue- 
go tu no tienes cõſiãca del pzomerido matríimos 
nio.(Ginebꝛa.) Abunentiempoꝛeſta ya elotrocas 
ſado.(Aſtana. Muy facileres a creerlo que pun 
to de verdad conſigo notraya.Hablãdo y repli⸗ 


cando falío dela cama veltidade vna faldrilla ve - 


damalco bláco có vnastiras deraſo carmeſſ. Pa⸗ 
creſdame verla mageſtad de jupíter. De mucha 
triſteʒa lleno:quádo contemplana tá grá belleza 
todo merecresna, Tli aquel vinino cabello mas 
refplandecientequeozo cótágrá reſplãdoꝛ que 
al fol quítaralalnz. E los colozados labios en 
t3gráfuego me metieron:que todo el mar ocea⸗ 
no matar no lo pudiera, d0 celcitial y omniporen 
te dios que cola ay enel mundo mas linda q̃ aq⸗ 
ſta:o dichoſo fauſto:o pꝛoſpero dia: venga a ver 

ten quilicrebearificarie. Robado efta cl conte 


ſtoꝛio celeftial: Inpiter lloꝛa:Marsſe duelc:mer 


curio ſe quexa: les es hecho impacẽte. Lo 


do el foberanorepno grita ⁊ clama.Eſtãdo aſſi y 


remirãdo aca y alla vicon ledofemblante reyꝛ a 
Aſtana:y demãdandolela cauſa de tan oneſta ría 
ſa:reſpõdio Aſtana.Elſolmira al ſol:⁊ conlos o⸗ 


jos le dio a entender el lugar a donde yo eſtaua. 


Quaſien viſta alguntanto rurbadababládo aſſi 
conellahaʒia midiro.Delealrad no es rason de 
diſputar contraydoꝛ.Situ no ponesfina cita ta 
arte facil ⁊ juſtamente en muerte cacras. Ala bos 
rafinfer preguntado leſupliqueſe quiſieſſe aſſen 
tar ⁊ conpacci eſcuchar.Cerrada 
oqueſtas palabꝛasſuelto milengua. 


¶ Ginebꝛra y peregrino fe retruxierõ en : 
varios razonamientos. iS | 


Capitulo.cx. 









la pꝛeſente ⁊ triſte y deſdichada 
N. ¡Dago comparaciõ:entrañablemẽ 
ſte me cõgoxo.O quãto eres cies 
ga ⁊mudable foꝛtuna: que alos 
malosenxalcas:⁊ alos buenosa 
baras.Vna veʒ poꝛ tu honra veniſte ajuysio :2 
viſtastus obꝛas —— ———— 
tosgeneroſos p excelentes hombꝛes con aque 
ſta tn variedad y poca conſideracionhas mãcha- 
doyoclamemoziade gentes rapdo. Quantos 
traydoꝛes zmelnados bafta el cielo ban ſubido. 
ábira anel quenunca peco mílimpleza: pozqne. 
ſin raʒon me paínasderanto bien. Mira a quan. 
tas penas zicomportablestrabajos me has ofre 
cdo:za wn eſtaohambꝛiẽta y de perſeguirme no 


A 
* 
/ 


laprataen 


| Tlando dela paffada ſortuna:a 


ceſſas. mata vna veʒtu yꝛa:⁊recnerdate beta 
eſtado:ſi eres miſera qualquiera rerebnía:fi grã 
decembidiofasre anguſtian.Aſſi que ſiẽpꝛe:ago- 
ra con embidia:agoꝛa con deſpꝛecio se hallaras. 
Pues poꝛque no te conociendo a ti mefma ;cres 
cauſade tantosmaleo: Otoꝛgame a que pueda 
gozar en paz ⁊cõtu honra de aqueſteceleſtial biẽ 
que a todo otro ſobꝛepuja.( Sincb.) 
no menosðſatinays voſotrosloshombꝛes:que 
haʒenlas mugeres.Pues que de todas vneſtras 
obꝛasla culpã ⁊la honra atribuys alafoꝛtuna:la 
quel para conpꝛudentes varones esninguia.E 
todosaquellosquebibablado dela 
y cozrnpciódelascofas bnmanas:ntica bisieron 
mencionde equefta materia. Parece connenien» 
tea quié quiere eſcularſuo yerros erribuyalo sal 
nfozgofoz no conocido paincipio. Ho: mos 
de no auer de voluntad pecado. 
faber quede rodaslascolases vna canfa deter- 
minada:dela qualpꝛocede todo nueftro pꝛinci⸗ 
pío medio 7fin.Cfere.> Puesinegodiosozdes 
nado tiene que fiempreapadepenarportit(5Í.) 
Peregrino la palmera materíacoaparcjadaares 
cebirygnalmentelos dos contrarios quele fos 
naturales. Ho ereesqued via meſma canſapue 
dan paocederdos cfetoscontrarios: queobꝛen 
envnmelmofubjcro? peregrino.) Moloereo. 
«Sinebza.¡Puesmire elexemplo. Dios es lolo 
y eoſuma bondad:dela qualpꝛocedetodo elbẽ 
y el mal quetenemos.Heaquidos contrarios $ 
vna cauſa. Bota elſegundo pozla plunia creces 
y corompelelofembiado:y es vna memo agus 
parababler vnacofafuera de razon. Es baser 
menciondelafoꝛtuna:la q̃lcon nofótrosno esco 
municable. Peregrino. Seũoꝛa ſegun veo mes 
chapbiloſophia entiendes. cSineb2a.) Peregri- 
no ſegun po alcãcotu eres vntraydoꝛ.Tſitũ oꝛ 
denaſſestu vida cn virtud y templenga no ten 
dnas ocafion de condenar afoztana ní a otro. 
Biente puedes quexar be tu dañada conciencia: 
y dela poca eſtima quehaʒes dela honra agena. 
Ruego soíos que aqueſte ſeael pꝛimero ĩ pos 
ftrerolooz q̃a ti zatu linage ſe pueda atribuyꝛ: 
deaner engañado e vna donʒella:tãto deti:quã. 
to de ſu honrra enamoꝛada. Sí tu ꝑſetamente 
vuieras amado:⁊ ficimente guardado laſe:no 
eftariasentantascongoras de ſpiritu (avn que 
creo quefean fengidas) ⁊ yofería libre de aque 
ftapenaqueal finvetárrifte vida mebade apar. 
tar.oſotrosſoys vna gentefinfe: quequando 
de otra manera no ospodeys eſcuſar ni rehuyꝛ: 
todolo apꝛopiays ala oꝛtuna:ala qual po: vue⸗ 
ſtra flaqueza adoꝛays poꝛ celeſtial decía. E del: 
pues encfeto no es otra coſa que ſueño. Tu cres 
cs con aqueſtas tusſuʒias burletas de ſatiſſaxr 


has de 


/ 


alfangran cometido pecado:ſiſueſſes muerto fe 
riaadios⁊ al mí do yn verdadero facrificio : poꝛ 


limpiar la tierra defemejantes monſtruos: que 
coꝛrompẽ el vninerío. goza míra que roftro 
conpuefto arodaslas plo loas or omar 
mas:palabꝛas dedoslenguas: ſoſpirosde niño. 
E quica que el mal hombꝛe no ſinge vn grandos 


loꝛ:poꝛdar coloꝛa otra mayoꝛtraycion. Seate⸗ 


ſtimonio detu quebꝛada fe el ſagrado lugar laa- 
ray dios:que eran pꝛeſentesquando lafeme tos 
maſte.Eſi a dios has ſido mentiroſo ⁊bienſe que 
amino ſeras verdadero. Ho esmayozintamía 
quendaño el conneríar contigo. Poꝛendeſeria tu 
borra queno coꝛrompieſſesla blancara 7 lim» 
pieʒade otro: pozquealafinla vidatefera efcaf- 
ſa.Peregrino.) Q don celeftíal:o cola muy def. 
feada:o ſoberano contentamiento jamas de nín 


guno raneíperado :quento (ería ver me o fentir 


me poꝛ tusmanoso en tu Hlenciamucito + ¿Ane 
efperacóquerardastaquerederienes o 
culpado:reo:⁊ traydoe. Señoꝛa he aqui el pañal 
y la carneconel. po ternego poz aquella piedad 
queal ciclo rige ⁊ gonierna. porefuplico poꝛtu 
pañado y venidero confuelo:mepanesde aque: 
Sta milera vída. Puesque me pareíce que de 24= 
ftobuelgas. E fino quifieresenfusíar tu dininal 
mano conla ſangre de vntriſte hombꝛe:el tiem 
po: elingar zlarazon te denen combidara teuer 
de miaquellamilericozdiaque conviene atu ans 
q pꝛeſencia.Mira ſeñoꝛa como ſe conſume 

i vida:poꝛque eresafficrnel. Mayoꝛ compaſ. 
ſion tiene enemigo de fu enemigo : quetu bases 
de mí. Bo fabes ts de quanta dinidad fealades 
mencia:quecondiostiene gran confoꝛmidad.A- 
cuerda te que eres muger antes dioſa ⁊ mi ſeñoꝛa 
æſingular deffenſoꝛa. Agoꝛa vẽca la humanidad 
⁊huya la malicia.(Ginebꝛa. Que anta yo mereſ 
cido o no queaffime anias de vender? 


Peregrino. En que:( GSinebꝛa. puestu lo has 


hecho:tu lo deues ſaber? Peregri. Eſitulo ca⸗ 
llas comolo ſabꝛe voꝛcree me ſeñoꝛa que poꝛdu⸗ 
doſo camino no fedene caminar.(Gine.) Cama⸗ 
raabierta de ladrones no eſtaſegura.Conuiene 
fer fiel fecrero y callado ⁊ conſernadoꝛ delasco= 
fasquefueronde otro · Notenias que pudieſſes 
dar atu muy amada eſpoſa Cinthia fino el cinto 
quefne denueſtro amo: tan gran paíncipio sema 
biaftefe lolosdías paados po: Pithiasſu cria 
da:polo visas palabꝛas eſcuche junto conta em 
barada:bina es laque lo lleno ¿no lemas: febíen 
que no lo besifte por pobzeza :pero pez apartar 
me de mi contentamiento. (Peregrino. Seños 
rapozquelamemozia muchas Vezesnos enga 
ña. Lonmiene al defacozdado eſcuchar con padé 


cia.Acuerde ſe requela otra vez quido amoz en 


foy el 


vrionosfanto:quebáblido de cinto yólmuend 
atauio codicioſa de verlo lo tomalte enlamano: 
y deſpues lo puſſſte ſobꝛe tu cama.Raʒonãdo en 


trambosſobꝛenino eu madre Anaſtaſia la dl esa 


tro ⁊ hablo contigo repaebendiendo te: y rábien 
fe maranillo de ver tea tal oꝛa muy atániada: da 
ro esá viendo el cinto:que tu le anias negado:q̃ 


Secreramentelo lleno:deſpues ba fengido aques 


fta arte poz poder mas ligirimamente quebrar 
nueſtro amoꝛ:y querer bazer de tí otro mercado: 
Tu fabes bien que no esrodo mentira lo quede 
midosíe dize. Defpresquetedito que te tenia 
prometida en caſamiento:no tehe vito maspa 
ra Dazer te [aber lafe que me diſte. Eſibien lo 6» 
fiderares todo hallarasqueyo (oy vendido de tí 
⁊notu de mí ; yade oy masíabes daramente la 
culpa no ſer mia:⁊ ſipoꝛ tu cartalo entédiera no 
fuera meneſter tãto trabajar. Poꝛ cierto cs vna 
lp in alguna querer ques 
tar laamiftad y deſinfamar 3 amoꝛ. Bueno les 
ríaquefuees masanifada. E mayozmente en 
lescolasadóde ocurrentátospeligros, (Hines) 
Lasrexʒias paſſiones las masdelas veses vencé 
la virtud .$ui ſin penſarlo falteada demi madre 
(como mao diſtintamente de mibasfabido. > vel 
nueno matrimonioal q̃l pozanerrebulado eftoy 
adonde tu veés: ⁊ſi peoꝛno me Mere yo mé po 
dre contentar :delpues ver el cinto en manosde 
pitbiasrestamente me altero. Aſſi queala indi - 
naciontamemoziadio la vitoꝛia: y ebo en olui⸗ 
do delo que pꝛimero le auia de acoꝛdar:poꝛ ráro 
perdona me: y no arribuyaslo pallado a ningu⸗ 
na malicia:nipoꝛdeſſeo de querer buſcar queltió 
contigo.Elq̃l ſſempꝛe delibero que leas mi ſupe 
rioꝛ.Emas me pela drusenojosiqnede mistra= 
bajos. MlosilesCliendo tn fiel > pondremos ſin. 
ala oꝛa có bꝛeues palebias ⁊ cõ vns alegre vi 
ftame pafo en mayoꝛ amoꝛ 7 plezer quenunca a 
nia hecho:quãdo mirádo medegia: 9 mí 
no quã dulce ⁊ amargo nosha ſido el guſto de as 
queſte nneſtro amoꝛ. Miremos que el pꝛeſente 
dulcoꝛ no nos traya en alguna graue amargura 
mi reſpueſta fue.Señoꝛa paertop receado poꝛla 
certenidadde aqueſte engaño.LReuãtadaen pie: 
⁊ yendo haʒia el fardin cõ aq̃llos celeſtiales ojos 
⁊muy pꝛecioſa lengua mefſuerõ dichas certasſsra 
ʒones qͥ a jupiter delreyno ya Plutõ de ſu eſcuro 
palacio vnicráprinado.Delpnesó yda:poꝛ Aſta 
na mefue traydo el verdadero conoꝛtadoꝛ y grã 
pꝛonocadoꝛ de Venus con vn dulce manjerad 
mayoz2domo dejupiter ni mayoꝛ ni tal nencale 
aparejo . Renonsdala memozía de misanias y 
penascon Aſtana.Muchascoſas meconto qué 
fueron gran cófolació demi vida. 
la hãbꝛe delos miſeros amantes cada vno aſu lu 


garſeboluio.Ginebꝛa cõ mudos plaʒeres:riſas 
Ihablas paſſo grãpartedeldia. Vẽcidos los o⸗ 
Josoe muchovelar:deliberamostomar alguntã 
to derepoſo:poꝛpoderreſtaurar el noturno cã. 
ſancio:ella enla cama ⁊ yo aſſentadocpero deui⸗ 
fosoclacamara ðᷣſcãſauamos. No auiamos mu 
cho eſtado:quãdo ſiento a Ginebꝛa:q̃doꝛmiẽdo 
yſoñando có quebꝛada y temblãte boʒ deʒia. He 
de He Armed pareciatoda cógorofa y can 
ſada:qͥ ſi Aſtana no ladeíptara era mas ſegurað 

muerte q̃ devida.Leuãtada ðl ſueño:los ojos en 
tierra temoꝛiʒada marauillada ⁊toda eſpantada 
cõ grã anſia vino a mí t aſime dixo . Pareciame 
q̃ eſtaua en vn jardin de nueuas yernas ⁊ floꝛes 
reuneſtido:⁊ ſolaʒaãdo poꝛaq̃lla verdura:cólos pi 
es deſcalcos piſe vna ſierpe:la q̃l doblada lacabe 
ga cõ la cola:con tãto amozmebalagana: q pare 
dia q̃ me demãdaſſe ſocoꝛro hechapᷣoꝛ mi oſada 
: piadoſa:cõ ambas las manoslatome ytemblã 
do y medio bina poꝛ el frio:la puſe entre mioaſoꝛ 
ros: pozúGrecebiefíe beneficio de mayoꝛcaloꝛ:⁊ 
como enfusentrafias (e metio la natural caloz; 
palpãdo ⁊ lamiendo todo micnerpo :cólacabes 
gaſe echo ſobꝛe la parte del coꝛacon: zaplazibles 
mente eſtendiẽdo la cola toda me ceñio ; affique 
en mifacultad no era poderme moner.Parecia- 

me de querer cojer entre las pũgẽtes ſpinas vna 
oloꝛoſaroſa:quãdo có losdientes cuelmẽte me 
moꝛdio.E po: el grádolo: cap entierra.Deſpu⸗ 
es de algun táro ví vent haʒia mi vna nao:qͥ an⸗ 
dana alrededo2del mar:de mas dela repꝛeſenta 
cdion no tengo memozía. Ay triſte en quáta amar 
- Gurafueconnertido el dulcoꝛðlarecceada ſierpe 
Peregrino vna tu fiel amoneſtadon me (era yn 


grirefrigerio.cpere Señora cõuiene qͥ ſeas de 


reʒio y conſtante animo:⁊ no eſpãtarte ðð nuenas 
ſicjonesde ſueños. Poꝛque allende delo que las 
ymagineo del repoſo del dia nos traen : tambien 
las nocturnas viſſoneolas mas delas vezes pꝛo⸗ 
nuncqciã contrarios efetos:⁊ acontece que el verte 
berido maltratado esteñal def venidero gos 
so.£Él ver ego ocofacaliente esſeñal de coles 
ra.El ver agua a.Ellloꝛar y moꝛir es ſigni 
ficacion de vᷣnapꝛouechola dicha.Elhartarſe de 
coſas dulces y andar en deleytes: maniſſeſtatri- 
ftesade coꝛacony ſlaqueʒa delcuerpo. Ruegote 
aue dexemos O dulce mi ſeñoꝛa aqueſtas fallas 
ymaginaciones. E arendamosalas verdaderas 
auereal y efernalmente nospueden en vno ale. 
grar.cin. La mordedura bafido detal fuerte 
que mas preftolajuzgo poz feñal de muerte que 
devida.Dermlespandentealtrologo y pozme: 
diodiostenido deſu viſſõfue ſolicito haſta en tã 
to quele acaecio lo que auia foñado. Pharaon 
rey muy poderoío de egypto paradedarer ſu ví 


lando ſi mucho eo y. 


ſioncõnocotodoslosagoꝛeros:adeuinos aſtro 
logos:elos mas ſamoſos hobꝛes queen aqͥltiẽ. 
po pudo ballar. y deſpuesdel mãcebo verdades 
ro zadenino Joſeph ſupo la verdad. AA mos - 
firaron tener otro fundamento que vanas fidos 
nes. Pozenderenpozbitde dedararmélo : poza 
quela llaga prenenida ⁊ bien cófiderada menoz 
daño nos rrapa.C pere Señoza mia negar abſio 
lutamẽte la vifiódel ſueño:ſeria vn abominarlas 
coſasſenſitiuas:poꝛque no ay hoͤbꝛe que alas ve 
ʒes delas coſas fo no aya viſto y cõpꝛehen 
dido algũa verdad.E caſo que las compꝛchẽſio 
nes efetualmente no ſe veã como ſon. No dexan 
poꝛ eſſo deſer menosfamoſas:⁊ las coſas de sá: 
la ſuertede neceſſidad cõuiene que ſeã verdades 
rasoentodo o engráparte.Suelé ósir muchos 
quede aqueſtascompꝛ neo algunasfean 
viflones:otrasadeninaciones:orraspi0pbedas 
Laopꝛimeras vienen delosangeles :lesfegon» 
desdelos(pirimo. Lasterceras de dios.i 
Peregrino cõdilaciones cõſumes el tiempo:poꝛ 
efperar lahoꝛa tu delpedida:pozqueyo quede 
ſin conduſion. Masſime amas:dame anio de a 
queſto que mebaacaccide : plo que alcãcares q 
vendra ſobꝛe mi:pꝛoueamos con alguna pandé: 
ciatemplarlo.LLo qual fepuede mal proneers Hi 
pꝛimero no renemosdaro conocimitto z fin refe 
pero .. me di fiel zofadamentelo quede a⸗ 
efto etes.( Pereg.)Seſñoꝛa diuerſas fon las 
fpeciesdeaqueltas viſſones.( Gine. Tu refpon: 
desal quepide zno alo pedido:bszesme adeni 


nar alguna deſdichada coſa.Eſi perſeuerares en 
aqueſta dilaciõ:reputarmehe poꝛ mal ſatiſfecha 
deti. Señoꝛa alas veʒes ſomosſteme⸗ 


rofosfincaufa:y aq̃ſto acaece poꝛ vn vmoꝛ malẽ 
conico:el qual pozno ſaber deſcernir lo que ſele 
repꝛeſenta venceſe dela y maginació, y porfa als 
nidrio diſcurre agoꝛa aca agoꝛa alla fin algũa de 
terminació ni coñocimientõ delas coſas rẽpꝛeſen 
tadas.Señoꝛa mia avn eſtas turbada ⁊ comoni- 
de poꝛlas paſſadas anguſtias. Poꝛende no es 
maranilla ſi eres atribulada.La cauſa dela viſion 
poꝛ dos maneras ſe pnede conſiderar:o dela des 
moftració ⁊ſigniſicacion ðlo que ſobꝛe noſotros 
ha de acõtecer:comofue aquello de Pharaõ:poꝛ 
toqualel pudo pꝛoueer ala veniderahambꝛe deil 
trigo.O quela viſion fea ſueño: ⁊ aquies menes 
ftertener conſideracion alas coſasinterioꝛes y ex 
teriores. Las ĩterioꝛesſon dos.La paímera fella 
ma anímal:quendo aquello que largemente ve 
maginedo fe repzeíenta ala 
fantafiavozmiédo. La otra canía esllamada co? 


pozal : porque de vna interio: diſpuſicion del 


cherpofe pnedefozmar yn monimiento: el qual 
directamente conuiene aladiſpuſicion: en quele 


halla hombꝛedoꝛmiendo:como acõteſce quãdo 
ſeſneſña eſtar en agua: o en pelo: o en nieue aque 
ſto viene poꝛloorioshumoꝛes:los qualeo en a⸗ 
quella oꝛa ſon feñozesde nneſtro cuerpo, Eavn 
tambiẽ viene poꝛlos cozaconespoco eſperimen 
tados:que alas veʒes ſe abogiofearemorzizá a 
dõde no es meneſter:y poꝛſatiſfaʒer a rn apꝛeſſu 
rado deſſeo : te dedarare brenementelo ¿impoz 
tala pᷣſente viſion cu ya interpꝛetacion estal. 

¶ El jardin floꝛido es yn lugar de triſteʒa:la fer 
pe que tehalagaua ⁊ moꝛdia:es vna perſona que 
mucho quieresela dl ſeras vendida:la nao que 
viſte esq has depaſſar avn lugar no conoſcido y 
cnojoſo. La roſa entre las eſpinas esla deuiſion 
de vntan grãdeſſeo.xo de aqueſto no entiendo 
orracoía, Lónicne q eſtes con animo alegre:poꝛ 
quepodra fer q̃ aya pꝛocedido de aigunos vapo 
res no digeſtidos:quete aurã ocupado los retre 
tesdel celebꝛo :losquales facilmente ſe reſoluc⸗ 
ráenveno temoꝛ.(Gine.) Siempre oy desir que 
mayoz verdad no ap embaro del cielo dela que 
po: viionespronunciada, Ali como de Joſeph 


teſtiſica la eſciptura.Eſi aſſi fueſſe q̃ſeria de mi? 


Cperegri Lo que tu determinares en muerte y 
en vida ſiempꝛe rcferefiel compañía. (Sinebza.> 
— hagamos ſin:quica ſeran vanasaqueſtas 
ones.Peregri. Aſſilo aucmosdecreer: po? 
y as del alto dioocõ ral orde ſon foꝛma- 
as que poꝛnueſtro penſamiẽto ni largo trabajo 
no ſemueuen deſu oꝛdenãca.( Ginebꝛa. Po? Ci 
erto mucha ganatego deſaber q̃coſaes aqueſte 
ſueño. ¶ Señoꝛa mia ya de oy mas de aqͥſte ne 
gocioemos razonablemente hablado ꝓucamos 
aloscaíos quepuedé acontecer. Efila aduerſa 
loꝛtuna permitieſſe que fueſſes defamparada de 
tufficiéres medianeros entreti ⁊ mi. Poꝛ tí ſola 
—— aqueſta ventanica que 
mirahaʒia el jardin de Viãte: a donde po: vn bi 
lo colgaras tus cartas. Has 
diaſeles hara cóneníble guardia. Nopoꝛqͥ cres 
quete veras en tã eſtrema neceſſ 
que ſea auiſo e vn repentino cafo . E tambiente 


dire que es lo queſiento. Tu madre no eomuger ſtra 
aquienle ba de peſar de tu pꝛouecho yhonrra. 


Mas quicateniendo reſpeto a nueſtros vandos 


no eſtara de voluntad de complaʒer te enlo que 
claramente ſabe quetu deſſeas. Bien ſabcs que 


ſe que ella ha juʒgado mimanera fer masconne: 


niente ala tuya:q̃ue ninguna dela tictra adonde 
binimos.E Ta paſſiõ no la ocupaſſe:ꝰa uchos 


años ela meſmaſe combidaria. Mi ſentencia (eo 
ria quele hiʒieſſes alguna menció dello po: Aſta 
na: pues que agoꝛa clla te tiene aſu cargo:⁊ arco 
que induʒiendõla condieſtra manera fadlmente 
ſe diſpondra atratar la materia con Angelo.Cu-· 


de noche y de 
idad. Mas poꝛ 


ya voluntad como fuere entendida. Podremos 
delpuesmas [eguramente proceder conmenos 
temoꝛ. Bo delpingo e cõſejo amifeñoza . Tlents 
da Aſtana a noſotros:y de nueſtra volũtadinfoꝛ⸗ 
mada (nefle para Anaſtaſa:⁊ con granfecrero ta» 
leo raʒones le dixo. ES 


¶ Aſtana de confentimiento ve Peregrino 
cuerda y fecreramentebablo con Anaſtaſi⸗ 
del amoꝛde Peregrino ⁊ Sinebꝛa a finde 


caſar los. 


Caapitulo.cxj. 


Ote puedo feñoza en otra coſa mas 
claramente moſtrar temi ſeruidum⸗ 
bꝛe ⁊ obediencia: quereniendo ſoliq 
to cuydado de tus coſas: manifeſtar 
el ſeceto concebido. Elqualcon tás 
ta congoxa pꝛocuras de ſaber.Segun me pareſce 
alcangarcro de cierta ſciencia pero poꝛ algunas 
conjecturas Gincbꝛa dc maſiadamẽte ama a Pe- 
regrino. E contáta firmeza y determinacion:que 
pꝛimero ſuffrira mil muertes que juntarſe có otro 
en marrimoníio.po confiderádo el hombꝛe la qu 
dad:el eſtado prenra ſiempꝛe lo ¡uzgaria pozel 
mejoꝛ dela tierra. Solamentele reſiſte el deffeto 
dela antigua enemiſtad. El qual vicio ſendo de» 
los paſſados no dexeredundar en daño ðlos in⸗ 
nocentesmodernos. Los nijles biuen canallero⸗ 
fa ⁊ paciſſcamente:con mucho acatamiento te be 
de moſtrado lo que mi coꝛacon poꝛbueno jnʒga 
Tu haʒ lo quete pluguiere. Lo qualſeacõcom̃u 
nicadon de Angelo. EGraue coſa parelcio 4. 
Anaſtaſia poder madurar aquello en poco tiem- 
po que muchos ſiglos antes no ania podido cas 
lentar:⁊ poꝛ el duro partidocallãdo: deſppesde 
algun tãto aſſireſpõdio.Mucho holgaria qͥdios 
y natura vuieſſen dado otro coꝛacoñ a Ginebꝛa 
del que agoꝛa mueſtra:poꝛque pudieſſe mas fill 
almente con noſotros conuerſar. E avn que al 
deſſeado fin llegaſſe:ſiempꝛe ſe temeria dela leal 





ntegridad.Aſiq̃ en todo caſo fe punara de nue- 


enda. Toda via poꝛque ſepas que como 
la amo:luego lohablare a Angelo:y de to 
doledareanifo: porque pueda car a Gine⸗ 
Lia 094 cámino que para ellamejo: fuere. En 
trada Anaſtaſſa enla camara sal principio dios 
ſa razonamiento. | 


¶ Anaſtaſia de ſemejãte materiahabla có Mnges 
lo ⁊ noſueſintrayeion de Aſtana:⁊tratoſe como 
auſentaſſen en muy lexostierra a Ginebꝛa.E to? 
nada Aſtana a Peregrino le dixo q̃luego alaho 
ra ſe queria deſpedir de calaBlo Al ſcntiõ tãta Erie 
ſteʒa como ſide ſũ muertefucra certificado. . 


- € Lapírulo.crij. 

q Eño: mío Hingelo mudas vezes me 
ocurreala memoꝛia quen flaco fea 9. 
queſte nueſtro eſtado demugeres:⁊ 
mayoꝛmente en aquella edad adon 
de el fnego vel apetito enlehoꝛea ala 

raʒon.Poꝛende cõſolicito ingenio le quiere reſi- 
ſtir a todo aqnello ¿elengañofo mundo podꝛia 
aparejar. No tehago aquelterazonamientopoz 
que juſta cauſade doloꝛ me cõpela a hablar con. 
rigo:mas ſolamentepoꝛ acoꝛdarte queeslo que 
ſomos obligadospoꝛ nueſtra hoꝛra a haʒer. Dis 
nebꝛacſiamoꝛno me ciegaſininjuria de otras no 
bles damasſe podra —— la pꝛincipal en ſu 
conuerſadon ⁊ oneſtidad.yade oy mascollegas 
da alos años:que mas honrra nos ſeria tener la 
poz veʒina queen caſa poꝛhija:⁊todos nueſtros 
parientes ⁊ amigos no eſtãſin marauillar ſe de tã 
tartardása. Pozlo quatre qͥſe amoneſtar ⁊ rogar 
aque pꝛoueas detal manera:que aſſi en haʒer co 
mo en pareſcerte mueſtres ſabio ⁊ diigeto:poꝛq 
no querria que poꝛ nneſtra culpa fueſſe añublada 
fis buenafama . Angelo humanamẽte las oydas 
razonesloo:z alabo el ingenio z cuydado ð Hna 
ſtaſia poefpuesbrenemente aſſile dixo:deuido es 
al padre ð dar la dote:ala madre el axuar:alos pa 
riẽtes ⁊ amigos el marido:vo aqͥ eſtoy aparejado 
¶ Pareſceñdo le e Anaſtaſia la reſpueſta fer fas 
nifatozia pꝛoſeguio a delãte:tres dias ſon que yd 
do a miſſa me hablo mi pꝛima en caſar a Ginebꝛa 
ro lereſpondi quetal deſſeo reniamos ; cõ tanto 
que ſe hallaſſe coſa a nueſtro eſtado perteneſcien 
te:p entre todos los otroscaualleros dela tierra 
me alabo avn Peregrino poꝛmuy rico yde mu- 
Qa honrra:yo telo cuẽto:haʒſegun fuere tu vos 
luntad. CQuaſi enojado refpódio Angelo: 
ze Pira — pr dé 
aluo có Peregrino poz ferdlinagea emuy 
firme cnemiftad . Bo pudo laliuiãdad dela len 
gua de Anaſtaſia:ſabiendo lo queleanía manifes 


ftado Aſtana: eſtar a raya que no deſcubꝛieſſe el. 
inflamado delleo de Ginebꝛa para comigo . Ho: 
feencendio có táta furia el bijode Thetis poꝛla 


muertedel amado amigo:quáto poz aquella pa. 
labꝛa bizo Angelo: yo 


atratardecomo fecreramentela anfentarian en 
tierra adóderaftro della no ſe hallaſſe. Eſtableſ. 
cida la oꝛden 
masðlo acoſtumbꝛado fueen ſu hablar tẽplada. 


Comẽco acórar vna cierta hiſtoꝛia de quererſe 


defpedir de caía :po2conofcer la mala voluntad 


ve Angelo ⁊ Anaſtaſia cõtraſi. Node otramanc 


oprinarladrodo pũ 
to dela vida. Pero deſpues vſo demejozcontejo - 
juntamente con Anaſtaſia ⁊ Aſtana comengaron: 


Aſtana boluio a noſotros ⁊ mucho 








ra nueſtros coꝛaconesquedarõ traſpaſſados: 4 
haria el padre:quãdo juntamente cõſus hijos ſe 
ſentio encerrar enla torre: deſpues el ſobꝛenom 
bꝛe dela bambrealcáso : po fegunque mejor pra 
de aſſi le dixe. | y 

¶ Peregrino lo mejo24 pudo aplaco a Aſtana: 
laál tema pa pẽſado de yéder al vno y al otra: y 
al fin Peregrino con gran peligro falio de cala. 

- ELapitulo, cri). 

e tana mía ſiempꝛe te conoci porflel 
15 a ⁊ diſcreta. E córino rerune en poſſeſ 
Ja de Mon que nos teniasmucha piedad y 

95 Jj amoz:yo teſupiico no nos quíerasó 
EY rar en aqueſtos tã eſtremos calosyp 
pues quela bss dela tierra eſta yade tinieblas cu 
bierta. No me niegues aqͥſta merced 5 quererſer 
fiel guía para mi falida. Sin otra cõſideracion me 
reſpõdio. Ni quiero nipnedos poꝛq̊temo delos 
hermanos ð Ginebꝛa:losq̃leseſtauã muy arma 
dosenla camara. La mi ſeñoꝛa del cruel trabajo 
affligida cayo medio muerta. Delpucedobladas 
lasfuergasalíí me dixo . Peregrino nimasbózra. 
danimas conuenible ſepultura a nueſtros cuere 
posnos podía aparejar el muy altodios:quees 
aqueſta paciente ra vesesde nfo 
gmo?z ba fido fiel refabímiento. goza toma fite 
pareſce eſſa eſpada ⁊ muramos. Biuamos ſeũo⸗ 
ray tenſe que yo te ſalnare:⁊ acuerda tede quen, 
to emoshablado:ſalgo dela camara:⁊ voy aſſe⸗ 
chando todos los bullicios de caſa. Veo ſeceta 
mentepoꝛ vna bendedura a Aſtana andar vtoꝛ 
narde Anaſtaſia alos hijos:lo ¿l me fue indicio ð 
mi muerte: offender no punedo:rogar no haʒe al 
caſo:amenaʒar no apꝛouecha.Buelto a ginebꝛa 
ledigo qͥ derrebien la puerta:⁊ avnqͥla llamẽ no. 


reſpõda. Eſtaua enel pnoipiodela eſcalera vnſe⸗ 
Gto retraymiento adõde me eſcõdi. Ea penas 
fucllegado:quádo ſiẽto a Aſtana llamar alosber, 
manos ð Ginebꝛa armados:los q̃lescomo ſubie 
roncierrãla puerta. E có mucha pꝛieſſa llamarõ 
a Ginebꝛa:ella callana:p el callar hiʒo indicio de, 
alguna verdad. Deſpuesde abierta la puerta en. 
trarensz po fín otro cófejo ni guía abaro la efcale 
—— publica calle: 
⁊luego meretruxe adõde Achates detenido:cõ 
la eſcala me eſperana. Eftoy fin poder dar ni reſ⸗ 
cebir alguna boʒ o ſalutacion.Pero con ſoſpiros 
tlagrimas callãdo le demoſtraua mí cuel deſuẽ⸗ 
tura. Acompaſãdo me có aquella fu verdadera. 
beninolenda el mí Achates me effoz5o afer de 
varonil animo:pozquea bóbze cffozzado no pue. 
de d gelo contraftarle: y esfeñal oe impꝛudente 


r del todo eſſeminadu roꝛq̃ querapequeña per 
didadefpedir lasfuerçcas. p queſocoꝛro creestu 
poder dar a otro: quãdo veayuda 7 cófejo eftas 
tanneceſſitado. Deſpuesme cõuencio 2 quenos 
fueſſemos adõde eſtar ⁊ hablar eraſeguro.Alle⸗ 
gados a vna calle no muy deſuiada dela caſa de 
angelo:embie a achates que paſſaſſe mirãdo poz 
la puertade Ginebꝛa: poz ver ſi pareſcia poz allí 
alguno. Toꝛnado me dixo citar algunos armas 
dõs de dentro delapucrra muy callados. Losá 
lesparefcian afecharatodos los que paſſauan. 
Guemos alapolada : poerodolebiseviftineo ra 
sonamiento.Ulie 
belamuertede Ginebꝛa srependo comengo ades 
ʒir. Oque piadofo hombꝛe eres pues dlosbifos 
agenos tienes mayoꝛcuydado:que quien los ha 
engendrado.E como te puede entrar enla fanta 
fiaque Angelo hombꝛetã graucſin otra certeni- 
dad quiſieſe en ſu ſangre encrudelecer ſe? No ſa⸗ 
bes tu que es de pꝛudente ⁊ ſabio los deffctosde 
fu caía antes con ignoꝛãcia que cõ pandencia mo 
derar:z mayounentea dóde le bazemencion de 
caftidad . Ho teniego que ſi onicras fido pꝛeſo 
encaía no vnierasdado lasoenidaspenas: mas 
pues que foꝛtuna poz contra cãbiode tusfatigas 
teha ſaluado. Eſpera a ſaber el fin vela materia. 
Ala qual ſegun la neſceſſidad cõ oneſtos medios 
feocurrira. Rotefatigues:ni en hecho ni en di⸗ 
cho te mueſtres:y haʒ qͥ pneda mastu grauedad 
y templãca que la ſoſpecha vana de otro:que co⸗ 


racon crees tu que ſera el de ellos cſi es verdad q̃ 


hasſido deſcubiertoquãdo hallaren la camara 
ſinti.x que tal eſtara Ginebꝛa quãda ſupiere de 
co ſalud:⁊ quã oſadaſera ala deffenſa ð aqueſtas 


iniurias.Cperegri. My achates que la auſentarã 


(Achates.) Bien veo que hablapaſſion ⁊ no tu; 
puesáre llegasantesa creer mal quebien. Mal 
feyobablar adonderazon no me llena. Elperes 
mos ſus cartas que ſerã demoftradozaedela ver 
dad:para verlo que ſe pueda y ðna haʒer.( Pe.) 
Deliberado tengo de moꝛir poꝛ ella. Achates. 
Vuieraslo de haʒer quãdo eſtauasen ſu camara 
( Peregrino.) No cõuenia aſu hõꝝa.( Achates.) 
Menoslo deues de haʒer agoꝛa poz tu ꝓuecho. 
poꝛque mayoꝛcopia ap de mugeres que de vida 
Sila pierdesnancalacobzaras. ¿bas crcelente 


vonnopodíadios ni natura dar albombze:que 


la vida. Poꝛende cõuiene cólernarla : y guardar 
fe paramejozestiempos. Lonfolado algun tan⸗ 
to me eche enla cama Balta el tiempo que el bu⸗ 


llicio del dia medelperto : 7yalenirado junto có . 


mi Achates rasonando me dixieron que lacrías 
dade Cinthia ſecetamẽte ventaa mi. Mouido 
deaqueltanouedadcóbumano y agradablefen 
blárelafalgo arefecbír : p preguntolela cauſade 


endo me Achates en tãto temoꝛ 


tárepentinatno acoſtumbꝛada venida Agnun 
tãto retraydos aſſi comenco adeʒir. 


CLa criadað Cinthia fe pꝛeſenta a Pere⸗ 


- grino:plecutracomoarnego ð Anaſtaſia 


dio el unto a Cinthia. 


Capitulo.cxiiij. 

= Eregrino efpáto 7 témo? me pone 
tu pꝛeſencia: y temone deſcubꝛir la 
alta trayaó cótra ri oꝛdenada y exe 
cutada. Hero confiada de tu pꝛudẽ 
aa y generoſidad de animo:la qual 
muy mero? que po conoſce la ſanta ſe del ſecreto: 
todo lo que pote cõtare ternego q̃ enel almario 
detu fiel pecho lo quieras eſcõder: ⁊ la ſimpleʒa 
de mi narraciõ te plega de remunerar cõ lafirmes 
ʒa de tu fecreto. Lafucrradlamo: ⁊la deudade⸗ 
laremozdiente cõſciencia mefozgaróve moſtrar 
te todo aqueſte negocio.E fienalgore juʒgares 
fer offendido de mi con las manos pueſtas ⁊ las 
rodillas inclinadas te demãdo perdó . Marani⸗ 
llado de tãhumilde ſubjecõ:⁊ juntamẽte aniẽdo 
compaſſiõ:penſando fer orracoía :bumilmérela 
leuãte del ſnelo zlaciforces que tuuieſſe buẽ ani 
mo:poꝛque en mi coꝛacon no eſtaua coſatãdura 
nitãhechade piedra que ſemejãtes pꝛegarias no 
la ablãdaſſen. Con erfozzado coꝛagõ y deſembu⸗ 
eltalengua dilo Gte plaʒe:poꝛque antesa perdo 
nar quẽ a offender me hallaras aparejado comi 
follozádo a deʒir.oſoy aquellaboua ⁊ fimple - 
hembꝛa q̃ lleue el rro a Linibia:mo poꝛte often 

derperopo:fatiffaser a Anaſtaſia:la dl contara: 

inftacia me rogo enel puncipio y enel fin: ⁊ no en 

tendiendo falno lo que pareſcia que redundafíe: 

entu claro pꝛouecho:de veluntad lo biseyper 4; 
facilmẽte de vna tu ſernidoꝛa mi amiga podrias 







tenerdello algũa noticia:quiero qͥ ſepas q̃ no fue 


hecho a algũ mal fin:pozloGamiroca. ¶ Entẽ 
dido patodola embie cõ ſu ſimpleʒa:y cola mes 
moꝛiã ocupado me voy al mi ficl coſnelo Viãte. 
Ala q̃l cõtando las coſas q̃ me aniã acaeſcido vi 


la ſalir fnera de ſi meſma:deſpues dile el auiſo de 


ls oꝛden Ganíamosdado de embiar y recebir las 
cartas poꝛ el hilo.ue cõtẽta de aceptar elcargo 
deſer ſolicita veladoꝛa: ⁊ ſi cartas algunasle ve⸗ 
nicſſen alasmanos:que — melas traeria: ⁊ ſi 
opoꝛtunidad algũa ð tiepo ſe le offreſcieſſe de po 
der viſitar la caía de Ginebꝛa:lo haria con aqͥl co 
raconGania acoſtũbꝛado. Paſſada larardefue 
echada lacerta poꝛ el cõcertado lugar:y cõ gran 


-fecreto ⁊ amo: melatruxo:y era dc aq̃ſte tenoꝛ. 


C¶ Ginebꝛa pꝛeſa enla camara eſcriuio ma 


carta a Peregrino:la qualluego que la tu 


— 


noleydallamolos(pirittiserransecsentre 
losqualesle apareſcio Supion aſfricão 2 
raʒonaroncopioſamente dela ingratitud. 


Capitulo.cxv. 





— traydoꝛa ſierua conanaſtaſia. Mas 
eliaſto ⁊ altodios a tan grá crueldad haquitado 
el poder.xono quedo menos conſolada detu ſa 
lud:que atribulada de mitrabajo:el ál po: muer 
Eco poz larga auſencia ſenecera:ſi poz moꝛir eſpe 





ſtina Andromacha: q̃l era cõtra naſo 
os el maluado penſamiento dela 


— 


rartebeen aquel lugar a donde ſin ſoſpechanos 


- podremesconfolar:zado faltare la vocal pꝛonũ 
dadon la inteligenciamental ſuplira.Si poꝛ de⸗ 
poſitarme enlerostierra.Do el fuego eftuníere 
no fepodralargo tiẽpoencubꝛir. Nõ tefarigues 
pozque toda tu folicirnd me dara mucho mayoz 
pena. Derabartar fe el delo: el ¿l poz ventura pa 
ra3mejozes vſos nos guarda. Con ſecreto 29ffli 
gido coꝛacon derramo a dios aquellas humildes 
pꝛegariasqͥ haʒia la deſconſolada Daphne. Pu⸗ 
es que mas no puede ní valgo:no creo poꝛ aque 
ſtodeſer entanta rebeldia paracondios:que bi- 
niẽdo no cres la ſeruilingratitud darlasdenidas 
penas: ⁊ (untar nosa nueſtro deſſcado fin: enel 


qual penſando noscófolaremos : tbiviendo sle - 


graremos. Eno ay cofa mes conueniente — 
Jar dela vidabeata:que ſeael oluido delasreſce. 
bidas iniurias:cuya vengása ſin paſſion dela ani- 
maſe quiere referuar atiempos mas cónenibles 
⁊ diſpueſtos. Equãto mas diſſimularemos:tãto 
mas facllmente vendremos poſſeedoꝛes del biẽ 
aventurado 
fiempaedemi. Reydalscarra: vnfrio ſudoꝛto 


do mi cuerpo bañana deſoꝛma queno pudiendo. 


pili me retruxe enla — 
ga ⁊ ſolo gritãdo comienso a deʒir. Oanimas 
——— Algunas 
fue rocadade aqueſta 
mi:poꝛque alos miſeros es grã 


ſe para 
igerio el ver e 


otrogdeleméjites paſſiones affligidos. Pareſ⸗ 


do meſentir poꝛel filencio bel tiẽpᷣo los hijosde 


Mítroo pelear iuntos:tantaſue la multitud delos 
que veniã:vna ſombꝛa mashumana y reſplãdeſ⸗ 


— —— otras mellamo po: nombꝛe deʒiẽ. 
te canſa a muchos entepalfadosta 


digo.O anima vagante:qual piedad rebizo que 
amislementeacionesten pꝛeſto venieſſeo: Dime 
poꝛcoꝛteſia quales ta nombre. (Scipiób.pofoy 


Y? Eregrino no fnerentales Vlificoa. 
| OZ Bolona:niel vitoꝛioſo griego alaca 






goʒo.Queda condiosacezdádo te 


paſſadas:ſi — voſotras 
| 


-(Sdpion.) 


peregrino con grã raʒonte quexas:ſemejã 
hecho penar 
Ala oꝛa (avnque medio muerto) toꝛnado enmi 


— 


aquel Scipionque amipatria deſpues delas inu 
merables f 


atigas:⁊ adqueridos rriumpboslos 


$ hueſſos neguẽ. Peregri. O de reuerencia z glo 


ría digno:oõ ſptritũ eleto como me heʒiſte mereſce 
doꝛ ðde tantamerced: ⁊ ſi mi demanda no cofima 


ple:come andas vagãdo poꝛ aqueſte meftrabe 


miſperio:poꝛque tũ alta maneramereſceria enel 


ſoberano coꝛo ð Jupiter la pꝛimeraſila:GScip.. 


Sue poꝛſatiſfaʒer a tus vmiides oꝛaciones:ypoꝛ 
que el tiempo esbrene cercena tus hablas. ¿has 


di mepozquedemandafteantesde melo apor 
fento quede otro . Peregrino.» Poꝛtenermas 
flel comipañía:masbien querria faber como cáfi 


raʒõ fueſte deſterrado. Scipiõ. Deſpues dc ma 


chas batallas vẽcidas :la patria librada:los ene⸗ 


migosſabjetos:⁊ las muchas gentes bueltastri 
butarias:la vniuerſal ſeñoꝛa deſtodoslosſeũoꝛi 
os poꝛ honrrar me de fu acoſtumbꝛado pꝛemio 


entro enel fenado :y de alli no ſalio pꝛimero que 


noblemẽte me ſatiſſiʒieſſe.Peregrino. Ay Sci- 
pion:que coſatan cruel:que vniuerſalpeſtilencia 
es aqueſta:quecoſa tan inumana ⁊ terrible: poz 
diosín nombꝛe no me le nie 
ingratitud Peregri cion — 
y que gracia:p qual dinidad: Scipion. Pe pꝛe⸗ 
Fenicia erclente real :deeloquencia [pane y cles 
gáre:de habito o : 






dad venerable: a milericosdia al pareícer muy a- 
pareſada:deſp ——— labidalo tear 

»asrehido . Petiruydora fín relpero 
ano ay tã ſabio ni 





aque 


"mas faalmentecas. Abira a Zario . Loziolano ; 


es.(Scipiou.¶Es 


graue en andar de coſtumbꝛes adoꝛn de 


pane ente quele eds arder. E qiianto mas q 
hombꝛe es mir So Tol oy curioſo ⁊Nſel tanto / 


y 


- igrah Pa 


ero * 
1 


— 


Pompeyoe y Ceſar el dictadoꝛ:⁊ con los eſtran⸗ 


geros Licurgo Theſeo y Hanibal diſcurre poz 


todo el miido: y veras maniſſeſtos exemplos to- 
de la Europa:toda la Aſia :toda la Affrica debas 
xo ve fu eſtadarte bꝛamãdoſe quera. Sneípada 
a perſona de mereſcimiento no perdona, Lófide 
ra a Caton:Taulio.Seneca el moꝛal y al poeta lu 


cano : diſcurre laohiſtoꝛias hallaras a Socrates 


Solon.Platon.Ariſtotil.Meldades.Ariſtides. 
con Phocion.Todos de aqueſte fuego ſon abꝛa 
ſados.c ri. Dalla fe quiẽ eſte en ſu gracia? 
ariostraydoꝛes malos ⁊ puſilani 
mos.(Peregri. Adõde moꝛa.Scipi. El ayꝛe ⁊ 
la tierra y el marsimpios:repnos: y eſtadooſeño 
rios altos ⁊baxos floꝛeſcẽ de aqͥſta. No le entien 
de en labꝛar otracofá: no fe eſtudia en ſembꝛar o 
tra ſemiẽte. Todos en coger la trabaſã.Aq̃ſta es 
la que tiene pordioselfallo mundo. Aqueſta es 
fu gloꝛia y ſu honrra.Sin ella no es concedido el 
binir. De aqueſta maluada proceden todaslas 


taltas. Pere. Gracias adios deue de darel é 


betal peftilencia eslibaado. (Sap. Lee 
hiſtoꝛiasmodernas:y veras a quãtosinumana⸗ 
menteſu espada va deſtrocãdo.E poꝛq̃ o Pere⸗ 
gtinoalas vcʒes escoſtumbꝛe de cuerpo dolicn⸗ 
tecomerlo cõtrario. Poꝛẽde cõ atencion ⁊ volũ 
taddeſcubꝛe lo q̊te cõgoxa:poꝛ eſtablecer elco⸗ 
rason ala paciécia velas paſſiones:q̊ cõ gran tra- 
bajo quádo vienen ſin merecerlas ſe pueden 
ſentar. Pe. Lacauſa demi martyꝛio té pos 
deoy:.pomebeofrecido a perpetua ſernidum 
bꝛe de vna moꝛtaldeeſa. Po: ſatiſſaʒer ala qual 
niunca perdone a cola alguna avn que trabajoſa 
⁊capitalfueſſe:a deſdichada mi ſeñoꝛa vᷣſn fecre- 
to mal cõſeruadoꝛa:tenia vna ſu ſeruidoꝛa def 
pꝛopiaſangre criada:la qual condinerſos enga- 
fios ⁊ ſotil ngenio labs pꝛiuado dela patria:y de 
fuspadresyótodosfus paritres. Ravn eſtor 
muy ſeguro de ín vida.Agoꝛa mira ſi dequexar 
metengo manifiefta aʒoñ.(Scip.) Enel vltimo 
gradodela píundamifería ví ala madre Roma: 
y no mucbo delpucaoel mundo empadoꝛa.Las 
infinyciones delcielo nunca de varíar ceſſan.y 
poꝛno ſerſubietas a nfaspotẽcias hnmanas:no 
pueden ſoſſegar ſegunntos apetitos.Mascree 


verdaderaconuerſaciõ dela amada ſenoꝛa ſeras 
reſtituyxdo. Nunca tuuierõ tãto vigoꝛlos taraui 
nosen Roma conla eſcueladelos ingratos:que 
largo tiẽpo allí pndieffenonrar Lontuelate a⸗ 
mádo perfenera poꝛq alosſolicitos qlquiera co⸗ 
faesdenido. y pueseres puidente coneltiempo 
te cõfoꝛma.Cos muy guerrerospueblosde 
— Lei rd clon 
súftoelgrápocta griego aaEneaspoꝛ 
- fabiatemer-pPozá no es menoꝛ virtud el buy24 
el efperar quádo eltízpo lo vemáda. El mí viejo. 
'dndadino tardado zbupendofaluo nfapatría, 
puesiiaffibuyidofe vérclos enemigos: o quá 
toesfeñaloe mayo: virtud y fowaleza el deiuiar 
ſedelos deleytes:doloꝛes:cobdiciasy temoꝛesꝛ 
calas veʒes mas camino ſe base eſtãdo q̊coꝛit⸗ 
do.E porno dexarte ſin cõcluſion q̃ te alegrepa 
Atener de tu ſeñoꝛaladeſſeada y trabajoſa mer» 
ced teconmienebnícar tierra y mar: y rodear aql 
ingarái02pbeo fabermola muger reſtituro. 
ihailarasia ſtel denunciadoꝛa detu bienanen 
turancça.Dichaslas palabras deſaparecio lacas 
faromb23:y entrañable triſteʒa cerco mi coꝛacõ 
de nole poder daralgunas gracaa. 
——— ——— 
«peregrino aque dexaſſe loscuydados agenos. 


o aaa — virtud que avn ala 


esdegoʒadasdã grámiteza. Dela 


nefto.Losefpimiradosmedicoste 
miédo reſtituyẽmasla ſalud :q̃loca 
el mére medicinãdo.Aira coquátote 
moꝛ ⁊ auiſo ꝓcedẽ loolabꝛadoꝛes a labꝛar ſu la⸗ 
bꝛãca.E pmero q̃ enxierã vna plãta:mirãel curſo 
dela luna:la q̃lidad delos népos:y el ſitio ðlatier 
ra, Pues ſi en aq̃ſtas pocas coſas fe dere vſar de 
diſcreta pꝛudẽcia quãto mas a doͤde ſe trata dela 
vida y bora, Señal manifieſtade grã fortalesaes 
el temoꝛ ðlos cõtrarios:⁊ paramas mi fariffació - 
no teſea enojo eſcucharvna yalgarbiftozia, Sue. 
enlosriópospallados yn oneíto religiolo 4 poz 
dar exẽplo d verdadera fantidad víana enfu me 
fadecórino vnesípedacada ⁊ ſuʒia red. Deſpꝛe⸗ 


pãte ⁊ ſabidoꝛſonrriẽdo aſſime amo 
do 
NA 





ciado otro q̃lqera hõroſo atauio. Lrecio lafama 


dela tãgrãde abſtinẽcia:⁊ſue hecho cardenal ðla 

re ygleſta. Parecio aſu mayoꝛdomo poꝛla 
recebidadinidad dexarla red ⁊ tomar aq̃l apare. 
jo q̃ ameſa de cardenal cõnenieſſe.Poꝛ ninguna 
manera lo cõſentio ſu feñoz:antes deʒia:q̃ crecié= 
do lahõra no ſe auia diſminnir la hũildad.Poꝛa 


- quel tiẽpo cõcedio ala natura el fumo potificesen 


cupo ingar elegícrona eſtebuẽpadre.El maroꝛ 
domobrofegú fu coſtũbꝛe aparefar la meſa en 
la camara pótifical, EnlaG] como entro ct nueuo 
padrefanto ⁊ vio lared: — coin 
dixo:pues q̃no ay maspeces de p ſcar consáfta 
red biẽla pnedes paderar. El diſceto ſeruidoꝛ 
entẽdio ¿todaslascofas van a ſu fin: el quel vel 
puesdealcásado cóniene mudar el habito ⁊ co⸗ 
ſtũbꝛe.xade oy mas mi P no amo: no ties 
ne coſa algũa cõtigo nitũ cõel.E ſiSinebꝛa cõtra 
tu voluntad padẽce ſea laculpaſuraꝛ q̃ nũca tus 
flelescõſejos qͥſo creer.CcpPere.) Oquãto esmas 
ꝓpio alhombꝛe eſſoꝛcado ladichoſa muerte q̃ ls 
cobarde vida.Mithꝛidates rey de Poõto: antes 
eſcogio binir en peligroſa vidad parecerá ſueſſe 
igrato. Miremos en entẽder cla ſalud ð ginebꝛa: 
Maqᷓl eſtoyr moy cógorado: temo no ſea llenada 
en aigũa vſla aá4lacomálasfierao¡o metida en al 
gũa ienebꝛoſacarcel. Ach.ni a hobꝛe pobꝛe ver 
5 — ni al porfiadocónienecófejo puesq̃ elegio 
biuir no te curas:dina coſa es q̃mueras en ſerui 
dũbꝛe:eſtrañospẽſamiẽtos te crecẽ enla fantaſia; 
puesq̃ cõ tu trabajo ðlas coſas agenas tieneotã⸗ 
tocuydadolasálespozcópañta ſiẽpꝛe andá má 
(ería y doloꝛ:⁊acuerdate q̃ den el buẽ colejo deſp 
ciadltodo ¿dapob:e.Só mudas —— 
¡cdi Sro. 
manod Epiroalafc3cindad: qcófiderado latría 
fte ⁊ miſerable foledad muy diferente pele cla⸗ 
ridad y grande refplando2delveftruydo lugerꝛ 
(e delta ye aner con tanta victoꝛia celebrada 


Aſunõbꝛe: —— cõſernada 
la tierra:ſobꝛe todas las otras hermola: ſinſu nõ 
—— ode 
ras Peregrino defomrarlsscofasdeorrofocos 
loꝛde amiftad mide piedad .£E acnerda tede aq⸗ 
to que dixo Pho 
bꝛio:q̃ eracoſa graue gonernarhiſos agenos :3 
Sóde conoſuſte u a angelo pozderámala vida 
F quiſteſſe auſentar mĩ ſacritcar abia Sl ro: 
slasque amã vuieſſen deſer amuertecõdena 
das pocas quedariã ſincaſtigo.Helenala griega 
: 
— e reſchbiday — teni⸗ 
| da. Pbdipo de Ahacedoniglosadnlterios dela 


del 

dad —— — tratada. — 

no fon ptolomeos que el hijo —— ala 
muger pꝛeſento:no Pꝛogne:no æMedea:no Sd 
la:mas ral es Angelo q̃l eõ la hija: de condicõ hu 
mana:buena ⁊ piadoſa:poꝛeſſo no te aloqueſcas 
note Jes:quequáto menoꝛſolicitud demo 
ſtrares tãto maspꝛeſto della ſabꝛas: ⁊ haras dos 
coſas:ſecetamente te deſculparas dela calunia 
¶falguna poꝛ Aſtanate es apueſta) ⁊ avn focos 
rrerasala de Sineb2a. 


ejperára de E fTperfenerares 
A 

ncadamẽte as ma o.Eno 
riendo dañerasa quién ꝓcura de apoderte. Lo» 
ma mi amoꝛoſo confejo:y deſſimulãdo vía el con 
trario delo quee coꝛagõ tefnerca.Ceſarſiempꝛe 
po nda ofemoftro eiudiolo: ⁊ cõdeligẽ 
daentendia eñ coſasde guerra. Creo queñoay 
cofa que masigañea otro que el cõtrario 
delo qhõbꝛequiere. Peregri. Achates mas na 
turales alhoͤbꝛe con muchõ eſtudio abꝛacar las 
coſas vedadas ⁊ contrarias. y pnesque el cielo 
ela foꝛtuna aſſime hã pꝛeðſtinado emos 
lo qͥ ſe dene ala verdadera amiftad : y ba 
gadioslo quelepluguiere. Oídño:38 violenta 


carcelte pofiee:quelindinolugarrererienerqual. . 





pr pad ini :fbíne tu trabajofa vi⸗ 





— formaqueteparesca terenáke 
A por mí culpa e vn no eres 


altriũphas en 
paracófolar me:z 
a allngardelas 
antmas:no te pefede venir a ĩnicomo 


a Scxto pópeyo hizo Babíero. E óles vítaleo 
potenciaoeresſeñoꝛa acuerdate veladaday re- 


- ceda tota: 


dõ athenit᷑ſe alaſombꝛa de Cã. 


| — — Viſoneono⸗ 


pod: 


| — bed bummána sueo 
Cayo mana: yácreyo 
-  Enpledras:las entesentecbe 


pmp or 
tosmepalrían3con aqueſtas femejátes 
— 


ciones .Delgaftado ve hãbꝛiẽtoscuydad 

— — — Lt 

haiscalasy palacios: quecon Mngeto 
eſtrecha — 


parẽteſco o teniã. Nodexe mo 
cora id ver asendele - 
daridadoeta — 


do de alguna y particular carod belucafs 
delibere Detener manera para bnícar todala po: 
(ada vesngelo poz ver adõde eftanamifeñozar -. 
ooiosquecofa no pnedeamoꝛ? Ereneamitad 

con yn mosodeeftablo;o uyafe medepoſtte:cl 
q de vna alqueria a caía traya beno:enclínelo 
del carro mefoterre: codarádoconfumimos tã⸗ 


totiempo queno vuo diſpuſſcõ para deſcargar. 


Enelpꝛofando dela noche abaro Delcare: rá 
infinitosfofpirosmefulala yadichoſa tasa. E 
con vna gãʒua abriendo có tara ereza entres: 
de mimelmo no mefentía no vitdo a pertonabé> 
na:no mepnde refrerar que mil veʒes la aftaca 
mano abzasaflesy ellugar adonde mifeñozare: 
poſauað onobanfaſſe. Codoslos retray 
mientos dela caſa peſquiſados: y deligentemẽte 
RCA 


«La meñaniafigukere Peregrino — 
capo — 
Copituo. cxvij. 


57 Loa mañanofobee manera: 
Eon domucbo masgel concepto de vn 
e cotemplátino podriapẽſar:ꝓcurede 







folícitar todos — ——* 
macirosdesdeninos: po: 





aftrolo» 










turnas:curſo de luna ðaues:raʒonamiẽ 
tosdemuertos:virtudde pſalmos:oꝛaciones:ſa 
crificos:arunos:renelaciones:y deuotasconten 
placiones:no halle en toda nneſtra comarcaqͥen 
———— ſatiſfaʒer pudieſſe fuefamaaltiẽ 
— — Toecialisórna 
odo d mundo ſer tie 

entáta opinion 
oehombꝛes 








traſmudarſe:las 


eſtatuas caminar:las paredes hablar: lasbeſtias 
cãpeſtres adeninar:y del ſol venir elſnbito oꝛacn 
lo.y poꝛaqueſto hecho veffeofocviendo me fale 
tarlabumana iii dardo 
ama demencia:la qt ya ala pꝛopheta dela 
abninauõentãto ſneconcedida q pudo hũ 











a de Eolo:eplacara Neptuno facer la 


armada enenlíde :edeninar los dies ' 


añosdelafengrentada vitoriasp todo aquello 4 
defaberfuenegado aldiligente Tlliftcs: y aleles 
gáte Neſtoꝛ. ooqles poꝛdõdelos dioſes eran 
dotados;de cõſejo ⁊ arxuda:memoꝛia: z manos: 
corasó:zarmas. E alas vezes esconcedido a yn 
ydiotalo que a mucbosfabios esignoto. Por: 
decõ mucha cõfiãca ala alta empꝛeſa te apareja. 
Determinado de andartãto delo abitable:que a 
mi neceſſidad hallaſſe ſocoꝛroꝛala determinacion 
dí el efero y el habito al nõbꝛe ⁊ ala paſſion cõue. 
niente vestido. y desquelloofernidozesquetos 
ſpecha ningũa pudieftendar acompañado:fo cos 
lor de querer vilirar el apoſtol de Salizia; y de ap 
aotras muchas:omerias. Impetrada la licencia 
dela mi amada madre:y de miaomigos: junto cõ 
Achates me parti.Eſtana ſolicita laamigade Ti 
ton conla triſte Peogne de boluer a fu trabajoſa 
lanoꝛ:quõdo la ſombꝛa a ſu habla puſo fin. Pꝛo 
metiendome enla ſegunda noche debaxo de vn 
biene ⁊ deſtinto pꝛeambulo derazones ſatiſſaʒer 
a mi tãgrãde eſperanca.Hechalatona del vno y 
del otrõ hemiſperio aparente poſſeedoꝛa:al aco- 
ſtumbꝛado lugar toꝛnada:aſſi pꝛoſeguio. 

¶ Peregrino cuenta ſu peregrinacion. 

Capitulo.cxviij. 
pese Hrgado de ſolicitos cuydados y 
ade variospenfamientas € 






ntos. Comẽ⸗ 
E peregrinaaó llegadosa 
3 lu¡9ódedelflerenoscócerramos al 
[Mnanegádo tome el camino bas 
dsc (298 sia ladota yralia. Defpues deal= 
gúrnipo:llegue ala ſioꝛida ciudad de Gilio:a dõ⸗ 
de cra fama de vna ſ⸗ ale quol de ſemejã 
tes artes era muy perſeta maeſtra. o perdoná» 
doafatigasnia gaſtos me retruxe cõella a fuste 
qetosrajonamiẽtosrogada vencida ⁊ informes 
da qual fueſſe mi cõgoxoſa vida, Po: vna cierta 
arte ſideral:me dixo Gantes que etſol rodeaſſeto 
do el zodíaco fería dichoſo en vera mi Ginebꝛa. 
Migradeada 7 ſatiſſecha depalabzas yor eferas 
fegunquemejozpude.Camineala antigua tier⸗ 
raqueporifiguias nudrio la loba. Hllino me pa. 
recio de Dazer otra Comenmozacon. Pero de reſe⸗ 
rar el fecrero ala cindad oc Romnlo:enla ¿lines 
goque fuellegado. ⁊comunicado el penſamien⸗ 
r̃o con vnfiel amigo que alli a dicha tope:meani 
fo el puientelerlarierradelos verdaderos oꝛacu 
los. Hrmado detanta antozidad y confejo me a. 
pofente en Pártenópe: adonde balle el paftafe: 
por Scicilias.Sobꝛepujado el marde Scila ⁊ Las 
ribdis:vineala dra de Jupiter. Contemplado 
el gran monte yda< con la marauilloſa rmagen 
infadaslas velas. Dexadaslaantigua Rbodos: 
abacedonia Theſalia y Docs rlaalra chipꝛe. 


Poꝛſerocidad delos vientos apoꝛtamos a tros 
ya:adonde poꝛla paa de Reptuno depoſitadas 
lesvelas y remos. Po? vna arrebatada tẽpeſtad 
noescolocamosento interiozde aque puerto e 
dóde P rothiſalao recibio el gráde eſtrago. per 
idosdela antigua fozma delatan gran cita 
dad.Deliberamos Achates ⁊ yo de rodearla to⸗ 
da:remirando ⁊hartando los cotasohes hallas 
mos vnaſepulturade aqueftas palabras eſcrip⸗ 
rinde pels icon e oye 
iguíente.Ssluete y a alguntanto 
poꝛtu digna patria. Ta noble cindad el es Das 
bitadadebombrzes muy menos eſſoꝛçados qué 
tu. Theſalia ya no es.Lenantate ⁊ diras a Archi⸗ 
les que eſta ya ſubieta alosque de Eneas deſcen 
dieren.Contemplado eldeſtroco:no lexos dela 
tumba ſe me pꝛeſento vna coluna de luenga eſta 
tura.Adonde eſtauã eſcalpidos vnos venos de 
aqueſtaſentencia.xo miſera virtud mis cabellos 
cortados me aſſiento cabelá ſepultura dedjadé 
con gran animo abatida:poꝛque alos griegosla 
doloꝛoſatrayciõſue meſoꝛme veo binda.Pare⸗ 
ciome cõſeturar ſer aquel el buſto de aſace:cl qual 
deſeſperado por el eſcudo Achileo a muertelecó 
deno.Saludados yreuerenciadosaqlos elctos 
ſpiritus.Aadaolas velas al viérotlegado a Hele 
ſponthoꝛcon lagrimas lo ſalude. E aparioitádo 
poꝛla dõʒella de Sexto:me indine alas reliquias 
dela amoꝛoſa toꝛre:⁊dixe.O cala dichoſa qͥdel 
muy firme amoꝛ avnla fama retienes.E con laſti 
meraspalabꝛasmaldixe el angoſto mar:q̊ almã 
ccbode Midosenoſoſo ycnemigo ſue.Oaman 
tes verdaderamente bienanẽturãdos:alos qna⸗ 
les poꝛrgrada fue sr en preſencia fenecer 
vueftro amoꝛ.vo triſte ſigo lo incierto:combato 
loínex able:ando traslo que no ſe.Aſiraʒo 
nãdo y nauegãdo llegamos a biſando a dõdeba 
xedo viſite el pa famolo templo dela dinina Sos 
phia.E agoꝛa muy ſuʒia morada dela muy fober: 
nia mahometana beftía. y cóbiene diſcurſo peſq 
ſela vida:coſtumbꝛes ⁊ códiciones cõlao politi⸗ 
cas virtudesde aq̃llas gẽtes:lasquales fon Ve⸗ 
nusy Baco:anaricia:dolos zfratides Perizaños : 
Uliendo mas adelante halle a vngtiego: el qlen 
vnbrene tiempo q̃ enlaciudad de Roma eſtune 
me ſue amigo ⁊ compaßero.humanamente fue: 
delrecebido y afetnoſamẽte pꝛeguntado q̃l meſ. 
ſela cauſa de tan largo y eſtraño viaje. Conloso 
ſos entierra ⁊taʒ vergoncoſa calle. Penſando d 
griego o indinacõdẽ ſeñoꝛ o naufragio de merce 
— me — ES bo — po 
sgraciasque pude. E no ſin lagrimas de 
mideſnentura lebise — — are 
tiſſimo maeſtro disiendo. Rudo es el E ; 
buſca de coꝛtarmadera fuera del mõte. Lerterra: 


pordo veniftede toda verdadera ſpicnlacion cs 

ſſſima reyna. Hquicóneríamos entre eídas 
nos y gécespel verdadero ſentido pᷣaadas. Poꝛ 
ende cõuiene derecarlafantaſia a otra parte. Es 
aqͥ fama:éla pilacadode Ariadne dexo el cuerpo) 


eftar ynbombieráfaclmentepodrafocorrerara - 


curiofo deſſeo.Agũ tãto ðſpues de repolado po 
dras tomarel caminoꝛ:ſi en aq̃ſta opiniõ períene= 
rar qͥſeres. No ſor oſado a caſtigarte:ni menos 
deſuiarte ðla amoꝛoſa empꝛeſa:pᷣoꝛſer nfa tierra 
a aqllapaſſiõ muy indinada.Parece qtodos los 
elemẽtosjuntamẽte cõ las cõpleſſiones ſeãcõſpi⸗ 
rados parapꝛoduʒir a amoꝛ:y lo qͥ ſe leeenlashi 
ſtoꝛias ⁊ fabulas es nada areſpeto de lo q̃ agoꝛa 
Tebase.Ahasantesoern partida te eſtaras algu⸗ 
nos diascomigo poꝛq de cierta ſcẽcia entiendas 
no ſeragenodela verdad loq̃ yotedigo. Debo 
familiar a dõʒellas y damas mil veses ſoſpirando 
dixe.O mi patría como.eres ruſtica: es vndemas 
fiado player la cónerfadoderúltas [cñor9s: das 
q̃les bien pareíce tener amor ſin ſaetas ſu libꝛe als 
uidrio.En sál tiempo auia determinado el ſoldã 
dcembiar a Biſãcio ſus embaxadoꝛes para fene⸗ 
cer algunascõtiendas qͥ pertenecian alreyno de 
Perſia:poꝛla duigẽciade aqͥl mi amigo mecono 
acóaále quien era cometida la embaxada. 
ſoꝛma Gen fu partida fuerecogido enn nao.He 
rido oladamenteelmarcó mil nanfragíos: besís 
mosellargo y peligrofo viajesy delpues conel fa 
uoꝛdel muy altollegamosſaluos al puerto dela 
alta —— dõde halle vn capitande ha 
sia miticrraalliplidente: vel q̃l cõſoladamẽteſue 
apofentado.Lreo cierto ppozfirmerengo q̃ Ve 
nus 1 Cupido toda ſu potencia poz virima volí 
tad dexarõ en aqͥlla pila. Dinerfaméte razonido 
con aq̃l canallero ledemãde:ſi auia allí bóbie de 
aftronomica ciencia notado. Relpódiome q̃ en 
Crenes muy guarnecida vſoꝛtalecidatierra eſta 
na vnreligiofoconyo nõbꝛe era Polimio) en aq⸗ 
o haran qͥſobꝛrepujana dla 
eſcuela griega 
delleo ſobꝛẽ la neceſidad. Uenada vna guía có 
cartas de aq̃l canallero me pᷣſente a Polimio <al 


álcódinería s Sp reſpueſtas lebize mani 
fleſta — rr y rro ⁊ con 


tãtasdeſuẽturasy oq̃ con mucho menoꝛ 
ſolicitnd ſe ganaria el mómolo ⁊ aſpero reyno ð 
perſia. Todo entẽdido:y pᷣmiſſas las cónentites 
oꝛatoꝛiaspalabꝛaſsme amoneſto:ro 4 
yadeoy masaſſentaſſe en mas feguro puerto la 
flaca barca:poꝛq bien ſabia qͥde tã tempeſtuoſos 
vitos:debũitadamẽte aſſi armada no podría fal 
naríe.p GQquillefTe entre mi meſmo péíer e quanta 
deſanẽtura:a quãtos trabaios:miſeria yoeftroso 


— 


antigua moderna.Creciome el. 


furia.æſxuiẽdeſtruyo antonio y Cleo 


2 


nio dala Híricay Enropa:quáras amiflades fin 
mes y paopinquosparirelicosfebárrocado en o 
dio poꝛ aqͥſta deſoꝛdenada paſſion.Quien enfan 
grito alos romanoscõ los ſabinos: Aq̃ſte furoꝛ 
moꝛtal.Quiẽfabꝛico la cayda alos tarqͤnos.Aq̃⸗ 
ſteluxurioſo apetito.Quiẽenſuʒio la imperial ca 
[eve dandio:aq̃ſta vniuerſal peſtilẽcia.Quiẽ pa 
ſo diſcoꝛdia entre Ceſar y Ponpeyo.Aq̃ſta loca 


patra. Há 

ftacomunlocura. «Ant maculo a Demetrio Gs 
ſta amarga dulcura:poꝛla dl Siphaʒ cófentio fal 

tar pꝛimero la ſe:q̃ pꝛiuarſe della. Quiẽ vencio a 
Hanal aqͥſta incõſiderada dolécia? Quiẽ teñio 
de infamia los altosingeniosde Socrates y plas 
có Ariſtotil Xerſes Ptrotomeo! aq̃ſte vario ape 
tito.Eſi particu rd pd 
boe pꝛophanos y religioſosdeſcẽdieſſes todo el 
mundo ballariascoxapto y oepzanado.é% quí 
to esloadozo quito esbienanérarado ⁊adiooſe 
mejable:quiẽ ðtal paſſiõſe fabe moderar. Lobea 
feñozla perdida anima:y effnercare ahaʒer aque 
— — — hõroſas 
za adas. y dera aq̃ſtalocura:qͥxa tantos 
años penado trabajado atoꝛmẽtado ſin fruro te 
trae. E orracofano bas ganado fino anfias: las 
grimas ⁊ ſoſpiros:gemidos ⁊ fatigas del cuerpo 
ỹ̃ dela ani ida de tiẽpo y ve hõra gaſto ð ba 
ʒxendas:infamiadetu linage y vela patria enemi. 
ſtad perpetua a todoslos qͥ deti deſcẽdieren:tri- 
ſteʒa de tus padres:⁊ al fin yꝛ de dios. Reuoca 
hijo ladeſuiada raʒõ:reuiſteſe el hoͤbꝛe t no la ani 
— —7— — — noſo 
tros algũ tãto poꝛ o põgas 
aqͥſtas efeminadas paſſiones en olnido. * 

¶Polimio moꝛadoꝛde Cirenes deſpuesdelos 
falndables cõſejos eſcriuio a Anſelmo a Bamnal= 
co encomẽdandole a Peregrino para qͥ leſueſſe 
fanozable en todo lo que pudieſſe. 


- UE £apítulo.cxix. . 
;  Unálesrasócodel religiolo pos 
Nlmio fneſſen mas agudas y pene . 
tradoꝛasqͥraxosdelcielo. No ſe 






diuina may cõtẽto ſeria q vn nueſtroſfrayle q abi 
ta en Damaſco fueſſe aquipᷣſente: enelqualbom . 
bꝛe reluʒe vna din detener al me 
diocarſo elfol cay quã faal eode creer slo qͥ ſe 
deſſea)⁊ aſſi leſuplique qͥ eſcinieſſe comigo en- 
cargãdome a aq̃l ſu frayle cuyo nõbꝛe era Anſel- 
mo.Poꝛq̃ ceya poꝛlos meritos de ſu ſctidad po 
derme exemir detãtacõgoxa.La deſoneſta cage. 


— falagranedadodbódacioreligió verdadera:la. 


muy abítínente vida:la contina ſolicitud y el mal 
exẽplo dermuieró el peſamiẽto a Polimio ð eſce- 
nir. Deſpues de muchosruegos vécido me eſcri- 
plo cartas demoſtradoꝛas de ſu ſalud:y ð mi pda 
alas partes de bamaſco.Aſſi eſcriptas y ſelladas 
me la odio:cõ graspagado y deſpedido bolui en 
famaguſta:a vode me detuue algũos dias poꝛſal 
ta de nao:no paſſarõ muchoodias quãdo vna ga 
lera floꝛẽtina q̃ yua a Alexãdriafoꝛcada del tépes 
ſtuoſo mar apoꝛto alli: cõcertado del ſiete conel 
patrõ:⁊ ¿Mas ꝓperamẽte dãdo velas nos depoſi 
to en Alexãdria. Adõde halle mercaderes que ca 
minanãla via de damaſco.En ocho diasciládos 
trabajados 7 fatigados llegamos. Eſpiada la 
manera de Anſelmo:me hiʒo lleuaraſu apofenta 
Abiranela mucha poblaciõõ de aq̃lla cudad: y el 


ſitio a q̃lquiera diſpuſiciõbiẽ oꝛdenado.Hartada 


a (er 2ál 
ellugar ¿fue elegído ala foꝛmaciõ dl nfo paímes 
ro padre. Deſpues de buelto contéplado mirana 
el oꝛatoꝛio a donde abitaua Anſelmo demoftras 
doꝛ de grãſantidad. Al q̃l hechala denidarcuerẽ 
cia:le di las cartas. Lon grã piedad de coꝛacõ fue 
de del recebidas ⁊ mi faz amoꝛoſamẽte beſada: 
dido 
 davilitacion, Abátenido alguntáto mi cuerpo y 
embiado Achates conelparró veneciano a dõde 
bafta la buelta me eſpero. De poco en pocoraza 
ope avóde en pas ſepultado 
eftaelbúlo de Adã. Aſſentados cõ paternal amoꝛ 
me viene pᷣgũtãdo de mi eſtado ⁊reyno ⁊ patria. 
Deſpuesdẽ lance en lãce medemádola cauſa de 
tãluẽgo camino.Hecho atonito a cauſa ð ſu gras 
nedad enmadeci:z haſta la anima me dolio ð ral 
ꝛincipio:de cuyo buen ſin aſaʒ me deſconũe:deſ 


ppuespoꝛla neceſſidad y deſſeo hecho oſadoꝛllo⸗ 


roſamentele maniſeſte mi vida ⁊ la cauſa delatal 

peregrinacon:rogãdole poꝛ diosqͥ ala dura ⁊in 
compoꝛtable carga conſejo ⁊fanoꝛ no menegal 
fepozquetalínedelarenciadozafombra el oꝛa⸗ 
. enlo:que meconuenía vilitar lacala de pꝛoſerpi- 
- nasfiveffeana faberla verdad dela amada feño» 
ra. No ſin enojo quedo unſelmo poz las oydas: 
razoneo:tamicomensos —. —.. — 
CAIAnſelmoſe quexa reʒiamẽte de Polis 
mio:y deſpues vencido de ſus ruegos le 

. :Menosrodearelínfiermo. — 


Capitulo.cxx. 
do tu vida.Son aq̃ſtas romerias ꝑa 


IN, Quã miſero eres:ſ entre tanto efpa 
—60 haʒer poꝛ ſemejantes cauſas: ¿Quies 


cio detiẽpo alguna vez no has medi 
> rest maluarmi cõcienca ento q̃ nú 





adiosdela muy bumana< no eſꝑa. 


ratuue el penſamiẽto.Aypolimio merecía aqͥſto 


el nr̃o ſctõamoꝛ.Merecdia aqͥſto la alternada cas 


ridad:A vntiẽpo al amigo y al primo bas tu eſcã 
daliʒado.æQuica eſto ſe meſigue poꝛmayoꝛpeni 
tẽcia de mis perros. Peregrino:ni de cõſejoꝛni de 
fauoꝛte puedo ſocoꝛrer.Comote puede ſudir al 


cerebꝛo:que ladiuina bõdad a ſemeſãtes locuras 


ara de dar oydos:poꝛqͥ demadar lo qͥ no cõuiene 
⁊cõceder lo q̃ no es liato:es vna maniſſeſta inu. 
na. Poꝛende deſiſte de aqͥſtas deſoneſtas plega⸗ 
rias:⁊ no ꝓuoqͥs aenojo la diuina clemẽcia:poꝛq 
no ſete acrecẽte mayoꝛ yꝛa quando eſpetaſſesð 
alcãcar bendicion ⁊ gracia. Cãſado q̃ſi del vltimo 
afan del grãdoloꝛ cay como muerto en tierra:ſfir⸗ 
nie ydeliberado antes dela vida qͥ detal gfa pet: 
uarme. AÑ eſtãdo vi algun tãto de mí deſuiado 
a Anſelmoꝛinclinadas las rodillas entierra:y pu 
eſtaslasmanoscõ los ojoslloꝛoſos al cielo:a di 
os padrehaʒẽdo oꝛaciõ. Tẽdido ſobꝛela deſnu- 
da tierra:ſuc vécido de vn graue y dulce ſueño: € 
no fue de mi la potẽcia inteletual nĩgũa coſa apar 
tada:quãdo cõ ſ sl ju boʒſiẽto desir. c¿Auien 
decõſejo es pobꝛe:detrabajo cóniené Gabúde.) 
El tenoꝛ delas palabꝛas teſtreñio la párte ſenſiti- 
na al coꝛacõ. Defoꝛma q̃ de mi nigũa coſapodia. 
dido a manera de caminãte q In guia dudo⸗ 
o camino lleua:me bolui a mirarſi vería ꝑſona 4 
ſocoꝛrer mie pudieſſe.Solamẽte eſtaua Anſelmo 
aquiẽrogãdo dixe. Ayudame padre q de mimeſ 
mo eſtoxdeſcõſiado:cõ bꝛeuespalabꝛas reſpuſo. 
Calla ⁊ caminãdo mira ſi ay coſa q̃ el ta furoꝛ diſ⸗ 
minuya.Hecho algũ tãto mas ſeguro llegamos 
avn lugar a dõde eſtauã dos grãdes ymagines. 
PDelas q̃les eſpãtado mellegues Anfelmo:como 
niño debaxo dela piadoſa madre: y elme eſſoꝛco 
diʒiẽdo q̃ no temieſſe:qͥ ya legauamos al giozios 
foreyno Ol grãjupiter.deſcẽdimoscõ veloce tt 
creyble curſo poz aq̃llas ymagines: a cuyos pies 


- :eftatía yn pequeñorió q̃regaua vna eſcura playa 


e eſtaua mastoꝛrẽtẽ y piundocóaguane 


grapmálpallace.Amáenyerlo ponía vn gráde 
eſpãto.Allieſtaua Yn viejó ſuʒio⁊ auaro:⁊ cõ vna 


agujerada barca eſperaua el poꝛtajſe de quien ala 
otra ribera qͥria paſſar.hecho paſmado miró aq̃⸗ 


Uabarca q̃ me parecia la verdadera triſteʒa:los 


remoserã — trabajos:lostraſtes ſoſpi⸗ 
ros cõtinos:la pꝛoa penitécia ſenpiterna:la popa 


võdenaciõ:losq̃ eſtauã aqͥ alrededoꝛ eravnamul 
titudineſtimable. La q̃l poꝛ la eſcura ſombꝛa de 
loscoꝛpoꝛales ojos cõpꝛehẽder ho ſe puede fal» 
. 10 Cc q̃ poꝛdiuina gfa le es cocedido. Entre po? 


la eſcura parte poꝛ ver ſi entre las triſtes animas 
eſtunieſſe alli fSínebaa. Guela fatiga burlada ðla 
obꝛa:al paſſar me diſpuĩe. Dado el ſlete al cuel 
barquero:lerogue qͥlamas cad 


fieſſe acercar poꝛ pod geramktelnbir: todotur 


bado enuiſta conelremo herio la agua.E acoſto 


la barca diʒiẽdo me. Po ſera agoza para ti aq̃ſte 
quádo fuere — te peſara. 


barcajezcldl Jere | 
Coꝛnate pozdo veniſte:qͥ aqabaro no ay llama 
ú biuo cuerpo abꝛaſe.hecho ſoꝛdo a ſus dichos. 
poꝛ la virtud de Anſcimo fuemosrecebidos.Siẽ 
to aſſi eſtãdo vna ſombꝛa q̃ diʒe.Como baxaſte a 
ca Paregrino?( per.) 
adeuinacion.(Sõbꝛa. Luego del ciclo fe canfan 
los nõbꝛes:( Pe. Si bic lo mirares el bijo ve He 
ctoꝛ pimero Schamãdro:y ðſpues Aſtianasfue 


llamado:ya Tõtalo ſu dura ſuerte el nõobꝛe lepu 


ſo.Sõ.q̃ crees hallar poꝛ aq̃ſtos rios muertos: 
Pe. Cõiẽtamiẽto.(Sõ.) Qualtriſte lngar dio 
jamascõſolaciõ.( Pere. algunas vezes vna cau⸗ 
fa natural pꝛoduʒe cfero contrario: como ſonlas 
lagrimas qͥ pꝛocedẽ de plaʒer y de peſar. E avná 
ellugar ſea triſte:podria tener en fi coſa quefueſ⸗ 
fe mioberano g030.c55.)4Budala ſentẽciaeſſo 
noballarasaca. Pe. pnesápuedo po ballar a⸗ 
qui:(Sõ.) Crueldad:ingratitud y extrema anar 
cia.Agoꝛa tomate a dõde eſtar ſolias: pozQ rey; 
traſplantada las mas veʒes ſc ſeca. | 

| ¶ Peregrino vío quatro animas q̃ paſ⸗ 

ſauã ſebꝛela barca de Acheron. de 


-  ACapitulo.cxrf. 
33 Stanienta p209 ¿tro ſombꝛas q̊ 
a feolíápáranáal cielo:zfn fuer» 






bie purgada q avn retiene delos abitos coꝛpoꝛa⸗ 
lesla fu memoꝛia:⁊ poꝛ no auer recebido enla os 
tra vida el dino pᷣmio feafli:ebafta la vltima pur. 
gado. Hvódelanadacnelrío Letheo del todoſe 
oluidara.( Per.) Delos nõbꝛesde aqſtos no me 
fessagaro:pozó cofustrabajoscófolere mis do 
loꝛes.Anſel. 40 quáro fon los oſidalesdiſeren 
tes:aGlloscó roda razófe duelen: pende velan: 
tad penas:ſus nóbzes no recnres de (aber. Ce.) 


Hy Hnfelmo.cAnfel. Agoꝛa no mas no: eſcucha 


vee y calla. No lexos dela ribera veo venir vna 
multirudoe armados:á có alegríarmacitras de 


fanozlastrifteslombrasacópañaná:entrelosG» 


les amuchosconoci.Hecho el paſſaje vi vngro 
derresgargáras y efpantablede cruel ladrido:á 
fobrelaportadadelnegro palacio de pꝛoſerpina 
velana. A quiẽ paſſa lin cuerpo no tiene poder 3 
ofenderle.Anſelmo le echo vn pan ; comiendolo 
y ladrando fin ofenía paffamos. A pz0fcrpina lle 
gado conbumilde boslefmplique diʒiendo. 

Up eregrino bizo oꝛracõ a plerpina poz cos 


brar s Ginebra geyẽdo ¿fucifemucrtas 


ede mi malaſuerte vna 


— 


— Dberana diofeztacil coſa dueler 
SM lalcangar merced de quicetrasve 
4 [zesfue neceitado. pote rnego 
¡(Aa Vipo:r las anſus de to madre q̃ enfe 
meſates calos benignamente a⸗ 
pꝛobaſte q̃nome meguesſocoꝛ⸗ 
ales eftrellass 


Capitulo.cxxij. 





ro :merced te pido poꝛ lasceleftíales 


pozlasinfernalesdeidades:adóde De tu poten⸗ 
dia tienes elſceptroꝛpoꝛlos naturales elemẽtos: 
porlosnerumosfilécios:pozlainundadó mila» 
ca:pozlosmépbiricos fecreros. o ño me niegues 
dioſalo q̃ a otro pacócedifte.Simi Ginebꝛa ae⸗ 
ſtostusreynos anes de fo es venida :derellis 
tuyꝛla noteſea grane.lbazme ſeñoꝛa ĩmoꝛtal poꝛ 
tu natural potẽcia de tãta gracia digno. No ſeas 
anara delas ſoñoliẽtas graciasclas qualeo ya qu 
ftafte.»pozá ſin mas trine cuydado la pueda cos 
bzar.Ladiofabebafanozableen verme otoꝛgo 
melicẽcia de ſacar coſa Gay eſtuuieſſe:q̃ de tãta pe 
na aliniar me pudieſſe:agradecida 1adozada per 
neta nen allugart:a dõde eſtan las cueles 
bússoc Acherõthe:q̃ de cõtino perturba ⁊ coma 
inci sen. er pt ei e 
tarurbade gente poffeyda y enfeñozeada afficos 
mo deſu imperio pꝛocede.Eſpeculada aqͥſta par 
tepámerallegamosa vn lagunolo y encenagas 
dolugarradode masá el pꝛimero el palfaje esol 
ficil zerabajoío.Háfta esaquellainicnallazuna 
que de toda triſteʒa abunda.Aq̃ſta esla eſtancia 


delos obſtinados y deflealesbóbzes, Ae aquiſe 


paſſa al lagarð toda eſperãca pꝛiuado. 

a Anſelmõ en q̃l region estamos: refpnlomeenta 
vltimade egypto. Marauilleme bla ragraciroann 
ferẽcia medidadelatierra. Ro te marauilles me 
dixo. Aſſiſe apacientã las eſtrellas del cielo aca a. 
baxoꝛcomo enel otro hemiſperio. Agoꝛa callãdo 
ven.Aſſi caminãdo llegamos a cocito:q̃ de Ef 
giaſe deriua. Ofrecioſe nos alos ojos õ 
el qual rodeado paſſamos:y desáfte es oꝛigina 
do Lethe rio infernal. Aqͥ ð nfas culpas dxamos 
la memoꝛia. Acercidonosmas vimos vn trono 
ſublime:adonde de gran queldad y de temeroſo 
geſto eſtana af vnrey con ſu ſceptro enla 
mano. Rogue a Anſelmo nome ꝑmit:eſſe guſtar 
la crnel pꝛeſencia:reſpuſome.Peregrino ayn pas 
ratino estiempo.Elq̃l avn q̃ tarde defpues pre 
ſto te parccera, E quiẽ ſea aq̃ſte rey poꝛq quedes 
ſatiſfecho te dedarare. 
¶ Peregrino llego ala pꝛeſencia de Minos y TO 
deo el lugar de aquel temeroſo juyʒio. | 


Capitulo.cxxiij. 


pa) Ote es aql conoddo Minos ⸗ 
! Mcuro acatamiéco filtamente con. 







| Rbodamáte esnecellarío elen⸗ 
trar:a dẽde vno a vno álderaes 
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artesq̃ biuierõ con aq̃llas ſerã pu 
el mẽtir es impolible: y los q̃ bam 


fideo a ſu bnẽ angel obediéresferácolocadosenel: 
apoſento delas muy piadoſas yrepoſadas anís. 


mas:a dodeſin embidiatriſteʒa ⁊trabajo ſſempꝛe 
binirã. E ad eſtãfnẽtes de puraluʒida ⁊ ciſtalina 
agua pꝛados flozes y verdesrofas. Aqui balla 
rasfilofofanteseícuclas:bobrespocrátes: bífto= 
ricosacabados y canallerostrififantes:alos qua 
les la virtud enla tierra ba (Ido vn dios:cárosme 
lodias y eternascáciones. No ayfrioá4losenoje 
riícalozGlestraya cõgoxa:mas ſiẽpꝛe eſta el delo: 
tẽplado y de cõtino juſto ſacriſicio:aq̃llos que cõ 
maluadas coſtũbꝛes hãbinido:ſſepꝛe ſerã perrar- 
bados vlleuados aleſpantoſo juyʒio delucifer:z 
traydos poꝛla eſcura regiõ del negro Chaos. Y. 
dõde eſta la multitud ðlos crueles malos hom⸗ 
bꝛes.Alli veraselfeditro Tãtalo:las entrañasð 
Ticio:la piedra de Siſipho. Otrosde fieras deſ⸗ 


pedacçados:otros deardiẽtes llamascõſumidos 


Otros de nueuostoꝛmẽtos perpetuamente cru 
ciados. Ayuntadostãbienlosbuenos como los 

no tales en vno todosſe pꝛeſentarã ala pᷣſencia ð 
" Lacbefís:la qual enſushabitos a cada vno cons 
firmara. 2 quã dichoſo ⁊bienanẽturado ſera aút 


a quiẽla virtud aura fido amiga. Deſpues e an⸗ 


dado ala particularanardiarodas sállasant 
5% qualconratificacion 


masofreceraa Clotho. 
todolo apꝛouara.Antropos la tercerabermana 
có perpetuo eſtãbꝛetodo lo perpetuara.Hechos 
aqueſtos miſterios coꝛrerã alrio Melita:⁊ cada 
yno ſegun fo neceſſidad benera: 7 oluidaran ſas 
paſſadas obꝛaslas nueuas conſfrmando. 

¶ Peregrino muy eſpãtado oye la gri- 

tadelasanimasque paſſauan. a 

Capitulo.cxxiiij. 

a vn eſpãto oyꝛla grita velas 
caminãtes animas:alas q̃les poz 
ſu triſte paſſada vida eran dados 
Iltriſtes abit os:⁊ a otras alegres ⁊ 


y UIT 





playafin fozesz pernae.£2 maranillofo pdígio: 
O diuinoſeceto juxʒio. abiſmo Gatodo entẽ 
dimiẽto excede. Pareciame de dos diuerſas puer 
tas venir multitud de animasinſinitas:q̃l limpia: 
al ſuʒia:ql de poluo y flaqʒʒa vgaſtadas:otras cõ 
muygrauefatiga y fobae mancra anguſtiadascõ 
boʒeoõtriſtes gritos y eſtruẽdos fe pᷣꝛeſentauan. 


lexaminado.Conlas coſtũbres y 


ſinoconſejo ⁊ virtud enel mun 


Otras erãcõ alegreſemblãte:q̃ ð coſas piadoſas 


_buenaszicrásbablana: fegilosabitoscólosás 
les enel mũdo binierõ. Todas delãte dela ſilla de 


lastresbermanas y de blanco veſtidas ⁊ coꝛona 
das zalrededo: aſſentadasſe pᷣſentauã. E pume 
ros LacbefisnyoPgógriridoapzegonana. O 
animasperegrinasa eſtays pᷣſentes aqui para re 
cebirlos ppetuoshabitos.Cada vna a [us virtu 
desſeacurioſa:poꝛqͥ ella ſola es icoꝛrupta ⁊ libꝛe. 
La fuerte q̃ſobꝛe voſotras cayere eternalmente 
os durara.Acabadas las palabꝛas cada vnaſe re 
neftio ð aq̃llos habitos q̃ la coſtũbꝛe dla pꝛimer⁊ 

vida lesauia enfeñado.£2 quito es diſicultoſo el 
hacer generoſo:y fer mal acoſtumbꝛado: ⁊ moꝛir 
bueno.Verias algũasanimas ðtiranos ⁊ malos 
tomarhabitos diuerſos :q̃l de oſſo:q̃l de leon:q̃l 
de ſſerpe:q̃l de oꝛribie viſta:ſegun aúllo que auiã 
obꝛado.Otras de ðleytoſos hᷣabitos reueſtidas 
ſe goʒaran aſſicomo de Oꝛpheo. Eláloelas mu 
geres deſechado en Ciʒne ſe mudo. Derado ela 
petito carnal ala caſtidad ſe llego.O verdadera» 
mẽtebienanẽturadas animas:alasquales deſus 
rerros el olnido es cõcedido. Peregrino agoza 
no quiero ¿la merbapboza el fentido re eſcũreʒ⸗ 
ca.Todoslosmiſerosmoꝛtales de aqueltébic. 
uajeſe mãtienẽ:aqueſta es aquellaagua Amelita 
que a nueſtras animasen ſ deſauẽtura 
tiene ligadas.Eſte esaquel río dedeleyte ſenſua 
lidad ⁊ vicos:enel qualſelaua la anima moꝛtal:y 
ſehaʒe olnidada de todos los dotes dels pꝛecio 
ſa regiente anima.Aqui Phlegetõ es el ꝓpio ars 
doꝛde vꝛa ⁊ codica:aq̃ſte eselcomplimiento de 
mueftrasculpas.El cocito es ſigniſicadoꝛ dellan 
tos ⁊ gritas. La ſtigialagunadelos fingidosdio 
ſestã acatada esaquella Ga nueſtras animastie- 


ne ahogadas en dsñoloscuydados. Cabeaqͥſta 
-miray veras aquellosbueytres quelas entrañas 


tragñ:esel toꝛmento dels mala conſciencia:que 
ſus yerros eſcudriũando teme:y ba miedo dlapᷣ⸗ 
ſencia del [enero ⁊ juſto jueʒ.He aquia Táraloó 


no deſecha la hãbꝛe de ſi con la abundancia delas 


pꝛeſentes mãcanas. Las qualeo parece tener en 
labocs.Aqueltees el ardiente ⁊ muy bámbricit- 
to deſſeo dela predóminate auaricia: que nunca 
poꝛcopia de oꝛo nide plátalebarta, Uleesaques 
llosquedelarneda vienenfoꝛcados:ſonlos que 
o hã guiado ſu vi⸗ 
da:ninguna cola conraʒõ:ni diſcreuo: nicontejo 


moderado.ira aquella grãpiedrabuelta pres 


buelta esfignificadoza delos que en ocio cõſumẽ 
fu tiẽpo. Aquel otro grácáro que amenaʒala cap 


daꝛes la penitencia de aq̃llosq̃ han tenido la tira 


nía poꝛdios enlatierra. Agoꝛa ðxados aq̃lloslu 
garesy eſpetaculos:ſubamos alas beatas ſillas 
delaspurgadas aninas. di 


¶ Peregrino comouido de compaſſiõ fe maraui 
ladelalamentacionociasanimas. 
Capitulo.cxxviij. 
— Rade miſerable compaſſion co 
gran maranilla > oy2 las eſparʒi⸗ 
si desanímas queraríe poz aque: 
illasefcnrascarceles:a vnas los 
bueytres decórino las entrañas 
> Icomian con perdurable pena, Al 
orraslos manjaresaparejados no paſſauã enſu 
ſtãcia:poꝛ no poderlostragar. Otrasreboluian 
piedrascon reʒia fatiga: cõn laboꝛioſo acto. De 
tangrábo viſiõ paftnado pregunto a Anſel 
moꝛpara que es tanta pens ⁊ inntũ trabajo. Las 
pꝛimeras animasme reſpondio:ſonde aquellos 
que biniendo de ſus yerros nunca arr ſe 
quiſieron:⁊ ſon ſin miſericoꝛdia deſus pecados:y 
dela entrañable conciencia eſtimulados.Son co⸗ 
motn oyescombatidos:comidos ⁊ aſſigidos: ni 
aſus gemidos la dinina jnſticia nunca ſe muda⸗ 
ra:poꝛ ſer ellugar de talſuerte:a donde cl arrepẽ 
tir no apꝛo Las ſegundas ſon las animas 
de aquellos que la auariciafue ſu dios enla tierra 
E quãto erã de riqueʒas mas abundãtes:tãto a 
ſi ⁊ alos otros erámenosliberales. Lasterceras 
ſondelos quecon muy graue tiranía ban gouer 
nadofuseftados. E mucbo maseſtimados ð ſus 
ſubditospoꝛtemoꝛ que poꝛ amoꝛ.Poꝛende vá 
reboluiendo fin pꝛonecho las piedras y cantos. 
Alli eſtaua Dioniſio rey de Síaliasel Gl entre los 
combitesponialobzelacabesa la espada deſnu- 
da condelgado bilo ligada. ¶ Vi algun tanto 
deſuiado vna gráde ymagencódoscaras:la vna 
muy bína:zla otraderára amarillez y eſcuridad 
que alos guerdadozes ponía miedo y efpanto. 
Kurbado algũ tãto vemádo a Anfelmode qué 
[cala terrible cara:reſpondio.Delſeñoꝛ del infer- 
nal palacio:al dl nofotrosllamamos Pires: poz 
aquellasdoscaras entendemosla muerte del as 
erpo quando fe aparta dela anima:deſpues que 
la infoꝛma el cuerpo.El qual no esotra cola fino 
vn vinculoꝛ⁊dificultoſa carcel p negra ſepultura. 
¶ Hartada la vífta parridosde tarta trífteza les 
gamosaaquellosalabados cáposa dendecon 
gogo ebienanenturásalasanimasrepofan. E ca 
da vna ð lu habito retiene la memoꝛia:mayoꝛmẽ 
tedeaquello en quemasenel mundo fe exercito 
Rogue a Unícimo me moſtraſſe el lugar a don⸗ 
de las amoꝛoſas animasſon colocadas, 


¶ Pereginovio vnamnititudde gente ena 
moꝛada. 


Capitulo.cxxix. 










| oꝛiferos adoꝛnado có colo: de 
oꝛietalesꝑlas:mentes vidriadas 
tcriftalinas :¡ardinesdeleyrolos y labzágas con 
mildeleptes y plazeres. Abngeres ybóbies a dés 
nerfoserercicios atéros para entrar adóde lasa 
nimas habuanã:qualescõ ciciones:dlescon dã⸗ 
çcas ⁊ armonia.otras juſtãdo:toꝛneando: efcaras 
musgádo zlolazádo:qualescó fraude ⁊ omicidio 
fe apꝛeſſnrauãa entrar poꝛla puerta de diamãte: 
ſobꝛecuya poꝛtada erã eſcritas aq̃ſtas palabꝛas. 
Omoꝛtalestodos vfos cuydadosme eſcurec. 
Cõpelido vel deſſeo de ver. Rogue alos poztes 
ros mebisicTentátamerced q̃ pudieſſe mirar ſila 
anima de Sinebꝛa alli vuieſſe llegado. Cõgrãdiſ 
fimo ſilẽcio eſtauã aquellos dos poꝛteros como 
eſtatuasmarmoꝛeas. Tenia cada vno dellosvna 
llaue enla mano.El qͥ eſtaua aladrecba mano te 
nialadebferroluzido ⁊ agudo.La otra era de o⸗ 
rofino cõla dle alasana quiẽ de habitar era mes 
nosq̃ digno. Eleado cõhumildes pꝛegarias poꝛ 
lapuerta medio abierta medio ráta de viſta qͥ có 
los ojos lo trãſcurritodo. Pareciáme eftar a als 
tasbozesdamádo. Eráde grauiſſimas pᷣſencias 
dedilarcrasbablesdelolpirosconrines trabajo 
foszlargosquedo eſpãtado. Piro Anſelmo:a⸗ 
tiẽde bie agoꝛano masfernicio no mas esq! que 
poztal modo el coꝛacõ delos amantes rige ⁊ go 
nierna. Acela viſta vivna ſilla a maneraderrono 
imperial:al qual rodeauãalguna multitnd de ca 
vallerosy grãdes q̃ conlealtad ⁊ puraſe:liberali 
dad:y demẽcia auiaſernido a amoꝛ.Entre losq⸗ 
lesconodia vno queen fu ſemblãte y traje vnſe⸗ 
ñoꝛil animo repꝛeſentaua ⁊ avn qnuenaméte eñl 
numero de aquellos amadoꝛes parecia venido 
no menos fieſtadel q̃ dcla A e ao 
vihaʒerꝛallirecontauãdeſu ad: yotros 
ſe admirauan de ſu tierna y enuegecida ⁊ como 
natural virtud allípozlos pꝛeſentesloauãlosve 
niderosdias. Ealgunosſus coſas alas de Ceſar 
pꝛeferian manifeftado auer dado mayoꝛes mue⸗ 
ftrasontesdelosaños que el dictadoꝛ aengran 
decer ſe comenco. Era aqueſte dõ Loꝛenco ema: 
reʒ conde de ,eria:ſeſoꝛde Villalua:en quienel 
eftremo valoꝛ antes detiempo vino. Videſpues 
alfamilíar vel monte Phebeo don Saraa mãrri 





- quebúo beredero delcondede Oſoꝛno que cria⸗ 


do enlafnente Caſtalia parecía ſegun el amoꝛ cõ 
que enſus meliſinas obꝛas ſe deleytaua adonde 
ſu tiempo ⁊ ocio conſumia anftádo del ambꝛoſia 
p nectar:con losálesfertoznana libꝛe y eſento de 
lo que alos odoſos y Vagátes có amargoodeley 


res(mele enrredaríu afabilidad coztefía ⁊ cianga  yabebilitadoseurbanásrepnfome Inego: cseló 
conmucha humanidadpoꝛ lalẽgua de aqllosre muy alto lina je don Frãciſco ſarmiento condede 
ſonauapoꝛ otro ſcipiõ ſe nõpbꝛaua.Aguʒãdo lavi ſanta marta:vesla vidde a donde pꝛocede la ma 
ſta vi arrba en dospartes quatro cõ losq̃les pa⸗ ranilloſa rama ſo cuya ſombꝛa muchosfedefíe n⸗ 
reda GamozbisieiTe cãpo.Enel pꝛimero lemani deny amparan:ſi enteramente de aqueltefapíef- 
leſtaua la inceyble ſapiencia.la ſenil ppouidencia ſesſu eſfuerco:iu temozento deſoneſto:ſu oſadia 
engnte ver y pꝛoueer atodoslos peligrosy da⸗ enlascoſasde fama ygloꝛia:ſu alto faber: fu fero 
ños:la admirable enduſtria enſoſtener erercitos cidadenlosrebeldes: u benignidad enlos ſubje⸗ 
⁊ las coſas enla guerra neceſſarias: no menoꝛen ctos:ya no te maranillariasoe Anibal Scipiõ Le 
elegir lostiẽpos y Ingaresydoneosapodercon ſary Camillo:ſi enioo tiepos de ABaro y Mꝛacio 
bꝛene numero de gẽte acabar grades y feñaladas con losotros poetantes biniera: dexaran ſus fas 
coſas.Quiẽ ay que penſando có que arte entãta bauloſasficiones y hablaran delas verdaderas ha 
faltalaeíperása alosfuposmáruno: Ylabenino=  3añasfamofosbedrosenpazy en guerra dad- 
tencia para conel no felerepiefente ale memoꝛia  fecuyascofasfarigan el fentido efcnrecen la vil 
vn nucuofertozio; ⁊ſtreboluierẽ las antiguas  napórencia:porendenorrabajesenvanode que 
modernas vſtoꝛias ⁊ lesmaranillofasbazalasó  rerlasalcansarpueslascofasíncomprebeníbles 


muchos excelẽtiſſimos capitanes ſera mucho mẽ no connie ingenios moꝛtales masTolo atiẽ 
noꝛ el numero de aq̃llosque combatiẽdo há po⸗ — — cupido 
dido vencer ſus aduerſarios:mas ſi aq̃ſte en ante cuyo nombrepozomino adoꝛas ala fatigada gẽ 
ver tuuo linceos ojosno lefalto ẽlas colas arde tedeſcubꝛe:ala hoꝛa oy o quan mi 
as ⁊ dificiles vn leonino coꝛagõ:quiẽ pudieſſe en  efperansa en coſa moꝛta pone: y 
eſta parte declarar lo Gen miliéro querría poder amienembirodel er 
con mí lengua desir como có en pluma píntalles ſion ytozmento pneoſu galardonno es otro fal 
la pꝛofundamẽte y excelentiſſima grádeza de ani ho engañoſa eſperãca:pꝛonechoſo daño:y daños 3 
mo o virtudraras veʒes viſta y en quaſ ningũos  fagananciazelcalapozdondequiémasfubemas 
conocida.Qual coſa jamas ð tãhoꝛrible afpero abaxa:canſado repolo:repofadorrabaja: dara! 
le retardo de baser quãto la pꝛadencia leperína= deſonrra:y eſcura gloꝛia:traydoꝛa lealtad ⁊ fiel 
dia de ſer vtile y bonrofo :qual repentino caſo ja engano:carcel a dõ van poꝛ ancho camino:zalla y 
mas le ſobꝛeſalteo que le pudieſſe turbarꝰ es mu⸗ echo:patente entrada dificultõſa ſali⸗ 
cho loado delos ſabios aqͥl capitãque ante veelo /da:granconmſion:doloꝛes dertos o doĩlos pla 
queſe hade ſeguir ⁊huyr: mas mucho masfideí ) Penſamient os enla mente : vanidades cn+ 5 


Ed 


puesdeante vifto enla grandezavelafarigas y el “ Ttosbzacos:fa no PDcleyteoifirmes enoróstro r 
eſpanto delos peligroslo empide alhaʒer:aſſi 4  Tasdeimuierno: eladaeneleltio ondoTa ejperáca 
ninguna parteſue tãardua enla militar oiíciplina ue deſcãſo:arrepentimiento y dolo: poz 












— 






quepozfaltade anime no ayacumplido:pozéde contina compañig coꝛacon (in ¡CUErPO: Pas ger: 
con mas juſta raʒon que a ninguno otrolefueda S ra: prregua:temor:delueranensa : entre verdes 
doclrenombredegrácapitágósalobernádezcó | TotesTecretas erpientesfin moꝛir DOS MAME | 
quien el arte dela guerra aflozecer comengosen 1 tes Yoelmayospzecurarlo quedeballarTe teme '. 
los otros dos que vna voluntad enfos animas |inengostoloroscbrencerascmilmudara dãcas:elar 
de nueuo criada parecía acatados ytemidosde egoꝛ:y arder sceguedad:puínació ., 
los que virtud ⁊ foꝛtuna en alto grado ſublima⸗ enfamiétos amenaʒas:heri⸗ 
do auia ſe ancriguanala magnenimidad pocfico tinasirobospo2fuer — | 
de moꝛir antes cõhõra:que binir finglozía onue “ca ceflan: efperancas enel ayꝛe:triſteʒas enel. abs 
ugafinidad canfa veráta pas yſoſſiego o concoz 


| ma:p20mel asdefe vaxias:ſuego Tecreto y ocul⸗ 
día augméradozade táp2ofperascalasvencedo tallaga: a a 
rasderoda aduerfidad.Aqueftacontederadocó . inco 


amuerte:zdarallama ' 
tanta induſtria adquerida arodos de nueno re 


+ 


feen 












codulce: mucho .. 


amargofofpiros:canciones:imperfecrabablasía ' 
mena temoꝛ.o paíncipaldelos oſadosdõ Aluar E to men co:bꝛeue plaʒer luengos llãtos:⁊ al Mn 
perez. oſoꝛio marques de aſtoꝛga:aquiſe ha pare | micltemplada con aſſenſos: entremuchos que 
cido el aſtuto confejo:la calida inuencion deſpu⸗ eſtauã atonitos de oy: le vi vno cuya ſerocdaad 
es delasreʒias ⁊ innnmerables diſcoꝛdias fabꝛi· . meinduzio apꝛeguntar quien era:reſpuſome an 
carfeínerpugnable caſtillo conel pꝛincipal deca=  felmo aquel que ĩ᷑u mirasesoó diego Hernãdeʒ 
ſtilla cõdede benauẽte.deſuiado de aqueſtosbu  dequiñones:cuyo effuerso fi bienlo eſpeculareõ 
elto a miguia le pꝛegunto quiẽ es aquel de cuyo  ballarasfer mayoꝛque elvelbaníbal: pozque as 
roſtro tanilluſtrantes rayos ſalen que mis ojos queſte grauemẽte herido paſſo los dr 





furia Slínnierno masafperosá las bꝛanas alpes 
qrriipbo deſus enemigosmagnerafueſſen resis 
oscompetídozce. Tlicdome anfelmo canfado ð 
mirar y no barto:buelso bazía micó ledo femblá- 
te me dixo:poꝛqͥ elriempo esbzene coniene que 
NOS vamos:pero antes qnete partasperticulara 
mentetecontarelas maraníllofas colas de aque 
felugar. A 

¶ Dẽſcripcion delos campos eliſeos:⁊lo que ſi⸗ 
gnifican:⁊ como ſupo poꝛla anima ð aſtana ellu 
gar a donde auian traſpueſto agínebia.  * 


Capitulo.cxxx. 
—X Oꝛ el prado floꝛido fe entienden las 
(No primeras viſtaode amor: las quales 
O /9)|fon delertoſas ⁊ poꝛ cojer de ſusflo⸗ 
Arestodosacudenaqui:la puerta de 
diamãte ſon los coracones delas (e- 
foꝛas q̃ pareſcenluego piadoſas:pero deſpnes a 
lasmercedes mas duras q̃ diamãte:aſſi que alos 
miſeros amantes traen al eſtremo dela vida.las 
colunasde oꝛiẽtales perlas ſon los medianeros 
de aqueſte amoꝛ q̃ de huenas palabꝛas y pꝛomeſ 
ſas ſon muy liberales:pero deefecros muy eſcaſ⸗ 
ſos:la letrano miente poꝛque aciegas os dexays 
caer:qual la hõra:qual la a pd eltiem⸗ 
poloca ⁊ bouamente deſpende:⁊ deſpues infra. 
to alguno oshallaysburlados:lasllaues ſon de 
020 y de hierro con la pꝛimera ſe entra: Gescó tri 
buto:dadínas ⁊ magnificencia:con la otra es des 
ſechado:con reguridad:aſpereʒa:queldad ⁊ inu 








manidad 7defcónenicciaslafilla vaʒia no es otra 


coſa fino q̃ aqueſte amoꝛ es vnſueño ⁊ vna fengi 
dapotencia ⁊ poꝛẽde eſta vana:aq̃llos quela ro⸗ 
deã cõtemplãca ⁊ coꝛteſſa ⁊ poꝛ crerado virtuo⸗ 
fo hãganado bonra ⁊ fama ⁊ avn q̃te parece que 
den de cõtino boʒes:no espoꝛq̃ hagã mouimien⸗ 
to:pero cõ amoꝛoſa vida hã biuido y entrado a⸗ 
qui cõ aquellos trabajoe q̃ demueſtran defpnes 
que el hõbꝛe vencida la raʒon aciegas en aqueſta 
trabaſoſalucha fe mete:con tãtas cadenasſe bas 
lla pꝛeſo que ſalir no puede:eſperanca:celos:ape 
tito:gaſtos:enoſos:paʒes guerras:biẽ ⁊ malmi. 
rar:palabꝛas dulces ⁊ amargas:laſcuiatemperã⸗ 
fa: Uberatesy eſcoſſas pꝛomeſſas:tarda y pꝛeſta 
diligencia ſimular ⁊ diſſimular: con aqueſtos la. 
soseltabombreencadenado:afli queparece que 
la potencia del libꝛe aluedrio le ſea quitada:de 
ſoꝛma queſiempꝛe de aqueſta amoꝛoſa llama q⸗ 
dafieruo:todas aqueſtas animas de fia pecado: 
arrepentidas eſtan a mayoꝛ gloꝛia atendiendo. 
remiradostodosaquelles Ingaresquede dedo 
lozíneftimable cargado: quando vemos poz la 
ſombꝛa eſcura con tenebꝛeſa niebla enla infernal 
tagunadelcender vna anima areʒios gritos mer 


ced ⁊ piedaddemandando:hecho atonito ⁊ mi⸗ 
ſericoꝛdioſo pꝛegunto a Anſelmo:qualpecado o 
padre mio trae ã aquella anima a lugar de tanta 
pena:Anſel.miẽtras el cuerpo regio:ſiempꝛe ſu 
vida coninaratitud ⁊ maldad enel mundo biuio 
(Pere.) amelmo mío pozaquella ſanctidad que. 
eñ tireſplandece:dime de que region viene aque 


lla trifteaníma y quáto tiempo ba que dexo ela 


erpo enlatierra?y el poꝛtimeſmo lo pregúta me 
reſpondio:hecho ofado pꝛimero quelos labꝛios 
ala demãda ſoltaſſe:la animaadeuina toda efpás. 
tada no de otra maneratento lahuyda que hiʒo 
la reyna Dido delpiadoſo troyano:masla diui. 
na omnipotencia dela qual eſconder ninguno fe. 
puede poꝛ mayoꝛſu mal parar lahiʒo:⁊poꝛ vir» 
tudoe Anſelmo conſtreñida aſſi gritando dixo. 
(Ata yoſor Aſtanala que de tu malſue cauſa.o 
cruel quiſe eſdamar:q̃ndo ſoſpirãdo ⁊ lloꝛãdo di 
xo:biẽanẽturado tn peregi ino:aquiẽ de ta traba 
fo el premio eftaaparciado:deralaslamentacios 
nes ⁊ lagrimas aaállos ¿eldolo: ninguna coſa 
les áliniasadllatraydoza q̃ atodo el mundo 74 
losinfiernosponeley:mefozsoalacruelzimalus 
da obra:quefnela auaricia:de adondetodacu- 
eldad pꝛocede.dichas las bꝛeues palabras; pues 
ſe haʒia la ſombꝛoſa ſelua:quando Anſelmo para 
filallsmo poꝛſaberla habitacion de mi Ginebꝛa. 
(Aſtana. toda bꝛeue tardanga me parece eterno 
toꝛmento:ſſ alguna piedad en aqueſtos inſerna⸗ 
les lugaresesr̃eſeruada:vo te ruego o animaſã⸗ 
ta no meempidasmifatal camino:masluego q 
ſea ſatiſſecho a tu ardiẽte deſſeo me embia en pas 
5 reyno poſſee a tn amada Ginebꝛa la qual 
ſobꝛe el adriatico moꝛa:ala oꝛa quexandome dis 
go:largaz confuſa fue la tu reſpueſta:dime mas 
claro ſũ pꝛopꝛia moꝛada.( Aſtan. alli eſta vntem 


plo dedicado a aquella quien caſſino de vidaſan 


ta gloꝛioſo pꝛincipio dioꝛagoꝛa DOY mas hecho 
poꝛti meſmodoctrinado tegla tu biuir. Pere. 
como lalleuaron atanlarga tierra:y De que ma⸗ 
nera entro ay?c2lfta.)abablar de aqueſtas coſas 
el ciclo no lo permite ve y biney queda enpaʒ:q̃ 
ahombꝛe ſolicito buena foꝛtuna le acompaña:dl 
chas laspalabꝛastoda doloꝛoſa eſpãtada de nof 
otroshuyendo defaparecio, Odiuina juſticia q̃ 
ninguna coſa menos q̃ honeſta dexas ſin caſtigo: 
poztu clemẽcia has permitido eldafio cõ perpᷣe 
tuo tozmento fenecerfe: adonde los engaños ⁊ 
trayciones ſe coꝛrigẽ:aliutado detátosatanesto 
bꝛe aq̃l pꝛado mecomence aſentar poꝛ dar tepos 
fo a los canſadosmiembꝛos: eſtando entrevda 
yſueño ſiento vnadoʒ que diʒe.ahombꝛe nego⸗ 
ciante ſueño ⁊ ocio no conuiene.Dcſpertado con 
mo bendo ðlſueño profundo y paſmado dela re- 
pꝛeſentaciõdetanta viſta aca ⁊ allame rebuelno: 


por verſieſtunieſſen ay pꝛeſentes todas las co⸗ 
fasque vi. Solo era Anſelmo enellugarde ſu os. 


radon. * . 


¶Deſcipcion del tpᷣo quãdo Peregrino fe 


quiſo deſpedirde Anſelno. 
CFopitulo.cxxxj. 


ta haʒianoſotros dereſcaua: quãdo 
me pareſcio raʒõ ſacar a Anſelmo de 





dayode oy maoſiendo poꝛtus inter 
ceſſiones ſatiifecho be deliberado con ru licencia 
defpnespeladininacomendaciontomarbaziala 
demoftrada tierra el camino : penfando ſer dema 
fiado conrazonesfin pꝛouecho al acreſcentamiẽ 
to delasdininas obligaciones querer fariffazer. 
Alas quales ſi con efferos ocurrir quiſieſſe. No 
baſtaria el teſoꝛo de Abidas:nielalro poderio de. 
OctanioE ſi cõ palabꝛas:todas lasdefembuels 
tas griegas ⁊ latinas lẽguas ſeriẽ mudas.Sicon 
exercicio coꝛpoꝛal:todoslostrabajos del hijo de 
Alcmena ſerũ ningunos a reſpecto delo quetus 
mereſcimientos me obligã y mereſcen: ⁊ no teniẽ 
do coſa alguna pꝛecioſa que ſea ni a tu dignidad 
nía migra fe conneniente. Toma de mi aquella 
parte a donde todo deleyte zaffancomo enpa0s 
pia ſilla ſe reſeruan:⁊ haʒ della ſeguntu aluedrio. 
Feneſcidaslas palabꝛas todo de heruiente cari⸗ 
ð ad ardiendo me tomo mi roftro y caſtamente 
belado aſſi mereſppondio. Aientras biniendo te 
nemos libertad de poder con nueſtra flaca bar. 
quesilla diſcurrir poz aqueſte tempeſtuoſo mar: 
pꝛoueamosde deſuiarlos peligrofosingaresde 
losálestodo el oceano eſtalleno.Emucho mes 
ſon los ſecretos quelos manifieíftos: pozquedel 
por odo pr crisi: ea pera 
damoscl delo y el mundo como basen aquellos 
cuyo dios enla tierra es laſciuia y deſoꝛdenado 
apetito .Ibijo mío acompaña ted doloꝛioſa 7 pía 
doſa compaſſion conſideradas aqueſtas tus inu- 
tiles zinfaciablesfarigas, Lao quales pꝛoceden 
pozamarlocamente. ¡Lo qual no conuiene a per 
fonafabia nidefleofa de bózra pozquetáto mas 
detiſe deſuiara:quanto mas alaſenſualidad te a⸗ 
pꝛopinquares.E ſi con ſoſſegada anima confives 
rareabien que tai ſea el ſinde aqllos que eſta vi- 
daſiguen:hallaras no ſer otra coſa que trabajo ⁊ 
doloꝛ.Aſſique en tãto que eres ð ti meſmo ſeñoꝛ: 
Sonierna contal pꝛudencia aqueſta tu peligroſa 
barca: ala qual de cõtino combaten inũnitos ma⸗ 
loaſpiritns que pareſca quede ti y detus coſas ſe 
gs feño:. Ly edad ya no tiene mas neceſſidad de 
ayo:puesquea otro deurias ſer padre ⁊ maeſtro 


Oſilapꝛeſente nueſtra contemplatiua vida te a⸗ 


NO Hbíja de lberebo pala quárta cárre= 


tãto cãſancio.E dixe le o animaelegi 


plaxʒe:yo te la offreſcere con aquel coꝛacon tonel 


qual deſſeo toda tu ſaluacion. O verdaderamen 
te beatos y clegidos aquellos ſpiritus en carne 
humana: quela mucha ſoledad ban tenido poꝛ 
vnico refrigerio deſus penſamientos. Poꝛ dicho 
fo fepuede tener aquien poz gracia del cielo es 
concedido lus propios trabajoscon aquellacom 
pañía repartir en partes. Sapion defpnesdelas 
titemozables vitoziasotracolamasqnuefoledad 
no curo . £Dflorcicido permo . ¿9 p20fpera vida: 
dea dõde pa0cede el conoldmiento de li memo, 
El dinoꝛcio delos vicios. El ſoſſiego del cuerpo, 
La pazdela aníma. Le verdadera confiberacion 
delas coſas E 
peligros:aflebágas y engañosdelos enemigos. 
JLo dl confiderádo el pa arto Arpino delpnes 
del muyrebuelto fenado ⁊ lasſuffridas cocobꝛas 
a ſemejante lugar poꝛſu paʒ ſeretruxo:a donde 
poz grãdon medio libzefellamo. £A2ninto mucio 
ſcenola hõbꝛe muy fabio no hallo a ſu anguſtia- 
da vida otro camino mas ſeguro que retraer ſe. 
Elbuen Auguſto deſpues del amálado mundo 
hecho conoſcedoꝛ ⁊ amadoꝛ dela dulcura dela ſo 
ledad ſiempꝛe hablauadella. Aqueſta es el deſcã⸗ 
fo velas pꝛeſentesfatigas:y el premio delas pal» 
ſadas.Ela verdadera elperága delas venideras. 
Seneca el mozal deſpues delospaſſados trabas 
jos del ingrato difcipulo mal galardoneado otra 
cofa mas que vida foliteria con mucho defleo no 


pedia.Aquel grárbebano conclqualla militar y 


liberal vifciplina naſcio ⁊ murio poz exemir ſe de 
los resioseuyoados ala vida bearafe pallo . E 
con grãſolicitud a rañer ⁊ cãtarſe dio.Aquelgrie 
go que cauſo a Troya elpoſtrero deſbarate cr 
tre los peligroſos barrãcos dela guerra otro de- 
leyte que foledad no hallo.Aquei cierto oꝛaculo 
de humana ſapiencia Socrates repartía el tiem⸗ 
po enaquellasobzasque naturalmente ſon mas 
de ocio que de trabajo. Aeſta vida ſon dendoꝛes 
Helicõ y Parnaſſo. H eſta hõꝛrala philoſophica 
eſcuela ⁊ todo alto inteleto haʒe reuerẽcia. Hálta 
es laſalud ⁊ gloꝛia vfa. Aqͥſta es el ſundamento 
dla vna y laorra vida:aqͥſta alos ðliquẽtes haʒe 
degfadignos:alosfurielosóna dl furoꝛ. Alos ð 
bilesda memoꝛia y entẽdimiẽto.Alos deſuiados 
ſentido:alos indotos pꝛudẽcia:alos cobardes eſ 
fuerco. Alos pullanimos animidad. Alos 
laſciuos coſtũbꝛes ⁊ cõtinẽcia. Efila buelta aru 
natural patria te ſatiſfaʒe. A cuerda ted tener refe 
peto ala vida ala tierra zalos foftenidos trabas 
jos.£ five paſſada vieresa pPolímio demíbues 
na ſalud teplega bazerle cierto. Tu puevesefs 
tar op2.Aquello queatímaste deleyta a mimos 
ho mas me aplaze. abi pareſcer [cria que pꝛi⸗ 
mero: que aran larga buelra se aparcjalles pos - 


amarar alguntáto eldañolofuego viſitaſſeael ĩn 
gar a dõde fent pablo itaño el delpojo coꝛ 
pozaldexro. E y poꝛq̃ aſoꝛdo ⁊amudo amone 
ftarlesningunacofa apꝛouecha:no dana audien 
cia alos ſalũdables cófejosde Anſelmoꝛ poꝛ la re 
pꝛeſentaciõ de Ginebꝛa:que otra coſa ſaluo della 
penſar no podia.Mas aſſi raꝛonãdo baramosa 
fu hermita:adonde algun tãto receado y galar⸗ 
doneado me parti. E luego me fue ala poſadaðl 
parró veneciano:de quienfue repzebédido :4 no 


ocuicile tã pꝛeſto tomar la connerfació dela mo⸗ 


ruca gente: pozlerve natura atrayció ⁊ auaricia 
np inclinada . Agradeſcida ſu amoꝛoſa ⁊ pater= 
nal amoneſtaciõ:ðdeſpuesdel repoſo dequatro dl 
as cometio mealafe gouierno ⁊ guarda de yn rt: 
co genoues:el ál enel cayꝛede ꝑlas ozitralesera 
gra mercadáte. Budo el punapio alcamino en 
ocho dias a ſu eſtãſallegamos.Hecho acoꝛdado 
de quãto Anſelmo me auia dicho me fueal abad 
delos jacobitas:que del deſſerto yjermo adonde 
paulo habitana tiene el imꝑpio:⁊ ſolicito cu ydado 


¶ Peregrino vilitalos antiguos moneſterios ⁊ 
mapozméte el de ſant Pablo heremita. 
Capitulo.cxxxij. 
—— Ran en aquel tienpo los moneſte- 
| A]. ríos neceſſitadosde mantenimiéros 
poz la frequencia delos ſalteadoꝛes 
alarabes, Poꝛende lefue neceſſario 
1 de embiar vn nanio pa tracr pꝛoui⸗ 
fino ſobꝛe et ál ſubi: zcaminando po: el Nilo en 
tresfoznadas ala parte ðrecha haʒia la india ma 
yoz:ballamoslas falinas vel loldá : adóde fe cría 
ſal de diunerſo coloꝛ artificiado. VUna joꝛnada de 
alli eſtã ediſicios de tresientosmonefterios: ⁊ ſie 
te ſolosretienẽla pꝛimera foꝛma:los otros ðſſo 
llados ⁊ igualados por tierra eſtã.Aqueſte esvn 
deſierto de camino de ſeſſenta joꝛnadashaʒia la 





india.Aqui no ayhoja ni arbol ni yerna ni coſa al 
guna ala vida humana apꝛopiads Cexcepto algu 


nasfuẽtes de moy biua agua ⁊ quãdo acõteſcẽ q 
bebo eſta enel banco pararemirar la tierra: es 
vna maranuilla conſiderar el reſplãdoꝛ de aquella 
llanura poz virtud delas piedras que alli naſcen: 
auetodastienen del luſtre oꝛiental.xo cogi tan 
tas que nerã baſtãtes ala pópa del pótificatebes. 


bꝛreo. Deuotamenteſue aceptado de aq̃llos muy 


liberales mõjes.Hecha reuerencia altemplo: vil 
tada la ſepaltura del grádeberemite : Humana 
mente deſpedido delos religioſoo:pꝛoſperamẽte 
toꝛne al cap2e:y deſpues ð ĩtres dias meſue a ales. 
xandria:a dõde halle vna neo conla q̃l baxaſſe⸗ 
mos a Chipꝛe paſſada Rhodos ⁊ Landisconel: 
eſtrecho:⁊ quaſi ſeguros de toda nfa ſelicidadq̃ 


damos muy conſolados:quãdo aqͥllaingrata ⁊ 
mas que chimera cruel quelasGtro imperatriʒes 
atierra hijo baxar ⁊ tãto las canſo humillar que 
otra cofa que fabula ⁊ hiſtoꝛia dell as no quedo. 
Embidiofaatágra mí cõtentamiento cõtra me: 
ftranaolos bijosde Altreo titã ⁊ auroꝛa como. 
nio:que nunca tã cueles el hijo de Saturno poz. 
elnaícido epapho loseſperimento. Cãſados ⁊fa 
de rr apa tc fuersa corporal poz el 
redoltofo mar . Abatidas las infladas velas poz 
lagrácargacontárafuria el indínaro:que 
ámirarnostodospareldamosanripodas. Del= 
pues por gfadeaquel ¿la arcadel gra padre de 
femejáte — ſaluo:llegamos avn deſierto 
lugar:a dõde echadas las ancozaspara alínio de 
las ꝑdidasfuercas algun tanto repoſamos. 


Eapituio cxxxiij. 


a Bindinado Phebo al odventeclál 





AIN poꝛ la intenſa caloz dellecado nos a⸗ 
nia:nos palo oſadia a algun tãto lo⸗ 
Alaʒar. Hechos ſedientos mas q heri- 


po cieruo poꝛla entrañable comoni. 


da virtud induſtrioſomente buſcauamos el refri- 


gerio ð algũa fuẽte para aplacar latrabajoſa fed, 
E aſſi caminãdo ſolaʒãdo zrazonádo nos deſuia 
mos vn buen trecho ðla playa.Ehallado lo que 
con grãdeſſeo ſebuſcaua:poꝛ el cãſancio del ato? 
mentado cuerpo ſobꝛe el máto dela definida tits 
rraloscáladosmiembzos affentamos.H vn ríen 
polosdí(cozdesbermanos apaʒignados a nue 
ftra nao pas ⁊ ſoſſiego dieron. y lanoche adoꝛmi 
dos con aquella bumidad del apze nos fepalto. 
ral hecha liberstoel fa reſplãdoꝛ noscom 

daua al ꝓſpero camino:quãdo el trompeta del 
recoger ala nao reſſonana aqͥllos qͥ po: mas ſegn 
ro repoſo po:la playa velaná: fon retraydos en 


vno y pẽſando el patró q̃ nadie ſaltana:tãto poz 


la noche quãto poꝛ el deſſeo de dar velas aladi- 
choſa nauigaciõ:ne ſuelta la nao: dexados entre 
losboſques y mataslos miſeros Peregrino ⁊ A 
chates:⁊ tãto nos detuuimos:qͥ la auroꝛa ð noſo 
tros apaſſionada có la ſu pꝛimera viſta ð nfo grá 
mal nos fue ꝓnũciadoꝛa.deſuela ados. 
¿pie có paſſo ligero fuemos a dõde eftana la nao 
folo el mar dell noshiʒo copia:ninaonibobze 4 
alos triſtes dieſſe ayuda vimos:3 eſperãca deſam 
paradoo nueſtras lẽguas en agras q̃rellas ſolta- 
moo:ala ingrata foꝛtuna ⁊ ala noche ⁊ al ſucño z 
a noſotros meſmos acuſando y lloꝛoſamẽte mal 
diʒiẽdo. Lomo hãbꝛiẽtos vagabundos perros a- 
goꝛa aca aoꝛa alla diſcurriamos.Inoꝛscia ðla vía 


h ꝛe:pobꝛeʒa:atan:amoꝛ:celos:deſdeño:repꝛe⸗ 
hẽſlõ de noſotrosmeſmos nos acõpaſiauã.E aſſi 
aceʒãdo temeroſos y cãſados poꝛ camino ⁊ ſin ca 


> 


mino llegamosala ſuẽte y nfo mal ſue grã oca 


for. Ala Gl viẽdo affimal os. £D ruel fuére 


¿Gael bermofo Rarciſſoenfloꝛ cõuertiſte. d fué: 


reínbumana ¿al gẽtil Acteõ en foꝛma d fiera mu 
dafte:ofutreGdelaley dinina alpneble rerrnxt- 
fte.o fuentefinpiedadáalosficlesamáres pira 
mo 1 Lbifbea vna agra muerte jũtaſte.o Íngra» 
tafuente end te ofendio jamas 
q̃cõtu ſuaue dulce ⁊ ſoñoliento ſuſurro en tanto 
extremo ð vida nos ayas pueſto: O noche fin vé 
tura.Odeſdichadasjoꝛnadas.Oſueño cruel.O 
fol muy piadoſo poꝛq̃ cõſentiſte q̃ fueſſe digno ð 
yertezo miſeñoꝛa tan deſſeada bien veo Gel cielo 
⁊ las eſtrellas los viẽtos y la agua ⁊ la tierra ⁊ to 
dacoſa elementada para deſhaʒer nueſtro amoꝛ 
febiconfederado. ¿DH quito es bienanenturado 
quienfobacla otreriberarepofa. Pero mas lo es 
quiẽ nũca nacio. Suele yo cierro mi Ginebꝛa que 
vn meſmo coꝛacoöͤregieſſe doscuerposque el pes 
nar y el moꝛir deſcãſo me ſeria. Pero temo quela 
muchatardãca no ponga en oluido ami fſiel ſer⸗ 
uicio.O (pirituserráres ſi piedad alguna en vo= 
fotros moꝛa:haʒed faber a mi ſeñoꝛa mi cierta ve 
nida poemibuelra haʒed la ſegura. 

¶ Peregrins vino aferntr e vnos paſtoꝛes 

_ pozfocorrerafugranbambre. 
E Lapitulo.crrciti. 
Hcomensanilos vaʒioseſtoma 
gosa pedir ſu venda:bebosfos 
ſicitos poꝛ laneceffidad: pernas 
S || zrap3cocólemaldirafuentcnos 
dicronyna muy eſcaſſa comidas 
: zmuy tẽplada cena. palado el 
tercero dia començarõ nueſtros ofos a eſcurecer 
ſe agoꝛa poꝛ ladafofabumídad velsnochezago 
ra poꝛlostriſtes:duros:aſperos ⁊ no acoſtũbꝛa⸗ 
dos mãjares:qnãdo a vnos paſtoꝛes con ſu spas 
ſcẽtado ganado ſentimos haʒia noſotros venir: 





y embian delante quatro maſtines de mayoꝛaltu 


rapferoddad:quefuerólos que el grãde Alexan 
dre poꝛ ſoberano donal rey Albano embio Los: 
quales como nos vieron cõ ſu cruel ladrido y ves 
locecurſo penſando que fueſſemos ſeluaticas fie 
rashaxʒia noſotrosſe derecarõ:y ráto mas el coꝛ⸗ 
rerredoblanan quãto delospaſtoꝛes con lagrita 
erãincitados.E ſila aynda de vngrã arbol ſobꝛe 
elqualcomo aues ſubimos no nos diera la vida 
fueramos hechospꝛeſa de maſtines:los quales 


junto conlespaftozesal ple del arbol cuelmen 


teladraná ⁊ gritan. No eramosmasentédidos 
quefifieramosficras. Viamos alos paſtoꝛescõ 


eregrino: para: 


crueles ſaetas ⁊ arcos armados có ingenio ⁊ ojo 
fotil a nueſtra triſte vida encarar: amargoſas la- 
grimas:heruientesſoſpiros:gemidos ſinlẽgua ꝓ 


nunciadoserãnfas deſenſas. Deſpues la diuina 


virtud algun tãto los paſtoꝛiles coꝛacones miti- 
goꝛ⁊ ahumana cõpaſſiõ inclinoꝛdepoſitados los 
arcosen ſeñal de ſeguro eſtẽdidas las manos cõ 
ledo roſtro noshiʒierõ baxar.que neceſſario con 
tarles poꝛ ſeñas nueſtra tãgrã deſnẽtura. Lomo 
nidosde entrañable piedad.E viendo nfo geſto 
poꝛ lãcõſumidoꝛa hãbꝛe amarillo :cóbidarónos 
a ſu ruſtica meſa. Noſotroe q̃ otra cofa mas no 
deſſeanamos:la humaniſſima oferta alegremẽte 
aceptada retruximonos ala reſeciõ coꝛpoꝛal:tray 
dolo q̃ baſtaua para nf̃a neceſſidad ala debilitan 
te hãbꝛe deſpedimos.Alcada la meſa poz el tiẽpo 
⁊la neceſſidad allegamonos a ſus ſeruicios.y en 
aq̃lla amarga y trabajoſa ſeruidumbꝛe ſeruiendo 
y penando andunimosaladocta Athenasla no⸗ 
ble Thebas tlaaltaabicena.La qual ſoterranea 
mente zcomo joꝛnalerosð tierra buſcamos:poꝛ 
ver ſi coſa de antigna memozía digna fe ballafle, 
iballamos vna eftatna de marmol cuyos doꝛa⸗ 
doscabellosconlabermofa y denida pꝛopoꝛciõ 
nosdemoftrana ode Venus odela bija de Les 
daler ciertosechado.Lontemplando fe maraui 
llana Achateode tã excelente coſa:⁊ acuſaua elín 
grato cielo q̃ a nueſtra edad de ſemejantes belda 
desvuieſſe pꝛiuado y querádo ſedeʒia.O gloꝛio 
ſo ſiglo:o digno atauio dela erernabienanentará 
ca:o entalgada belleza:pozla ¿ino la Aſia y Ena 
ropamastodala machina del mũdo y el masals 
to delo dexar fedenria. 9 troyano paſtoꝛ rico de 
táta pꝛeſa enel mundo dichoſo. Viendo defenfre 
nado entáro looꝛ ⁊ vituperaciõ de nfosriéposa 
Achates:como ſi dios ⁊ natura de todo celeftíal. 
don nos yuier3paínado : quife Gala pmaginació 
all — fantaſia. x deſuiada toda. 
iõ que encl coꝛacon del que iuʒga caer pudieſ 
ſe. Parte poꝛ parte ſingularmẽte deſcẽdiendo lo. 
juzgafTe:po2 vẽtura no toparia aloscielos deſus 
graciastan anaros como el deʒia.Sonteyoſe A⸗ 
charesdisiendo. Pꝛimero te entendiquehablaſ⸗ 
les, Agoꝛa pues que de ſemejantes aplicaciones 
eres muybuẽ jueʒ juʒga lotu:⁊mira q̃ el apetito 
no ſe deſuie dela verdad. Por fraudulenta con» 
ſciẽcia no trae cõtẽtamiẽto. Bla hoꝛa gritãdo dis 
go.o maranillofo ſiglo mucho mas alos poetan 
teopᷣgoneros q̃ al cielo deudoꝛ ladilarera grecia 
en loar ſus coſas en parte algũa noha ſido muda 
Agoꝛamira q̃ dios ⁊ natura hãdado al ſexo femi 
neo el mõtõdelas gracias. Mas en ſola Ginebꝛa 
lashanpueſto juntas. Aſama la grecia la belleʒa 
de Helena:la continencia de Penclope:ellimpio 
amoꝛde Arthemiſia:la heruiente tolerancia de 


Ibypiicratea.Lafortalesa dethamiris. El cófejo * 
derberis:laréplacad Argia:la piedadoe Hntigo : 
no. La maranillofa comtãcia de Vidon:enralga 
laromana mageftad :lacaftidad ve Lucrecia:la 


ranedad de Abarca. El muy piadofo impera ð 
turia:latẽpꝛada alegriade Claudia:la grado 


ſa elegãcia de Julia. Lã gentil criágade Cecilia. 
lafoztaleza delas eonelias: la alta manerade Li 
nia. Eſitodas aqͥſtas cõ la pꝛeſente imaginacion: 
cõparaſſes hallarias o pocas o nigunas areſpeto 
de aqͥlla que fue y es almundo fola, 


¶ Peregrino llego ala yſſa Diomedea a dõdeha 


llo vnosreligioſõsde muy buena ⁊ſctã vida. 


¶ £Lapitulo.crrrv. 

<= Alidosdel lugar caminádo y penan⸗ 
do llegamofala audad no mudo dÍ 
ftáredelclima a dõde el grã romano: 
peleãdo fue vencido ⁊coꝛrido:deſpu 
es ſiento a Achates 4 murmurãdo ꝑ 
ſeuera en loarla antigua edad:lanfadlonrádo. 
Agoꝛa el exercicio miitar:agoꝛa el deſcãſo delas 
leir̃as alabãdo. Pareſdẽdole q̃ buenascoſtum⸗ 
bꝛes:ſfe:demẽcia:grãdeʒa y fortaleza hermoſura: 
dignidad:grauedad ⁊ q̊lquiera virtud ⁊ bondad 
del mũdo ſueſſen deſterradas. Alo q̃l le reſpõdi. 
abi Achates roda edad en ſu tiẽpo ſe haqͥxado 
yen ſuperabũdãcia tuno llãtos:qͥxas:lamẽtacio- 
nes y affanes:oueldad ⁊ auaricia ⁊inoꝛãda 7 fín. 





pleza. No hãſido todos medio dioſescomo la hi 


ſtoꝛia cãta.Mas ello fue vn codicioſo pẽſamiẽto 
deden vaa altas ⁊ generoſas coſas ⁊ haʒañas.E 


noſotros deleytados dellas vitupamos las nfas 


poꝛ loarlas agenas.Lo q! no esen todo dino de 
caſtigar:poꝛqͥ fea vna incitaciõ deſeguir ala vir 
tud rodoslos q̃ venieren. Mas poꝛqͥ la materia 


reqererepoſo quiero q̃ la differamos a otrotpᷣo. 


⁊ aq̃llo Ga a nolotrosſera trabajoſo:alos q̃ ð noſo 
tros deſcẽdierẽ ſera deleytoſo:ya entraua el mes 
de aql q̃ aloscõpañeros del reyno deſecho:qndo 
acõpañadosðla lumbꝛe ðlahermana de Phebo 

tomamos el camino haʒia el puerto marino ado: 


rogue me qͥſieſſe haʒer merced del pallaje baftala. 
tierra dl famofo puerto .Dumanamérefnerómis: 
piegariasrecebidas, Pueſto enla naodadaslas 
velas alos vicros:los hermanos dilcozdes 4 vn 
año me aniã tenido caprino: adininos de alguna 
mibuenafelicidad.Como pumero fueſſen deſuia 
dos dela playa de diuerſos cáros comengaron a 
mouer ta trirreme.De manera qͥ alregidoꝛ ⁊ go⸗ 
uernadoꝛðla anguſtiada nao era difficultoſo jay 
gasa camino dereſcar ſe pudieſſe la pꝛoa. Per. 


la eſperãca:hechos cõpañerosde foꝛtũa co- 


mendamoslas perſonas y las velas alavifcredó > * 


delos vientos: que poꝛdiuina cõpaſſiõ yoo llena : 
ron ala yſſa de Diomedes: avódede aqlla reyna 
virgen y madre ⁊ hija la aſſumpciõ ſe celcbꝛa.lli 
vitres altas cueſtas y ſobꝛe la vna vn ediſficio ca 
tolico que ni tal ni ſemejãtetiene la romana ſila. 
Abaxadoshecho de noſotros adios may piedo 
fobolocaníto : viũte al guardian del mo 
cayo nõbꝛe era Urbano:el q̃l cõ elmuy facundo. 
⁊diſceto Ernio deſcãſaua q veniendo ðla rome- 
riaſancta los vaſſallos de Eolo allile auiã tabien 
echado:no quedo oſficio alguno de caridad que 
ami ſalud ⁊ aliuio fueſſe coñnueniente yneceſſario 


¶ Peregrino fue amoneſtado ð vnreligio⸗ 

fo caualſero Vanegas quedexaſſe aqueſtas 
pueriles paſſiones y reſeruaſſeſu vida ame 
ſores vſos. 


€ Capitulo.cxxxvj. 
Speculada la grandeʒa y dinidadðᷣl 
A| templo 4de Piramides ſemejãcare 
pᷣſentaua deleyrado tãto cola obꝛa: 
aquãto có aquellos celeſtialeshõbꝛes 
221 reg pofentado en vna eſtãca masre 
alá vulgar. Hlenobepozcl trabajo velas ſoſte- 





“nidasfarízasios debilitados micbꝛos entreſae- 


fo y vela —* egado repoſo no hallauã. Siéto vn 
derto ropdo de vnas tã triſteo boʒes q̃nto ſi alos 
pꝛopios hijos ẽ iunenil edad fallecidos lasmuy 
piadoſas madreslloꝛaſſen. Ingemoſamente me 
llego a Ernio ⁊ humanamẽte le demãdo qboʒes 
fed aqueftas. El mereſpuſo. Tu eſtas enla píla a 
dõde el coꝛrido Diomedeslos micbꝛosdexo. Hs 


quneſtas boʒes q̃ oyes ſon loscõpañeros en aues 


cõnertidos que de cõtino pozmemoziadefa mis 
erte hazenfemejáres plãtos: ſegun que Urbano 
me dixo. Dado paincipio a aqͥl hablar antes dela 
mañana. Guepaegontado la canfade mi — 

11. 


- nació. E como ſupo que poꝛ amoꝛpenana. 


amoꝛoſas palabras y vebemétebeninolencia me 


- emonefto : para Gagenado de aq̃ſtos moꝛtales 
o: - auydados: po me qͥſſeſſe dedicar ala religioſaſer⸗ 
erallegada vna trirreme.Humillado al patrõle | | 
da vida. Lo úl me feria facil a gánar ⁊ ſoſtener: 


nidũbꝛe:a dóveballaría paʒ:goʒo ⁊ bicanéruras 


quãdo dela pꝛeſencia dela engañofa (eñoza volũ 
tariamentefueſſe deſniado:y q̊ ligeramẽte ſe po⸗ 
dria haʒer có vnafolaindinaciódeco:a5ó.Síala 


tierratii buelues mas quepꝛimeroarderas:⁊q̃n 
to mas ala madura edad te llegares: tanto mas 


verguensa te ſera.Si en aqueſta ſolicitud ques 
das:en bꝛeuetiempo tebolueras tuyo: y deſpidi. 
ras deti aqͥſtas dañoſas paſſiones en cnpacópas 
fis mientras biuieresſiempꝛe huyꝛade ti libertad 
Nueſtra vida Peregrino (aſſi comopoꝛdotuins 


ariſtotelica treo qſabes) no de otrá manera que 
poꝛbuenas coſtũbꝛes ſepuede baser diícrera y p 
feta:avn que otros digã quepo: ſciẽcia ⁊ poꝛ nas 
tura ⁊ otros affirmẽ poꝛ compleſſiõ toda nf̃a víra 
tud ⁊ maldad acõteſcer. Lo q̃l no ſe concede ſi de 
la reta coſtũbreſomos apartadostu deues pens 
ſar q̃ biuiẽdo en aq̃ſte deleyte nũca re podras diſ⸗ 
poner a coſa algũa ni virtuoſa ni ꝓuechoſa:poꝛq 
no esſolamẽte difficil:mas q̃ſi inpoſſible el poder 
ſe tẽplar ðlas coſasdeleytables:poꝛque los habi 
tos enla aia quexados difficultoſamẽte le deſha⸗ 
E. E avn q̃ alas vezesenanfencia aro fantaſia 

a memoꝛia de aquellos poſſeydos plaʒeres oío 
ſtenidostrabajos te ocurra:no teniẽdo delãte de 
tus ojos cl objeto inclinatiuo:ſacilmente todatu 


paſſiõ fe te podra en oluido.Creeme Es 


Gel fol rárocaliéraquito vee, Aſſi haʒẽ aqueftas 
amoꝛroſaspaſſiones: lasálesno fon otra cola 4 


poꝛ elreſplãdoꝛ ðlos ojosðla coſa amada. Elne 


frenado furoz. Ebnelnéíe muy mas inflamadas 
Y 


¿ 


do 
t 


Í 


4 2 


i 
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zo es facil cofa rrafmudarieentescompañeros) 
lifTes. £9 quátas veses voſotros mifcrosamás 
tes poꝛ artes ⁊ ficionesoe mugeres:lin via culpa > 


| foze vencidos 1 malrratados, En yn momento] 
“amozoselmersa:celos osturbiselvelfeo ostraſ 





FAA rr 


pozra:eTno poder ostrae defefperació: yitacros. 
— mirar: vna — Sue. 
- Din Aũtas veses entre yoforros melmogos. 
[ ndignapsz trayslinrazonzoczis:mirela; 
' pableladonreymestaludela ⁊ nõ relpondío + t02= 


nela a mirar zno quiſo boluer. En ſemejãtes nos 
pelas [e os paſſan noes ⁊ dias tin ſoſſiego. To 
das aq̃ſtas paſſiões poꝛ auſencia ceſſarã:yenpꝛe 
ſencia tãto crecerã:quete traeran a aq̃lla eſtrema 
miſeria q̃ ſſedo puudente mas amada tedeuria de 
ſer la muerte de vidasla qlhaſta agoꝛa me pares 
cemalcófumida:o mal reglado:o pᷣobꝛe dcófejo 
0 trífte ⁊ inhumana fnerte. O deſdichada vida 
có quita pᷣſteʒa:arte zingenio corres acaerso qn 
taceguedad trae al ciego mundo aqͥſta moztal a 
moꝛoðſa llama. Ariéde Peregrino. ¿2ninao dela 
rado renocado cozrio ala dictatura:el pobꝛe Sci 
piõ de Carthago yá Anthioco fue domadoꝛ y vé 
cedoꝛ. Renocã algun tãto tu péfamiéro en mejoꝛ 
vía. E piẽſa quãtostriſtes cuydados a tu diuina 


ſpecie perturbã ⁊ hierẽ. Dexa el arado dla cõcupi⸗ 


ſciẽcia y entiẽde en coſashonroſas ⁊ graness Lós 
ſidera quãtas publicas ⁊ particulares deſauentu⸗ 
rashas ſoſtenido. Deſpierta atu flaca ⁊ negligẽ⸗ 
re aĩa.Ocupa aq̃ſte tu alto animo en coſas dehõ 
ra. Carga sáftera generoſo ſpũ ve mas oneſto 


peſo, Piẽſacõ quiẽ tienes ꝑpetua guerra: no con 


¶vna ſimple ſigniũcaciõ:mas deſpues que foncolo = 
cadas enla parteleníirinalas mas delas vezes fe ? 
cõnuiertẽ endañoſos ⁊ ſolicitos cuydados y delen 


poꝛal:ni pꝛemio delas padecidas fatig 
la no nos foꝛcaſſe:deuriamos lo ð haʒer poꝛ nr̃o 


dera lo d quiere raʒõ:⁊ ſoy cierto 4 deſpe 


ad us ; , ES B z z : 7 TED 
macedonicos:no có alarabes:no eõſamoſa gẽte: 


mas conel cuerpo inbymano: q̃ nũca a piedad ni 
a diſqeciõ nía raʒon dio lugar.O diuina ſpecie:o 
hõbꝛe inſpirado detanto ſpiritu para dexar la an 
guftiada fatiga.Depoſita las velas en mas tran⸗ 
Quilo puertosz mirad erescaptino ⁊ pꝛiſſonero ð 
quiépiedad no ſẽte.Coſa tã baxa no cóntene atu 


alito eſtado.Cõſidera de quirápoquedad escor 


fiar el cuerpo ⁊ la anima aĩ imperio devna muger 
q ſcpꝛe de raʒõ carecio:mira hijo qͥ la grã ſernidũ 
bꝛe nace de muchalicencia de biuir:poꝛq̊ no es de 
hõbꝛediſcreto ſeguir el vano apetito : y deſpꝛeci⸗ 
arlarasó con quiéfeónecóformar qualqniera la 
bia perfona. La qual ſiẽdo pordios dl ccleftíal ra 
yoaliíbradacafficomo del grárnlio fomos amo . 
neſtados y repꝛehẽdidos) ala virend 7 a cofa de 
muda magnificidalenene allegar. El tu tá alto 
linaje merece q̃ atiẽdas a mos altas ⁊ foburanad - 
haʒañas q̃te pnedã baser bicantrurado.Anara: 
ia pꝛegũtado paraqͥ fueſſe nacido: ré 
pódio:paracontéplar el ſol: no dixo el fol poꝛla 
lũbꝛe ſolar mas po: el primer pꝛincipio que acas 
da vnocríado da el reſplãdoꝛ del enrendimiéto p. 
dela virtud. la qual todosdenriamos ð imitar. 
O dulce rfatizado repofo. O repofado exercis 
cio. 9 lucha alabadi pozlosantignos y celebaa. . 


da poꝛ losmodernos:ala qual dios t naturapel 


mũdo y el natural deſſeo nos llama:cõbida ⁊ pꝛoꝰ 
uoca.Equãdo ſamaotemoꝛ alguno de pena tẽ⸗ 
as a amar⸗ 


contétamiéro ⁊ buẽ exẽplo:tãto delos amgos q̃n 
to ðlos enemigos:⁊ poꝛ ſatiſſaʒer a nueſtra entra 


hable confazria q̃ ſicpꝛe nos ſtimula. Eacuerdas 


¿mo 
as el 
fiero pẽſamiẽto de aq̃ſteturbado deleyre: el quel 


te de ſer hõbꝛe 7 10 alimaña: diſcurre el ti 


- todoslosá quieren fer libꝛes deuẽ de dexar por 


la moꝛtal peftilécia vel cuerpo y vela anima, Ef 
fueſſes innocenteen pecarsta arargáfóliciend en 
tátacongorate metera el cozagon que ninguna 
cofadetí meſmo puedas pꝛometer. Ro fue deley 
resmasfarigala dal gráde Alcides eñil mũdo dey 
fico.D quitosgenerolosfpiritus aquefte inutil 
<furioío enydado ha deſtruyvdo. Quãtos reyes 
zpoderofosfeñoresfonderrocados de aquella 
emozofa llama q̃truxo aleftremo «Antonio: Be 
rós£Layo caligula:Catilina:Sardanapalo: deme 
trío ⁊ Siphaz.Cõſidera Peregrino:q̃ es eſto el re 
poſo detodoslos laíanos ⁊ ocioſos bób:es. E . 
no quierasſer mes curioſo delas cofasagenasd - 


lo que conuiene a libꝛe ⁊ pꝛudente hombꝛe. 


¶ Peregrino reſponde a Ernio coneſ· 
caces raʒones. | 


¶ Capitulo.cxxxvij. 


Aiernio:ðᷣl pbuofopboes dara ſen 
ADitenciasquelavirrud vida esmucho 
imasfuerrequela derramada. £ ráto 
masfatiga atribula 7comuene: nto 
fe balla enfubjero mas noble y delica 







- do. y teniédo po enel retrete ð miala fira y cerra 


da la memoꝛia de mi Binebꝛa:poꝛ ¿en tátos pelí 


grosbefoftenido : dlderarepzefentadó poz vela 


o poꝛſueſio ¿fe mebaga esrepfentadoza dlla:to 
dobí¿zmalfano: y delfano: q̃ſe me offreſce vie 
ne en nõbꝛe ð Ginabꝛa.Atodo aq̃llo o 


- Zbablo me pareſce eſtar pᷣſente Binebꝛa 


es vn cõtino y ꝑdurable incitamiẽto. Vn ardiẽte 
fuego. Tinallama q̃ abꝛaſa mi aia. Eſſtpꝛe creo 


della ela peoꝛ parte:o álea maltratada:o q̃ poz 


tsta mi auſenda de ſu ga a otros amadoꝛes.Aq 
ſte esel cuchillo ¿el coꝛacõ metraſpaſſa:aqͥſte es 
eldoloꝛ q̃ conlarazó vẽcer no puedo. Odios an 


tes ſiẽta yo la muerte ¿tal herida.Aſſiq̃ reueren- 
do padre mucho mas ſe arde en anſencia qͥ en pᷣ⸗ 
ſencia:⁊ tãto es differẽte ðlo vno alo otro:qnátos 
es la aĩa ðl cuerpo:lo q̃l poꝛexẽplos es manifieſto 
Quãaãtasenamoꝛadasſeñoꝛashasleydo ⁊ oydo 
nica en pᷣſencia mour:⁊ poꝛ anſencia ſõ inſinitas: 
pues luego masfuerte esel amar anſente q̃ pᷣſen 
te. Poꝛq̃ viẽdo ami ſolaſeñoꝛa:algũ ráto me ha 


lo cõſolado:⁊ avn qͥ alas veʒes poꝛ pᷣuaciõ de al 


gunosfanozesme entriſteʒco:el (tu — 
to meſoſtiene ycõtẽta. Tomo ſeguro 


ca vna meſma doxrina ⁊ ſcẽcia:teniẽdo en lagnes 
rra amoꝛoſa poꝛ agra ⁊ cuel:qtal crees q̃ſea la 
paʒ preintegració que ſe ſigue. Háltaesel anʒue 


ſo :aq̃ͥſta es la alía: aq̃ſta esel vínculo ⁊ cadena 


del ſagrado amor: ándo cada vno gemiẽdo ⁊ ſoſ 


pirãdo:lloꝛãdo:beſando reyẽ᷑do ⁊ holgãdo recuẽ 
ta lasſoſtenidas paſſiones. No ay ſnauidad enel 


mũdo q̃a eſta pgnalar fe pueda:q̃lqera otro deſ⸗ 
cãſo en cóparaades niguno:no vemos noſotros 
po2ra30 phiſica el trabajo 
ftumbiado traer masrepofado repoſo ⁊ piundo 
neño. AÑ q̃ quiẽ quiere largaméte amar:⁊ plpes 


ramẽte plenerar:no Aga paʒ:masſſæpꝛe eſte en in 


nẽtar nneuos incitamẽtos:poꝛquea dõde pas y 


ſeguridad fe jũta:pereʒa ⁊ ocio entrã:q̊ ſon la mu 


erte ⁊ vniuerſal cayda de amoꝛ: ⁊ aq̃ſtos q̃ voſo⸗ 
trosllamarorrabajosfondelcálos ⁊ grãdes con 


ſuelos.E aqͥllo q̃alos orrospareíceenojo :alos 


amátes es vidabienauẽturada. Poꝛẽde mucho 
mejozrepofa elhõbꝛe en pᷣſencia Gen auſencia:te 
miédo po 4 mi dulce aguerrersno capa en 
alguna deſauẽtura poz eftar fuera del reyno:de 
libero po: menes peligro impetreda ⁊ alcãcada 


merced 
+ del venidero bit Señor Ededoscórrarios te pᷣdi 


ũtãto mas ðlo aco 


tuſctãiicẽcia aſſicõſolado partir med: pagádo 
tesállasfempiternas gfas :Gal pᷣſente pobre mi 
eftado ⁊ no atu dinidad cõuiene.E no piẽſeaqͥla 
cónerfacióve Ginebꝛa ſealibidinoſa o mala:mas 
onena xcaſta: am como conuiene a cauallerolo 


spordlalogoolipuráa 


o 





¶ Peregrinoy 
ſe amamas aulente quẽ pꝛeſente. 
Capitulo.cxxx viij. 
— — tuno me negaras aqueſte 
¡ble córiigéte :quado en vn tpᷣo 
acõtece q̃ el cuerpo ⁊ losſpũs feáxá 
ená perplexidad entõces tehallas: 
Aadonode vagatu pefamitros No es 
aqͥſto elmayoꝛ tormento qͥ imaginar fe pueda? 
quádo de nigũa parte merced ni fanozfe eſpera. 


enloganfentesno puedẽ ocurrir aqͥſtosacidẽtes 
antes eslitito ⁊ concedido el bolgar y deſcãſar a 
fu volíírad : pozno fer pᷣſente alas córinas acidé» 
taleí pañiones.c pe. Erniotu arguyesloimpol 
a rd nvétnra ¿enamoznó ballaffe 
merced:(cõ tãto qͥ ſeãpꝛeſentes⁊ amátes) aces 
q̃les aya de faltar el beneficiode criada o criado 
ode veʒina o pariéra o de cartas o ðſengidos po 
bꝛes. Juegos:dãcas ⁊ ſieſtas publicas y ſecetas 
ſon coſas diſpueſtasa pagar acreſcãtado pᷣmio:⁊ 
crees tu q̃ ſielſe endẽde:qͥ ella noſe abꝛaſa.x el 
fuego qenſeñoꝛeaẽ vno falreen otro:q̃ ſiſueſſen 
de dinerſas opinionesderodo pũto yꝛiãfuera dl 
título de amoꝛ. Mas q̃ndo febable de verdade= 


ros amadoꝛes:ni yꝛa ni deſdt᷑: ni largo tiẽpo los 


puedẽ deſniarðla venida merced ⁊cõneniẽte cõ- 
ſolaciõ:poꝛẽde poꝛenitar mayoꝛmal he oꝛdena⸗ 
dodebolner acólolary fer cõſolado. ¶ Moſtra- 
na ſemblãte phebo del nneno dia:q̃ndo deſpues 
delos dulces razonamientos deſpedido del ſctõ 
guardiã Vrbano:ſubo en vna nao:⁊ dãdo velas 
paſſamosla AÆMafredonia:y elpeligroſo mõte an 
conitano cólas ꝓceloſasfucſſas dela marca ⁊lle⸗ 
gamos ala antigua ciudad dudoſo reſcebimiẽeto 
alas Sres poor cd entre el ſuegro y el 
yerno ladi coꝛdia cqeſcio. Hechos temeroſos de 


vna nuena mudãca dl ayꝛe entramos en puerto: 


cõ grãdiſſimo filécio. Moꝛana alliẽ aqͥl tiẽpo vn 
cauallero que tenia aqlla tierra como poꝛſuya:el 
q̃l no menos ingenioſo q̃ deſſeoſlo de coſasnue- 
nas:poꝛ — nao ſe fueal puerto: ⁊ aſtuta 
mẽte eſpiãdo:unpo dela cõdidõ delos nauigãtes. 


Ecomo ð mítuno dara noticia:no ſuffrio m̃i eſtã 


saferenotraparte q̃ enſu ꝓpio palacio mas ſum 
ptuoſo q̃ neceſſario. Ni cõ menoꝛ volũtad fue reſ 
cebido:Gfería Tulio dl prebloromano q̃ndo del 
deſtierro hiʒo la dichoſa buelta. Entradosendé- 
ucriosrajonamiitos ẽtrela pótifical cena ⁊ ſoſſe 


gado — pꝛoſperamẽte fe me paſſo aqͥlla nos 
che.Hech 
lla tierraſctã qͥ de mi vida era ſutura confolació: 
diſpõgo me ↄtra la volũtad l magnanimo cana 
Uero al peligroſo camino.El ¿icópclido du ſola 


conpañera me cõſtreñio a qͥ antes dela partida la 


vieſſe. Viſitada la pꝛinceſa ve veꝛdaderahuma⸗ 
nidad ⁊ lo mejo: qͥ pude reuerẽciada:ðlibero poz 
ler vſo de aqͥlla tierra ð feftejarmecó vnbãquete 
2 vna amoꝛoſa fieſta:ðla dl era muy ꝑfeta inuẽta 
do:22.Delpuesrogado;dicófentimiéro a quié tá 
to me anta offreícido. Lócerrados der a vna fu 
grájeria pareſcia q caminana el rriípbalcarro ro 
manocó tãta fleſta de cáciones y melodia:q̃ ven 
cierãla celeftialarmonta. Alkirerraydos algũ rá» 
torepofadoscó familiar coꝛteſſame pᷣgũta demi 
eftado ⁊ lacanſa detã grá peregrinacio . Lóbas 
xa ⁊ vergõcoſa boʒlereſpõdo.Amoꝛ ſeñoꝛ ðl vni 
uerſo tiene de aqͥſto la calpa:poꝛla mudãca ðl ge 
ſto pareſcio a eſta ſeñoꝛa auer me ofendido: ⁊ cõ 
ãingenio ami herida no menosſuaue que pz 
ente medicino, Alenradosencozona en 
eftanondalafamndelenguafolro. 


¶ Cuꝛtaſe a peregrino vnanonelacomo yſtoꝛia 


Capitulo.cxxxix. 
* Laæoba ſelafrãcia dl masfamoſo ⁊ nõ 
bꝛrado eſtudio: :¿¿rodo el mũdo ba 
OPHlarſe pueda-Enla q̃liue ya vna da- 
| OS $1 A 
EE en Epapbo pordelafue ado 
enamoꝛoſe della vn canallero có tára vebemécia 
qacofa del mũdo nopdonana pa poderla gra 
tificar. Dias ⁊ noches quexádo fe penaua:poꝛ dí 
nerſas viastẽtaua la tára afperesa abladar: alfin 
detãta impoꝛtunidad vécidafne cótenrala dóse- 
llade fatiffaserlecó breneméte oyꝛle:no pozlis 
pl pap defntar ſe delas ſaetas ð Cupido. 
lenido el miſero amãte ala Hlencia dela amada 
ſeñoꝛa o le q̃ exercicio:q̊ coſtũbꝛe:q̊ paſſatiẽ 
po fueſſe el ſuyo. Refpódio el mal aniſado máces 
boꝛq̃ en niguna cofafelno en amar entendía. La 
dilcreradama Ga mejorfin eſtudiana dixo:no fer 
officio de cayallero : poꝛ laſciuiadeſniarſe ðla vir 
tud. Poꝛẽde ſi el veliberana de ſeguir la amoꝛoſa 
empᷣſa: quería q̃ del todo ſeoffreſdeſſe al eſtudio 


UnA 


> a 





dela pbilofopbta:laálcófagra los bóbiestla ties 


rra; zcomo alcãcada la vuieſſe veríacóquáto as 
mozfería tratado della. Enr2diendo eltriſte lo q̃ 
le era nelcefíario ⁊ prebolo : tomo po: partido 
denoleguirmasa amoꝛ:ſi pᷣmero no fueſſe tal Gl 
fufeñoza deſſeana. Coꝛteſmẽte deſpedido ðla da 
má có tãta ſolicitud cuydado y eſtudio ſe dio ala 


philoſoppia:q̃acabados tresañoso y gualaua o 


elfiguiéte diadeſſeoſo deſaludar aq· 


ceboiq̃ ſi:x ella. 


: taal 


vẽcia atodos losotros q̃ lamiiinalcióda eſtudia 


nan.E pareſciendo le q̃ fueſſe tal a quiẽ la oneſta 
rdenida merced cõnenieſſe.Hijʒo ſaber a ſu ami⸗ 


gaálequeria haʒer ver como era el mas dottina 
do hõbꝛe ðla tierra. Laſeñoꝛa aquiẽ el mẽtir era 
verguésa.el cõplaʒerla muerte:ðlibero ð ocurrir 


cõ nueuaaſtucia — ———— 


metio en vnjardin a dõde era vna vẽtana 


pꝓpueſta fu peticion:reqrida la ꝓmetida merced: 


poma mucha inſtãcia a qͥ no lefueſſe negado lod 
cõtãtafatiga ⁊iudoꝛ auia ganado. Ala ql la feño 
ra aſſi reſpõdio. Muy árido amigo:todo cuyda 
dobumano acoꝛdado ð ſi y veía pᷣncipio reconof 
cedor cõ mucho eſtudio bene ꝓcurar ð ſaber:poꝛ 
dar abitos nobles al inmoꝛtal animo. Poꝛẽde co 
noſciẽdo en ti tãta pꝛudẽcia:q̃ pnedas latiſfaʒer a 
mi ðſſeo:te ruego q̃ no apas porenojo ð moſtrar 
melo ¿el ruyſenoꝛ haʒe oſpues qͥ del carnal aco 
fe parte. Eſpero tu reſpueſta cõ ꝓpoſito ſirmede 
haʒer lo Gte pinguiere. La oꝛa tardia:la difficul⸗ 
toſa qͥſtiõ:la poca expericcia de tãtos peſamiẽtos 


cargarõ al mãcebo:qͥ no ſabia a dõde boluieſſe ſu 


memozía. y deſpedido a ſu camara ſe retruxo. A 
dõde cõgoxado:enhaſtiado y pẽſatino atodosa 
állos q̃ de animales eſcriniẽdo auiãhecho memo 
ría mil vezes reboluio. E no hallãdo al ꝓpoſito 
reſpueſta apꝛopiada:qͥſo ſe mour:⁊ táro mas poz 
que vna dõzʒellaſin letras enlascolas naturales 
a dõdehaʒia manifiefta ꝓieſſiõle vẽcieſſe. Andá 
do encõtina meditaciõ yeſpcſſos ſoſpros:a dí. 
cha topo avna ſu amiga vieja:todo ſu népo en 
alcahueterias auia con mido: abia aguda altura  . 


q̃nto natura pudo dar: vígdo al canallo có geſto 


triſte:poꝛ cõtratada amiftad lepᷣgunto:ſi las co 
ſas de ſu caſa eſtauãſanas ⁊ ſaluas:reſpuſo el má 
es q̃ es la cauſað tãta tribula⸗ 
ciõ? Ap triſte ſoſpirãdo reſpõdio el mãcebo:no q. 
rriafer enel mundo naſcido. Oyẽdo lo la vieja to 
da eſpãtada rcomonidad maternal cõpaſſiõ:le 
rogo qͥno letunieſſe encubierta la cauſa ðtãta tri 
fteza. Elécido el canallero ðlasinſtãtespᷣgaria: 
le manifeſto la amatoꝛia Pgúta :laálen penſarla 
leeralanmerte. Ha oꝛa lã vieja ſonrreyẽdo le di 
xo.Hijo mío no te mates:poꝛinoꝛãcia no pderas 
el deſſeado dõ. Es coſtũbꝛe del ruvſeũoꝛ nica fe 
funtar en acto carnal cõla hẽbꝛa:ſino en verdera 
mo:cabe elſqͥleſte orrofeco. Eluego (ba coſumi 
do ſu venereo cócepto :falradel verdefobzeel ſe 
cosa dóde cóponela cola:yguala las plumaſ:⁊ cã 
tátoróco:y deſpues corre ala agua a lim 
piarfe.Siédo yo moca ⁊ criada ðl pᷣnci pal ſloſo- 
fo naturalde aq̃ſta cindad : aſſi poꝛ ſolado ajíta 
materia ala meſa op diſputar:y de eſtõces acaſiẽ 
pre me acoꝛdado ðlla:⁊ cõ otras maslibꝛes pala 
bꝛasq̃ ẽtre noſotrooel callar adoꝛna ⁊ſaʒe ſermo 


ſo. Tenbhijo cóflcadesqnetedererminacion:la 
q̊l no ſolamente ſatiſſara ala amada dõʒella pero 
ala philoſophica eſcuela. Dadaslas gras ala ma 
dre vieja:mas alegre y cótento no fue Ceſar deſ⸗ 
pues dela pharſalica pelea:hiʒo ſaber ala diſceta 
dama:que era venido eltiẽpo para diſini rla pꝛo 
pueſta queſtiõ.Eſtablecidala hoꝛa al acoſtũbꝛa 
do lugarſe retruxierõlos amãtes. Dadas y recen 


bidas las amoꝛoſasſalutaciones:⁊ paſſados al⸗ 


— raʒonamiẽtos:aſſicomo esð coſtũbꝛe alos 
emeſãtes apaſſiſonados:comẽco el cauallero.Se 
ſñioꝛa mia avn q̃ graue diſicultoſa ⁊ ſotil ayalido 
tu pᷣgunta:tãto có mi flaco ingenio be rrabajado 
que aluʒ cllaramẽtees rednʒida.E im fuysio fue 
reengañado:no te enoſes libꝛemente haʒermelo 
entender:poꝛqͥ a masſolicita diligencia dare ny 
dado.Deſpnescõto lo que laſeñoꝛa viejaleania 
enſeñado. La damaquãdo otra coſa haʒer no pu 
do:loo el eſtudio zalabo al bóbze. E allile reſpu 
ſo. Muy amado canallero:mayoznímasgráde: 
nimas cóneniente merced baser re pnedo:quãto 
feracáfto que ſabꝛas.La q̃l ſibien pifada ⁊ mira 
da detifuere:ſe tebolueraen mny grãde exẽplo: 
yſera mucha cauſade dexarlo que tãto te enoja. 
Todos aq̃llos que en copula carnalcõ la amada 
ſeñoꝛa ſejuntã ſon en verde ramo:qͥ esen ſenſual 
amoꝛ.Deſpues bartado el grá aperito caen enel 
feco:G esen oluido del verdadero amo: :enrára 
trifteza ydelcótento:que delpoſſeydo plazer no 
tienesmas memoꝛa.Conſidera qͥ poꝛ amar eres 
hecho hõbꝛe de mucha cuẽta y eftado.£ miétras 
plencraregen aqͥſte caſto amoꝛſiẽpꝛete elfoꝛcare 
a ſemeſãtes virruofas thóradas obzas. E quan» 
do vnieſſes hartado tu defleofa voluntad: olmis 
darfete pa el político 7 onefto binir. y porq no 
teacótezca como babecho alruyicñozr:qiiero q 
largo tiempo binasen aquelta amoꝛoſa eperan⸗ 
ca.Poꝛenile mi Peregrino poteacólejo aliépze 
penartrabajar y pi poz haʒer de tima⸗ 
yoꝛmueſtra queno hãrias en vida ocioſa.Acaba 
dalabiftozíano menos ſabia que aniſada:ſuerõ 
pueſtas las abũdãtes meſas:alas quale oſacilmẽ/ 
te dieranlugar lasde Luculoromano. 


Eperegrino fepartio aceleradamente de aqui. 


Capitulo.cxl. 
Stanã enei cõbite ſeñoꝛas ⁊ Das 
q ¡masdráraclegácia qalostriſtes 
apalſſionados podiaraería trífte 
y | 58. £anallerosy galanesa quien 
NE of odo basó — — 
impꝛonlſo basó en verſo ⸗ 
ſa. Pareciame yn cãto de diuinidad eftar coellos: 
Masel ꝓpinquo ayꝛe ðla tierra amifeñoza tea 









e —— 





nis:y el viéto diſpneſto:⁊la acelerada pꝛieſſa bel. 
patrõdel cóbiteme quitaró 4 a penasmefue cor 
cedido darlasgfas.Acópañado desálla amoꝛo 
ſa multitud ſubi enlanao:entrado algú tato enel 
alto pielago:losdiſcoꝛdãtes bermanos detunit 
róalgola trirreme:⁊ pꝛimeroſuela pꝛofundano 
che q̃ llegar a puerto pudieſſemos Amoꝛ:temoꝛ 
el coꝛacõme ſolictanan:⁊ aſſi temiẽdo:eſperãdo 
* ádo eltiempo en dudoſa eſperãca cõſumia. 


¶ Peregrino ſue lenadode vientos cõtrarios. 
¶ Capitulo.cxj. 


A comérana la amoꝛoſa eſtrella 






> 


+4 mmaror 

nitatoeítroco loshiſos ð Anchiſes ⁊ Laertes iy 
rieró:niel ppetuo dictadoꝛ de roma. Po: tel mo 
do q̃ enbꝛenetiẽpofuymosechados: adonde el 
hijo de Aſtreo ſu peligroſaſillapoſſee. E cõtãto 
furoꝛ la nao mouio: 4dellenarla al puerto la fa⸗ 
cultad nosfue qͥtada:ni primero al miſero amãte 
la paʒ fuereſtituyda:q̊ rodeadala hiſtoꝛia llegal 
ſemos atrieſte.yaharto dela yꝛa de Neptuno de 
libere ð abꝛacar la nfa comú medre. Tomado el 
camino fobzepujado eltimauo:llegue ala loada 
ydeſtrocada Aquilea. Aeſpues al ĩercero dia no 
ſin eſtremo peligro de Nauſragio fuellenado a 
dõde humanam̃ẽte fne recebidõ:y en coſa algũa 
qͥ a micololacõ pertenectelTevefeto no vno. 

—— o fue pꝛeſo de vna nao plle 

di 


o a. 
Capitulo.cxlij. 
an Ra el tiempo que porlasdaños. 
fas guerras era hecha poco ſegu 
Nrala via:⁊ pelas pyaaticas naos 
3 Niperfeguí el adríatico mar. In. 
¡certo del camitio quedemos 
o ¡dofo.Époz08r deſcanſo ami an 
guſtiada vida nosdetunimos algũos diasa ver 
vnas coſtoſasſfieſtas queentõceo a caſo enaques 
lla tierraſe ozdenan3.Era vn cõſolado plaʒermi 
rar aquellas congregadas nimphas con vna der 
tadõzeilit coꝛteſia:que al ſexo femineo es vn grã 
atauio.Fenecida laaplasible ⁊ amoꝛolaſieſta fue - 
neceſſario y denido el ſalir a recebir a vn embara 
doꝛ:el qual poꝛ cõponer las diſcoꝛdantesitalicas 
coſas aqui auia llegado.E poꝛ feſtejarſu venida 
fuedado pꝛincipio afieítas y toz06: bata entãto 
que merasrio có fu bumidad po: el lobzenenido . 
ſneũo nos deſpidio.ya fatigados ⁊ canſados dei 











todo fé pueſto fin. Eltana aparejada vna birre⸗ 
me para haʒer el paſſaje ala ſctã tierra. Herido el 
oceano cóla deſdichada eſtrella ð farurno: 7 poſ⸗ 
ſeyendo del mar algun tãto ð eſpacio:deſcubꝛio 
fe vna trirremesladiccomo ane ð Jupiter) pꝛime 
ro mecaptino q̃ me vieſſe.Atado a manerað mal 
hechoꝛbuelta la viſta al venerable lugar:a dõde 
la Alla de micoꝛacõ moꝛaua:reſtreñidã po: el pꝛo 


fundo doloꝛ la anima, Po de otra manera cay:q 


barta el dotoꝛ hebꝛeo:quãdo la diuina boʒſentio 
La mala ⁊ ſin piedad ⁊ cruel gẽte parareu ocar la 
dimaysda anima: laq̃l cõ reffeſcatiuos ⁊ odoꝛi⸗ 
ferosfabozescobzar ſeſuele cõ acotes ⁊ palosla 
camífa a mis carnes peganã.El mi flel Achates: 
rogãdo:ſoſpirãdo: ⁊ lloꝛãdo ala ſiera turbaſegũ 
fu poſſibilidad humillaua. Dexado medio bino $ 
mero 4 la ánima al cuerpo afligido regieſſe anian 
paffado el aconítiano puerto adóde tres barcas 
jes de robos nos eſperauã. Deſpues que alguntã 
to toꝛne aſentir:viẽdo me en tãta deſauẽtura:lla 
mo al roxo Apolo diʒiẽdo. O diosſi del hermoſo 


laurel avn tienes memoꝛia: a mipena terrible da 


focorro . ¿Hcielo:o tierra: o mar:o ꝓfundidad:o 
rios:o fuentes:que ya de amoꝛ praltesla aſpera 
guerra ꝓueed a mi tã grane toꝛmento.Quiẽ nũ 
ca tãſin dicha enel mundobinio: O q̃ embidia os 
tengo ſpiritus fin redẽpciõ. Deſenfrenadamente 
querido meſiento a vno que diʒe. O deſauẽtura 
do amãte:cadena:hierroꝛ ⁊ grillos ſerãlos que te 
darã cõſuelo.Aqueſte esellugar de tu eterno to? 
méro.Bquideraraseltágráfuego. Aquidepoſi⸗ 
taraslafimple locura. Eiquide bóbie en ſeluatica 
fiera retráffozmaras. y pues que el pélamiéto de 
las colas paſſadas no te puede dar ni engendrar 
(ino toꝛmento ⁊ affan:deſpide el enojoſo haſtio: 
poꝛque eſtes mas atento al marino exercicio.En 
el q̃l cõ fuerca ⁊ coꝛpoꝛalligereʒa tecóniene fati. 
gar. Aſſi raʒonãdo y penãdollegamos ala peña ð 
la gargárade Sala ⁊ Laribois. Mo mucho tiẽpo 
—— ſobꝛepujadas cerdeña coſica menorca 
ymalloꝛcaconel eſtrecho de Sibꝛaltar poꝛ gfað 
dios a Lirnea apoꝛtamos. Lareal majcitad que 
poꝛ la playa ſolaʒãdo andaua. Po: vérura seal 
gũa diuina virtud comonida:deliberofecreramés 
rede verá nuena merceria el barcajetruxieſſe:he 
tha eſcala:ſaltado dẽtro: enla pᷣmera viſta como 
alguntãto me vuo mirado:humanamẽte meha⸗ 
blodiziendo, O ſin ventura en q̃l deſdichado cli⸗ 
ma naſciſte:que el cielo atãta miſeria te apa tray: 
do?Qual pecado: o poꝛti:o poꝛ tus paſſadostã 
nephario es cometido:q̃ a tã grãde ſeruidũbꝛe ſe 
ascõdenado. Tẽ poꝛbẽ el noͤbꝛe ⁊la patria y el 
exercicio manifeftar me:poꝛqͥ tẽgo pad timucha 
cõpaſſiõ. Ala oꝛa cõel indinado roſtro pentrana⸗ 
das manos cõ mucha reuerẽcia reſpõdiẽdo digo. 


CElrey andddo ſolaxãdo ſe porlá playa pᷣgũto 
a Peregrino dl fueſſe la cauſa de ſu pꝛiſiõ ⁊ qquien 
era y de adonde:alo q̃l reſponde Peregrino. 


¶ Capitulo.cxliij. 


Ran galardon ſagrada májeltappo? 
V 8 ep — trabajes reſci 
* Abo oy del qelo:pues q̃ de tu realpᷣſen 
Qe y) pm hr lt Pac or 5 

*+— na inflayaó celeftíal me pueda. o 
der:ſiendo de tu cierto ſauoꝛſocoꝛrido. E poꝛ ſa⸗ 





tiſfazer a tu muy humana peticiõ: Deltodoteda 
re muy aertarasó . Peregrino de nõbꝛe y effero 


naſcienelmundo. ahi nãturaleʒa es Leonos res 
gida 7gonernada debaxo ðla perio 20 y faber 
de vn muy poderofo 7 e monarcha 
el miexeraicio ha ſido amoꝛ. Poꝛ elq̃l yo ſor cap 
tinocomd tu vees ⁊ po fiéro ⁊ pꝛneuo. Opobꝛe 
de mi:qͥ muy inflamado ame:⁊ todoslos celeſtia 
lesfuegos en miapolente. Ay triſte q̃ entre nie⸗ 
ues:yelos ⁊ pluuiasſudo.Entre viẽtos ⁊ friooſ 
pꝛeardo.Etã grãſuego ni tiene fin ni termino:⁊ 
avn qͥ el oceanõ decótino me bañaſſe:no amata⸗ 
ría de mul partesla vnade mis cétellas . yo feñoz 
amey amo vna diola ala q̃l dulce ⁊ ſuane cõuerſa 
dóvaralugartodo el oꝛẽte y ocidente. Aeſpues 
ðlos inefables trabajos ſuffridos: paſſado el oꝛiẽ 
terodeado el inſierno: hecho ſabidoꝛ de ſu eſta- 
do captiuo:poꝛ redemir la ynua a dõdede ſu pᷣſon 
auia ſido certificado quãdoð aq̃ſta trirreme a dõ 
de eſtoy fue captino. —*2* ſeñoꝛ al yerro za 
la edad. A quié mejoꝛ cõuendria el eſtudio vela ce 


leſtial theologia:y el miſterio ve Oꝛpbeo cõ los 


ſecetospythagoꝛicos: ⁊la ſocratica ſanctidad: 
conlaplatonica maieſtad.Conla aguda dotrina 
ariſtotelica:⁊ las eruditasinſtituciones del gran 
Solõ:que no haʒe la pꝛeſente milería. Sacrama 
jeſtad amo: que el vno y el otro hemiſperio go. 
nierna:rige y modera como ael le pareſce zagra 
daa tal eſtado meba traydo:que en otra coſa 
faluo en mifeñoza pelar no pnevo .. Señoꝛperdõ 
no te demãdo poꝛq̃ nunca te he offendido. Mer. 
ced note pido:poꝛque nunca te ſerni:fanoꝛ no ef: 
pero poꝛ tener al cielo poz contrario:nide volun 
tad veria atu alteʒa a otro inclinada poz faluar 
me a mi.El eterno dios po: eldado conſuelo te 
depaʒſalud ⁊ vitoria: y te hagatriumphante de 
tus enemigos. e F 


¶ Peregrino po: demẽcia del rey fue libꝛa 
do y ſacado de captino:⁊ aſſi raʒonãdo jun 
cos el rey le deſcubꝛio vnſeceto amozpoz. 
- loscclosdelarcyna ſu muger. 


C¶Capitulo.cxliiij. 


y — 


HAL bameniffimo rep € més palabꝛas 
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Y M oydas ⁊ ayndadas delagrimas y de 
we + orga nar — 

amano me dixo. Peregrinotu ſey 

a mio: enpieleras. 029 

S 4 io :t mio ſi ſeras. Alahoꝛa (in 
tardãca fue ſuelto p pueſto en ſulibꝛe querer:ũto 
conelmi Acates: llenadosal real palacio:a DO 
de cõfieſtadjuegos ⁊ folazesfuemos reſcebidos 
y pueſtosen vnrico apoſento quetenia enfimas 
falas:camaras y retretes: qͥ la obꝛa qͥ hiʒo el macs 
ſtrode Creta. Reſplãdeſcia de ſiguras:que ſinlẽ 
guasjiuʒgaras qͥ hablauã. Mãteniẽdo mi anima 
de ↄqueſta arrificiola pintura:ſolo elrey ſin arbi⸗ 
tros a mideſcẽdio: ⁊ aſſentãdo ſeembio de ſu Cos 
racòõ vn entrañable ſopiro aſſi comẽcãdo. Peres 
grinoſi nueſtros trabajos ſon duferẽtes:la llama 
es ygual no menos que tu me abꝛaſo zardo.po 
tengo cõſiãca detu larga yꝑfeta experiẽcia: zrue 
go te ſi poꝛalgũa manera a mifuego pudieres lo 
coꝛrer con aqſla faalidad tengas cuydado demi 
cõtentamiẽto:como yo berenido dera ſalud:ſin 
ge:cõpone:comenta:ſimula ⁊ diſſimula roda arte 
aque puedacõſeguir midefleo.E a muchasmas 
colas para time veras própto aparejado ⁊ diſpu 
efto:yo amo vna hermoſa dama cõtodo cozagó. 
Aaolaceloſa reyna mi vnica cõpañera có pala. 
bzas y rensillas de cõtino aſſimefatiga:que aqͥſte 
mideſſeo no puede al deſſeado effero llegar. Los 
miene mefercófernadozráto deladinidad; quãto 
de mí vida: pozquepozmal eréplo misſubditos 
no apꝛendã de eſcãdaliʒar ni iniuriar a atro. Pa⸗ 
reſce me aſſaʒ cõueniente y neſceſſario q̃ el pꝛinci 
pelea tal q̃l deſſea ð ſer viſto y repurado: verdad 
es que ſiẽdo el deffeto ð aqueſta llama:esmas di 
node eſcuſa:cõſio quetu induſtria p ſeceto ð tal 
manera ob2ará:á a todos ſera oculto. Entévida 
la demãdareal:pareſcia meq̃ auia de renouar to 
daslas PDiramidesde egypto cóla real ⁊ popu⸗ 
loſa Babilonia:que pofozaltero ⁊ Peregrino en 
tágrona coſa en ierraseftrañas fin conoamitro 
tantozidad:denieede haser aállo queelcoza56 
10 dita al ſeũoꝛde poder niquerer executar. Des 
la otra parte mefarigalaperperua oblígació: ala 
Al moziendo no me parefcería poder ſatiſfaʒer en 
cofa alguna.Hecho algũtãto oſado aſſireſpõ 


¶ Peregrino auiſo alrey cónnenasartesy ¿tés 
dria ſu deſſeo effeto ſinſoſpecha delareyna. 


Capitulo.cxlv. 


=> Agradorey peſame q̃ ni tengo arte 
Y nicomentoGará gra fnego medici⸗ 


ar atu dinino 
n pobꝛe ſeruiciocpu 
todo no ſeria poꝛ mil 





edades ſufficiẽte)me eſfoꝛcare cõ mi poſſibilidad 
de ſatiſfaʒer atu requeſtaꝛmas humilmentete ſu⸗ 
plico no te ſea enojo de dar me tãto de ſpacio:q̃ ſa 
dlinente pueda bablar có la reyna:delaq̃l como 
aſſegurado fuere en todo ꝓueere:ſinge de yr con 
tuscoꝛteſanos a cauallo ⁊ dile q̃tenga demicuy 
dado . Ho deſplugo ral pꝛicupio al reyꝛmascõ fu 
bitadilizencia alo bablado la 020€ puſo.Parti⸗ 
Do del palacios lareyna có modeſto paſſo ſe vino 
haʒia dõde yo eftana:laál có real reuerẽcia reſce- 
bidadelpuesdelos denidos razonamientosmes 
hiʒo enla playa afTentar: zonlcemenre medemás 
do la cauſa de mí peregrinació 7 pꝛiſõ. Dichoſo ⁊ 
bienauẽturado pꝛincipio me pareſcio ſer entrado 
en aquel pielago:qͥ a grã ſaluaciõtraer me podia. 
comẽce a oꝛdir el pnapio de mi trabajado amoꝛꝛ 
del q̃lſe deriuarõ ynoscelos:como aq̃ſta palabza 
Pruncie incõſideradamẽte la reynadio vn entra 
ſñiableſoſpiro:⁊t yo diZO. Sino remes 
díara a aqlla enfermedad dloscelos eramuerto. 
Ala hoꝛa ellecóledo femblárediro. £9 mi 
grinoaſſi dios ſano ⁊ ſaluo cõmucho deſcãſo a tu 
dulce y deſſeada caía telleue: reſponde me como 
heʒiſte para falnar teve aq̃l anguſtiado enojo:no 
melo nieguesternego. Deſuiada algun tãto de 
ſus damas ⁊ſeñoꝛas liberalmẽte me cõto todas 
las anguſtias qͥ ſuffria poꝛ celos de vna dama:de 
la q̃ ſoſpechaua que elrey eſtuuieſſe enamoꝛado 
pareſciendo me yadeoy masla vis para 
fegura:penfando elguntáto comigo le dixe :que 
quádo po creyefíe eningar feguro poder alentar 
—— ſacilmẽte lo pꝛoueeria. Ho quedo 
dios ni ſanctos ni ſantas enel celeſtialcoꝛo: q̊to 
dosno fueſſen ſurados q̃ ð coſa que ſe dixeſſe nú 
ca ſeharia menciõ ⁊ qͥ yo no perdonaſe a coſa al⸗ 
guna para ſacarſu anima de tãta ſolicitud ⁊ cõgo 
x̃apꝛometile de ſembꝛar entre ellos vna enemi⸗ 
ſtad detal ſuerte q̃ níbinos ni muertos nũca eſta 
riã amigos:masera neſceſſario qͥ vno delosamás 
tespoztreso quatro hoꝛas ðl dia haſta nueue di 
as me ayndaſſe a fabꝛicar vna imagen la qual ſe- 
ria cauſa deſempiterno odio: cónieneo excelente 
reyna víar del erercicio del rey o dela dama en co 
poner misdertas mezdes de ceralimpla 7 bláca 
mirra 020 y enciélo con. algunas pernas cogidas 
enla creciente luna:ſubiẽdo venusen cójundóde 
jnpiter:la damafola ¿cerrada en fu camara delas 
cofes meſturadas Sid ten ———— 
rey ꝛcuyo coꝛacõ quiero qͥ ſea paſa do ð vn agudo 
⁊ ardiente hierro el q̃l miérres qͥ allieſtuniereſera 
vnſentimiẽto de moꝛtales odios:la reyna deſſeo 
ſadela falſa ꝓmeſſa quedo mur contenta:⁊ poꝛ 
mejoꝛ executar lo oꝛdeno el ſiguiẽte dia ( dexada 
lafeñiozaenpalacio)p2 fe a caca de venados:eſta- 
bleſcid ala oꝛdẽſobꝛeuino el rey ⁊ dela oꝛdenada 


tagacomiencaró abablarila credula reynabaluio 
ſe aſu palacio. Codicioſo elreyoefaberlo qanía 
ſſado:toda la hiſtoꝛia le cõte.En tierra q̃ſi pos 


> 


ado:en ráta rifa ſe deſmeſuro q̃ facil ſue el ceer 


ú vuieſſede manifeftar todo lo qͥ ſe auia dio y 
hecho: fenecidaslasſuaues razones oꝛdenamos 
Junto conla reyna q̃ fueſſemos acaga ð puercos 
mõteſes odebꝛauos oſſos:poꝛq mas fecrerames 
te pudieſſe deſaparecerdela compañia:y de otro 
habito reueſtido toꝛnar ſolo a palacio:y entraro 
cultamẽte enla camara:adõde deſpues Geftuniel 
fe eſcõdido hariayenir aladama y cõella daria pꝛi 
cipio ala buena dela pmagen. Tlenido el deſſea- 
do dia lareyna enlos montesy el rey enla cama⸗ 
ra enla aplaʒible caca ſe hallaron. | 
¶ Poꝛ cócicrro de peregrino el rey y la reynaſe 
fueron a caga y en ad! tiẽpo el rey cóplio ſu deſſeo 
con la amada ſeñoꝛa:lo q̊l acabado peregrino fe 
partio ⁊ nauegãdo fue pacío y llenado a Coꝛce- 
'gá ppuefto enprifiones, . 


Capitulo.cxlvj. 
> cdelodetodo nfo bi liberal fa 
YA nozecedo?:embio ala tierra vna 
318 tagrãa pluniaꝛqͥ a cada vno elbol 
-1A NMuerſefue oꝛtodos poꝛdi 
6 uerſoslugares deloꝛdenadamt 
(rr te veni. BNG pela auſencia del 
rey ningũa cofafefofpeoana. Tina mefmaboza 
fue dela buelta dela reyna a palacio p Ól painapto 
q̃ dio la dama jũto cócl elcondidorey ala dulce y 
magẽ.Antes q̃ deſcaualgaſſe mepᷣgũta ſiſucedia 
bienla yma ce lerefpondo ¿del pípero fin 
yorenía cófienso.Subidaslasresles eſcalas de- 
lãtela camaracó grã deſſeo nos aſſentamos efpe 
rãdo ala ſeñoꝛa.Acabado eltiẽpo delas q̃tro Dos 
ras. La damatoda alegre coꝛtes y hermoſa ſali- 
da ðla dulce eſtãcahechaſu reuerẽcia dixo alarey 
na.Sefñoza pozafinarla ceray encoꝛpoꝛar lasco 
Sasbe eltado táto detenida. La reyna ð aq̃ſta fins 
gida ſimpleʒa tomo táto plazer 4 no pudo dete. 
nerla nía. £l rep zlavama pleneraró enla ſabꝛica 
dela ymagẽhaſta losnuene días. Defpuesdlos 
Glesfingieró entrañablesenemiftades pozfaniffa 
ser ala celoía repna.£ yo cólicencia del vno y úl 
otrorealmétegalardoneado me partí: eſtrecha- 
mẽte comẽdado ala ſe devn mercadáre genones: 
dadas las velasal viótollezadosa Seuilla: vifi= 
tamosel moy ſumptuoſo teplo:mirado ⁊rodea. 
doꝛ⁊ humilmẽte reuerenciado:nosfuymos a ver 
la ciudad:y entre muchoscanalleros q̃ encontra 
mos vi vno dejuneniledad q̃ repꝛeſentaua impe 
ratoꝛia majeftad llegado afaber quien era me ref 
podierófer vno delõs mas pꝛincipalesduqͥs cabe 
ra de aq̃lla pppuloſaciudad embaxo de cuyo go 






ulemo ⁊ anparo tãta multitudſeregia:ſegni tras 
aqllaturba de gẽte:⁊ vid entrananen vnosricos 
palacios:ſubidas lasſumptuoſas eſcalas:todos 


encoꝛona pueſtos:ſalieron mucha multitud dé 


pajes de ricos paños veſtidos( q̃ repꝛeſentauã al 
donʒelen flor cónerrido>adar vna masá abũda. 
te coladõ:de ap me fuea vilicar ta álra Lordona 
floꝛð canalleria ⁊ ſaber:cõla muy fuerte Toledo. 
Bnueltos allugar dela nao pꝛoſperamente naue⸗ 
gamos. Venidos a tierra encõtre vn cauallero ð 
Pale militãte a paz y aguerra diſpueſto. Els 
píada fa cõdicõ ſupe q̃ venia dela ciuda d fanta * 
toznana aſu noble patria leal ciudad de Leõ:era 


poꝛ ſobꝛenõbꝛellamado Dedena:hechareueren 


cia en fieſtas plaʒeres ⁊ cõbitescõ mucha conſola 


cion me hiʒo paſſar aqͥl dia.Deſpnes de apacenta 


dosloscauallosde Phaetõ cõtra ſu volũtad dl 
pedidevida ⁊ haʒiẽda liberalmẽte me oſrecio.ve 
lediaállasgraciasápude ⁊ſupe.Deſpues ð bar⸗ 
celona ⁊ arſella 7 Sauoya paſſadas:en poco 
tiẽpo llegados a aál gloꝛioſo parayfo terrenal ð 
Strions:masdelosoemonios habitado.Echa- 
daslas ancoꝛas:deleytamonos en ver la tierra: 
rica potẽte y hermoſa:pero pꝛoduʒidoꝛade hijos 
ingratos:todos los otros monarcas republicas 
ciũdadinos naturales y eſtrangeros con ſolicito 
eſtudio cõgoxoſa ⁊ laboꝛioſamẽte edifica y renue 
uan.Vlliſolamẽte atienden los generoſos a des 
ftruy2el patrondela nao ¿en cópañia ve Catala 
nes me auia traydo becho ſoſpechoſo poꝛdiligẽ- 


cia de vno de aqͥllos Senoueſesfue pꝛeſo ⁊liga- 
do:⁊ yo ⁊ Achates jũtos:⁊ſin otra publica nipar 


ticular peſquiſa ſuymostraſpueſtos en Coꝛſega: 
rhechosguardade vna pꝛoſunda toꝛre. 


¶ Perẽgrino fuefacado dela carcel ⁊ avnq̊ 
eſtaua muy dolienteboluio a connalecer. 
Capitulo.cxlvij. 
37] Bala eftanga octoñal fría y ven⸗ 
HOY ¶ toſa dela pared deſcendia vna pe 
y] fílencial humidad:ala qual no 
Nvxvuiera hecho reſiſtẽda aqͥlla mas 
Iſchina q̃en Rhodos hiʒo Deme⸗ 
trioꝛel gran temoꝛ metruxo end 
uella cſpede de enfermedad:¿las masdelasye 
zes temia delas coſasimpoſſibles:ya tiemposme 
parecia tenerfoꝛma deſſera:toda coſa de honbꝛe 
erade miagenada.La extrema paſſion: q̃ poꝛ el. 
frio ⁊ humidad ſentia mecozrópiola memoꝛia:ð 
manera qͥ qde enlos pꝛimeros terminos naruras 
les:como ſi entõces naciera. Acõtecio en aqueſte 
tiẽpoð embiar vna poderoſa armada. Dela qual 
el elegido capitáruno cuydado deſacar de pꝛiſio 
nes al encarcerado genoues ſũtamente con noſo 
tros. Salidosdeltenebꝛegoſo aci ió 








paſſiõ ⁊ mãdamiento fuemos embiados altẽplo 


de ciertos religioſos.Achates ⁊ yo có grã admira 


dó nos miranamos.E algunas veʒes nos halla⸗ 
namos como eſtrangeros:aſſi era de noſotros la 
memoꝛia agenada:pero do nos vna vᷣtud interi 
oꝛ:q̃ſa amarnos ſin conocer nos nos indinana:el 
abad del moneſterio poꝛ nfr̃o refrigerio a vna ma 
rina peſca nos truxo. Entrados alguntãto enel 


mar:am̃ lieuo Eolo el barco:q̃ paʒ ni ſoſſiego tu⸗ 


no:haſta entãto ále puſo en vn puerro. El violẽ 
to moto:la paflió arrepgada : el córrario nanfra» 
gio:el grane temoꝛ a tal eſtado nostruxoꝛ:qͥ lleua 
dos al pablico meſon:ſin eſpeciſſco conoſcimiẽto 
del lugar algunos dias allinosdetuuimos:a dõ⸗ 
deeftana vn canallero q̃ ð piedad ⁊ miſericoꝛdia 
nos hiʒo llenar a dõde eſtana vn famofo medico, 
El phiſico por fu ruego en vna eſtãca a nr̃a enfer 
medad muy cóneniente noshiʒo poner. Deſpu⸗ 
es poco apoco có admiraciõ Snofotros meſmos 
ſanamos.x ð todas las ſuffridas deſanẽturas co 
bꝛamos oluido. No mucho tiempo paſſado eſta 
bleſcida la memoꝛia enlos pꝛimeros habitos de 
allinos partimos. E e 
Deſcripcion del tiẽpo Gndo partio" y llego a Au- 
rea cindad adonde ſupo ve Aſtana « eftana Sine 
bꝛa poꝛq̃ la foꝛtuna auia allitrapoo a vna ſu tía a 
ſer abadeſſa del moneſterio a donde ſu padre An- 
gelo la auia embiado. A. 


-ELapitulo.cxlvií). - 

"A Mtrana polo enla calade Mercu- 
| (AN rio: quádo el camino bagía el defTeas 
Pra ¡Do lngar tomamos :Tobzepajado el 
"RU /1]] Bpenino llegamos avn maranilofo 
ETS edificio alq̃ĩ todas las loodaq pira: 
mivesdariá Ingar. Efpeculados.elmóte pel la» 
no y elrio:juzgamos fer el principal de todo etro 
alíndado ſitio: vino nosala memoꝛia poz officio 





de piedad 7 virtud vifitar le patrias ð Macrobio: 


laſombꝛa ðlos caſſios:el vno cẽturio de Antonio 
y el otro poeta:có la píunda memoꝛia ðlfamoſo 


gloſadoꝛ. Reſtauradas algũ tãto laofuercas coꝛ 


pozalce paſſada aq̃lla llanũra llegamos adonde 


hõꝛrada ⁊ voluntariamẽte fuemõs hoſpedados. 


Allifue pꝛegũtado del diſcurſo de mi vida:vo les 
cotetodolo delenáte y poniẽte. Pueſto finalos 


tardosraʒonamientos:ſalimos fnera fin noticia 


de hõbꝛe biniente:excepto de vna fiel guia:poꝛqͥ 
temia ſin auer de q̊. El mi ſſel Achates en vna ve 
loce ⁊ bolãte galera de alliſe boluio poz ſaber ſiẽ 
la patria mẽcõ ð noſotros alliſe haʒia. Poꝛſelua 
ticos lugares llegamos ala ðſſeada tierra y cõ tã 


J to trabajo de cuerpo y ð anima ballada : y en vi? 


do la cõlagrimas de deſcãſo ⁊ plaʒer naſcidas aſſi 
ſoſpirãdo la ſalude. — o 


USalntacióde Peregrino alaciudab. 


¶ECapitulo.cxux. 


Eierra no menos antigua Q genero⸗ 
| A DN (a:G flenpaearepcoza emperadozes 
dl si [fnefte omo eftása: y Genbózrazglo- 
A rias Roma ſobꝛepujaſte:como deti 
diʒe ⁊ cãta lahiſtoꝛia.Diosteſalue ⁊ 
cõſerue en aqͥiia verdadera paʒ ⁊ cell 
q̊tu coꝛacõ deſſea.E quãdo tu fama fuelle rayos 

goʒar te puedes de ſer poſſecdoꝛa delamas excc⸗ 
ente ⁊ glouoía dioſa q̃ enſla humana generado 
dios ⁊ natura ꝓduxierõ. Poꝛende te ruego poꝛ 
tu natural nobleza no deſpꝛedeſ al fieltrabajado 
Peregrino:poꝛq halle ypoſſea poꝛti folaaálla 

- paz ⁊ ſoſſiego q̃todo el mundo le niega.E ſihu⸗ 
manamérerebeamado y renerenciado no rehu⸗ 
les el piadoſo eſſeto:poꝛq̃s dõde amozfalta:faal 
mẽte dilcreció muere.Atidulce ſeñoꝛacõ co2850 
diſpueſto:cõhumilde acatamiẽto:cõ ĩcreible ſub 
ſedõ vengo.Acuerda teſeſoꝛa:q̃ cierto ſoy aql:a 
quiẽ elpcar es yn perpetno goʒo.Eſſ amoꝛðcõ 
tino nueſtros coꝛaconesharegido:tãto mas me 
deues amar:q̃nto mas eres ð alta y generolaſan 
gre. E quãdo ſimpie dininidad no re acõpañaſſe: 
no ſeria en mí facultad de no ſeguir tecõ tãtain⸗ 
ſtacia poꝛqͥ ſe q̃ aq̊llo qͥ peregrinãdo buſco:amo: 
acato:⁊ adoꝛo ſin duda es coſa EN carnehumana 
dinina.Seſoꝛa mía aq̃l tu may excelente cuerpo 
poꝛdinidades dado atu anima paraconentente 
habitaciõ zno psraciega carcelcomoalos otros 
moꝛtales. Aſſi que có aqͥltu reſplãdoꝛ q̃ todo lo 
veepaſſa ⁊ alumbꝛa mira y refabe altu fiel Pere 
grino qͥ atihumilde ⁊ piadoſo viene:al Gl en pꝛe- 
mio deſus trabajos ſera vna tu egredable pᷣſen⸗ 
cia:cõ tãto qͥſea digno depoderla goʒar.Biuo fe 
fſioꝛaen aq̃ſte firmẽ penſamiento de ſiempꝛeſerur 
te:e aqſta ſeruidumbꝛe tẽgo po: vna dininaliber 
tad. Poꝛende ſeñoꝛa puesmi coꝛacõ vees ⁊ co⸗ 
nofces bien fabes que dela verdad en parte no 

me deſuio. Lósqueltas y lemejátes ymaginacio 
-hesentreenla dudad. 








Peregrino eſtãdo enla ciudad ⁊ hablan⸗ 
Quincdia cõ limpias entrañas le dixo poꝛ 
vraseftar alli Sinebꝛa:laq̃l poꝛ otro nom 
U¶ Capitulo.cl. 
- et Oſpirando lloꝛãdo ⁊ vagãdo poz el 
G E juozable celeftíal ſuerte metruxo avn 
) cierto moneſterio:poꝛqͥ aqͥl ſagrado 


do con vna freyla del moneſterio de ſancta 
ſellamaua Hipolita. 
SA populoſo lugar andana baftaGla fa 
e 
* templo q̃ ya con amarga dulcura ala 


a fefioza me dio:deſpues delas muchasfatigasme 


lareſtituveſſe. Rodeãdo la ygleſſa ví vna oneſta 
magerconyo nõbꝛe era Arſinia la ql E cõtina rá 
nidũmbꝛe me pareícia obligada aaqͥlla religiõ:ſe 
gun el habito mesemoftrara. Era de edad cel: 
civa:de dulce mirar pero fimple . Viẽdo mecó la 
- barbalarga ⁊ la viſta amarilla ⁊ ſlaca conel veſti 
¡Do barto vil:penſando ¿fuelle oꝛtolano o joꝛna⸗ 


lero humanamẽte me demando ſi q̊rria ſernir a a⸗ 


Y pipa ld amd tiepo faloria 
-€l oꝛolano q̃ allihabitana. Naſcio me fin eſperã⸗ 


satignoz3do lacauſa) vn cõtẽto enel coꝛacõ:que 


me pᷣareſcia ſentir el olozdeaálla q̃ ſola enelmũ 
do cõſolar me puede.Mi reſpueſta (ne. Señoza 
en merced te lo tengo.E no ay quiẽ de buena cas 
fano ſea deſſeoſo ⁊curioſo:tu offerrano me deſ 
piaʒe:pero querria ſaber la vtildad dela eſtãca y 
ðl ſalario y 4ráco fueſſe el trabajo.c Arſ. La eſtã 


es vna caſita que cõel buerto cõſina.La raciõ 
buen pã ⁊ vino aguado:el ſalario q̃tro reales ca⸗ 


da mes ⁊ muy biẽ pagados. El trabajo no fe elas 
ſſa poꝛſerla gente mucha.( Pere.Eq̃ntas ſoys: 
CArſ.)Seſſenta ſeremos.( Pe.) y rodas ꝓfeſſas: 
CGDrſ.Si.( Pere. yciados:(Urſ.Siete. pe.) 
E frerlas:cArſ.Catoꝛʒe. Pe.) Cõueniẽte es el 
ſalario al trabajo: aq̃ſtas ſeñoꝛas ſon todas nara 


rales:( Arſ. Si:excepta vna:q̃ ha yatres años q̃ 


latruxierõ ad; no para mõja:pero para eſtar con 
-nofotras.C pere. deuia fer deſoneſta.Arſi. An 

res bien acoſtumbꝛada 113. operen pora 
CArſi.poꝛhuyꝛ el mũdo:no rele masðʒir.( Pe. 
La parria:y el padre ſite plaʒe.Arſi.no (e. pe.) 
£lnóbreccarfi.cbipelita.Peregri Esddocía 
naſcimẽto.(Arſi.no fue el de ſu baptiſmo. Pe. 
Que foꝛma esla ſuya:(Arſi. Ni mas gẽtil la po 


do pandora bd JElroftro¿ (Ef. da 


cro relunbꝛãte y nat Par La colocan 
De oꝛiẽtales plas.c per. Loscebellos.cArfi.> 


COMO 020 ondeados.( Pe.) Laſrẽte:(Arſi. Des 


rena.Cpere Los ojos: cri.) reſplãdeſcientes. 
(pere. La edad: Arſi. años de5inuene.¶ Pe. 
la nariʒ.Arſi.aſſlada y bermofa ⁊ cõel roſtro ꝓ⸗ 
poꝛcionada.( Pere.La boca.Arſi.maranilloſa. 
Pe. loodiẽtes:cArſi.blãcos ⁊ ygnales. ce.) 
lãs enʒas.cArſi.(no moꝛtiſicadas:no hichadas: 
no ſangninas:no cuajadas:no 
ape Ml aliẽto?c Arſi) Oloꝛoſo ⁊ ſano.( Pere. 
Lalẽgua: Arſi. Delanbnelta . Pe. Labos 
(Arſi.) Retũbãte ⁊ clara.Pere.) La ꝓnũciaciõ: 
CArſi.diſceta y no embarasada. Pe. Pas ma 


- nos (Er masáGnieneblicas, «Pe. Las vjas 


Art.) Blãcas y colozadas: y tãbaxas que la ſu- 
idad delos dedos no excede. ) El veſti⸗ 
doꝛcœaArũi. Oneſto ⁊rico y acoſtũbꝛa 
El andar: Arſi. De grua.( Pe.) El eftar. CAT) 
Raaepoſado.( pere El hablaꝛ:(Arſi.graue ⁊ hu 


No es:antes es de lnẽgatierra. Pe. De 
carſi:) Lexos muy lexos. ¶ Pe)esð Italia.carſi.) 


go aſſegurado aſſi comẽce. 


negras:no ſuʒias. 


(Peres) 


mano.Cpere Elreyꝛ.Arſi. Oneſto vtẽplado 
(Pere. El burlar.Arſi.Siẽpꝛe diſcreto. Pe. 
La cõuerſaciõ.(Arſi. Ho enojoſa:no pᷣamptuo 


ſaꝛno aſpera:no colerica:no deloeñoía . Pere.) 
Esmup bumiloes. cArſi. mas que fierna . Pe.) 
amoꝛoſa:cArſi.masq niño. Pe.) Luego dioſa 
es:q̃l mala ſuerte tãto aca la truxo:quica es huer 


fana de ſus padres.(arſi. Viſteſe rica ⁊ ſumptuo 


ſamente.(Pe. Lomo eſta aquicarſi.( Na aba 


deſſa es ſu tia.Pe.de q manera? carſi. bermás 
na de ſu peore.c Pe. Luego ðla tierra — 
.) aDODES 


Pio. Pe De ¿parte vinoꝛ(arſi. eo de eſpa 


ha.cpeo Lomo lo fabes¿carfivallime pareſce q̃ 


lo ox.( Pe. ðue ſer oᷣbarcelona:carſi. 10. Pe. 


de valẽcia:carſi.tã poco. Pe.de leo os.carſi. 
aro. Pe.Quiẽla acõpana.carſi. ſolasdos 


mugeres quedarõ en fu cópañia.cppe.> Elnóbze 


” dellasmedí. carfi., La vnafue aſtana q̃ yaſonal 


gunosmefes q̃ falleſcio: la orraes fopbonta que 


cõtino lafirne,c Pe.Quemuger es aqlla ſopho 
nia:carſi.aſpera dura y cruel.ẽ Pe.) que cõpahia 


le haʒe:carſinunca ðllaſe aparta. Ce Luego 


ſoſpechoſa eo Hipolita.carſi.de quiẽ:aquino en 
tra hõbꝛe:⁊ avn pocas mugeres:y ella nunca pa⸗ 
reſc.Pe. Para q̃tãta 


ſeruãcia:arſi. poꝛſa 
tiſtaʒer aſi meſma:lo mas deltiempo gaſta enſus 


deuotos exercicios. Pe.) Pene deſer muy tẽpla 
da.(arfi. Eſpãtada eſtoy como bine. Pe.) muy 
flaca eſtara. 


cerfl. entes eſta reʒia tãto de carnes 


como dehueſſo.( pe. ay deue de fer ſctã.Aſſi ra- 


zonãdo ⁊ no queriẽdo inconfiveradamente ol vil 
ãſoſpiro:ei ql algun tãto eſpato a Arſinia. FVliẽ 


o laturbadaluego le dixe.Muchas grasdoy a 


dios que a eſte ſctõ lugar meba traydo:⁊ſi me ꝓ 
metes ð ſerſiel y lecrera:yo te reuelare el masglo 
rioſo fecreto ¿aya embaxo del delo: y ſeras cier» 
tafin otra penitencia de laf 


ría. Bla 023 arfínia me 
mmasodels que tener pudi 


o quáraferála ta vn 
eque meferíaficl<al» 


¶C Peregrino con muy fosilíngenio bio creera 
orfinta Q trepa ciertas ſacratiſſunas reliquiaslas 
4les quería depolitar en vna ſcã muger yſue de 
terminado q̃ fueſſe hipolita laquelas guardalle. 


—: Yrfinia yafon mucbos añosque de 
Al W yn fancriflimo fraplebabitáce en Jes 
Y Vu |rufalemíuped vnteſoro de tãto pꝛe⸗ 
A y cio que hõbꝛe del mũdo pagarnolo 

15023 .pobxzía. Creſcio meel deſſeo por ſal- 

—— 





y perfencrante oꝛacion:ya buen tiempo haq̃ me 
bepnefto enr 
larme el fpirirual refozo.Delpnes much 
oꝛaciones ⁊ ayunos:⁊ limoſnas:abſtinẽdas:cõti⸗ 
nẽcias:⁊ penitencias tuue poꝛ renelaciõ q aníade 
y22 Belen:adõde hallaria las manifeſtadasreli⸗ 
quias:fue y cõ mucho trabajo lo he hallado todo 
y poꝛque me es neceſſario de yꝛ a ciertas romeri⸗ 
as:he penſado ferdenido y cóneniente depoſitar 
lo en alguna perfora ſanta.E quandote parecieſ 
ſe que aqͥſtatu Hipolita fueſſe buena:poꝛ tu con 
fejo:el qual foy cierto Gmefera fiel: (elo cõſiaria. 
Aas pumero q̃ ſe deſcendieſſe q efta particulari- 
dad tẽdria po: mejoꝛconſejo:q̃ tu lehiʒieſſcsvna 
babla y ſegunla reſpueſta affi negociaremos. E 


poꝛq̃ mas diſtintamẽte la puedas infoꝝunar la qli⸗ 


dad delasreliquiasfantasreddararc. Lo pꝛime 


ro es del huelgo del aſno p ðl buey q̃criarõ a chꝛi 


ſto:del palo de Joſeph:delos paſſosdela ſſempꝛe 
virgen madre de dios:dela penitencia dela Ma⸗ 
dalena:dela trópeta del (pú fanto: dela mona del 
delo:dela pꝛedicacion de Moxſes:la ſombꝛa de 
la aſcenſiõ.Elbꝛaco delvltimo juyʒio.La cadena 
cõ que ſant Bernaldo ato al enemigo dela huma 
na natura:cõ algunas gradas dela eſcala:cõ la Gl 
das animas ſubẽ al cielõ. Oxyẽdo aq̃ſtas palabꝛas 
Arſinia:encẽdida de ineſtimable goʒo:conhumil 
de boʒ algadoslos ojos al ciclo aſſicomenęo. O 
bienauẽturada Hipolita acuya guardia poꝛ diui 
nainfpiraciontantotefozo es llegado: ⁊ avn po 
merecere gran pꝛemio enla perdurable vida:poꝛ 
auer ſido de ran alto fecretola medianera. E btt» 


elradefpues haʒia midirome. Pobꝛe hõbꝛe:poꝛ 


miceniolacion y deſcanſo quiero hablar con Hi⸗ 
polita. Deſpuesðtodo como paſſare te dare cer 
tenidad.Partida dedóde po eſtaua:entrada en 
la camara ſaludo a bipolira disiendo. deo graci⸗ 
as. y ellalnegorefpondio.perfiempze:con aque 
la manfedumbze que afarigado cuerpo contes 
ne.poepuesadesircoméco. Dipolita mia no ay 
plaserenelmundo que al mío venca:ni bienauen 
ruransa fobzela tuya. Demo po: le abundancia 
de mis afernofas lagrimas no te poder manífe= 
ftar el tan grande concepto:y baserte partidpan 


te dela foberana gracia que del delo me efta apa- 


refada. (9 verdadera blenanenturada 7 fanta bís 
politadichofa quien en tu fernicio (e balla tanto 


en vida:quanto enmuerte. 
¶ Arſinia hablacon Ginebꝛa:ala qual auian pue 


ſto nombꝛe hipolita y leva noticia dela venida ð 
vn cierto Peregrino del ſanto lugar:⁊ Hipolita 


deſſeo de ſaber como ſe lamana. 


Copqpituio.clij. 





* 
S “ 
A . 


adiosmebagadignoderene 
as muchas 


-. ¿2monida hipolita toda maranũula 
$ dadiro. Ay mi Urſinia que coſa nue⸗ 
| Y [naesapareícida.cHrfl. dexʒir te lo be 
QU Y (Dipoli. Rolloꝛes.c Arſi. Ho pue 
ado menos. Mipol. Poꝛque. Qri 
El coꝛagõ me ha tocado dios.( Hipoli. Cõ quel 







mano.Arſin. Aya no la be viſto mas eſta entu 
facultad podermela moftrar.cibipo.) Ahita arſi 


— algunafalía viſton el — te enga 
fic. Buen conſejo ſeria haʒerlo ſaber mira. yo 
ſoy donʒella no experimeutada ⁊ no acoſtumbꝛa 
daa ſemeſãtes oꝛaculos.(Arſi. e todo te intoꝛ 
mare.( Hipoli. Ruego teq̃ medeſpenes.(Arſi. 
Saliẽdo aquefta mañana de mi camara entre en 


la ygleſſa:y becho el fino dela anzbincadade ro⸗ 


dillas delãte del cernafiro.cIDipoli.) (Y dame paz: 
o acaba pᷣſto. Tu mesfliges con vanas palabras. 


- (Elrfl.)Inego:algadaen pᷣie:voy poz la ygleſiaſa⸗ 


Indidolosaltares: zaffipoco apoco veo basía 
mi venir vn bóbze de barbanegra y eſpeſſa:el dl 
mecórolosrrabajos q̃ auia Toftenido en bufcar 
cofesoíninas:y ¿las querria dexar po: ſu denor 
ciócnaquefte monefterío:masantes q̃ hiʒieſſe de 
lasdonadó: las querría depolltar enlas manos 
de vnaſctãſeñoꝛa paradarlesdecirestanio. Ra: 
sonando de todas me ocurrifteala memoꝛia poꝛ 
la maseſcogida zoígna. E fi vello pleser vnie- 


res obꝛare qͥ tuyoſea el cargo ð cõſeruar el tãgrã 


dõ.Hhipo Que hõbꝛe es effes Arſi. barro má- 
cebo.cHhipo.la edad:Arſi. veynte y ſeysaños 
o cerca.Mipol. El roſtro: Arſi. Blãco largo Y 
biẽ pꝛopoꝛcionado.(Hipo. Los ojos: cArſi.ne 
gros yreſgados reſplãdecientes.(Hipo. Elba 
pᷣlar: cArſi. diſcreto y graue.(Hi. Laboʒ: Arſ. 
Baxa zonlce.cIbipo.Elandar? cArſi. Oneſto 
y de pᷣumpciõ.(Hipo. El veſtido: cArſi. De pe 
regrino.Hipo.Como apoꝛto aca:Arſi.acaſo 
⁊ ſortuna.Hipo. Lomo hablo demi: Arſ. Toc 
tus virtudes raʒonãdo en ti puſo roda fa efperás 
ca.(Mipo. Pꝛegũtote por efteio? Amſi.) Gt: dla 
caſa:dela patria:dela cauſa:de tu venida: Úla gẽti 
leza:fozma:y belleza:delas criadas vna muerta 7 
lã otrabina.Hhipo. que le reſpodiſte:Aſi.lo q̃ 
ſupe.Hipo.) Aeuieras lo de dcʒir ala abadeſſa. 
Cari.) No loharia poꝛtodo el oꝛo ðl mũdo.poꝛ 
que poꝛ abundãcia de lẽᷣgua no fe ꝑdieſſe tãta de 
uociõ. Bien ſe puede cõceder avno:lo q̃ cõraʒõ 
eslicito negar a otro. E aſſi ternego que ð aque 
ſta materia en hablar ſeas tem poꝛque coſa 
comunicada falta de antoridad. cibipo.) bare. 
cArſi. Muy obligadare quedo mendame lo 4 
quieresquebaga.ciDípolita.> Deſſeo de ſaber el 
nombꝛe de aquelteperegrino:y deſpueste reſpoõ 
dere. Ve en paʒ:⁊ haʒde manera que no desíol: 
pebasalguno. — | 


.- - Uibipolitatoda maranillada no fabía 
aque parte enderecaſſe el péfamitro ba 
ftaentanto que Arſinis boluio. 
Capitulo.cliij. 

Eſpedida Brfinia:no menos cõ⸗ 
DNA Y gorado quedo el coreconde Gi 
| /D, nebꝛa:deloq̃ fería el vel romano 
— 2*— SU dictadoꝛ:quãdo del rubicõ el pal 
E (9) deaje Letue vedado:temía vealgu. 
tE na eftuciaso nuena ficioná (a fa= 
ma enegrecer pudieſſe:o empeozar fu eftado. Si 
aquefte es Peregrino:como ríenede mí alguna 
noticas Aſtana esmuerta.Sopbóia efta aquícas 
ptina. Anaſtaſia eñftenegodo es muda. Lasmó: 
jas no ſaben quien foy:quisa esmuerto Der 
a 







no:⁊ ſu ſpiritu bareneftido vn otro cuerpo. 

donde biniendo le regio la paſſion: muerto hara 
la penitencia. E fiaquefto fueſſe verdad que ſeria 
ve milo quebalido delas otras.£ne po enel má 
do la masdeſdichada:no es grá perdida perder 
lo que nũca ſe poſſeyo. Poꝛ cierto eftana en grá 
efperása:quica no es muerto:⁊ ſi aq̃ſto fueſſe:difi 
cultoſo ſeria el partido. Inntarnos para hablar 
cõniene haʒerſe poꝛ otrosmedios.El partido es 
vẽcido:en q̃ manera:he aqui a Arſinia que lo me 


tera enla camara.Siſeſupieſſe ſeriate vna muer⸗ 
te:vna depꝛauada vida poꝛ aqueſte modo no ſe 


eſcuſa:o quãto es diſicultoſo juzgarlo ¿no ſe ſa⸗ 
be:quisala variable foꝛtuna me fanozecera de a⸗ 
qui adelãte mejoꝛ.Aſſiraʒonãdo conſigo meſma 
con grãdiſſimo deſſeo eſperana a Ariiniacla q̃l ye 
nida a mi:conſuſamente de todo me dio noticias 
induʒido dellale efcrenila pꝛeſente carta:poꝛque 
diſcetamente entendieſſe:qual era el peregrino 
que las ſantas reliquias auia traydo. 


CPeregrino eſc iue vna carta tan dara que 

facumente entendio que era el.E poꝛ arſinia 
fue dada la oꝛden que ala mañana ſe hallaſſe 
enel hnerto a vna véranaparabablar con Hi 


polita. U .,90 . A 
- Capítulo. clip. 
— -— Eñoz3 po? ballar mírico teſoꝛo 
VEDA beandado toda latierra:rodea- 
doelinfierno:medido el mar:tra 






> den Vbajado el fpírica palfadoifinitos. 


Y A|montes:del cuerpo poela anima 

Mee mes que fe puede creer fatigado 
Zeſpues pꝛoſperamentecon alegre coꝛacon foy 
aquillegado pobꝛe peregrino para depoſitarlo. 


4 


poꝛ ſertu fama poꝛmuy fanta publicada terne 


go tomes aquel cuydado quea ti ſalusciõ ⁊ a mí 


ẽTontentamiento pueda atraer. Equãdo de vna 


ſanta andiẽcia me hiʒieſſesdino:te haria cierta có 


quãta obſeruãcia ſe deua cõſeruar.Muy denoto 
eſpero de ſaber q̃ talſea ru voluntad:la qualrue- 
aci pl Id ed es co⸗ 

ũbꝛe ſanta religioſa:q̊da en paz ſloꝛ de ſantidad 
Eſcrita la cartahumanamẽtefue recebida ⁊ fiel 
mẽte pᷣſentada:⁊ no fue ſin inſtãtes ruegos atra⸗ 
er a Hipolita enfentécia q̃ aceptaſſe el ccleſtial dõ 
Leyda y relepdalacarra facilméreentédio q̃ aq̃ 
era Peregrino.E diſſimulo con Arſinia de tener 
mucho temoꝛ aſemejãte guardia. Al finfe deter⸗ 


mino dehaʒer quãto pꝛocedieſſe de ſu ſielamone 


ſtaciõ.Pero q̃ le acõſeſaua q̃ atajaſſe la cõnerſaci 
onpoznocaér en eſcandalo. No deſplugo eſto ⸗ 
Arſinia:mas mucho la afligia no baliara tãto deſ 
feo la verdadera cõcluſiõ. APudas ⁊ dudoſas qa 
darõ entrãbas a dospoꝛ no ſaberſe determinar: 
al finbablo Arſinia diʒiẽdo.En nr̃a huerta eſta a⸗ 
q̃lla ventana del rincon:dela qual poꝛ agoꝛa no 
vían. po lo traere aca:⁊tu altiempo ⁊ lugar ven 
dras:a dõde de concluyꝛ os ſera libꝛe facultad:a 


las palabꝛas ſe ſiguio el efero.Zomada a mi Uur- 


ſinia me mãdo q̃ la ſigniente mañana deſpues de 
celebꝛados los maytinesq̃ ſera entre las dos lus 


ses me hallaſſe alli:poꝛq̃ medarialugar de poder 


depolitar en hipolita eitraydo tbeſoꝛo:ſin mas 
hablar nos deſpartimos. Ni mas alegre toꝛno 

octauio de Egypto:quãto yo a mi poſada me re 
truxe:a donde llegado ð todo doy parte a Acha⸗ 
tes que marauilloſabuelta auia ya hecho:el qual 
burlando aſſi me dixo. | iS o 
¶ Peregrino comunicarodo con Acharesá cart 
increyble celeridad auia buelto:el qual le aconſe 


ſo que no ſe fiaſſe de ſemejãtes mugeres.Deſpꝛe⸗ 
ciado elconſejo ala noche boluio al moneſterio 


adonde fne quaſi pꝛeſo. | 


- € Capítulo, clv. 

— Ocao veʒes acontece que tiẽpo 
| muydaro notrayga cõſigo tem 
= Ni] peltad:losdefmeiurados plaʒe⸗ 

Aresſino ſontemplados:en amar: 
—e— guta fe reiuciuen £2quanpoco 
conſſderado eres:cllugar a don 
detu vas esſagrado.E ſi alli ſueſſes ballado er 
aquella hoꝛa:poꝛley humana ⁊ dinina no rehuy 









tiasde mozir. Tu eres mãcebo ſoſpechoſo có aq̃ 


ſte ſimuladohabito:eres eſtrãgero ⁊ lá tierra te- 
meroſa.Aluna nueva todoslos perros ladrãa:ſi 
fueſſes pꝛeſo:verte pasentãto eſtrecho q̃ te eſpã 
taſſes:no te eſcuſaria el fer oꝛtelanoꝛ tn ereomuy 
digno aſemeſãte exercicio:la blãcuraðlas manos 
no naſcio para la agada:los pies delicados no ſe 
ataron entre terrones.El gentil eſtonago no ſe 


matiene de vil májar.el moy peynado er 
— i 


to 7 plunia no deſſea. Tu nũca conociſte aeſta ſin 
ple hembꝛa.v en ſu poca deſcridõ dexaras tu vis 
da.(Pere. A puerta bien cerrada aldabadas no 
dañan. o es menoꝛ vicio temerderodas lasco 
fas q̃ deſpꝛedarlas. E avn ¿en aqͥl tpᷣo fueTe ha⸗ 
llado vnpobze — veſtido ð peregrino:q ha 
ser ni q̃ deʒir le podrias El népo:laboza: ellugar 
fondifpucitosala oz306:mas pꝛeſtolooꝛ ¿daño 
Temefeguiria. Sino meengaña la philoſophica 
letura a todo pfero eftudio aq̃lla oꝛa es alabada 
po2ls mucha cõcoꝛdia del monimiéro del cielo.⁊ 
fifuelTerenido poꝛ oꝛtolano:no feria vicioſa cofa 
ninticaoyda:pnesátodosiosnoblesremanos 
hãſido labꝛadoꝛes. Acha.) No poꝛlaſciuia:mas 
poz virtud.Pe.) Puesácofaesamoz ſino grã 
virtud.ellos poꝛlo coꝛruptible:yꝝo poꝛ loĩcoꝛrup 
tible me fatigo. Aſſiraʒonãdo fe ꝓcuraua el bene 
ſicio coꝛpoꝛal.eſpues de alegremẽte aner cena 
o nosfue ꝓueydoð deſcãſado repoſo.Acopaña 
do ðl deſſeo enbꝛeneſueño paſſe la noche. Deſpu 
es cerrados algun tãto los ojos:laluna poꝛ vna 
dertabendeduraembiana yn phebeoreíplidoz. 
Deſpues de ðſpierto eſpãtado y repꝛehẽſoꝛ de rá 


ta tardãca:ſin otra cófideració ni comunicacióde 


Acates melenáro dlecama:y me voy basa el onl 
celugar:adódeno vini óy colaféfiblezel cielo: la 
tierra teniã ꝓſundo filécio Eftanadelátela pners 
tadel moneſterio vna marmoꝛea ſilla adóde aſ⸗ 
ſentado:no eſtuno mucho el publico relox anũ 
ciaſſe las dos:todo cõgoxoſo preliriado me ana 
guſtiaua:la noche es larga:elcielo citrelladozda 
ro:la tierra po: elfrío elada:la etica abiertas los 
hijos de Titã en cãpo a dõde ſe enſayã:el veſtido 
ligero:cubꝛir no me puedo:el andar dudoſoꝛel ef 
tar peligroſo. Temoꝛdeſer pᷣſo me fatigaua:y be 
qq al temoꝛſeſiguio elefeto. No muy lexos pez 
la daridad delatona veo gẽte armada:dela úl tá 
biẽſue viſto.Cõ paſſosmas apꝛeſſurados có las 
armasbaxas:cõ boʒ triſte y amarga veniã oí 
doꝛ:aſe aſe altraydoꝛ.pꝛinado decõſejo:v delta 
do defanoꝛ no fe q̃ haʒer:qnando vna ſepultura 
medio abierta alos ojos ſeme ofrecio:a donde 
poꝛtemoꝛ de infamia me forerre, Sobꝛeuenida 
laturbaſedetuno:agoꝛa aca agoꝛa alla mirãdo. 
Cadavno eftanalobzefí paſmãdo.qual deʒia fue 
vna ſombꝛa:⁊ qual vn hõbꝛecõ juramẽto afirma. 
na.no fue ſin ſoſpechael tẽplo:qual vna coſa:q̃l o 
tramurmurano. Enederada vna guardia que eſ 
piaſſe haſta de dia:poꝛ ver ſi al ſaliẽ o al entrar fue 
ſe viſto o ſentido. 

¶ Peregrino ya dedia entro enel moneſterio ⁊ 
poꝛ Arſinia lleuado ala caſita del oꝛtolano:⁊ ala 
Hoꝛa ſe pꝛeſenta Sinebꝛa ala ventana. 


Capitulo.clvj. 


Eſechaua Apolo la poſtrera pré 
de Piſcio:⁊ aqui cõla ðrecha ma 
no tenia lacabesade Aries.quã⸗ 
ido enlatierra y eſpãtable ſepultu 
dara merepoſaua.ni pꝛimero ſali:q̃ 
ARA la mañana no difiidiefTe nz. Par 
tidala gnarda:abíerto el moneſterio:entro fin pi 
ernas:1có vntẽblar de dientes q pared legado: 
res entre cãpos de ſeca mieſſe. Arſinia de piedad 
comonida me puſo enla eſtãca del oꝛtolano:a dõ 
— recreado cobꝛe las perdidas fu⸗ 
erfas.Tlenidalaboza a hablar cõuenible: Sine⸗ 
bꝛa de vna parte ⁊ yo dela otra nos repꝛeſenta⸗ 
mos.Ellala barba y el ſengido habito cõel muda 







doroſtro:⁊ yo M coſeruada belleza contemplan⸗ 


do ð noſotrosmeſmos marauillados nos mira 
uamos ſuſpẽſos como la bijade Inacho eftanas 
mos.Al ſin con los ofosno ſin lagrimasalcados 
al cielo en aqͥſta amoꝛoſa habla milengua ſolte. 


C¶pPeregrinohaʒerenerenciaa Ginebꝛa. 
Capitulo.clvij. 
— Al Angelical roftro a quientodo el 
Ye 4! mando deneacatamíento.fD ces 
| fare | leſtial fozma. éd dignidad delas 
AED y virgíneo. $9 gloꝛia delſiglo. O 
—Aluʒde mis ojos.Orepoſõ de ca⸗ 
LA to amoꝛ.Omimuyꝝ dulce ſuaui 
dad.O derta eſperanca.O vnico reparo deto: 
dos mis trabaſos.Oconſoladaalegria. O ſeño. 
ra ⁊ miſolo conſuelo.Oeternamibienauenturã 
sa:dlosrefalner cõſerue. No ſe o dulce vidamia 
qual gozo ami anima mayoꝛſe repꝛeſenta: ode 
verte ſana zfalna penemo2firmezconftante: o 
dela muerteveaquella famofarraydoza;deftruy 
doꝛa de todo nueſtro bien.Aſſechadoꝛa de mes 
tra vida. Deſaibꝛidoꝛa de nueſtros ſecretos:la 
quel con mis oſos perpernamente cõdenada be 
viſto buſcãdo te ati ſeſoꝛa:que penſe poꝛlatra 
ciondela malnada Aſtana fueſſcs pꝛiuadade vi- 
da.o grade yenralgado dios:qͥ graciaste pnedo 


— — — — — 
— —7 






oſfreccr:de palabzasno:pozquedel ſaber eres au⸗ 


toꝛ:obꝛas no pozúderodo eres ſeoꝛ:pꝛometer 
te eternal vide no:poꝛqne della eres fabꝛicadoꝛ. 
maspozno paſſar cõ aq̃ſte vicio deingratitud de 
cõtino q tu ſanto téplo mi entrañable holocanſto 
ofrecere. Dichoſo el eſtado en q mehallo:mi len 
ſoꝛa biuay ſana y en lugar muy caſto yoneſto gu 
ardada.xo enamoꝛfirme:⁊ nra enemiga aſem⸗ 
piternapenadepurada. Lónendría quemicógo 


xoſa anima fueſſe armada de mil poetantes ha⸗ 


lantes y reſpondientes lenguas. ¡Para poder 
en vn momento fatilfazer al gran deſſeo:poꝛla 
multitud delas coſas que fe me ofrecer 10 fede 


soonde piincipiar: pero efperando mas eciofo tá 
empo conbrenes palabꝛas tranícurrire aquello 
qnemicoꝛacõ mascógora poꝛſer aqͥl verdadero 
objecto alqual cõtantotrabajo voy. 


€ cuentacl curfo ð ſustrabajos y bu 
_milmenteínplicad pade oy masſe põga fin atan 
to parar. J— — 

-- E Lapitulo.cl vt). 
VA O piẽſo o vnica mi ſeñoꝛa deuer con 
Ml IX prologosrecontar Gtalayafido ⁊ſea 
nueſtro diuino gmoz: al állasperegri 
191 e nadonestrabajos y cáfancios dá ms 
— nificftafe ⁊ ſi poꝛ aſpereʒa o flaqueza 
nueſtra perſeueraſſemos durar no podꝛiamos: 


avn q̃ la vida no humana:pero diuina ſueſſe:⁊ bi 
en q̃ nueſtra anima dela diuinidad gran parte poſ 







ſee:pero ſufriẽdo demaliado fe cãſa ſe trabaja y ſe 


deſhaze en aq̃ſte auto coꝛpoꝛal:aſſi pareſce qͥ el di 
uino plató noslo demueſtre:poꝛẽde poꝛcoſeruar 
funtoselcuerpo y laanima yade o? mas mude⸗ 
mos el tãto penar en eterna cõĩiolacõ:mi conſejo 
ſeria:que pues Gel cielo nos es ſauoreſcedoꝛ:con 
perpetua cadena nos ligaſſemos: para q̊ i poꝛ 
muerte ſoltarnos pudieſſemos:yo tẽgo tãtos bie 
nes defoꝛtuna q̃ aſſi ẽla patria como defuera pꝛo 
necboía y hõoꝛradamẽte beuiremos:⁊ſi de aqſte a 
moꝛoſo pẽſamiẽto ⁊ firme opiuniõ hiʒieres a otro 
participãte:no ballaras ftel cõſejo ni acu erdo :tu 
ves quã innmana ⁊ ccuelmẽte la paternal aſpere⸗ 
sacótratifeayavemoftrado; como cola deſpꝛe 
ciadaſuera detu reyno te ayãtraydo:q̃ no ſe ha⸗ 
ría avn rebelde cõtra la ſacra majeſtad:ſi vuieras 
ſido parridida q̃ mayoꝛcaſtigo podía vſar contra 
ti la publica ¡uftíciasy ſi poꝛ amar virtuoſamente 
basfivo mal tratada q̃ ſeria quãdo del contrario 
fueſſescõuencida:⁊ q̃ndo ſin cauſa ſehã enaruoe: 
leſcido 4 hariãſi neſceſſidad lesbiera ocaſionde 
malfaʒer:ya esfencicido mucho titpo q̃ amoꝛ cõ 
ygual cadena nueſtros coꝛacones ligo:q̃en mue 
ſtrafacultad no haſido poder nos deſaſir: mas 

pues que vemos pa fanozable el cielo:no ſeamos 
pꝛeſumptuoſos ni oſadoscõtra fu volítad como 
O te 
vniceſſe:ni vnieſſe mereſcido de ver a Aſtanaꝛſi vl 
timo cõcepto ðdios nofuerade vn nueſtro perpe 


tuo cõtẽtamiẽto:cõfoꝛma re ſcũoꝛa cõ eftemifiel 


⁊ amoꝛoſo cõſejoꝛ⁊ no ſufras qͥ vaya mesarando 


el mar ni peſquiſando tierras: nifoliciródo eſtra- 


ña gẽte:niperdiẽdo masla vida: la q̃l enel mido 
es ñaſuda ſolo poz ſernirte: ya de mife eſtas cier⸗ 
ta:de hombꝛe del mundo ni mas honrrada :ni as 
mada ni renerẽdada ler po drias:pero no te me. 





80 q̃ mereſces a otro de masqualivad:pero no q 


feballe masbumilde :bafta aqueſta boza la enís 
dEcia tedadarademoftradó: affideteftimonto 
no tédras nefcefliDad: denes fefiozade tomar el 
bienpuesle tienes:⁊ ſi re parefcede mañana aqui 

hosdeterminsremos:a tu reſpueſta eſpero. | 


¶ Ginebꝛa quafipareíce bndar no fer el ſu pere⸗ 
— y entrábosadofíuntaméte cuẽtã ſustraba 
os ⁊ ginebꝛa demanda la cauſa como poꝛ alliſea 
venido ⁊ dan ſe la fe de caſarſe ⁊ cõciertã de hazer 
pꝛimero yn mẽſajero al padre. 


¶ Capitulo.clix. 


Eregrino ila memoꝛia noretuuieſſe 
la foꝛma delas coſas paſſadas rezigs 
mẽte me perſuaderia ſer tu aquel que 
cõ tãta amiſtad peftreho amoꝛheſi 
a empre querido:mas vna cierta eſpe⸗ 
cie q veo en ti:me ha bebo algun tãto dubdar:q̃ 
no fueſſes algun otro reueſtido de miperegrinoꝛ 
yavn q̃ elno ſeas poꝛrmemoꝛia de tãto amo: ⁊ð 
los ſoſtenidostrabajos ſeas biẽ venido ⁊ pꝛoſpe 
ramẽte hallado: ⁊ poꝛq̊ veascomo ya ceo qͥ ſin 
duda eres tu aq̃l he aquinneſtro cinto rayʒ ⁊cau 
ſa de tãta deſnẽtura del Gala auara aſtana poꝛla 
executadatraycion hiʒo merced mi madre:poꝛq 
no fue oſada de tener lo ni moſtrar lo poꝛlo que 
aſu honrra tocaua :ꝛaoꝛa de nueuo tu ſeas 
ſamente venido:⁊qual tu eres :tal yo ſoyꝛy esra 


30n que vna meſma carneſea regida en vna meſ⸗ 


ma opiniõ:la qualpoꝛ algun acidente no deſuio 
del verdadero camino.maspo ternegocpues q 
el nosſirue) no te ſea cnofo derepetir co 
mo viſtela triſte anima de Aſtana atoꝛmentada. 
⁊ deſpues particularmẽte hablaremos delo que 
ſe deuehaʒer. Tomado el anto tan deſſeado de 
aquella hermoſa y caſta mano:fuzgue aner llega 
do el cumplimiento de mibienanentoransa:2co= 
miençco a contar.Deſpues de tn defticrro vena 
doslosinimentos trabaíos:rodeado elinfierno; 
fintenet de ti noticia alguna muy aſſegido ⁊cõ⸗ 
goxofobolnia có pꝛopueſto de pꝛiuarme dela ví 
da:penfando fer mas dicbola hamuerte quela vi 
dafintí. Boluiendo vi abaxardel mundo a yna 
anima.⁊ pꝛegũtada la gniademi camino quecos 
ſa fueſſe:quiſo quepoz mi meſmo lo peſquilaſſe y 
snresquefolrafíe milenguaigritãdo dixo:yo foy 
Aſtana cauſa de tãta peregrinacion: ⁊deſpnesoſi- 
guiendo me deſcubꝛio la deſuiada tierra a donde 
eſtas.( Gine.) ay miperegrino qualcozagon aa⸗ 


quella eſcura y eſpantable parte infernal te guio: 


pere el deſſeo de verte.Gincbꝛa)bien deſſeoſo 
eſtauas. ere la pꝛueua lo mueſtra.Ginebꝛa.) 


fuepozvaneglozia opozverdadero amorxcpe 
diſcretaeres:⁊ poꝛ eſſocallo. Gineb.) mas mu 
rieras:que gloꝛia ami:( Peregr.) amicontentas 
miento za tiínmoztalidad. c(Binebz9.-yoternes 
go ¿4muy pozeftenfo rodo melorecnétes.c Pe) 
cltíempo es bꝛeue:lahoꝛa noscongoxa:Arſinia 
nos vela:no ay tã alto ſecreto que alas veʒes no 
ſe deſcubꝛa:determinemos lo que denemos bas 
serstiempo feradefpuesa bablar.cSinebza.mal 
Determina quien mucho teme. Sivengo muerte 
<on perpetua infamia empre nosferacompañta 
Si eſtoy doloꝛes y toꝛmentosde contino me fas 


tigarã.o meſma no fe determinar que esloque 


quiera:mas tu q̃ dehoneſtospenſamientos eres 


muy perfecto jueʒ:oꝛdena ⁊ diſpone:entu diſcri⸗ 
cion ⁊ pꝛudencia loremito todo:mas po te ſupli⸗ 


co que pares mientes que nueſtra vida no ſea deſ 
bonrada:zla muerte vergoncoſa.poꝛquelo pꝛo 
pio del generoſo ſpiritu es moꝛir ſobꝛe el carro dl 
fol:pozendepozaquella gloꝛioſa muertees log» 
do pheton: no esotracofa aquel carro fino vna 
inuencible y trabajofa virtud: la qual con todas 
nueftrasfgersasdenemosde abꝛacar:poꝛque mi 
entras los trabajosſonhonroſos:y de buena fa⸗ 
ma notados:no ſonde repꝛehenſiondignosmas 
pꝛimero quedeſcindamos ⁊ coſa alguna menos 
que honeſta rad pr experiencia có a⸗ 
bꝛãdadoꝛes para ſanar | 

que alruybaruo vengamos:⁊ quãdo lo yno plo 
otro no apꝛouechaſſe apꝛouecharnos hemosde 
los eſtremoslos qualesſe quieren euitar quãto 
poſſiblefuere:en taͤto teaconfejaríacon algú me 


dío ydoneo ⁊ſuſiciẽte ⁊ grato q ſolicitaſſes Mn 
matrimonio:⁊ ficonfintierecon 


gelo de nueſtro 
comen ſatiſfaciontẽdremos nueſtro intẽto:⁊ q̃n 


do no ſiguiremos el caſo ⁊ la loꝛtuna:⁊ a dõde dí 
os faltare:acherõſuplira:no creo que angelo ſea 


de tãta dureʒa queaya de perſeuerar en aquelta 
obſtinada voluntad:mao conuiene negociar tan 
cuerdamente:que no ſepa a donde eſtes:poꝛque 
ſi de tu venida algunſentimiẽto vnieſſe:o me mu 


daria:o poꝛtal modo me conſtriñeria que no ſe⸗ 
ria en mano de Arſinia nide otras hablarme:⁊q̃n 
do no fueſſe mas apaſſionada poꝛtu pena: que 


po: la mia:biniria con aqueſta firme opinion que 


bombzeenelmunde no me vieſſe:en aqueſta pꝛo 
nunciaciõ no erãmenoꝛes laslagrimas:quefueſ⸗ 


ſen laspalabꝛas: Tafí pꝛoſiguiendo perſeuero. 
Si aſſi teparece que esbiẽ:pienſa:modera:y exe» 
cuta:en aqueſtebꝛeue tiẽpo que nosqueda:eſta- 
rasſedeto:⁊ quãdote pareaere: pues que de la 
via poꝛarũnia eres aniſado a en plaser podrasve 
nir y comunicar la oꝛden de todo lo que aconte- 
cerpudieresno pude ſino alabar fu muy pandéte 
conſeſo:⁊ oblignelemitfeoelo bazer aſſi: ordena 


enfermo cuerpo: antes 


do entrenolotrosloá anía defer trãſcurri biene 
menteel curſo ve mi peregrinacion hecho fin:dile 
poꝛ cõſejo que hijʒieſſe creer a arſinia que aquel q 
ers venido enfozmad nos era yn angel 4 
anígtomado cnerpobumano ; ⁊ poꝛ aſſeguralla 
le moſtraſſe vna caritade marfil artificiofamente 
labradalaqual oniarrapdo dlifboa: bumanamé. 
tedefpedido:conelcuerpo me parto: dexada le 
anima enſu poder. | o 

¶ Peregrino toꝛnado afín pofadadetoda hase 
participarea schates:y velíbero de embiario ala 
parriay renterla opinió deangelo cercadel ma» 
trimonio quefeanía dehaʒer. J 
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== Vlelto ala poſada:todo cõacha 
Vſtes comunicado:ſonreyendo amĩ 


Ml EE 
4 mereſpuſo. Peregrino acõtece a 
ey > 








- 
J 


e 

My 

(5 | 

Y — nfa tierra enlos 
ſtſospaſſadosa vno.granemẽte 
rt) enfermo pozno poderála oꝛina 
tener el beneficio:de contino roganaadiosnole 
negaſſe tãto biẽ.al fincreciédo laenfermedad fal. 
tana la virtud:⁊multiplicana el doloꝛ: cómucha 
mapozifticapedía adioslehiʒieſſe merced ðlavi 
da poꝛſatiſſaʒer a ſi ⁊ a otros:no pudo vn ſucia 
do q̃ eſtauapᷣſente alliretrenarſede ósir q̃ ſe mara 
uillaua ð tãta inftacia q̃ſi dios no le qria cõplaʒer 
en vna poca de oꝛina:como creya q̃le q̃rriahaʒer 
merced dela vida.aſſi — pienſas qͥſi 
angelonuncade vna ſola viſtate ha querido ha⸗ 
ʒer digno:quete aya dejuntar en matrimonio có 
ginebꝛa q̃ es la coſa mas amada q̃ enel midoties 
nerno lo digo poz mirrabajo q̃ aparejado eſtoy 
ayꝛpoꝛtu mãdado avnáfea encabo del mũdo. 
(Pe.ↄtu vꝛas ala patria:⁊ cõnueſtros parientes 
⁊amigos vſaras ð roda induſtria:⁊ guardado el 
tiẽpo con cõ raʒonespꝛoueeras detra- 
er a angelo en ſentencia:q̃ ſea contento con fer» 
piternõ oluido de delarrapgar toda memoꝛia:q̃ 
poznfos paſſados aya ſido ſembꝛada: yennnes 
ſtro tiẽpo crecida ⁊ augmentada:⁊poꝛqueceaq̃ 
de coꝛagõ ⁊ voluntad ceſtudio ala pas ⁊ ſoſſiego le 
demando a ſu hija ginebꝛa: ⁊ſipꝛeguntarede mi: 





reſponde q̃ſcicilia me retiene ⁊ poſſee:ſi en aqͥſto 
llamar 


cõſentiere toma eſpauo ð dos meſes para 

me.ſi lo negare ſeceta ⁊ pꝛeſtamẽte me lo haʒſa 
ber poꝛq̊ſagaʒmẽtepꝛoneerpueda alo que elco 
racgõmeda.cAchates. no graue eola ens 
pꝛeſa:⁊ como angelo nos ſſctademãdaratiempo 


areſpõder:y enaquelelpacio pꝛoueera en haʒer 
guardar mejoꝛ a Ginebꝛa:⁊ ſi te parecieretome- 


mosotro camino p [era aqueſte.ſabꝛe poꝛla vía 
de viáte queopinionbagaderiangelo 7 anaſta. 
fia 7 ſiinerebuena executaretu conejo ⁊ fino pu 


blíceretn muerte enla yfla paropia.faclmentea⸗ 


contecer podría aquello quebizo alosdosroms 
nos:losquales en vida fueron fiépze enemigos. 
«lamuertedel vno fue al otro verdadera recon 
ciliacion:quica oyendo que eresmuerto le pelas 
reszquádo yo le vieſſe en tal arrepẽtimiento:her 
leya vn furado teftimonio:como filialmente leas 
-manas y acatanas:⁊queſſẽpꝛe buſcaſte detratar 
«Afinidad conel:ſi con amor fe domaſſe:vſaria ad» 
ftosterminos: elloes verdad que enel eítremo 
'dela vida le dere:pero poz falta de dineros bebu 
elto aca:mas ſi dios la vidalereſeruaſſe:ſerias cõ 
tentopoꝛmedio de ginebꝛatratar parenteſco co 
nel:ſi a eſto feindinarefalnos fomos. filo niega: 
feremos ciertospoꝛſu voluntad:de nũca jamas 


tener córentamiento:no me deſplugo la metia ĩ⸗ 


nencion:⁊ conaqueſta deliberada determinaciõ 


⸗ 


dio buelta para la patrii. 


¶ Lafamapublico el nanfragio ð peregrino por 
indufiriade achates:y enaquefte tiépo Peregri 
no pozinterceffionocariinia hablaua con Sínes 
bꝛa.la qual lecóto el pꝛoceſſo ð Aſtana ⁊ lastray 
cionespoꝛ ella ſabꝛicadas:y el eſtrecho en que la 
puſierõ ⁊ como latruxeron a aq̃l moneſterio. 
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Apᷣgonera ſfamade nueſtro nau- 





⁊ ſalua con entrañable ⁊ marauilloſo amoꝛ lere⸗ 
cibio:repitiendole dela tierra zdela caſa de Ange 
lo todas las foꝛmas y maneras:yhecha ſegura ð 
mi vida:de todos los fecrerosle dio entera par: 
te:ellale reſpuſo:que Angelo a otra coſa no eſpe 
raua:ſino ala verdadera juſtiſicacion de mimuer. 


te:y como manifieſta nosfueſſe enel momento ſe 


partiría poꝛſu hija ⁊ ala hoꝛa la deſpoſaria:toda 
via aconſcjo a Achates a que dieſſe pꝛincipio ala 
nueuaarte:en aqueſte tiempo muchas veʒesra- 
ʒonãdo conarfinía halagada y galardoneada de 
dertasvenociones orientales: con ſu licencia me 
buclnoalavifiraciondelbuerto moſtrãdo deſſeo 
de eſperar eltiẽpo del viejo oꝛtolano:vna mañas 
Jar — ora — alli a dõde — 

õ de arſinia era venida ginebꝛa:llegados al a 
coſtũbꝛado lugar:deſpnes delas cónenicres ſalu 
taciones:⁊ la narraciõ dela oꝛdẽ dada a Achates 
le pregunto como aya dexado el reyno 7 la pa⸗ 
tría 7 venido allí cSíne.) ap mí ſiento 
mas que muerte no ſolamẽte en: ¿pero en 
penſarlo.(Peregrino.ſeñoꝛa quanto la fruta es 


másdípera y agra:tanto es masdulce quando ſe 

goʒa madura:y aquello que a ſufrir es enoſoſo:a 
contarlo en contentamiento es vna gloꝛia:poꝛẽ 
de no temasſeſioꝛa de dezirlo.(Sínebza) tu eras 

eſcaſſamente dela camara Salido quendo la traya 
doꝛa Aſtana po: pꝛiuarme ð vida truxo allia mis 

hermanos:⁊ con rauioſas y ccueles boses mella 
maron aque les abꝛieſſe:acoꝛdada detu mandas 
miento confilencio hiʒe reſiſtencia:el callar argu⸗ 
yala culpa:⁊ poz coſa cierta temã que eſtuuieſſes 
enla camara:al fin temeroſa delo peoꝛ:ſiendo en. 
trepueſto tanto de efpacio que faclmente de caſa 
podiasſer ſalido:les abꝛi:entradosſinlenguade 
aca y de alla:de arriba y abaxo:debaxo dela cama 
y vancos:con hachas encendidas plas eſpadas 
deſnudas van buſcando:amenaʒando:y compas 
labꝛas matando. yo enla camarade Anaſtaſia 7 
Aſtana guardada deſhonrrada e deſpꝛeciada ef. 
tana aſſentada.qual de muerte:qual de deſtierro 
qual ð dinerſas penas meamenazava: tomados 
losbermanosala camara:deſpucsde buſcada to 
dalacaſa:entre mi y la acuſadoꝛa Aſtana quiſie⸗ 
ron haʒer experiencia qual de noſotras vſauafal 
fedad:agramente me preguntaron quienera as 
qhelquepoco antes auiacſtado comigo folo en 
la cemara :refpondiles, que a orro bombze fale 
no sellos no anía viſto. Aſtana en micara me di 
xo mientes como falſaria ⁊ mala muger:no lepa 
reício a Anaſtaſſa de venir aſſi apublica pꝛueua. 
mas ſola con Aſtana mecomiensadeléguaa mal 
tratar dixiendo:o infamia perperna de nueſtro li 

naje:a que eres venida:o traydoꝛa de ti meſma o 
falſamuger:o ingrata bífa: o mala ſimiente:qual 
Lp tr aſſi oſada medio 

dia en ſos ojos de ſus padres pbermanos auer 
metido vn mãcebo y enemigo a nofotros:negar: 
no lo puedes be aqui la pꝛũcua:he aqui el cinto 
he aqui la letra de tu mano.bien ſe Gerestanmés 
tiroſa quedelnergonsadamételSquerras todo 
negar:⁊ lo query no conſeſſares el aſpero toꝛmẽ 
to detu pꝛopꝛia mano deſcubꝛir lo bara:diel ar. 
to eratnyoxireſppondo:no.en mi poder nunca fue 
ron tãtas riqueʒas paraque tãſumptuoſamente 
lo pndieſſe adomar:⁊ tu ſey mefozínfozmada de 
mi:aqueſta letra eotuꝝa.ſi.a quienla embiaſte:a 
ninguno:eſcreuile po: tener crercicio: al mãcebo 

eumitele en eu camara: concl cuerpo no conelco ' 
racó quicali.entóces dize Altana. Anaſtaſia Gte 
parece.Ella reſpuſo.hierro carcel zgrilloslabas 
rádesirlaverdad:alabozacó apaado roftrobuel. 
o ed rr pr ſera do- 
tar vaa tn hija tira inſamia.aq̃ͥſta traydoꝛa q̊ ſi⸗ 
empꝛe biuio fin fe auara ⁊ malina:ha te vẽdido al 

gunaſalſedad.Mas bonrrarefera el callar que 
elbablar. yo te ſuplico que mas no mefarigues 


-porquequátomesbuícares:tanto menos balla- 
rasencendide anaſtaſia de mayo20dío: ⁊ poꝛte⸗ 
ner de cõtino armada q aſtana contra mi:poꝛ mí 
mayoꝛ deſpꝛecio labizo merced del amoꝛoſo an. 
—— 
cœnada. pede > 
Cenímienso:la nocbe/ignidteentraró a pode eft- 


aa ⁊ con YN máro enmueſtra de mieterno 
tormento fue llenada ala nao:ni deſpues aca ví 
perſona que conocieſſe:ni yo tan poco fue viſta. 
fue me en vna camara dela qual nunca ſa 


tisentáto quealtansbinio:la qual arrebatadamẽ᷑ 
tc veniẽdo al fin:vetodas las ofenías perdó me 
pidio:⁊ dexome el cinto ¿tu tienes: 7 ſila paſſion 
mefue aſpera ⁊ cruel: mucho mas me era el pers 
far de ti:poꝛ ſer detu vida ⁊ muerte inderta:mas 
pues que el jnſto diosde tu pꝛeſenda mebabes 
o digna:ſeaſin alosllantos:⁊ pꝛincipio ala ale· 
gria:⁊ poꝛq ceo q̃ vendran agoꝛa aqui: ſera bue 
no que te deſnies:poꝛque no ſe de materia ðnue⸗ 
ua ſoſpecha ſalido dela huerta y del moneſterio 
me retruxe ami camara contangráarroyo delas 
grimas que no podia hablar ru comer. | 


Cuates publico le muertede Peregrino la ál 


-Incgo áfuc fabida deangelo efcrinio a ſu herma⸗ 


nalã ahadeſſa. | 
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Jetras qͥ eſtauamosen aqueftos co 
( VW Nderrosracoeteo apo: lapatriaquia 
Y Y ¿e vinmigadolacreydamuerte: affiGÓl 
SN V1L (2 [arrebatado caſo cade vno [e dolíazen 
eſtoscomedios: yn criado deengelo 
mny familiar de vidrezentre otras muchas raʒo. 
nesle dixo ¿angelo le embiana cõ certas demos 
cha impoꝛtacia a ſu bermanala abadeſſa deſanta 
Quincia:luego ſe acoꝛdo viante que podia eftar 
alli ginebꝛa anfentada:la q! poz mí muerte aſegu 
rada:luego ſeria de tãto ðſtierro ſalida ſindilaciõ 
viãte hiʒõ q̃ le llamaſſen a achates:y encargole qͥ 
ſin tardanca alguna cõſimulado abito fe hiʒieſſe 





cópaficro del atadodesngelocenyo nõbꝛe era ſo 


renſio⁊ ſotilmẽte vieſſe ve que ſuertetenoꝛ y ms 
teria fueſſen las cartas:ſin mas detenerſe pueſto 
en vntrotó achates encõtro aſoꝛenſio yre 


cebidas las deuidas ſalutaciones pꝛegũtados dl: 


viajeq̃ſi a vna tierra reſpõdierõ caminar:hecha la 
compañía contratada la amiſtad:deſcendierona 
mas particularidades:cõtadas muchascofesde 
la cala de angelo:ſuſtentadoslos uerposde ma 
ranuilloſa cena cerraronſe los ojos de ſoꝛenſio en 


pꝛofundo ſueño:aſſi que en ſu facultad no era de 


poderſelenãtar:lo quel viẽdo achates fereramé 
te le hurto lascartas:⁊ abiertas las leyxo:lasqua 


bus:⁊ poꝛqͥ escoſag 


les erande aqueſteteꝛd. 
CEL teno:Dela carta Gcftrivia Angelo ala abs: 


deſſa:⁊ fuefalſeada poꝛ achates. 
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qOnrada madre y hermana:pues 





cauallero comarcano táto generolo quãto rico: 


pozende condieftro modo pꝛocura dehaʒerlo ſa 
ber a ginebꝛa:aq̃ ſediſpõga a mi volũtad:lo qual 
ſoy cderto q̃ hara encẽdiẽdo la tu ſanta amoneſta- 
ciõ ⁊ quãdo no mudare opmion:connendra que 
apꝛenda de binir otra vida muy mas agra que la 
muerte:pozéde entãto que eltiepo lees pꝛoue. 
dofo:cófozmelecólo ¿boneltidad requiere: y a 
quefto fera para midefcáío : y paraſu pꝛouecho. 


¶ Eſpeculada zrumiadala carta com 


pꝛehẽdio poz algúa vía nopoderhumillar la dn 


reʒa de angelo:enla qual perſeuerãdo impoſſible 

ſeria depoder tomar pozcombare la virgini 

ve Ginebꝛa:nimenosſu fundada opinion : ⁊ efi 

infpirado de alguna dinina deidad con nueuo in 
lodeterminodefocozrer a mi oubdofa vida: 

y eſciuio otras cartas de foma. 


CEltenoꝛ dela carta que eſciuio achates. 
aa enersblemadre p bermana: Ñal 
8* ¡gúitizpo mí anima ſuedura alpe- 
2, ra y contraria al deſſeo de Pere- 
ZO nosno cepo: culpa ni defecto 
* Exa | : ro:antes poꝛ vnos dertos yá. 
doode nueſtros paſſados alos q̃ 
leo en coſas menos que honeſtas no deuiamosſe 
guir:poꝛẽde comigo meſmo meioꝛ acõſejado:he 
depoſitado toda mala intencion rancoꝛes enemi 
ſtades yembidias que contra el tuuieſſe: 7 tanto 
mas lo amo:quãto mas indignamẽte lo abozre- 
cia:⁊ poꝛ —— nt en buena verdadera 
⁊ no ſimulada ni ſengida paʒ:yo le he pꝛometido 
a mi hija porfa perperna muger.ruego a 
osálesde aqͥlla pꝛoſpera dicha que hiʒo al pac 
dre hebꝛeoꝛde adõde pꝛocedieronlas tantas trio 
e quebꝛar lafe conuiene 
que tu me ſeas epaldas y eſcndo:lo qual contu 
bóra ⁊ mi ꝓuecho puedes bazer. yo de ginebꝛa 
teniahecho otro cõtrato có yn noble ⁊ rico cata» 
llero:⁊ſi le quiſieſſe ablolntaméte renocar a mí ⁊ 
a mis deſcẽdiẽtes engendrariacapital enemiftad: 
poꝛẽde conniene Grecebida laprefente carta poz 






tu autoꝛidad.⁊poꝛ cófejar ala paʒ ⁊ ſoſſego entre 
noſotroo:poꝛ palabꝛas de Píente olãte de ciertas 


perfonasacfto elegidaslavelpofes con peregri 
— a mi volu — — 
gincbꝛs:y ſecretamẽte daras notid: 
po ocnltamente habita ayꝛydeltẽdras muy fiel 
conocimiento poꝛ artuſino nueſtro comun pariẽ 
tcxꝛconel qual pozel pꝛeſente no quiero qͥcomuni 
ques coſa alguna:poꝛq̃ entiẽpo algũo no pueda 
dar teſtimono de mi quebꝛãtadaſe:⁊ poꝛq la co⸗ 
ſo vaya mas con acuerdo pfecreto.recebidas las 
cartaspodras embiar el pꝛeſente poꝛtadoꝛ a ne- 
gociar algun negocio q̃te toquetuera dela tierra 
Pafta entanto ¿el matrimonio efteafTentado: la 
Suma deldotees mi voluntad que ſeã quatro cué 
tos 7 miloucadosenarnarcó aq̃ſta expꝛeſſa codi 
- cion zpacto que ginebꝛa ſe aparte de nueltrabes 
réciasy en aquefto quiero que puedas obligar to 
dos mis p:eíentes z futuros bienes:z quando có 
neniente te pareciereverodo medaras diſtincto 
auiſo poz mi pꝛopꝛio menfajero. 


C¶ Laletra de achates parecia mucho ala de An⸗ 
gelo ⁊ fue de tãta eſicacia qla creyo la abadeſſa. 
Capitulo.clvxiiij. 

Enia laletra vna cierta ſimilitud 
* lll que en coſa alguna no eradiferẽ⸗ 
ſte dela deangelo:el ſello artificio 
lſamẽte quitado dela otra:cõ tára 
induſtria eſtaua aſſentado fobie 
aqueſta:que parecia de mano ðl 







pꝛopꝛio maeſtro ſer empꝛimido:cerrada la carta 


fuebuelta a ſu lugar:hecha la mañana alabada la 
cena:dela comida ſe comenco ahablar:⁊ aſſi hol- 


gandollegamos a nueſtra joꝛnada:de ay a algu⸗ 


nos diasparecio tiempo a achates de defpedirfe 
de Foꝛenſio:poniẽdole poꝛ deſculpa las vias ſer 


va diuerſas:⁊ aſſi deſpedidos:ſueronſe a diuerſas 


poſadas:poꝛ eſtar mas aparejados ala partida ð 
mañana:no tuuo paímero pꝛoſerpina rodeadala 
tierra que el ſolicito achates en ſu troton ſubido 
aaquel dia llegaſſe a dõde po eſtaua:y del todo ie 
foꝛmadoꝛ:avn que ala arte noſe ſiguieſſe el efeto: 
quedamos muy conſolados:hecha la barua:mu 
dado el abito:reneſtime de vna rica ropa de oꝛiẽ⸗ 
tales perlas adoꝛnada:q̃ me auia dado el 

nimo rey delirnea acõpañado de quatro gẽtiles 
Hõbꝛes no menos cauallerosq̃ luʒidos:aſſi á ve 
mi meſmo no meconoda:el ſiguiẽte vía el deſſea 
do fſoꝛẽſio llego:⁊ lnego pꝛeſeñntado yhechareue 
rẽcia ala abodeſſa lastengidascartas le dio:deſ⸗ 
pues de leydas comunicolas có ginebra: yen ya 
inſtãte ſe cõdu yo deembiarfuera dela ciudad al 
mẽſaieroꝛ:⁊ poꝛ artuſino hazermeacópañer al lus 
gar ðlfuturo marrimonio:fueme ozdenado va a 
polento ¿parael recebimiento de Lefarocranio 


ntad haras participãte ami 


vníeralido mas q̊boroſo:y en aqͥl inſtãte vco ye 
nur a artuſino:del q̃l humanamẽte fue rogado.no 
ne fuelle grane yꝛa viſitar ala abadeſſa de ſanta 
Quincia:pᷣoꝛq̃ tenia de comunicar comigo [ecres 
Losde graueĩpoꝛtãda:todo marauillado cõel ro 
ſtro grãue y el coꝛacõ cõtentoꝛcõ inſtancia le pꝛe. 
gunto aqlio q̃ podia impoꝛtar la pꝛeſente pdarco 
mo canallero me iura no ſaberlo:pero ceer q̃ lo 
haʒe poꝛcauſa de viſitadõ ſpiritual:andãdo razo 
namosde diuerſas coſasðſpues lafantaſa temia 
del criado:dubdana de ginebra poz ler muy.cuer 
da:afligiamelacondicionoelasreligiofas:Gpoz 
vẽtura tan apꝛeſſuradamẽte no querriã proceder 
alacto vel veípoloxo:o que querrian elegír otro 
Ingar:zafirasonádo ⁊ pẽſando llegamosalían 
to téplo:en cupo poztal eftanala abadeſſa cſus 
elegidascópañeras efperádo:llegado aſn pᷣſen- 
cla:delpedido artnfinozentrado enel fecrero mo 
nelterío :bedha renerencia alaabadeíía deſpues 





de aſſentados aſſime dixko. 

¶ Peregrino llenado ala abadeſſa ſue muy bien 

recebido zfueallillamada ginebꝛa. 

Capitulo.clxv. 
=23]£ñ0: peregrino: pumero quete 
E Avieſſe te amewiſto conocido te 
acato :poꝛque me pareces q̃ tal 
lenelmũdo naturate aya pꝛodu⸗ 
—xido:qͥ cõ raʒõ eres digno de to⸗ 
* do bien: ey la diuina demécia có 


qufto pꝛemio bafenecidorns trabajos: obꝛãdolo 
lalimpiezad en anima. Angelo mí bermano ru có 
.peridox:conficicozagona tiesreconaliado:y de 
enemigo eshecho pꝛotectoꝛ y Dfenfoz: 7 pozque 
tu tediſpongasa fer ral a el:qual ela tiꝛes conten 
to dedarte en matrimonio aſu hija ginebra: le dl 
creo que aceptarascõ aquel coꝛacgõ: queyo enſu 
nombꝛe te la pꝛometo y deſpoſo:ſiguiendoſfe aq̃⸗ 
llo Gacófirmadió de ſemeſãte acto es neceſſario ⁊ 
vſado:⁊ſiguiẽdoſe a eſto eu libꝛe volũtad nosre 
traeremos ala pꝛeſencia de Ginebꝛa:cuyo cõſenti 
miẽto esa mi explicito ⁊ mãifieſtoꝛ:acabada ſu ras 
ʒõ di aqͥſte pꝛicipio ala mia:ſeñoꝛamayoꝛ virtud 


eEs amar qͥſer amadoꝛpoꝛqlo vno es acto volun 


tariolo:y el otro foꝛcado:ſi tu me amas:haʒeolo 
po: vna cierta tu natura may indinada a virtud: 
Ja ql mefrersa ⁊ cõſtriñe ſer femejátea ti:de inſini⸗ 
tasgraciaste ſoy deudoꝛ⁊ ſihetardado en haʒer 
te reuerencia: no ſue poꝛ miculpa ſino poꝛ poco 
mirar zaquel fuego que ha eſtado pa muerto; as 
goꝛa ſe encẽdera entãta llama que atodo el ocea 
no ſera trabajo vn ſolo punto poder deſminuyꝛ. 
Angelo haʒe el oficio de buen. padre y de hom- 
bꝛe diſcreto:⁊ habien aconſejado a ſi ⁊a ſu hiia.u 


qual coninlamado cozason de tu mano aceptó. 
poz milegirima eſpoſa:lenãtados en pie fuemos 
basía adonde bórada y oneftamente acompeña= 
da eſtaua aſſentada ꝛconmucha reueren 


cia fuymos recebidos:⁊ yo de vna parte y ellabe 


la otra con mucho repoſo yuamos:eftando eſpe 
rando el deſſeado fin ſiento la boʒ de vn ſacerdo⸗ 
tequeal vno pal otro mirando dixo. 


¶ Peregrino ſe deſpoſo con ginebra y paſſaron 


memoꝛia las coſas paſſadas. 


Capitulo.clxvj. 
Sp Eregríno 7 ginebꝛa ſoys voſo⸗ 
We F tros libꝛes dẽ toda religion fecre 

SAS tao manifieſta:reſpõded.(Pe.) 
2Y KE Gi.ſomos libꝛes y (neltos. (Ha 
( licerdote>teneys algú parẽteſco: 

A Pen.) ninguno 7 poca ami⸗ 
frad.(Sacer.Jaueysos paomerido a perfona al» 
guna poz matrimonio o pozdeípoferio.c Pere.) 
Bi.nũca jamas.(Sacer.>ve vneſtro comũ cófen 
timiéro ſoysdiſpueſtos a celebꝛar el pꝛeſente mas 


entre ellos hablas de mucho plazer trayendo ala 











trimonio:( Pe. Gi.de coꝛacõ y de fe haʒer lo q̃⸗ 


remos.¶ Aſſi deſpoſados: y deſpues acabados 
los autosmatrimoniales:como es vſada coſtum 
bꝛe:dixe a ginebꝛa:quãdo ſeñoꝛa ſue el cupdado 
pꝛimero qͥ de mitnniltes Gi.ſin fuego la pꝛime⸗ 
ra carta me encẽdio la q̃l me deſpuſo alguntãto a 
amar.( Pe. y q̊ndo mas.( Gi.la pꝛiſio re me obli 
go.CPenándo pr ala cúbzedelamoz! (Sh 
quádo deti r de cirbiafofpecbe:aQllo mefue vns 
anſia incõpoꝛtable:⁊ fino me parara a péfar de mí 
quitera:yo bizieravnalocura nunca oyda:deſpu 
esvertecomoledifte el cito:mecrecio vntamor 
tal doloꝛ q̃ carey dexar la vída.( Pe.) ay qͥllempꝛe 
fueftecruel. (5. cruel no:mas temeroſa ſi.c Pe⸗ 
mucho be penado.cSblo de voſotros es colas 
paſſatiẽpo a reſpeto delo de nofotras.cpelara 


35.('Ébla anima a muchascolas atẽta no puede 
fentir particular afan:el qualesadlá verdaderas 
mére atoꝛmẽta:diuerſamẽte osfatigays variamẽ 
te pẽſays:⁊ diſtintamẽte trabajays:aſſi que facils 
mente el dia ⁊ lanoche ſe oo paſſan ſoſſegados. 


mas noſotrastriſtes ⁊ captiuas:⁊ a eſta perpetua 
llame fisbfetas:de otracofa no podemos pẽſar ni 


bablar y pozefto esdiferenciadoel eſtudio de as 
mar entre vofotros znoforras.c Pe luego mas 
amalamuger q̃ elhõbꝛe: Si incõparablemente. 


peor ereo ſoſpechoſa.Si)y tu poco fiel.c Pe) 
a pocos diasſin diſputa lo veremos. (Si, ſiẽpꝛe 
perderas.( Pe)quiẽ bic apꝛẽde nũca pierde. ct) 
a Ainerua no ay quien la pueda enfeñar. (Pe 


dara eloquẽcia:o hienauẽturada oꝛa:o pꝛoſpero 


dia:o mi eſperãca al foberano pꝛemio llegada: en 


tiſeñoꝛa mia:amoꝛ:gentileʒa:diſceciõ ⁊ ingenio 
tienẽſu pꝛopia moꝛãda:en ti todo mi bien le refer 
na:tn eresla verdadera muſica:⁊ la concoꝛdia de 
todala deftéplaca:en todaslas colas te veo per= 
fecta:aoꝛa bꝛeuc:aoꝛa copioſa aoꝛa dulce:aoꝛa a⸗ 
marga:el celeſtial maeſtro ſiguio entu hechura a 
q̃l verdadero dechado que de todo es ſuma per⸗ 
fectiõ:⁊ aſſi hablãdo ⁊ burlãdo cõ vn dulce apꝛe⸗ 


tarde manos fingiendo maoſecreta habla:detal 


manera impzemia mi roſtro cõelſuyo:que enel co 
rason me engẽdrana vntal contentamitto q̃ poꝛ 
cõcepto de hobꝛe manifestar no fe podria:⁊ quan 
do acótecia ¿la deſſeoſa viſta paſſaua ale cõtem⸗ 
placion de aqͥllos diuinales pechostraſmudana⸗ 
me en mi ⁊ juʒgaua dl pamero cielo abaxo no fer 
ni poder fer oira biẽauẽturãca q̃ aqͥlla queyo via 
tinfiínitas veʒes entre mi meſmo desía: ninguno 
es eltrabaſo a reſpecto del tã grã pꝛemio ni mil ná 
deſpues otros tãtos mil trabsjos niadl eſtremo 
queme pudieſſe dar vna cruel foꝛtuna cõ la pꝛo 
funda carcel cetẽſe:no vil ſeruidumbꝛe:no tiẽpo 
no perdida no aduerſidad no infernal toꝛmẽto a 
partar me podria de tãta hermoſura:ſebiẽ qͥ dios 
y natura te pꝛoduxierõ enla tierra para vnica mi 
ſfaluaciõ:que ſi aſſi no vuieraſido:juſta qrella me 
quedauadelfabꝛicadoꝛ comun q̃ de coſa tã neceſ 
ſaria pꝛiuado me vuieſſe:tu ſeſioꝛa eres mi ampa 
ro:el puerto de mi ſalud:mi fiel efperása : y aquel 
camino real Gal cielo me guía. (Si. ſcũoꝛpara q 
on, poi renenarme en pena:ſſẽpꝛe beco 
nocidõ tu entera fe pacomigo: 2 fino be [ecozrt- 
do quáre era tu merecimitro ⁊ mi diſpueſta voló 
tadbelo hecho poꝛno caerenlẽguas:a títe pare 
ce q̃̊heſido masanaradelo q̃ cõuẽdria a quiéfiels 
mẽte ama:mastu có agradable ſiẽcio aceptar de 
nieras lo ¿4 miamoꝛoſo coꝛacõ ſentia ⁊ la vergon 
Sé lẽgua no ꝓnũciaua:aoꝛa q̃ eres detedo pol 
leedoz tuyo ſera el aluedrio de mi vida. 

¶ Peregrino pꝛegunta a ginebꝛa que opinió fue 
la ſuya quando ſupo fa da. 






ngelica ſeñoꝛano esaquien fiel 
és ER E mente firne menoꝛ contentamiẽ⸗ 
PS ¡toc ferconocido:que fobre los 

A trabajos acrecentadamente ga⸗ 
MIA E lardoneado:con ta delembnelta 

lengnua many cierra paonunciado 
ra detu coꝛacon manifieftasadllo Gnatora7co= 
ſtũbꝛe y verdadera nobleza te báenfeñado:y grs 








das adios ya amo: ¿de tileñoza meban becbo 


poſſeedoꝛ ⁊ aſſi hablando en aq̃l diuino roftroen 
pꝛimia mi indigna boca:y deſpues ꝓſegui. Aime 


ños ſi elhablarno te enoja.Que intẽciõ fue la 


tuya quãdo lospaſſados diasſupiſte mi vemda: 
en aquelpobꝛe habito: in. Sali de mimeſma: 
no poꝛ marauilla:que biẽ ſabia q̃ ſin repoſo eftas 


riañempꝛetu vida haſta entãto qͥ de mí cũplida 
noticiatnuieſſes.E quiero q̃ ſepas á deſpues de 
mideftierro:nunca me palſſo noche ni dia ſin tu ſi⸗ 
rompi eleftadode ta vis 

a oalegre o trífte que fueſſe. E mudo masdos 
loꝛme daua el pilar quãdeſenfrenadamente teo 
ponias a todo genero de peligr 
iẽpo deoy maoſe indina:⁊ pbebo vento Quʒõ 


fe parte demoslugar ala aparejada cena. Lenan 
tadosen pie aſſimano a mano raʒonando fecres 


raméteentremeriamosonicesbefos có ſabꝛoſas 


palabras. Aparejadalacena no menosſolemne q̊ 


piaʒetera cõ ſuaues ⁊ coꝛteſesraʒonamiẽtoonos 


pañamos haſta el tiẽpo e sálla ſiempꝛe ocficas 


da ⁊ bienauenturada hoꝛa dei doꝛmir. Entrelas 
mõſas me quiẽ dixo:qͥ no ſe deuia ð haʒer tá apꝛeſ 
ſuradamẽte:poꝛqͥ ſemejante actoſe antaverejer: 
nar ala naturalpatria.æOtrasſentiã el cõtrario di 
sígdo no auermatrimonio firme nicóclafo fin co 
pᷣula: quãdoſe pꝛonaſſe algũa obligado hecha 
poꝛ Angelode Sinebꝛaſe admiteria el pumero: 
⁊ no eiſcgũdo marido. Poꝛẽde cóntenelibaar a 


Angelo deráto cuydado:pozquecon yerdadres 
(póderpueda el matrimonio eſtar ya cõſumido. 


Aqſta difputa no mefue de menoꝛdoloꝛ:q̃ fería 
la camifade Deyanira a Hercules: ſi dios no me 
focorrieraera cierta mimucerte.Deſpuesla parte 


a mifavozablefue vẽcedoꝛa.Hecha ladetermina 


adónosfueaparejada yna cama mas blanda que 


pluma:z masánieneblaca:mas olozofa4méány 


eftora6:almísclezalgalia:falidasóla camara las 
facrascópañerasfolosallinosquedamos. 
Cperegrmojuntaalas palabzas dulces be 
fos y eftrebosabiagados:7 deſpnes pꝛocu⸗ 
rodeandarpozeljerdin. E: 


Eapitulo.clxviij. 


—— ——— 
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Al variedad de májares poder drar 
la hãbꝛe. Pareciameð ver al mã⸗ 
cebo Galalinda fos el ſobꝛe nõ⸗ 


da dexo. Cõ ambaslas manos tome sátoinino 
y vergócolo roſtro:beſando aálbláco ⁊ angelico 
cuello:míro aqͥllos encarnadosblãcos ⁊ aſſenta⸗ 
dos pechos:q̃dosdoꝛadasmãcanas repꝛeſenta 
uã.E quãdo acõtecia q̃ cõhumilde ⁊ barabozde 
sia. Soſſiegadeſcoꝛtes ⁊ cõ aq̃lla dinina mano a 


trasmeedanasquáro mas me dſuiaua tãto mas 


me crecia el deſſeo de mirar. Dexadas las pꝛime⸗ 


igros:⁊ poꝛq̃ yael 


Ene 
NE 
gos 
== Asnnto cs diſicultoſo ententa - 


bꝛe dio:al q̃lla abúdaendaentaro 
le bézo pobꝛe ¿cabe lafuérela ví: 


rt 


rao veftiduras:pareciame ver ala caſta diana con 


aq̃llaſu velocidad.E quãdo ádoenla vltima:la 
dioſa del tercero cielo repꝛeſentaua: ala hoꝛa co- 
miẽco a deʒir. Iupiterſi eſtas determinado pozla 
deſoneſtadahija tomar vengãca bel muy oſado 
Phebo.no temas qͥ elreal apoſento q̃de huerfa- 
no poꝛ fer aqͥſta de aſſaʒmayoꝛreſplaãdoꝛ.Oq̃n⸗ 
to feárarialavecía Triuia ſi aqſta daridad vieſſe 
En aqͥſtaſeñoꝛa jũtamẽte ſon aq̃llos dotes y gra 
cias q̃de todaspartes puedẽ beatiſicar al bóbzez 
ycõaq̃ſto mesdanamosbefos y eſtrechos abras 
sados.retraydosalcerradolngarólíuane guerr 
rerorepofo : no de otra manera buícana de aco⸗ 
ſtarſe enla cama qͥ haria la virgé Pꝛiameya:quã⸗ 
do al ſepulchꝛo achileo ſue ſacriſſcada:temeroſa: 
modeſta vergõcoſa:callada:cõ inclinados ojos 
haʒiẽdo ſemblãte de poco cötẽtamiẽto:oneſtamẽ 
te fepuſo enla cama:⁊toda cubiertaꝛa manera de 
enferma:ſin menearſe eſtaua encogida: ⁊ vo al la⸗ 
dono pozofender maspoꝛcõtẽplar. Eſtãdo aſſi 
ofrecioſe ine ala memoꝛia vn ſardin verde: lleno 
de arboleda:dela quatbalſamo: nectar ⁊ ambꝛo⸗ 
ſia dulcemẽte mananã:codicioſo de entrar conla 
fiel mano modeſtamente tomo la puerta. E po? 
Sa veladoꝛa guardía bumilmére me fue dicho en 
parte alguna no eftar para ral labꝛanca diſpueſto 


C diſcetaopalabꝛashechaſeguridad:me retru 


xeſobꝛe el amoꝛoſo petho:aſſi que juʒgaras Alci 

des y Antheo abꝛacados combatir juntos, 
CPeregrino ⁊ Ginebꝛa retrapdos ala 
cama dulcemente paſſaron la noche, 


¶Capitulo.clxix. 
— Anoche paofunda: el alto filen» 
ER cio:los vapoꝛes del eftomago:el 


—— 








> E no vſado cãſancio de tal manera 
ataron losſentidos a Ginebꝛa:q̃ 
doꝛmida ſin ſoſpecha niguardia 
>=" 0H mí Ubre facultad fe depoſito. 
Ala hoꝛacon la acicalada maquina poco poco 

alapuerta llegado herilas fucrgas para entrar: 
mas era tan cercado de muro de diamante: 4 no 
fuepoderoía mi artilleria de poderlodeltodocó 


barr Deſpertada 7 alguntanto enojada mí leño 
rafiento que diʒe. De ladronde cafano ay perſo- 


noten anifada 4 guardar fepueda:acrecentadas - 
Inego redaslas fuercasfenti caer la puerta el 

murosentrado el eñũmigo fanguinoléro 7 furioſo 
vagana:como ſið algú omicidio fe qͥſieſſe vẽ gar. 
Heccho ſeñoꝛ y verdadero poſſeedoꝛ:nipᷣmero de 
fo partir:ſiðlalibꝛe buelta no tunieſſe lajuradafe 
Le pepa praia ib 
todo el ſardi.el bermáo ðla mucrreafiivéados z 
cãſados nostruxo bafta aq̃lla oꝛa 4 la dceſa no 
fue anara a Oꝛſeo ðla muger:poꝛtemoꝛ del paid 


ii virginatroftvo eſcon 
dia.Alahoꝛa juntamẽte hechos veladoꝛes:conel 
arado dela fina reja comẽce a labꝛar el aſpero iar⸗ 
dimpoꝛreduʒrlo alalabꝛãca demejoꝛ fruto. ya 
el carretero del celeſtial carro los os caua⸗ 
llos enel oceano Alcans:quãdo ðla obꝛa alaspa 
labꝛaseramos venidos:alſentido delas quales 
vnaſeñoꝛaa nueſtrascoſas deputada cõ denida 
ſalutacion en nueſtracamara entrando: con gine 
bꝛo promero hecho vn oloꝛoſo fuego có vn lim» 
pio paño 7 calitrefregolos delicados miembꝛos 
a Ginebꝛa:yle dio vna perfumada zblanca cami 


ſa:⁊ deſpues e veftirla bizo pauncipio. Pueſta es. 


la camacon vnosno adoznados cebellos mepa 
reco ver en aquel inftante el moderadoꝛ dela di⸗ 
uina luz:quendo de ſubito fuera de ſu reyno los 
reſplandecientesrayos embia. No mepuderdre 
nar(pꝛimero con dieſtro modola dueña deſpedi⸗ 
daJoe ver fi algũa nuena roſa vuieſſe nacida enel 
labꝛado jardin.O 4 vna mas gentil mas freſca os 
doꝛifera ⁊ ſuaue Gla pꝛimera balle: 2jusguelala» 
uoꝛdel diaſer incomparablemente mejo: que la 
dela noche.E alsadata vifta comiengo aDegir. : 


—— gracias a Jupiter y ofrece las 


Capitnio cur. 
— 
—— — E 
| A — A 
tãta ea ya triũpbo. q 
) ña PL pd ab tri 
2492) que aſu vencedor gloziofo time 
mo:tallebueine.Hálte es aquel triumphal carro 
adondehonradamenteſe podria aſſentar el diui 
no cófiftorio-Rofuela — — 
mpina de Colcos:no — Sabína coſa als A 
na en comparacõõde aqͥſto.Quãtas veses 
Hera sierra Jupiter deſcẽdiſte poꝛ cofabara comú : € 
five lemejantemanter fuerasapacentad 








los orrosamadozes mebesentelsado: gradas 
inmoztalestedoy:puesen fernidos. —— 
puedo po: ſertu foꝛtuna en can ſublime 
quede mi nið coſa humana neceffitado te 
⁊pues que a otra coſa no valgo enfeñal de deni- 
do agradecimiento tu ſanto nombre con femple 
—— — 

ſobre losvitosiasromanscn 

solaímya. ? 


E £Eopitulo.clexj.- 


o no era 
meneſter el mas fatigarte. Mas pues que ſobꝛe 


52 alabarólosantiguosen pla y 
en verío al fiero Hanibal poz la 
preve Italia acometida y dftruy 
da:a Mlexádro po:los partbos; 
A apirrbo porlosemarbios:s Alci 
despozlostropanos:a Põpero 
pozmittzidaresa Sapió poz carrbago:tamarto 
po2losalemanes. ¿bas peleafhe mes vitozio 
ſa ſamas q̃ aqſta:ql puisas:¿lreyno:¿ldíma:¿l 
edad fue algũtpᷣo dotadade tãpᷣqoſo teſoꝛo:q̃ 
to es lapᷣſeũte? Oq̃ gloꝝia vniera fido al famofo 
Homero:⁊ al hiſtoꝛico Herodoto fi de aqſta cen 
Lerdo clointerá.abasel verdadero diſpenſadoꝛ 
vel cielo no qͥſo adoznarlaspaimerasedades de 
tãto refpladozpozemprerecerla polteridad. A 
aqͥlpꝛimero figlo eligenio: acfterodaslasoras 
virtudes dio. Agoꝛa miracomofondiferérestos 
tos poꝛla venida de aqͥſtaſola al mũdo ĩmoꝛtal 
anepbenis. Aſſi diʒiẽdo nos veſtiamos:ymanoa 
mano andãdo nos pᷣſentamos ala abadeſſa:y deſ 
puesde muchosraʒonamietosfuedeterminado 
detodo dar auiloa Angeio:ꝛaii⸗ fue eſgito. 
¶ La abadeſſa eſcriuio a Angelo (obre el ces 
lebrado macrimonto. 


_ULapitulo.clrxíj, 





—19 famascarra o menfajero q̃ tu 

ar amoꝛmedemoſtraſſe 
¡tono en ſi vigoꝛ ⁊ potẽcia de po⸗ 
2 OS — fidola 
AR a [08 qual tãto del cuerpo quã 

to dela anima poſſee juſta raʒon. 
Aqueli ſabꝛicadoꝛdel cielo:aq̃l ſpiraculo debiuiẽ 


te —— —— 
errar. 


b in f 
asimmitado ofocarpintero:4 pame» 
ro mira:⁊cõſeja:quãdra zlo rumia todo: taa 
obꝛa pongala mano: y oefpuescon buena oꝛden 
losſundamẽtos aſſieta con tal ſirmeʒa:q̃ poꝛllu- 
uia cõtina nifuergade viẽto nuncadobla. Queũi- 
dl arg br qualídad 7 
aniédolefotilméreco= 
——— has amoꝛoſamẽte emnoblecido del * 
ſamiẽto de Ginebꝛa:tu pꝛimera ⁊ vnica hija:que 
oy poꝛtu eſtrecha cõmiſſiõ le ha ſido copulada:⁊ 
avn qͥ me aya ſido grãdoloꝛ el verme pꝛiuada de 
tal ſobꝛina ⁊ masqͥ hija. No me peſa q̃ ſea ie 
davela cótemplarina alaactína vida. Enlaál in- 
finitas ſeñoꝛas aſſi antiguas como modernasde 
menificfta ſanctidad el hõbꝛehãganado. E bien 


q̃la pꝛimera p 
laſeg ida aſſi dudoſa q̃facilmẽte fufrirno ſe pue⸗ 
mayormére a ꝑſona biẽ nacida: — 
ſor acofkíibzada como.esnfa Sinebza. y po 
tilfazer a eu may piadoſo deſſeo be fido his 





masí :no es por eſſo 


el matrimonio ſe celebꝛaſſe ⁊ cõſumieſſe.Eavnq 
ellugar a otros vſos ſea ᷣputadoꝛno espoz eſſo 
de deſpꝛeciar el tã grã ſacramẽto: zewnfa ermã 
dad es de tal cimiento. q̃ obligar me podria amu 
cho mayoꝛes coſas.Alabo marauilloſamẽte a di: 
os de aqueſte par decaſasdos q̃ nitales niſemejã 
tes nũca nfa patria celebꝛo. Entrãbos adospꝛu⸗ 
dentes:ſabios:bienacoſtũbꝛados:oneſtos enha 
blas:en obꝛas y en meneos:parecẽdos criaturas 
fabꝛicadas enel angelico coꝛo:ð roſtro hermoſos 
de virtud mucho mas :de cõpleſſiõ tã diſpneſtos 
que natura mejo: ꝓduʒirno los podía. Por eſto 
me goʒo de tn bit y del mío. Roferaagenodera 
bózracavnd el camino fea tan largo)de embiar a 
qui vnanuenacópañia para bózrar el nneno ma⸗ 
crimonio:y llenar ls adonde ayade biuir ⁊ moꝛir: 
poznofergrá cónenienciade vida a nída: zbien 
q̃ ſeamosde ꝓfeſſiõ mas aſpera. No ſon po: eflo 
nr̃os coꝛagõnes de diamante:nilos ojos de mars 
mol:ni looſentidos tanligadosq̃ alas veʒes poꝛ 
el cõtino ver y eſcuchar no fe cayeſſe en algunim 
pudico penſamiẽto:q̃ podria ſer puncipio ð algũa 
capda. Eavn quãdo venieſſe en conoſcimito de 
nfosrefoꝛmadoꝛes:no ſeriamos ſin aſpero caſti⸗ 
go:tuquepozedad diſcrecõ ⁊ pꝛudẽda en todo 
eres ſabio: pꝛouee ala. nfa hõꝛra. Eſcripta y fe 
lladala carrafue oluidada ennfa camara . Efta= 
ua alli Achates cõ vn abito affizalos otros no co 


nofcido zatento mirado cõſideraua nueva gues . 


rra:y temiaá Angelo no fecomonieflepoztagrá 
deiniuria.E algú tãto de noſotros deſuiado:mu 
dadaletrapo?zlerralacartadla abadeſſade otra 
manera eſciuio.E fuedelfiguict tenoꝛ. 


¶ Achates lalſeo la carta dela abadeſſa. 


E¶Capitulo.clxxiij. 

— Ngelo mío criatura algũa nunca tã 
to dela humanidad fedene deſuiar: 
q̃ mueftre cótentamiento deladeſuẽ 
tura agena:⁊ quãtolaſuertees mas 

( trifte 2 cruel:tãto masnosómamos 
doler:¡poznotenernoforros masſeguridad dela 
viva q̃ aúllos:losáles ales vezes po: natural cur 
fo o variablefozruna vemos muertos o mal tras 
tados.Eno ap quié de masalro caya q̃ los q̃ eſtã 





aſſentadosen ꝓſpero eſtado:ſi bien no cõſiderã 


etfin delas colas venideras:⁊ quiẽ del mal ð otro 
fc goʒaal ſuyo fe allega. Ho poꝛ repꝛehẽder te lo 


digo mas poꝛacoꝛdarte q̃ es ya tienpo deponer 
fin ala inutil ⁊trabajoſa enemiſtad: q̃ mas a ti q̃ 
octro daſha. A dõde crees tu de ballar para cu hija 

vnſemeiãte marido q̃ pere 


mas hermoſo:q̃l mas mode 
to que es atiꝭ ⁊ ſi eres notado de aqueſte natural 


ino ¿Gl masrico:q̃l 
? ⁊c ſi el ſueſſe muer 


vicio de aboꝛreſcerlos quetehõꝛan y amã:quien 
põdra jamas en ti fe:⁊ avn qͥ vuieſſe ſeydo rn cas 
pital enemigo cõla muerte todo fedenía de olui⸗ 
dar. Aſſilo quiſo la antigua y moderna ley:dexa 
derodo la vengãca a dios: (a cada vno es juſto 
retribuydoꝛ:de Sinebz3 no ay quiẽ tema:poꝛ te⸗ 
ner fundada lu opiniõ en adl verdadero eſpoſo: 
q̃ aſus ſequaces premio y eterno gozo pincte: y 
ſi po nofelo yuiera empenido palondos añosá 
fe reueſtiera denfo babito: y de dia en dia me aq̃⸗ 
ka zatozméta: y q̃ ſea cõtenta ð aceptarla en nr̃a 
cõpañia. Lo qual ráto me deleytaria:quãto de o 
tra criatura á eñl mũdo biuieſſe:poꝛ auer naſcido 
conella la verdadera religiõ:la paʒ:el ſoſſiego: la 
oneſtidad:templãca ⁊ ſctdad cótodas aquellas 
gr̃as q̃ podia dar el cielo a cciatura humana. Lo 


da via he querido ꝑdonar a eſte mi cõtẽtamiẽto 


poꝛ no pᷣuar te de tã notable hẽbꝛa:dela q̃l ſi dios 
lo ꝑmitiere ſe nos pnede eſperar vna generacion 


real: fi es verdad q̃los ramos fon ſemejãtes ala 


rayʒ:ſe te auiſar a q̃ eſtableʒcas tu opiniõ alavna 
o ala otra via:poꝛque no podria reſiſtir a ſus cõti 
nuas impoꝛtunaciones. Todo lo podras comu- 
nicar cõ Anaſtaſia mia en ſangre y en dios herma 

na:y eſta en pax. ¶Eſcripta y ſellada la carta 

de aq̃lla meſma ſoꝛma q̃ la dela abadeſſa:ſin ſenti 

miento depſona alguna fue cãbiada:ypoꝛ no dar 

ocaſiõ de ſoſpechaa Gunebꝛa:le dixe q̃ queria em 

biar a Achates ala patria:para q̃ dieſſe lasgf as a 
a Angelo ð ſu buena opiniõ para comigo:y ſegũ 
fu muy pꝛudente cõſejo affienla matrimonial tra 
dudó como ẽlas otras mis coſas nosguiariamof 
Loo mipẽſamiẽto Ginebꝛa:⁊ aſſi llamado de vn 
lado Achates me dixo loq̃ auia efcríptosy q̃ que⸗ 
ría partir fe:y de todo haʒer ſabidoꝛa a viáte: po? 
poder pucer alo que acõteſcieſſe:alo Gl pot inge⸗ 
nío hũano ocurrir no fe puede :fino poꝛlo ¿alas 
veʒesſe vee ⁊ cópzebende. Aſſi oꝛdenado fu cas 
mio tomo vna galea ⁊ cõpꝛoſpera nauigaciõbo 

lo ala patria. La mañana ſiguiente fue deſpedido 
ſoꝛẽſio G tomo otre camine no ral:dado al vno 

y al otro eldentdo defpabo:cnrramos Ginebꝛa 
⁊ yo en nfas amoꝛoſas razonestala q̃l plugo (di 
ſtintamẽte recõtaſſe todo el curſo de mi vida.deſ 
pues entre la amoꝛoſa ſeruidumbꝛe pleneramos 
en alternadas hablas: a vezes deſꝑtãdo guerra; 
haʒiẽdo paz y treguaſegũ la coſtũbꝛe delos infis 

mados asmado:es. En noforros no fuerõ nbias 
ni Minerua ni Venus.En ſin ð algunosdíasfue: 
ron mepᷣſentadas poz vn my fiel ſeru idoꝛ cartas 
de Hbatesquelo figuiente contenían. 

¶ Achates fue ala parría y dla volũtad ð Angeló 
dío auiſo a Peregrino:y ðlas raʒonescõ viátela 
ql poꝛ comiſſiõ ð Angelo yd anaſtaſia fue poꝛtra 
er a ginebꝛa pẽſãdo q peregrino fueſſe ya ral 


Capitulo.clxxiiij. 
Eregrino:deſpues que llegue anfa 
> co combo patria: deotracola 
NS JJ no tuue marorcuyxdado: q̃ de vifitar 
2 a Vliantes p detoda nr̃adicha haʒer 
2 la (abido23: pozá pudieſſe ſegũ lane 
ceſſidad peſquiſar:ſolicitar:reſpõder:y callar <yi 
larápafmada q̃ no podia dar nitoꝛnar bos: mas 
foto cõla viſta meſiniſicaua el naſcido doloꝛen ſu 
triſte coꝛacõ. Deſpuesde algun tãto toꝛnadaen 
ſi comiẽça adeʒir. Parece me cõpꝛehẽder vn grã 
fuego q̃hade naſcer.O dios apartaloꝛ:teñirſe hã 
deſangre aqueſtos dos linagee:y tales ſerãlasp 
micias del nueuo matrimomo.O ingenio muy a 
gudo enel mal.Oaſtuta en vfo daño inuenciõ.o 
dañoſa ſimpleʒa de aúlla abadeſſa:la ql ̃acilmẽte 
ha creido aúllo que luẽgamẽte deuiera cõſultar. 
Aſſi declamãdo ſentimos vna aſpera ⁊ cuel bos 
de caſa de Angelo q̃ deʒia.Socoꝛred veʒinos:ſo⸗ 
coꝛra quiépudiereámifeñoza ſe fina. Luego vía 
te dela grita eſpãtada có muy veloce paſſo alla ſe 
paſſo. Era atiẽpo q̃ eſtaua la caſa auara de perfos 
nas. Llegada Viate hallo a Anaſtaſia poꝛ yn as 
rroyo ð colera en tierra como muerta cayda acõ⸗ 
pañada de vna ſola dueña:que poca ayudaledas 
ua.En aquel inſtãte cõ algun cõneniente apꝛetar 
de miẽbꝛos: 7 ſuſtãcioſa agus el temeroſo caſo fe 
Ppueyo:époco eſpaco dierõ a caſa labuelta ange 
lo ⁊ ſus hijos:los q̃les de tãtas gras acreſcentarõ 
a Viaãte:como ſi vuiera hecho merced dela vida 
a Anaſtaſia:⁊ cõindamadas ⁊ ĩſtãtes pᷣgarias ſue 
rogada q̃ no ſe fueſſe haſta en tãto q ala ſalud fu 
eſſe reſtituyda. Alguntãto toꝛnada en ſi Anaſta- 






fiafe dolío granemente mas dela auſencia y Sine 


bꝛa:q̃ dela aduerſa dolencia: ⁊ no fue el quexar fe 
fin caliẽtes lagrimas y entrañables ſoſpiros:muy 
inhumana coſa le pareſcia poꝛ tanpoca coſa auer 
deſterrado a ſu hija:⁊ como eſtrãgera dexarla ya 
gar poꝛ caſas ⁊ poſadas agenas:diʒiẽdo.O lum 


bꝛe de mis ojos:o alivio demi vejez: o amparo ð 


micófolació:o diuina aſſi de ſoꝛma como deinge⸗ 
nio ciatura:o mi amada hiꝑ:que esð ti:tu deĩcõ 
ſolada:⁊ yo añigida:o mi angelico roſtro:ſi antes 
de mi muertetu viſta me fuere negada:poꝛ dõde 
eſtunieres ſin paz ⁊ ſoſſſiego vagara mí ſpirnu. O 
cruel madre:o deſpiedado padre:ohijos (in pies 
dad:o ſiernatraydoꝛa mirad a q̃ ſoꝝ poz vfa cul⸗ 
pa venida: La pꝛeſente dolẽcia ſe cauſa poꝛla ino 


cẽte ſangrecõdenada. Angelo comouidoðlallo 


roſa boʒla cõſolo diʒiendo:ſemejãteſcaſooſe ſue 
— dioseneftadoá tu 
necefi E Gb: 
ra tu deſcãſo y pᷣnecho demádala:pozá nice po? 


lenmedicinar córica zalegre 2 vida. Zu 
ortuna no tiene 
idad de ageno fanoꝛ.E lay coſa q̃hagapa 


miſe vera endeffetotudeſſeo. Ecõſuelate de tal 
manera:q̃ ati laſalud renoques: ⁊ amila vidacó 
ſerues:poꝛqͥ ſi natura otra coſa pᷣmitieſſe:no que 
rriamas enel mundo biuir. Las amoꝛoſas pala⸗ 
bꝛas cõlas grandes pꝛomeſſashiʒieron cœeſcerel 
deſſeo a Anaſtaſia:y reſpõdio:impoſſible ſerla ſa 
lud:ſi paímero no via a Ginebꝛa.humanamente 
replico Angelo q̃ ſi otra coſa no fueſſe la cauſa q 
luego fe embiaria pozella .Deral manera cõſola 
da anaſtaſia:eſfoꝛco fu vidaseyn q̃ alaſenil edad 
la reſtauracionſea difficultoſa:ninguna coſalees 
mas ꝓpinqua quáto el plaʒer poꝛ ſer aq̃lla edad 
muy inclinada apuſilanimidad poꝛ la poca ſan⸗ 

e. Ido Angelo entraron Anaſtaſia ⁊ Viãte en 
razonamitrosoetí ⁊ de Ginebꝛa. E comencço pꝛi 


mero Anaſtaſia disiendo. Agora mira enquãma 


la dicha naſcio enel mundo ynacríatora. APD 
nebꝛa q̃ era foꝛ dela ciudadcomo padeſce poꝛla 
enemiſtad de ſus paſſados. Pucoſſẽpꝛe poꝛ anti 
gua ley fue dicho:q̃ el hijo no paga el pecado del 
padrentel padre el del bifo:pnes como veo alre 
nesdeftor(Tlidóno poz deffeto ðl cielo:mas poꝛ 
poca conſideraciõ. Anaſta. Traerlahe.Viã.) 
No cõ tãta honrra.Ana.) Ala virtud mãcha no 
pꝛẽde.Viãte.Qual ayque cree:⁊ qlqͥ noncree. 
(Ana.) Baſta la condẽcia. (ES. Siq̃nto solos 


Pero tãbiẽ el mũdo quiere ſu parte. (Zina.> BE: 


ſe q̃ me quel.(TViãte. Tardeloſabes.Anaſta. 
Dio nos ocaſõ.(Tliã. que a tu culpa.Ana. nú 
cala offendi.Elis. barto offende quiẽ no cõſiẽ⸗ 
te alaraʒõ.(Ana.) ño fuetãauiſada.Viã.) Biẽ 


ſabia fueſte creer mal:y obꝛer peoꝛ.(Ana.) Biẽ 


lo pago.(VAUiãte. Aqͥſto no baſta.Ana. Qucqe 
res q̃ haga: liã. Cõtẽta a ſu deſſeo. Ana.) En 
ámaneras ENG.) Lafala con peregrino. «Ana.» 
Ay triſte de mi q̃ es falleſcido.(Viañ.) Abal lo ſa- 
bes: eſtuno ala muerte:mas deſpues ſue ſano. 
Ana. Si aſſi ſueſſe ſaldria ð taͤta cõgoxa.Viã.) 
deperesofocófejo poco frutofecoge.cMna..maf 
valerarde¿ nunca.(Viãte.( Alabõ tn pelamiéto 
cõ tãto que dure. ¶ Aq̃ſte largo y enofoloba: 
blarreʒiamẽte comonio a Anaſtaſia.E como ma 


erta quedo. y deſpuesð algunas derramadas la 
imasſoſpirsdo dixo.Otu ¿degfa ereslberal 
oꝛa madre hija y eſpoſa efcdena delſeñoꝛ q̃a 


todo el mũdo en tu pequeña arca truxiſte:ſoco. 
rre me. $9 madre ⁊ ſiepꝛe virgéno me ðxes penar 
⁊ſi poz te interceſſiõ mipmera (alud me fueretoz 
nada:no fera tu téplo fin mis miſſas facrificios, 
zamibija Ginebꝛa a Peregrino clibine:>enmas 


trimonio funtare. E ſi de aqͥſta miferablevida a. 
araméreba falido:arueppernos ferniciofla ofre - 
cere. Angelo mío ſi entre noſotros es aúlamo?zo 
ſo indo q̃ ya fue:cõcede a mimuy piadoſo voto. 


Pareſciẽdo le poder remediar ala furioſa paſſiõ 


liberalmente lo confentio todo. Poco a poco en 
Anaſtaſia ſaltãdo la vᷣtud:creſcia la enfermedad: 
laturba delosmedicos:la cõtinãca delos parien 
tes may apꝛeſuradamente venian: ⁊ cada vno ſe 
fatíganacó vias dinerſas parareuocarla perdida 
ſaluo:eſtaua en aquellos antiguos ⁊ debilitados 
miembꝛos vna creſcida hiebꝛequãdo foꝛenſio có 
las cartas dela abadeſſa toꝛno:entrado enla ca⸗ 
mara ſalidos todos della Cercepro viante) abier 
tas lascartas ⁊la ſentẽda bien entendida:penſan 
do anaftafía que eſtaua ya mója ginebꝛa:cayo en 


vnterrible palmo comensanaa vagar vn grã ten 


bloꝛpoꝛ las interioꝛes partes:la anima eſpãtada 
cõel cozasó atonito y el temeroſo pecho no balla 
Da pas: zho enorra manera temblana aq̃l enfer: 
mo cuerpo q̃ bazeel mar quãdo delosbꝛauos vi 
entos vienea ler perturbado: p era many mes en- 
trañable la cõgoxa delo q̃ la aparenciafignificana 


⁊ cõquebꝛada boʒ deʒia:o miſera madꝛe:o dafiofa 


piedad :o mõſtruo hoꝛrible comohasſido cruel? 
ſiẽto las furias có la relumbꝛãte hacha apꝛeſarar 
ſe ami toꝛmento pa mi ginebꝛa demãda vengãca 
ya los infernales arbitros para midaño ſe alfien 
táso juftosjnezesáned piedad: amor fuela cauſa 
efcúlad el yerro q efta fin culpa : alas amargoſas 
lagrimascomonida viante: bumanamentedito. 
Angelo mio 7 tu anaſtaſia quátoyo de vueítra ca 
fa aya ſeydo fernidoza y de ginebra amiga avoſo 
trospógo poz teftizos:parefcería me graneméte 
offender la amíftao ; fi en aq̃ſtos triftes cafos no 
os ofreſceſſe mi obra: noforros fomos átro ber 
manos y bermanas:losqualesparalerniros cre 
emos fernalcidos:fiesde vueltro buécófentimié 
to embarcaremos para dódeefta gínebza . Efid 
aqueſto holgardes:no menos cafta pbonefta os 
laprefentare quefí pꝛeſentes eftumelfedes vos 
otros:y ann queel cielo fe eſcureſdeſſe:⁊ la rierra 
peligraſſe:y el oceano ſe difundieſſe:y los riosde 
madre ſalieſſen: plas ciudades fe cayeſſen: ylos 
mõtes ſẽ derrocaſſen poꝛ gratiſicaros no temeria 
de partirme:a tã grã offerta cõtãta veemẽcia pꝛo 
nunciada: nofue la reſpueſta de angelo auara el 
qual aſſi le reſpnſo:ſide nueſta cala basfeydofa 
Roreſcedoꝛa noſotroste amamos tãto ¿no tene 
mos coſa poz muy pꝛecioſa queſea queliberalmé 
tenola remiriefemosé ru mano: ⁊poꝛq fepasá 
las palabras eſtãcõfoꝛmes có el co2950 :delde a⸗ 
ozatederamosel cupoado ⁊diſpuſiciõ de gine⸗ 
ꝛa ala qualſobꝛe todaslascoſas amamos:al pꝛe 
ſente ella eſta enla ciudad de rauena enel mones 
ſterio de ſanta quincia:⁊ queriendo ruyztálargo: 
camino yo tedare vna carta de creẽcia:cõla qual 
manifeftaras nueítra voluntao:⁊ de Binebꝛa ha 


rastu aluedrio: acceptada la empꝛeſa traydala 


nao: foꝛnida de baſtecimiento: pꝛimero que ala 


nauegaciõ ſe aparejaſſe apartado Angelo de viã 
tele començo a deʒir. Cyohallo auer algunas 


condiciones de perſonas: alas quales del todo 


les es pꝛohibido el mentiry el engaũar:como ſon 


a padresremporales y eſpiritu ales y feñozes: po 


rende muy deramente conuienebablar :pozque 
yo de tinitu de mi no ſeamos engañados:de yo: 
luntad voy ⁊ toda mi poſſibilidad hare poꝛ traer 
a Ginebꝛa: ⁊bien que ſea cu hija no te dexare de 
desir quees muy cabecuda.(Angelo) la pꝛueua 
lo mueſtra.Viante creera que algun nueuo en 
gaño le eſta ordenado . (Angelo) ral eslacõdiciõ 
delas mugeres de ſiempꝛecreer lo peor. cTliáte> 
no fue fin razoncAngelo>pozquesTliante>perro 
apalesdo ſiempꝛe es temeroſo.Angelo fuepoz 
ſu deffecto. Miante) no te entiendõ.( Angelo) 
cóniene aſſegurar la. (Tlianseconquepalabzas? 
Angelo. quelafariffare.(Tliantebabla mas di: 
fhínto .cAngelo>nueftra tierra esbien copioſa⸗ 
ad mejor nos pareſciere a elnosllegaremos. 
tantecparefcemeque Anaſtaſia efta de otra os 
pinion.(Angelo)> nols entendi. cTliáte»en mi pze 
fencialo confentute .cAngelo>deque? (Viante: 
de Peregrino. (Angelo) hiʒe lo por confolarla; 
Viãteluego no te agradar (Angelo no poz oꝛo 
del mundo . (Eliante> como eftasrebeloe a cofa 
tanbuena : (Angelo) o quanto esbuena:puesa 
esmuserto.CTliante) y quisabine.CAngelo 2023 
ve: tiendo bino Sinebzafera fu muger.(Viste 
pluguieſſe a dios queallíleballafíe. Angelo lí 
centiateconcedo delo que della quiſieres bazer. 
Tliante> y a conſumir el marrimonio ¿(Hnelo.) 
y avn el patrimonio. (Tlíanre) p aſſimelo pzome 
tes¿(Angelo)y avnrelojuro . (Elidte»queda en 
pas. (Angelo) vee conella . [Lon tales condi 
ciones fe partira VWante:tu officio fera falir la a 
reſcebir ſi dferesbablar pꝛimero con ella ⁊ quica 
tio ſeria mal conſejo fecreramente haʒerlleuar 24 
llascartas ala abadeſſa:acabada deleer la carta: 
cay enálafozrrana era muy potente deeſa y ¿en 
rodaslascolas mãdaſegun derezbuelto para mi 
feñoza cõ dulces y amoꝛoſos abꝛagados laſalude 
pareſciendo me mil años eftardella apartado :p 
añenfieitas y juegos perfeneramosbaltala ves 
nidade viãte ⁊ de ningũa cola efcritatuno conof 
cimiento ginebza acauſa que no leturbaſſe. 


C¶Vite llego a do eſtaua gincbꝛa. 


Capiulo.clxxv. 

= Rofperamente llegada Vlaͤte bise 

ceer aginebꝛa que quería yr apagar” 

vnvoto alarepna celeſtial: dada la 

informacion de todo con mucha in⸗ 

" ftancia encomende a —— 
' 






resanía venido )que denieſſe cõſtrmar el celebꝛa 
do parenteíco anerpaocedido debuen confentis 
iento deangelo:y que con mayo: deſſeo los el 
peranaquelas matronasgriegashiʒieron la yes 
nida de ſus maridos, Llegada viante honrada- 
mentefuerecebída:t algun tanto repoſada pꝛe- 
(ento labrene y compendiofa carta que fede a 
queſte tenoꝛ. 


CLa carta q̃ eſcinio Angelo ala abadeſſa a don 


, 


auia de haʒer entre ginebꝛa y peregríno, 


Capitulo.clxxvj. 


Enerable madre yhermanalami 
muy amada y cafta Viante:poꝛ 
micomiflió ya a ti:la qualcomn. 
nicara contigo fecretos interios 
| ¡res y granes:daleaquella indu⸗ 

LALA bitadafe:que bariasalozaculo ð 
mi dinaboʒ:⁊ ſegũ ſu deſſeo ocipachada: lo mas 
pꝛeſto que poſſtlefuere mela embia: y de mipar 
te ſaluda a Síneb:a:leyda la letra ⁊ alguntanto 
ſobꝛeſeyda aſſi dedarando dixo. 


deſe conteniala comiſſiondel matrimonio que ſe 









= < = — 


bꝛene carta ſe contenia. | 
E Capitulo.clxxvij. 


Jendo feñoza mis: las colas bu 
mañas flacas debiles y caducas 





te fortuna, no de otra manera fe 
E =J quieren eltimar:como five nofo 
trosnunca fueran viltes ni conocidas:lo qual có 


fiderando Hngelo tu amado bermano enaque-. 


ftosrempeltuolostiempos: me embia a baserte 
(aber la aduertavolécia de anaftafía (1 muy ames 
dacompañera:a cuyxaconualecenda ninguno os 
tro remedio ay ſaluo la venida de ſu muy querí= 
dabija Ginebꝛa con la quel emente me 
alegro del nneno matrimonio nueuamente cele 
bꝛado: ⁊bien dichoſo le puede llemar peregrí. 
no a cauſa de yna tan gran ſeñoꝛa:ala qual quer. 
ria poꝛ mi ſolo contentamiento pꝛeſente aqueſta 


micompañía ver de nueno caſar.poꝛque creeria 


que enla divina paefencia fería mas acepto:y avn 
al mundo masbonrado:pozfer femejantesinga 
restoralmentesjenosde tales negocios:⁊ vo te 
aconſejaria que atus monjas juramentaſſes pas 


los otrosceã que vueſtra carnal copula 


¶ Tliãte dedara ſu embaxada que debaxo dela 


raquenunca de ſemejante materiahablaſſen:poꝛ 
ſer coſa mas ciadoꝛa de eſcandalos: que ganan- 
dioſa de honra:⁊ veniendo peregrino (ſegun m 
fentencig»moftrara elde no la conocer en nueftra 
pꝛeſencia:⁊tu baraslo mefino Ginebꝛa:⁊ porqué 
ay no 
bapaffado barcá finja quellegadela yſſa de rho 
dos:a donde erafamadela juuenil edad aner de 
rado — dobra que ſea hecho eſte auco 
⁊ alguntãto repoſado bolueremos ala patria co 
mo rn nuenamente elcrenifte a angelo.⁊ ſite pa⸗ 
rece que aya excedido enlo que he dicho tu que 
cres masſabia y diſcreta coꝛregir lo pnedes. 


C Reſpondela abadeſſa: y Ginebꝛa ⁊ vianteſe- 
aretamentelemotejan. 


Capitulo.clxxviij. 


Enſando la abadeſſa las amone 
ſtadonesde Tliante no deſuiar- 








quanto me aconſejab:⁊ tu daras 
pꝛincipio detu parte ala obꝛa:poꝛque mas juſta- 

mente pꝛoceda el matrimonio:⁊ con aqueſto la 
dere en paʒ:retraydas Gincbꝛa y Viãte defpues 
delaspañadas innumerables caricias:deſpues 
delosheruientes y entrañables ſoſpiros: deſpu⸗ 


eodelas repetidas fatigaslos padeſcidos traba- 


jos:las miſerastranſmigraciones y el celebꝛado 
menos que honradamente matrimonio:dolioſe 
dela maternal dolencia diʒiendo o atribulado go 
ʒo.oinconſtante ſoꝛtuna:tras tiempo ſereno la 
plunía ſeſigue:trasla paʒ la guerra:tras la ſalud 
laenfermedad:y todaslas otras coſas aſu mal. 
atienden. o grandios:no ſe podia la pꝛeſentedo 
lencia a otro tiempo diferir pero ſi eotalla vo⸗ 
Iuntad dinina pozque na me be de conformar 
con ſu querer; víante mía fobzerodas lesotras 
muy defíeada mil z masde mil vezesfeasbien ve. 
nida.deninguna otra coſa el cielo mepodía mas. 
fariffazer.o confolada venida quepodía míalima 
masdeſſear: Pero comofue y aqueran trabajos 
fo camino? Eliante.> fuela cauſa le marernaldo 
lencia: ⁊ avn os dar aſſiento a tu matrimonio. 
(Ginebꝛa. Viante mía no te pene:haʒ cuẽta que 
eſtas auſente:dexame deʒir mis quexas.acuſo el. 
poco amoꝛ paternal maldigo fu pocaconfideras. 
dion.tacho la infaciable anaricia:delbonrola ma 
erte:que no me ha hecho bnerfañade padrespa 
riẽtes ⁊ amigos:parecére viãte fer «¿Qe encomié. 
dapara cel ni parabonrar vn matrimonio 





detalſuerte:masſi tu me amaflesayndarmeyas 
a llozar:puesque el arsel padretanpocamenció 
demibaze:po ledarepoco contentamíento: que 
no quiero cafarme.c El. ligada eftas. (Sine. lí 
- gadaeftoy:lafogarégo enla mano folrar me be 
quádo quiſiere.CTliañ. enq̃ manera. cSíne.> lo 
á yo quiſſere peregrino no melo negara.(Via.) 
aſſi que querriasdeſplaʒer a quiéráto teama poz 
fariffazer atus enemigos:biẽ ſerias repuradade 
aquella ſeminea liuiãdad:dela qual ſiẽpꝛe te ſenti 
deſuiada.ginebꝛa mía mas ſe quiere notarla afe 
cion quelã obꝛa:las coſas hechas abuen fín no fe 
quierentãpꝛeſto caſtigar:cõſidera a dódeeftas: 
⁊ queſicõfauſtoſueſſeslleuada darias materia a 
lapeſquiſade tu auſencia:la qual no feriafin mas 
niflefta infamia de tu linaje zoe ri. miras peregrt 
no como ba ſufrido cõtãta paciencia de en abito 
tá vil ⁊ fueradela patria cõſumir el matrimonio: 
ſentencia es detu padre que luego que ſeasbuel 
tade tal manera honrarte:que maspꝛeſto de em 
bidia que de compaſſiõ ſeras digna:y ve aqueſto 
ro fiadoꝛa:querria que me dixcſſescomo re vni⸗ 
fte enel pꝛimer cõbate cõel nueno eſpoſo.Gine 
ſi:conuiene enſeñartelo:poꝛque eres donʒellita. 
(Viãel deſſeo de ſaber ſiempꝛe mas: escanía de 
mipsegunta, (Ein. »binafop.cElian.)comofea: 
- podero(Sine elfueño mé engaño.cEliá> a gu 
ardiã ſoſpechoſo fueño no cóniene.CSin.)eftana 
aſſegurado.( Viã. poꝛ otra vía no te pudiera en 

ar. Sin, lícito fue elcreer.cTlían.> no fuyíte 
bien contentas cBinexelTo po melo callo.Viã.) 
era grãde exercito.(Gin.quebꝛo lapuerta y mu 
- ralla. cElidbienfueanel.cSin.»no poz mal bas 
ser. Uli. reesquelepéloc(SHíne) granemente 
(Tlian.»en quelo comprebédifte.cSin.enlasla 
grimagquederramo. (Elían.) Inegodigno esde 
perdón. Bin. afTime parece ami. (Tlian.lafoz 


taleza es reſtituyda: (Sine.) toda vía la tiene en. 
ſu libertad. Clian.> quiga poꝛrenouarla. (Hin.) * > 


bartola vifira. Elian.) malignamente fegon cu 
creeras.( Gin.creo que no:bíen qneentro como 
enemizo:perodelpuesteaplaco.(Tlían.conuie 
neburlar.cSinceltienpobasetodaslascofas. 
Vis. aplaʒẽmetusreſpueſtas.(Gine. be aqu; 
ala abadeſſa.( Vis.) que viftadeclepbate. (Gi. 
falgamosacila.cTli3.quidofas razones ínfoz 
ma parececaldera que abozbollonesbíerne. cl 
neotodaesbuena.(Tlíante.) ſide dexarla eſtar. 
Sine.)amiſſempꝛe me haſeydo amiga. CTliá.> 
finfuoaño.cBineb. porcierto esmuy amoꝛoſa. 
(Tlíá.oeliniana, Sin. yo obligada lequedo. 
CTliá. pnestecófintio.cGin.>bien venga mile: 
fioza.CAbade.xa viátequerría.cOine.bela aqui, 
CAbsde có mis mójasbe eftado : y con tu pare⸗ 
cerfecófozmáscóniene enbíar poz peregrino poz 


quebagaaquelloquebade haʒer.VNeiãte. a mi 
no lo bars.CAbade.) entre voſotras lo aſſentad 
que voy a nona.Cliã)como eliasal cielo. Aba 
aſſiſea. ¶ Diſicultoſamente ſe pudierõ abſtener 
dela riſa:que deſpueslargo tiempo lesduro.em. 
biado poꝛ achatesde rodolemiozmaró:y le dies 
rõ cargo que luego me hablaſſe:⁊ q̃ fingieſſe nue 
vamente llegar:y de alli no me partieſſe haſta la 
hoꝛa Gpo: mi embiaſſen:aſſentado có nueuo abi 
to eſpere la oꝛa.achates alegremente boluio pas 
ra viante ⁊ pꝛeſente la compañíale dixo.la buena 
nueua requiere buenasalbricias.(Tlian.contás 
to q̃ ſea buena.Acha.a ti de llano en llano lore 
mito.CElS nego jneʒ me haʒes. Ach.) muy De 
grado.(Tliana oꝛa di.(Acha)a oꝛa da. CElian.) 
yotelo pzometo.cHd»lafe no fe gaſta.Clã.) 
bien poco ſias de mi. Acha)mucho mas de bue⸗ 
na pꝛẽda.(Tian. eftoy fuerade mi caía. (Acha. 
tyoalapozrería. (Tlá.) ſeras rá obftinado qué 
melasdexesde contar.cAdaferas tá auarienta 
queno me quieraspagar.cEliante> eftefolo ani 
llo tégo cafo quefea biuda. Achacõel me cõten 
to.(Tliáre»yo telo ofrezco y paofiero. (Aba) la 
no y faluo esllegado peregrino.Tliste. burlas 
me.(HdaJanda acacomigo 7 potele moftrare, 
(Tliá. mn oficio es de traerlo: ala boza llenados 
en compañía loshermanosde Tliante ⁊ ciados 


de angelo vinieróal puerro adóde me ballaron, 


vadaslas manosbecbas las deuidas coꝛteſias: 
mellenaron a donde viante eſtaua:ni pꝛimero la 
vi:que el coꝛaconſe me reſſriaſſe: aſſi que hablar 
no pude:mas algun tãto deſpnes amoꝛoſamẽte 
abꝛaçada aſſi le di la conueniente ſalutacion. 


¶ Peregrino llego adõde eſtaua viante ⁊ amo⸗ 


roſamente ſe hablaron. 


ESbpulo.cxxix. 


3, Bintiguo cõſuelo De todo mitra 
| * bajſo:o derta prꝛincipiadoꝛa de to 
TES do mi bien:o bienanérurado fin 
L PTY larodas misfarigas:qual pꝛoſpe 
lí Y ra foꝛtuna mí once Viante aca 
Len rerrerosqual celeftialiniiuycion 
9 tu agradable paefencia me hahecho dino: qual 
cola mas grata alegre y acepraacontecer me po 
día? No fcal mencebo de Abidos IDerono:a 
Demetrio Lamia:no alberanles pole: no a Yus 
piter Europa de tanto contentamiento como 
cua midime poz coꝛteſia en queeftado fe balla 
mi antigua madre, (Tlianre.> atríbnlada poꝛtu 
auſencia.( Peregri.comoeſtãtuscoſas.(Viã.⸗ 
muy bien.Peregrino) nueſtra patriatriumpha. 
Clidremasquenunca. (peregrino) aque cauſa 
estu venida:ſi mi demanda no es dd 








eftar aqui algunos dias:odioscomo mehallo có 

ſolado poꝛ la mi viãte la qualmas que ami amo. 

(Viãte.peregrino pues que dela limpieza de mi 

ſangre re hascriado deuido esá taltu a mi: qual 

yo atime ſeas:y creemeque fila pꝛeſente venida 

nofucra atu pꝛouecho zbonra ⁊ ſoberano con 
tentamiento po: rá malino peligroſo ⁊ large ca⸗ 
mino aquino viniera y quãdo dexare aqneſte cu 

erpo ſenil en coſa quete apꝛouechaſſe agradable 
me ſeria el moꝛir.aſſi quetu tienes grárazon de a 
marme.⁊ ſi mere remoto el pꝛincipio de mi habla 
conaquella pacienciatus oydos me pꝛeſtaras có 
la qual yo ati mi lengua:yo ſiempꝛe (ue muy obli 
gada ala caſa de Angelo:⁊tãto aficionada a Dis 
nebꝛa:quanto jamas podria ſer amiga a amiga:⁊ 
ſierna a ſeñoꝛa:⁊ madre a hija poꝛque eotal ſu vir 
tud que no ſolamente delos amigos: masdelos 
enemigos es digna deſer amada:⁊ deſſeãdo el pa 
dre que ſueſſe inſtruyda aſſi de coſtũbꝛes como ð 
ſciencia:tã ſuera deſu parria ala doctrina de aque 
ſta ſu tia la embio poz ſerſeſoꝛa de aq̃llapꝛuden⸗ 
cia y entercʒa que ſu real manera te fignifica : ſien 
do yade op mas poꝛ excelencia del ſu alto ⁊ diui⸗ 
no juyʒio llegada ela cumbꝛe del deſſeado cfecro 
baparecido a Hngelo detoꝛnarla:⁊ con tãto ſilẽ⸗ 
cio que no pareʒca que ð ſu natural reyno jamas 
aya ſalioo:⁊ poꝛque aqueſto pꝛoceda con mas ſe 
ceto ha ſe contentado:que yo con eſtas misher 
manas y bermanoslafea ficl guia.deſpues dela 
dada zaceprada comiffion venimosen babla de 
caſarla:ſiendo ya de fuficienteedad no delpingo 
angelo miamoneſtaciõ:⁊ medio poz punapal 
cupdado:¿ vieſſe ſi hallaria cofa poz aq̃ſtae ner= 
rasqueconrazó ſatiſtaʒer le pudiciTesentrañable= 


mente me dolio que el atanio de nueſtra ciudad 


poꝛ deſeto de hõbꝛes deuieſſe paſſar a otrospoſ⸗. 
ſeedoꝛes:⁊ hiʒele mencion de muchos mãcebos: 
⁊ pꝛincipalmente de ti alas hablas cõ ſoſpirosllo 
ro disiendofimnertenofe entreponia que Sine 
b2a aníade fer tu perperna muger: pole hiʒe cer⸗ 
to querubinias:alegre me reſpuſo ſi aſſi es pꝛo⸗ 
metele a Ginebꝛa:⁊ſipoꝛ variedad de caminos o 
foꝛtuna de mar poꝛ alla le vieres de mi parte me 
le encomendaras:⁊ de mi voluntad le darasſegu 
ro.no me peſaria que ſite parecieſſe delante de as 
queſtas mis hermanas p pariẽtes y bermanos fe 
AS del verdadero matrimonio có 
palabzas de pꝛeſente:todo enrédido me parecio 
no folo venir enello masbolar: pozfatiffazer a ol 
os⁊ ami y alas gẽtes.aoꝛa de mi venida teesya 
manifſeſta la cauſa. 


¶ Viante hiʒo vna maranillofa innen⸗ 
cion para aſſentar las coſas del matri⸗ 


¶ Capitulo.clxxx. 
yda la impꝛouiſa ⁊ incogitada 
reſpueſta de Viante ſecretamẽte 
cõdene el eſtado varonil que en 
yna mu er tanta aſtucia y eloqͥn 
Y Al dae ballafíe : y como mejo: pa 
bc dercipendificsgraneclopz249 






t 
y 


- quellas perlonas que de narura ſon odioſas:de 


coftumbresenojofas:yde bablaspefadas. tanto 
mas dulce y (nane cs el eſcuchar alas 4 deamar 
[cnoígnas:y deeloquericia moy abundantes: en 
babladetalmanera eslimaday quadradaGmas 
fonlasfentendasquelas palabꝛao:las quales cõ 
tanta eficacia meban entrado enel coꝛacon:que 
mas firmes en metal empꝛimir no fe podrian:ale= 


gromcenquenucitrapatriafeaverangranteño 


radotada:queatiempospo: ſu piudenda nofío 
lamentelo particular mas avn lo publico reme⸗ 
diar fe podna:aſſi como delas entiguas la vnahi 
ſtoꝛia ⁊ la otra nos da teſtimonio ⁊racilmẽte reo 
que Ginebꝛa co ral: quando miro a fa linaje al dl 
la virtudfueſiempꝛe apropiada y en mucho cars 
o quedara a dios y a natura quien de talfeñoza 
vere enoblecido: ⁊ ſi talfueſſe la opinion de An⸗ 


gelo de darmela en matrimonio:bien areería que 


el delo en otra coſa no eſtudiaſſe (ino en 
carme:poꝛque ſemejantes ſeñoꝛas tro biuen enel 
mundo:mascon raʒon al cielo ſe pneden antepo 
ner.⁊ ſi es verdadera tu paſſada habla:yo eſtoy a 
perciado parafariffazer a Angelo yami:ſi de tal 
teſoꝛo me juzgarespozdigno. ADetu trabajo no 
Quiero pꝛoſeguir endarrelas gracias: porque tu 
eres masfeñoza de mique yo melmo: vanidad es 
farigaríe enlo que eomarnfieíto. lenátado en píe 
dexe a Viante qnecon ſushermanasſe fue al res 
traymiento:a dõde la ſſoꝛ de hermoſura repoſa 
ua:tomadapoꝛla mano a dondeyo eſtana jun: 
tamente conla abadeſſala truxoꝛ⁊ todas retray 
dasen coꝛona ⁊ aſſentadas:aſſi dixo Viante. 


CTliante hablo a Sinebꝛa ⁊ a todas las otras 
juntamente cerca del aucto matrimoni. 


¶ Capitulo.clxxxj. 
IInebꝛa mía ; y voſotras circun⸗ 
ſtantes ſeñoꝛas ⁊ pꝛincipalmen⸗ 
¡ce ampliſſima abadeſſa ⁊ ſanctiſ- 
¡fimas menjas. Dios eterno deſ⸗ 
pues dela creacion bel hombꝛe 

de Otra coſa no tuno mayoꝛcuy 
dado quededarlefemejante compañía: affipoz» 
quecon aquellaſe deleytaſſe: zfneffenen vna car 
nedosperfonss:porquetales deuen ſer los bhue 
noscaſados:que vna ſolavoluntad rija dos cuer 






pos:⁊ vn folo querer gonierne ſus coꝛacões:poꝛ 
ende losſabios ⁊ diſcctos padres deuen conto: 
do ſu ingenio pꝛocurar dehallartal ſimilitud poz 
quejuntamente enpas y ſoſſiego puedan biuir:⁊ 
ſi alas veʒes entre ellos nacen rensillas: no ſien. 
do poꝛ deſecto dela condicion: facilmente en nas 
da ſereſueluenconſiderando Angelo de querer= 
tecopalar poꝛdinino exemplo con ſotil ingenio 
febacífozzado de ballar bombxze femejante a tí: 
dcparria:delinajescoftumbres y doctrina: edad: 


bumanidad:gentilezaamo2 zbeninolencis:pozs 


que el matrimonio ſea con ygual dignidad y gen 
tileʒa:⁊ poꝛ aq̃ſte efecto ba elegido entre todos 
los otrosdela ciudad a Peregrino aquí pꝛeſen⸗ 
dr tdo —— ſu linaje 
⁊ affinidad poꝛperpetuo ⁊ legitimo marido con 
dote al vn eſtado y al otroconuenientelo offreſ⸗ 


ce. Situ le dieres tu libꝛe conſentimiento: pues. 


en tu facultad eſta el neger y el conſentir. 


¶ Sinebrareſpõde ⁊ viante celebꝛracl ma⸗ 
trimonio entre ella ⁊ peregrino. 


¶ Capitulo.clxxxij. 


Quella vnica enel mundo caſtabelle 
2) za los ejes indínados algun tanto 
y (ofpirando aſſi reſpondiẽdo dixo.Si 
alos hõbꝛes guerreadoꝛes y eſſoꝛca 






moleſto deue (er alastemeroſas donʒellas de deſ 
ampararlasapꝛopꝛias caſas: p la compañia de a⸗ 
quellas feñozas y perſonas:de cuya ſangre ſon 
criadas ⁊ ſacadas aluʒ. O quanto es dificulrolo 
clſuffrir coſtumbꝛes ajenas:el ſopoꝛtar condicio 
nes eſtrañas: y padeſcer la no acoſtumbꝛada fer 
nidumbꝛe. va enmi eſtan ceſcidoↄ mis natura 
lesbabitos:quefacilmente apartar no ſe pneden 
⁊ quando deilos fneſſe ajeno el marido aoꝛa mi⸗ 
ra que vida ſeria la mía. Mao pues que DIOS Y 
naturanos hiʒo tan imperſectas:ſiempꝛe en fuer- 
sa de otro obedeſcer conuiene. Masbien cõten⸗ 
ra ſeria quepluguieſſe a mi amado padre dexar⸗ 
me biuir con aqueſtas muy perfectas ſeſoꝛas cu⸗ 
ya vidaa miparecer es vnceleſtial parayſo: pero 
ſi ſu deſſeo eshaʒer de minueuo cõtrato:pues q 
me ſabꝛico juſta coſa esque deſhaʒer me pueda: 
fa voluntad flemprefera la mia:poꝛque pienſo 4 
no mepꝛoneera ſino de coſa fanta y pꝛouechoſa: 
y creo que peregrinocſi miventurafnere quanto 
mas esingeniolo ⁊ ſabio que yo : tanto mejo? as 
llendede mis meritoseípero (erbié tratada; ⁊ yo 
le prometo de le ſer fiel ⁊ obediente:he aquilaps 
fona yla mano en tu facultad:pues que eneſte an 
cto eres medianera pueſta pozmiamado padre, 


ntanto 


fenecidaslas palabꝛas:aſſi dixo Viante.Ginebꝛa 
mía con libꝛe coꝛacon p eſpꝛeſſo conſentimiento 

quieresaaceptar a Peregrino aqui pꝛeſente poꝛ 

tu legitimo y perpetuo marido ſegun el carbolís 
co eſtilo: (GSinebꝛa) aſſi lo digo afirmo conſiento 
y acepto.(Viante⁊tu Peregrino con libre len» 
gua ⁊ puras entrañas conſientes al marrimonio 
de Ginebꝛa:( Peregri. otra coſa no deſſeo quies 
rola:aceptola:y tomola poz mí legítima elpoſa 
enla vna y enla otra vida:⁊ aſſi dadas las manos 
nos deſpoſamos. 


¶ Deſpues del deſpoſoꝛioſe vſaron palabzas au 
crosy mencosala obꝛa conuenientes. 


Capitulo.clxxxiij. 
JEſpues del contratado deſppſo 
de río quedefuerade míi:Gno dreya 
kE ſer aqͥl:q̃ ya deſpoſado me auia:⁊ 
ſi algũo melo vuiera negado:fa⸗ 
Aoclmẽtelo vuiera conſentido.De 
O rra dignidad era aqla aſſiſten⸗ 
cia:Q me pareciafer tranſſoꝛmada enalgona otra 
decía. ¿Hdioscra vna maranilla aq̃l diuino mirar 
conel qual pudiera abarar el ciclo haʒia dõde quí 
(tefTe.Hállaspalabzas de tãto pefo ⁊ dulcoꝛ.aq̃⸗ 
lla pꝛonunciadon tan dulce ⁊ ſuane:que vuieran 
aplacado la yꝛa del mar:quando mas de los im- 
petuoſos vientosescomonido: quando foꝛma⸗ 
ua ſuspalabꝛas:pareſcia verdaderamente que el 
cielo retuuieſſe ſu curſo para auer de eſcuchar:⁊ ſi 
deſpues acontecia que en alguna querella ſoltaſ⸗ 
fefulengua:algana algun táto los ojos al cielo: 
contanta manera: que la flel vifta otro mouimi⸗ 










ento de vida no via:no temeroſla:no milagroſa: 


no ſoñolienta:no peſada:no enojoſa:no demaſia 
damẽte alegre:no riſamucha:no cruel ſobꝛeceja: 
masa manerade oꝛiental perla pgualmente reſ⸗ 
plandecia:acercandoſe la hoꝛa dela coꝛpoꝛal res 
fecion. Vliante induſtrioſamente dio que enten» 
der alas hermanas: za los hermanos induʒio a 
que fueſſen a verla ciudad zmayozmente la plas 
ya y el muelle con mil otros ediſicios de memo⸗ 
ríadigiios. aPifeñoza 7 Viante 7 yo quedamos 
ſolos.O dios queſuauidad de palab2a9: que nú 
ca opda armonía eftana entre noſotros.diuini- 
dad me parecía vnonlce apzerar demanos, cont 
vnſuaue mirar fín bazer mouimicnto. Penſaua 
no fer po aquel quede tal bienanenturanga goza 
va:quando Tlianteburiando dize. Tlil fue el can 
pitan que a trapcion tomo tal fortaleza. (Sint» 
bꝛa.no ay trepcion a dende la fuerga es dara, 
Viant)pues deti ſupe que eftana — 
ul 


(Gineb. malſe aſſeguralo que le defTea. CEÑS.> 
deníera de mirar ala pꝛometidaſe.(Gincbꝛa. 84 
es pꝛoꝛrogarlo que esdenido dedar.(Viõ) poz 
moſtrareſſuerco.Gineb.) vana es la yꝛa ſin fuer 
$a.CTliáte>vna pequeña tardanca puede darre⸗ 
medio. cSín. el ráto elperarespeozque la mner 
tesaffibablado fobzenino la cópañiasfuedadala 
oꝛdẽ a nueſtra partida:a Viante parecio q̃ ſe ade 
lantaſſe Soꝛenſio con cartasquedemoſtraſſenla 
ſuſtancia delo hecho:⁊ fuerondetal tenoꝛ. 


¶ Poꝛ vianteſne dado auiſo a Angelo de todo. 
a Capitulo.clxxxiiij. 
Ngelo mío: pꝛoſpera 7 dichoſa 
A Efe mi venids:ala Gl todo el cielo 
El fue fauoꝛable.Viſite ala abadeſ⸗ 
$ ſatu hermana junto có Ginebꝛa 
SES Iltu hija queno parecio deſſear o⸗ 
ARA rra cofa fino obedecerte.apaniſe 
ftada la cauſa de mi camino : no deotra manera 
fueturbado el monefterio:como fidel vitimo de⸗ 
ftierro fe vnierarazonado: ⁊fue quiendito fer tu 
opinion de quererlallenar deaqui poz ennobles 
cera otrasreligiofas:delo quel ſe les ſeguiria grã 
verguensa comence a jurar ⁊ maldezirque talco 
ſa nunca detianiafeydo penſada:quanto masju 
raua:tanto menos era creyda ⁊ oſadamente me 
dixeron no eſtar entu facultad nienla mia poder 
la ſacar:pues conellasſecretamente era pꝛofeſſa: 
y avnqueno eſtunieſſereueſtida ð aquel meſmo 
abito era ya paſſado el ſegundo año del nonicia- 
do:y quelasſuſtandales reglas que ſiẽpꝛe ania 
guardado la manifeftanan pꝛofeſſa:⁊ quãdo fuer 
ga lesfueſſe hecha: tentarian la vía delaraʒon:⁊ 
avnque adexarla ſediſpuſſeſſen no podriã ſin põ 
tificallicencia:la qual a ſemejantes coſas es muy 
dificultoſa:pero quando la quiſieſſen jũtar en ms 
trimonio:y que realmente vieſſen el efecto de aq̃ 
ſto lerian contentas poꝛ conſolarte con ſu genes 
racion.eſtando eneſtosconciertos me vinieron a 








desircomo Peregrino nauegãdo de paropia poz 
yiolenciade vientoserallegado equi: acordada 


del voto de Anaſtaſia:⁊ de tu libꝛe comiſſion que 
me diſte cerca dela matrimonial contratacion a⸗ 
coꝛdede embiar poꝛ el. Venido de verle bueno y 
ſano entrañablemente me alegre:⁊ ð tu parte afe 


tuoſamentele eſſoꝛce:lo quallefueran grato cos 


mo fiveemperadozfuera cozonado: ⁊ me reſpõ⸗ 
dío queſiempꝛe te ania amado bonrado yacara 
do:zotracofamasno delleana queeftar conti 
go enafinidad ligado y eſtrechamente meencos 
mendo quedefto tuuieſſecuydado:hiʒele maní: 
fleftala canfade mí venida: zcomo ati holuieſſe 
trabajariadetal manera queſe ſatiſſiʒieſſe:en aqͥl 


inſtante llego vna ſeñoꝛa al moneſterio ⁊ cõ mu⸗ 


cho acatamiento recebida:con dinerſas vias y ma 


nerasentradacon peregrino en variosraʒona⸗ 
míentos:le ofrecio el marrimenio de ſu hija: dela 
qualfe contentaría el paíncipal rey del mundo:v! 
a peregrino en (uroftrocomonido: 7 mas incli⸗ 
nado a conſentir que a negar: alaboza ofadamés 
te dixe.ſeñoꝛa tarde viene vueftra oferta: pocos 
dias ha quefe obligo ala hija de Angelo có quien 
al plentefe quieredelpolar:tendremosteen mer 
ced que conte pꝛeſencia feabonrada. Llamada 
la abadellaconotrasfantasreligiolas fuedelpo 
lada con Peregrino.no te eſcrino los pꝛeambu⸗ 
losniconquanta benra tuya fe ayacelebrado: 4 
feria obꝛa de mas dias.baſta quefepas la canía y 
elefecto:del qualciiendo como eresdiſcreto) ten 
dras mascontentamiento : quede cofad jamas 
enelmundo peníafte: 7pozqueen nada quedes 
dubdoſo tebago cierto no folamentefer contra⸗ 
tado:mascelebꝛado:⁊ muy pꝛeſto con ayuda de 
dios partiremosde aqui ⁊ fi gríno primero 
quenofotrosllegare:oficio lerad ymanidad:co: 
mo atu perno ⁊ hijo haʒerle recebir:poꝛ conuer⸗ 
ſacion deltan gran parenteſco:⁊poꝛque dela tar 
densa acuſar no me puedaste embio a Sozenfio 
tu ciado.Eſcita lacarta:⁊ conſiada al menfaje= 
ro:me maranille de táta feminil afincia: 7 juzgue 
queen mal bager eraninguno el ingenio del hõ⸗ 
bꝛe: deſpues besimos renerendia ala abadefía: a 
la qual juntamentecólas orrasreligiolas comẽ⸗ 
so vnrazonemientola mifeñioza, | 


¶ Ginebꝛra bigo vn razongmiento alas 
badeſſa ⁊ monjas. U 


Capitulo.clxxxv. 
— —S coſtumbꝛe muy acabadas [es 
ſoꝛasde verdadero combatidoꝛ 
Iſcon gran diligencia exercitar el 
Ilcuerpo:⁊ nunca ceffar fin quepa 
Q mero llegues fu deſſeado pᷣmio: 
Jenel qualdeſpues de boneltamé 
tebDolgando:feconnieneen tanto quela vida du 
rereperfenerar:zbienquelos eftudiosyerercid 
ooſeandiuerſos:no menos po: varios caminos 
feva a vnfinde verdadero contentamiento : cu» 
yaelecrion no esennueftra facnitad fino quan- 
do pꝛocede del verdadero pꝛimero pꝛincipio cu⸗ 
ya diſpuſiciõ defraudar no fe puede: pero quiẽ ha 
ʒq̃nto enfiespoflibleca yn qſea menos q̃ biẽ)es 
digno ð cõpaſſiõ:ꝝo muy caſtas ſeñoꝛas vine avo 
ſotrasꝑa ver vueſtro lugar ⁊ vida:pẽſando ¿fe 
ſe masruſtica q̃ politica mas cõtẽplãdo vueſiras 
ſantas coſtumbꝛes:el buen exemplo la continua 









tenerenda dios: les eſpeſſas oraciones le eſtre 
mada abſtinenciala virginal continencias eltem 
-plado:bablerel mas encogido mirarslacontina 
celva: la mucha caridad entre vofotras: el deſpꝛe 


cio del mundo: la afpera penitencia<la víada di⸗ 


lígencia al diuino culto le ozdenada paciencia en 
todaslas obꝛas. Pareſcio mefer nuevamente 
nafcida : ⁊ todo el mundefer ninguno areſpecto 
de vueſtro beuir: zconfirme opimonodelibere con 
trabajo del enerpo ⁊ ſoſſſego dela anima llegar a 
aquel gloꝛioſo fin: al qual ſin repoſo combarien< 
Do caminays vofotres. Abasaquelqued mipoꝛ 
razon de auer me engendrado puede ſegun ſu al 
uedrio meba obligado Tcoftrefiido a otra gue: 
rra mas — vneftra: 7 
tal qual fea esvoluntad pero delpnesquelapol= 
feen con paciencia conviene retener la y 
repolar afficomoen verdadero ⁊ vnico objecto 
noferapozefto diſtancia de lugar:ni curſo detié= 
po :nislguna otra coſa que de voſotrasſantiſſi⸗ 
mas feñozal mecanfe cobzar oluido:⁊ quãto mal 
creíceranlosafios:tanto mas vendran en veros 
dero conofcimiento delaſi ⁊beata vueſtra 
conuerſacion: za vn que dela coꝛpoꝛal fruycion 
ſere pꝛiuada:dela mẽtal nunca jamas:⁊ tanto pos 
dreys de mimuy amado peregrino:⁊ de toda fía 
renia quanto de vueftraanima: demicallo:pozá 
Toy masde voforras ſeſoꝛas que mis: 7 pozque 
mny boneftasreligiofasla humana flaqueza no 
fe abzagafiempzeconla deuida ſeñal ve obedien⸗ 
cia:⁊de aquello quealas veʒes ſeria la pꝛopꝛia in 
ſtitucion:facilmente podría ſer poꝛ alguna juue- 
mil licencia:o ceguedad:0 poca aduertenua que 
a algunade voſotrasaya dado materia de eſcan 
dalo:ode perdida de tiempo en vano: poꝛende 
yo osruego poꝛreuerenda de aquel que ſu ſan⸗ 
grederramo ſobꝛe el ſalutiſero madero : que aſſi 
De cozaconme perdoneyscomo de denota volí» 
tad oslodemando .feneícivaslas palabꝛas ceſ⸗ 
cío entre ellas vn roto llanto como ſi dela vniuer 
fal cayda de la religion febablara. Bplacada a⸗ 
quellalloꝛoſa amar̃gura:deſpnesde algun tanto 
aſſi dixe. | 

Cp eregríno dio las gracias alaabadefía 

⁊ mõſas ð tovaslasbutas obꝛas hechas 

gel y a ginebꝛa 


Capitulo.clxxxv. 


"Harada gentede eſclareſcida fe: de 
meritos loberana: afficomo la maní 
fiefta enfoencia dela obꝛa os lo ena 
(eña . o creays que otra cola excep 
role mano de dios poꝛ tantos pelí: 







gros de mar ⁊tierra meaya traydo sino poꝛ dar 
me conoſcimiẽto de vueſtra biẽauẽturada vida:y 
ſi haſta aqui mi vida ha ſeydo ſumerſa enelhon⸗ 
de dela ſenſualidad mucho mas delo que con- 
vienes hõbꝛe mortal po: vueſtra pꝛeſencia ſoy 


hecho tal:como de nico demus eſcriue el euange- 


lio: roerál manera ſoy inſtruydo que ſi poꝛrto⸗ 
do el curſo de mi biuir me fatigaſſe:no me podría 
eremiroe tan grende obligadorn:a cuya pagano 


baftariala a llabderode el oꝛiẽte. Mas aquel 


ſeñoꝛ a quien con tanta vigilancia ſeruis ſea poꝛ 
miremuneradoꝛ:poꝛque mascontentamiento le 
da la ſaluacionde vn peccadoꝛ quede cienjuftos 
alos quales la penitẽcia no es neſceſſaria: ⁊ bien 
que vueſtro apetito enel deſſearſea templado y 
enel poſſeer mudo mas: no ſiẽdo ala neceſſidad 
ley alguna:ſi alguna vezmirentaosfueftemenes 
fterveídeagoza para ſiempꝛe os eſta ofrecida ⁊ a 
parejada:zaqueilo ques voſotras fenegalle a p 
fonadel mundo feconcedería acordaos ſiſempꝛe 
demien vneſtras oꝛaciones ſantas:hecho fin el 
debiliradobablarde confentimiento dels cõgre- 
gadion aſſireſpuſo la pꝛioꝛa. | 


(La abadeſſareſpondio a Peregrino o 


⁊Anebꝛa. 


AIno conocieſſemos:o diuinos 






dll dad queoy pocos enel mido bi 
ll nep: penfanamos los pꝛeſentes 
looꝛestener gran parseve liſon⸗ 
AA fa: poz no auer en noſlotras cola . 
alguna dela que aneys dicho. pero ſi alguna 
gracia en noſotras es:deſſe aquelque de faldas 
ble agnua harto ala ſamaritana. O quen prones 


J. — 2 12 
SS conſoꝛtesſer de aquella rarabos 


* e 
E ES O 


cyhoſa fue la fenrencia de los antiguos que di⸗ 


reron que nueftras comemozaciones para deſ⸗ 
puesvela vida fe aniende refernars pozque del 
queloalalifonjeno daſe:⁊ del loado la ſobernia 
no creʒca.Mas pues que al curſo aueys juntado 
las alas y las eſpuelas al quecorresosrogamos 
que ſeays talesque de nueſtras continnas come. 
moꝛaciones podayofer participantes: 7 poꝛque 
conocemos la limpieʒa de vueſtro amoꝛ para có 
noſotras:os ofrecemos ellugar laſacultad y las. 
perfonas: 7 quando hiʒierdes la experiencia no 
ſeran las palabzas delos efectos deſſemejables. 

¶ Hecho fin al modefto bablar todas lenantas 

dasnosacompañaron a nueſtra acoftumbrade . 
eſtanca:⁊ poꝛque el tiempo a mi delantera par. - 
tida meaqueraya. comence dieltramente araʒo⸗ 

nar:z no fabía determinar que eslo quedemides 

vice bazer. El deſſeo me detenia: ra501 ME deſ⸗ 


pedia:temoꝛme abꝛacana:oſadia me exoꝛtana: 
yo que ſabia con que animo ania Angelo confen 
tido al nueuo deſpoſoꝛiioꝛdubdauadela vida de 
Vante:⁊ temia dela pꝛiſion de Sinebza. cl coꝛa⸗ 
çonlloraua:el roſtro en pꝛeſencia poz no los en⸗ 
triſtecer reya no oſe apartar a Viante de ginebꝛa 
pozno auer ningun ſeceto ſin ſoſpecha:deſpues 
buelto a Ginebꝛa aſſile dixe. 


¶ peregrino feadelanto para yꝛala patria ⁊ deſ 
pideſedẽ ginebꝛa:y Angelo fin paciencia ſuſrio el 
celebꝛado matrimonio. 


UC Capitulo.clxxx vij. 
Inevbꝛa mia:vo voy cõel cuerpo: 
y ðla anima te dexo ſeñoꝛa aſſi co 
Nmo ſiẽpꝛe fuyſte y ſeras en vida y 
en muerte:ſi ay coſa q̃ para tu co 
ſtentamiẽto cõuenga vo te ruego 
no mela encubꝛas ⁊ valga mas 






ca ni otro qualquiera reſpecto:en aq̃ſto coͤpꝛehẽ⸗ 
dere tu liberal voluntad para comigo: quádo fl. 
- elmentememandares: coztes mente relpondiés 
do me dixo.En paz va:có mí continua memoria: 
onlcementeabzagados lloꝛãdo medelpedi: y có 
tantadiligéciafolicite el camino Gantesdetrepn 
taleguastope a Sozéliosel qualcomo meconos 
(cio dela tanta rardanga vergonsofaméte fe ela 
fo:lnego penfe ¿oe aqͥſto me auia de ſuceder ſin⸗ 
gularbeneficio:zquanto pude de palabꝛao yde 
cfecrosmeleoblígue:afMTiq medio la fe: 4 cofa de 
mino fediria:dela qual no me fueſſe fiel zcuriofo 
relartoz.Megado ala natural patria:me quede a 
vna joznada en vna mirica alcaría: y el fue ſu cas 
- mino con pꝛopoſito de no bazer de mimédon al- 
guna. Eichatesfiguio ſu partida po: dar confola 
- cion amimadre 2paríentes.Allegado Foꝛenſio 
a caſa:ala hoꝛa ſue meridoenla camara ce Ange 
loz Coli sepa 8 Ar eel ¿fuelle 
de gineb2a:y el reſpuſo adóde la ania dexado:y 
quelodemaslascarreslo demoftrarian. Hpar: 
tado algun tanto angelo desnaftafía; manfamé 
tedio paincipio ala lectura: 7comotoda entendi 
dala vuo no de otra manera encrudelecido bꝛa- 


mo:que haʒelaleona poꝛlos hurtadoshijos:y 


quexandoſe poꝛla camara diſcurriendo a mane: 
ra debachante deʒia.OMmal guardadahija: oro 
bada aſtntamente virginidad o artes enmisda⸗ 
fñoscompneftas:oparridade Uiantemuy daño 
fa:rodo elmundo flozececntraydones:nofeba 
lla masen quiẽ reyne fe.o Vliantecraderentane 
ceffídad lacontratacionmatrimonial: Gnofepa 
dieſſe dilatar baftala venida? O 
maligno cõcepto esyafenecido: tu ſurioſa rauia 


para cõtigo mi ſuplicacion:q̃ la natural verguen 


no eltu 


es hartada:tu efpumitelibido es ya cierto ama- 
tada:violadoꝛ muyſuʒioꝛrobadoꝛimpuriſſimo: 
ſalteadoꝛ famoſiſſimo: engañnadoꝛ muy notado. 
Aoꝛa mira como oꝛdenadamẽte auia echado fa⸗ 
ma de ſu muerte:poꝛ conſumir la conceptatray. 
cion:dela qual era ſabidoꝛa la cruel Viãte. Tray 
dozesno [crafinvengansalacrernal ofenſa:⁊ q̃n 


do mas no pudiere poꝛ teſtamẽtaria ſubſtituciõ 
obligare mis deſcendientes ala cruel vengansa. 


O frerro:ofuego:o ponsofiaáúcellaps: fedelpa- 


- godeaqueltostraydozes.armaosbúos:armele 


qní¿puede ala deſtruyciõ de aúftos nepbarios; 
latraydoꝛa Tligrevara las deuidas penas y efca 


- pequienpudiere:Gno huyra ella:⁊ſi la vesandad 
- .yalefuegananciola:agoraleferadañola. Seme 


jantes palabꝛas contanto furoꝛraʒonaua ange⸗ 
lo:que quaſi cayo entierra.amanſada algun tan 


to la vꝛa:anaſtaſia que entendiendolo todo diſſi 
mulana:como el diſcipulo enbaxo ðlfurioſo mae 


ſtrotemeroſa y enferma aſſile dixo. 


C¶ Anaſtaſiaavn que enferma induʒia a Angelo 

a que conſintieſſe al dicho matrimonio:⁊ aſſi ven 
ddo de ſusinſtãtespꝛegarias embia a thimoteo 
ſu hijo para adonde eſtaua Peregrino, 


Eapitulo.cixxxviij. 
— gelo mio ql juſta canfate ba 
VEA | comonido atãta cõgoxa el verte 

Y GA ES affienofado meda mareríaóma 
? 0 5% yordolencia: avn á coſacapital 

; 9 fueſſe no ðurias aſſi matarte:poꝛ 
(RR: ¿la yaa las mas delas veʒes de- 
ftierraalinpzio delarazó cónieneal quefentencia 
animolibꝛe:⁊ comunicadõ co algú ſu fiel amigo, 
No dubdes comunicar comigo su penſamiẽto: 
pozálo ¿no pudierela Iuficienciala felo ſuplira: 
⁊quãdo tu mefueſſes auaro derepartir comigo 
tuspaſſionee feria manificſta ſeũal depoco amoꝛ 
poꝛ endete ruegoq̃ ſeasliberal de aquellogaro 
dos noſotros ſera pꝛouechoſo:deſpnes cllaman. 
do ſeguia Angelo:o dura y aſperaſuerte:o inſiel 
amiſtad o muy cedula elperanga:o > md a⸗ 
moꝛcon quanta veemencia pꝛometio Tiante de 
traerme a Ginebꝛapudica ⁊ caſta. e de dios co 
mo tãtarde caſtigas tãta maldad:haſta quando 
diſſiparastu tãtõs engaños:o violadafe:q̃ toda 
otratrayciõſobꝛepujas deſpues interrõpiẽdo de 
ʒia anaftafía, Angelo mío misllozofas ſuplicacio 
nes no fonderáto vigo: 4 tu ſeceto coꝛaconpu 
dieſſen abꝛu? ⁊ pues q̃ hablarte enoja hazme cos 
pia dela carta poꝛ la qual eres venido en tãto fu. 
roꝛ. Angelo reʒiamẽteindignado feladío diʒien 
do:aoꝛã mira a q̃ſomos venidos poz laengaño 
ſaſe de Tlióreleyds ⁊ bhiẽconſiderada la carta aſſi 













dixo anaſtaſſa. Angelo mío pocaraʒõtiene de do 
lerſe quiẽſin raʒonſe q̃ra.pues tu le diſte licencia: 
de qͥla acuſas:el pecadocſilo es)redũda en ti.a q̃ 
es hablarlo q̃ no apꝛouecha.(Ange.) podia defe 
rirlo.Anaſta.no podía poꝛla inſtãte neceſſidad 
no entiendeotu como eſtaua diſpueſta a eſperar. 
(Ange. denieralo cófultar. (Ana. el tiẽpo no lo 
padeda.cAng.>lomejozcraderario.cAnalft. no 
vuiera obedecido atu mádamiéso.cAng.>fuetís 
bio.CAnaft.ella no anía de ſer interpꝛete de coꝛa 
con ſeceto. Su enlas coías de impoꝛtanda 
quierefe efperar el ſegũdo mádemitro.CAnafta.> 
ella noſue tan difercra <folo eftudio en fernirte. 
(Ang. maldito fea ral ſernicio.Anaſt.) aſſi acon 
tecea quiẽ a igrato ſirue:ello es derto mejoꝛ dar 
⁊ arrepẽtir:q̃ fetener y arrepétir. Semejãtes mer⸗ 
cadurias ſon de grãtrabajo:parece q̃ tu no entiẽ 
des.cAnge.no es ſin infamia eltal matrimonio. 
(Hna. verguẽca ⁊ infamia fue el apartarla de nos 
forros. Mas pnes q̃ enlos turbados ningú juy⸗ 
zio es firme:mejoꝛ es qͥ repoſe. Ang.) q̃ deuo de 
haʒer ? CAnaſt que:alaba la obꝛa:loa al maeſtro: 
dade pad lo 4 vender no ſe puede:que quãdo 
enoſaſſes a peregrino como publica la podria re» 
pudiar.(Angenella es ſuya.Anaſt. pnes como 
ſe la niegas:Ange. querría queno fueſſe hecho. 
GAnaſt.)bien veo q̃ calla raʒõ:y habla pza. (Ang) 
robomela bija y no quieres q̃ hable.Ana.) quíes 
resqne tede vn buẽconſejo? haʒ de manera Gte 
qnedeobligzado.c(Ang.0 Gaftuto cóleje: punar 
la he del dote.( Anaſt.) ſi que poꝛ eo mẽdigara: 
no es curioſo de dineroo quien pꝛocurade amar. 
(Eng. Anaſtaſia tuyo fea el cuydado:y el gaſto 
mio:como baremos (Mnaft.»embier a timotheo 
- nueftro pumogeníto a quefebuelgue y bablecó 
Peregrino pꝛimero q entreenladudad. Pues 4 
me parece que efta vnajoznada deaquí, 7 oꝛde⸗ 
narfebanlascofesquea nueſtra honra pertene: 
cen. Llamado timotheo lefne dada comiſſion pa 
ra queconhonroſa compañía vinieſſe a mi:de to⸗ 
do poꝛ foꝛenſio cautamente ſue hecho labidoꝛ:⁊ 
diligentemente hize vna tal pꝛouiſſõque a vn res. 
al recebimiento vuiera ſeydo honroſa.ala hoꝛa 
que fre aniſado dela venida de Timotheo ſalgo 
me diſſimulandolo todo vna legua opoco mas 
de donde yo eſtaua:⁊ vihaʒia mi venir gente cas 


ualgando:⁊ po: vnſu criado me fue dicho como - 
venía a vermeserigido ael micamino nos ſalu⸗ 


damos y refaludamos:y mano a mano canalgás 
doaflimedito. -' 0 


¶ Timotheo disela or id dl po? | 


parte de ſu padre y ma 


Capitulo.clxxxix. 


Eñoꝛ Peregrino quáto el truto 
PESA al madurar esmasajficultolo tá 
Y 


IS 


to masde fi meſmo es cófernatis 
110:po2 tener el humoꝛ pb 
do:ztodolo Gesfacila criarſe es 
masſubjeto a cozrróperfe.barto 
ſe deue mas eſtimar vna cófiderada amiftad que 
vna fubita pfoztuyta. Angelo muchas vezes ba 
entédido el grafuego:dl qnal eres cõſumido po? 
amoꝛde Ginebꝛa ſu hija ⁊ mi hermana ninunca a 
otro fin pꝛoꝛrogo el matrimonio:ſino poz verte 
en aúlla edad: fobzela qual fe puede mal fundar. 
Mas agora q̃ eresreneítido de pamadurosas 
ños:cl es muy cõtẽto q feasfariffecho:y todolo 4 
po: Tliárele hiʒo:de volũtad lo confirma: po20 
ha pꝛocedido de (tu bueno p verdadero conſenti- 
miento:pozende me embia para verte y (aber de 
ti qual ſea ta ſentencia enbonrarla venida de Bi 
nebꝛa:no táto como bifa mas como eſpoſa tuya: 
⁊qualte agrada mas el entrar publico ofecreto. 
⁊ quanto pᷣoꝛti oꝛdenado ſera:tanto po: nofos 
trosſe executara poꝛque ſepas con quanto amoꝛ 
nos bemos contigo:al qual como hijo y herma⸗ 
no ygualmente amamos.9enecidas las muyhu 
manas palabꝛas aſſiles reſpuſe. 
C¶eſpueſtamuy amozofade Peregri 
no a Timotheo. 


a Copitulo.cxc. 











Philipo macedonio fue grata la 
nuena de aq̃l hijoꝛel qualpoꝛlas 
coſashaʒañoſasq̃ hiʒo fue llama 
de grãde:⁊ a antiocho la vitoꝛia 
—— mucho mas me es 
tu venida:la qual ſi vuiera ſeydo ocho años ha: 
ya yuierapdonado a dosmil rrabajosmios. pes 
rotoda viscofamuy deſſeada y trabajada a 

damas. Hiabo el muy granejuyzio ve Engel: q̃ 
pꝛimero me quiſo eſperimẽtar q̊ deſcẽdir a mi ami 
ſtad:la qualcomo espꝛincipiada:para cõſeruarla 
la anima y el cuerpo ſe deuẽ anẽturar. Siẽpꝛe me 
encendiy enciẽdo enel amoꝛ de mi Sinebza: que 
ſegun mi juyʒo nacio para [er má ſeñoꝛa: ⁊ ſien 
to muy grancentento quando della razono y ba 
blo y eſcrino:nunca orra opintonde Angelo nide 
Anaſtaſia toue: ſino que coneltiempo m̃e ſatiſſa- 
rian. Poꝛque delos hombꝛes de tanta efperiena 
cia:otra coſa que buen fin eſperarno ſe pnede. Hs 
ceptolatan gran oferta pnes que nimavoꝛni ſe⸗ 
mejante el delo ni latierra ofreſcer me podian; 
⁊ poꝛſernirla pondria allende detoda mirenta 
mí pꝛopꝛia ſangre.pero po: demoftracion de vn 
entrañable zlimpio amozalabariaqueru ⁊ yo en 
babito diſſimulado ſalieſſemos arecebirla a que 


VUy amado Tímorbeo mio:ſia 


de noche entraſſe enla ciudad, Defpuesde hecha 
laluʒ acompañßado de mis criados parientes p as 
ia olmeca reverécia a Angelo ⁊ a Ana 
ſtaſia. Aſſi como esdenido alacdad y al amoꝛ.pe 
ro aqueſto ſe entiende ſaluo mejoꝛ juyʒio no def 
plugoa Timotheo mi determinació, Apeados: 
repoſados:cenados: oꝛdenamos nneſtra parti: 
da al vitimo cãto del gallo. Ala obꝛa ſiguio el eſe 
cto.ſubidos a cauallo entrãbos ados cõ ſendos 
mocços deeſpuelas:ſuymos haʒiala ðſſeada nao. 
Deſpues de llegados parecio a Ginebꝛa y a Tliã 
te ð ver el parapío córodala gloꝛia abícreo. abza 
çados ⁊ masde mil vezes beſados juntamẽte Gi 
nebꝛa ⁊ timotheo cõ entrañable amoꝛ fe reſcibie⸗ 
ron.Deſpues iuntos ⁊ retraydos:⁊ yocõ Viãte: 
cada vno ſuspꝛopꝛias paſſiones razonaga. Te⸗ 
mía Tlianteq̃ no vuieſſe ercedidoelfindel máda 
miento.3fpuesdezía:el melo cometio.quica fue 
- burládo:po no fop dios:deuo arenderalo q ſe di 
ʒe:⁊ no alo q̃ ſe piẽſa:⁊ aſſien diuerſas coſasla me 
moꝛiatrocana.Mas deſpues q̃ entendio la veni 
da de Timotheo ⁊ mía:Gdo muy cõſolada:⁊ poz 
no le dar congoxa no le quiſe haʒer participante 
delas palabꝛas cõtra ella poz Angelo pꝛonnnaa⸗ 
das.Mastodosalegres cõſumimos lajozpada 
en hablarde ano: y de ſusfatigas. Lo q̃l era tan 
aplaʒible a Timotheo:quãto de otra eſcritura ja 
mas vuieſſe leydo.y a veʒesbuelto a Binebꝛale 
deʒia.Oquãto hasſeydo dura y cuel ⁊ ingrata 
atáro amoꝛ.No ſe qual paciencia enel mũdo no 
- fuera quebꝛada.Biẽ te podemos Peregrino co 

tocarenel carbalogo delosmartyꝛes ⁊ haʒer de ti 
ſolẽne cõomemoꝛaciõ.mas qual cuerpo eſtuuicra 
tan paciente qual eſpiritu tan indinado:q̃l anima 
tan franca como la tuyva al ſufrimiento de tantos 
trabajos. Pzímeroreame: y agoꝛa te adoꝛo erã 
aquellsspalabzas vnaſuauidad aloscólolados 
amantes:⁊ aſſi en granalegría nospallamosad! 


¶ Peregrino ⁊ Timotheo fueron a tecebipa Si 


nebꝛa que venia:⁊ con mucho plaʒer ⁊ conſolaci. 


onfuerecebida de ſuspadres:y de ay ſue Peres 
grino a vifitar aſn madre. — 


Eapitulo.cxci. 


chellegamosala dudad: a dõde 





:zagozami ardiẽtefuego.E fitodo el mando 


nantfragaſſe po fololo encendería. Entramooſin 
- napdefaberlo.fue yn criado q̃ dixo.Quiẽſoysq 
quereyo:q demãdays:q̃ buſcays: eſperad:haʒer 


Echala pꝛimera parte dela no⸗ 


ſin fleſtas ni recebimiento entras. 
mos.Tlenidos ala caſa de Ange 
y] ¡Losfécreremétedizo a Ginebꝛa:o 
jmartirizada cala:z ya miſepultu⸗ 


lobelabera mismo. quitaosa fuera, pozfiays a 
venir. darebozes.Señozefta aquimucha gẽte:q̃ 
me haʒefuerca:luegofuero muchas hachas encé 
didas.ſalido angelo ðla camara para recebirnos 
penſando ſer alguna otra gente:como viſto nos 
vuo todo muy marauillado ſe oᷣͤxuuo:yſu roſtro 
entrelos nr̃os collocoꝛ ⁊ ſũtamẽte abꝛacsdonos 
y beſandonos quaſilloꝛãdo diro:dificnltofamen 
tepuedo diſcernir a qual devoſotros quede mas 
poꝛ deudoꝛ.O ati Peregrinode auermetraydo 
a mi Ginebꝛa acaſa:o a ti deauerme ganado vn 
otro hijo aoꝛa ſeaysmuy bié venidos.⁊ tu Vian 
te moderadoꝛa de mis trabajosdiostefalne: fin 


- tufanozGtalesódamos? entrados enla camara 


adódeanaltafiaenfermana aſſile dixo.he aqui tu 
verdadero cõtẽtamiento:he aqui tus deſſeados 
hijos:he aquitu cierta ſalud:allegadosalacama 
fuebꝛene enhablar disicdo. Operegrino no auia 
otra manera q̃ masnos moſtraſſe tu verdadero 

⁊limpio amoꝛ quãto haſeydo lapꝛeſente no pés 
ſada venida. Bi otra coſa conuenia a vn verda⸗ 
dero hijo para con ſus padres. Oy poztal modo 
te ſoy obligada:que mayoꝛ trabajo ſera a ti el má 
dar:que a mí el obedecer. Omihija Ginebꝛa.ala 
bo tu diſcrecõ:que penãdo ⁊ ſufriendo bas balla 
do hõbꝛe cõfoꝛme a nueſtra volũtad. E aſſi eftre 
chamẽtete amoneſto a cõſeruarloꝛcomoiĩduſtrio 
ſamẽtelo hashallado.P ohe aqui tu llas 
ma:he aquitu amoꝛ:he aqui tu pꝛemio rá fatiga⸗ 
do:he aqui elrepoſo de tn vida: la mí Ginebꝛaſe 
agoꝛa tuya ⁊ como tuvala conſerua.Aahoꝛa 
tomada poꝛla mano le doy las graciasdijendo. 
Oſfranqueʒa que a toda otra ſobꝛepuja. Olbbe 
ralidad que almundo excede. Ni otramas cõne 

niente merced eſtaua aparejadaa miſe nía vne⸗ 
ſtra nobleʒa o amados padres:otro galardõ no 
ospuedo darsfino mi perpetua ſeruidumbꝛe. Al- 
gun tanto juntamẽte regoʒijados me parecio de 
uido viſitar mideſcõſolada madre: la álpozacba 
tesðᷣmi venida era ya heca ſabidoꝛa. Cõ e 
liceciablosnuenos padresy oe miſeñoꝛameſũe. 
y como bizereneréciaa mi madre aſſime reſpuſo. 


CSvintacó muy apetasle madre aperegino. 
Capitulo.cxcij. 


Eregrino todo fuego te caliẽta 







— — 
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| <ieres tomado como te partiſte. 
ES 254) Guyfte callado z venifte mado. 
Aq̃ſtos ſon losbeneſicios:las fatigas:los amos 
res:la reuerẽcia:la obediécias la afeció maternal. 
yo mefatigo a cõſeruar:⁊tu adeſtruyꝛ. 23 glo: 


d 


E 


liaes ami de enbijo atodos amoꝛoſo ⁊ amio. 
dioſo.Dime qual ha ſeydo tu vida:y q̃ has adq̃⸗ 
rido penando. La abundãcia muy triſte de ti te 
ha empobꝛetido tãto del cuerpo quãto dela anís 
ma:qual antiguo ni moderno jamas tãtoſe fati⸗ 
go comotu ⁊ aſſien vano. Mucho menos traba 
jarõ Jaſonpoꝛ aedea. Theſeo poz Ariadna ⁊ 
ſu hermana. Paris poꝛ Helena.Perſeo po: An⸗ 
dromeda.QOꝛpheo pez euridice. Petrarchapoꝛ 
Laura.Dãthe poꝛ sirio poz aqueſta. 
Laſatiga esgráde:p el gaſto mas. Ladiminuci 
ondelabóraintolerable.¡La trífteza de tus amis 
gos y pariẽtes incõpoꝛtable.La ganáciavd ⁊ na 
furalmente enemiga.Tu pienſas q̃ nneuo paren 
teſco aya ð amatar vn odio antiguo.Eſtas muy 
errado.Tãto dura:quãto haʒe el pꝛopio pꝛoue⸗ 
cho.Exẽplote ſean muchoslinages y veras que 
pꝛouecho trae el contrato delas ſeñoꝛas de opi⸗ 
niones diuerſas:las quales no fe pueden gratifi 
car niregir ni gonernar:ſiempꝛe leen alreũes: ná 
de otra coſahaʒencaſo ſino de quãto pꝛocede de 
vn deſeſperado apetito. Pienſastu queayayo 
deſopoꝛtar elimperio de vna pꝛeſumptuoſa dõ 
ʒella: Ro ſue vanala boʒ que dixo:entre ſuegra 
ynuera no ay amoꝛ ni conueniencia. Pues áte 
veo deregado aorro camino:y q̃ eresde edad ya 
madnuraſeatuya la paternal haʒienda yrenta cõ 
ſu adminiſtraciõ.Mis dotaleslleuare co⸗ 
migo:y entre mishermanosbiuiẽdo en paz ⁊ ſoſ 
ſiego ſenecere mi vida. Po creas quehede acom 
pañar ni ſernirla nueua muger:⁊aſſi como fin yo 
ſaberlo tela tienes en matrimonio jũtada:ſin mi 
compañta tela goʒaras. No fuela pꝛonunciacõ 
ðlas palabꝛasſinlagrimas y gemidos; ales qua 
lesreſpondi aſſi. | 
C Reſpneſta con gran humildad depe . 
regrino a ſu madre. F 
Capitulo.cxciij. 
AE A manera o may piadoſa ma » 
YC dre mepodiasmoltrar el gráde 


















amoꝛ ſmo poz3queftafaladable 

AI PERLA vía. Lasliionoſi a touosonyi 
0%) Sl cioſas alos padres mucho mas, 
E aqueilo qͥ a otros pareceria dl 


coꝛteſia a mí es medicina ⁊ ſoberana confoladá. 
Etanto mas me es acepto quanto veo y cóp2es 
- bendo q̃ͥ pꝛocede dlá fnéte del verdadero amor. 
Deſculpami partida o muy piadoſa madre:poꝛ 
qerade caminoinderto:⁊ quãdo ſeſupieraſer tã 
lexos:todos meeſperarã muerto.Poꝛende me- 
— —— fuewnafabitapartida:Gacontejada. Y 
qualſiẽpꝛe vuieras becho refiftencia. E poꝛia 


decer q̃fuerami muerte:⁊ poꝛcõſiguiẽtela tuya 


Alo poco q̃ he ganado notégas reípero: miraal 


contétamiento ⁊ 1alnació mia:pozla qual fe yo 4 
podriasel cuerpo zla anima. Partimede tíbijoé 
y bueluo bijo y eldano. A Binebaa no la rédras 


poz feñoza:pero poz criada y fertidoza. El mipe 


regrinar no ba fido perdidade tiépo: mas vn (as 
bro apꝛrẽder.Que ceestu madre ¿fueró lasans 


 tígnasfefiozas: pozlasquales tãto ſe esſabula- 


dos No es algũa q̃ gloꝛiar ſe pneda de vna tanta 
virtud:quanta pnede Binebꝛa.Aq̃ſte mi trabajo 
bafeydo ningũo a reſpeto del gráde ⁊ hõrado pᷣ- 
mio.E ſi cõſideras bien nũca fueron nueſtras ca⸗ 
ſasen tãtas enemiſtades q̃ no ſolo porafinidad: 
mas poꝛ vnaflaca falntació en fin oluidar noſe 
puedan.Entre lospoderoſos yſeñoꝛes de gran 
eſtado celebꝛar ſeſuelẽ losmatrimonios poꝛ en⸗ 
gañarſe.Entrelos menoꝛes poꝛcõſeruarie.O ¿ 
mpleza es aqͥſta:o que mala natura con ſu pꝛo⸗ 
pia carne querer diſſiparlas coſas agenas. Del e 
ꝑartarte de mi:tuyaſea la vida tuya ſea la haxien 
da.Tãto quiero quãto te plaʒe:⁊ adonde delibe 
rares biuir yo contigo.no como hijo:madomo 
giado.Ruegote q̊ño me niegueslo (de mania 
fieſtas enemigos ſe concedería:quees vn 


croſtro:⁊ vntocardemanos. Poſtrada en lagrí. 


mas mashablar no pudo poꝛ el entrañable plas 
xrque enel coꝛaconle nacio: queſuegran expe- 
rienciade dexar la vida:poꝛ darle mas ſoſſiegola 


dexe enpaʒ. Obolaʒado cõ miscompañeros ẽ ami 
gos ⁊ comido: 


O qué the retruxieſſe al ne= 
ceſſaio repoſo:la quiſe viſitar. Dela qual impes 
tradalicencia meſue: ⁊poꝛelcanſancio del nera 
po elſueño detal mánera me ocupo: ¿ pꝛimero 
phebo el carro alos moꝛtalestenia moltradoán 
tes que ——— fatigado cu 
erpolenantaſſe.La amoꝛoſa ⁊ muyveladoꝛa má 
dremisique a otra coſa no atendia fino a hõrar- 


me juntamẽte conlasbíjas y bermanas: (in otro 
mounimiẽto haʒer. Traydo conſigo en compañia 


vncofreʒto de oꝛientales perlasileno:fueſſe ha 
Atala caſa de Angelo.Ecomo ya ſeacercana a dí 


-hafueviíta ve Cinebꝛa:la qual antes queſubieſ 
ſeſele pꝛeſento.abꝛacada ybeſada juntas al ha⸗ 
Pblar quiſieron dar pꝛincipio:quãdo Angelo ⁊los 
hijosſalierõal recebímiento:p [ecretamétre fuzga 


ron fer talla planta:qual el fruto. bumahámente 
laſubieron:y entradosenlacamara a dódeWna=" 


ſtaſia enferma malrepoſaua: ſe aſſentaron ⁊ die⸗ 
ron alhablar talpꝛincipio. 


¶Pondamadrede Peregrino yẽdo fecretámés 


tea caſade Ginebꝛa leda vnas pꝛecioſas perlas. 


muchareuerẽcia no yuiera podido dexar de obe 


. ULapítulo. cxciiij. 


o 






nebꝛa mia ya ſon muchos aſios 
qt al te eſperaua:q̃l agoꝛa te veo 
¡y deſpues dela muerte de mi ama 
do marido:nũca ſupe q̃ coſaſueſ⸗ 
ſe alegria fi ayer tarde no:poꝛ a⸗ 
¿e ger ganado lo 4 mas no creyad 
ver. Quãdeudoꝛatẽ ¿do delafaluació ve mi pe 
regrino.Del ql ſoy cierta G tendras aál cuydado 
q̃ tu nobleza 7 e tu fiel amo? cónenible te parece 
ra.E poꝛ ſer el ticpo masbrenedelo 4 podemos 
penſar querría que poz miconfolacion te veniefs 
ſes a ru caſa poꝛ dar affiento alo que fin ri ſſempꝛe 
eftararebnelto.Larentagraciasadios es barra 
yofop dela edad 4 me veces. losariíados no ſon 
may ficles. ¡Peregrino esmancebo : no ay quien 
dela perdida bercncia tenga compañion. Tu fos 
laferas feñoza 1 adminiftradoza.En tíefta el im⸗ 
perio ⁊ la ſacultad de mádar moderar trocar acre 
centar ⁊ deſminuyꝛ. Nueſtra vida detí depende: 
ra.detileyes ⁊ inſtitudões aceptaremos. Ribas 
lasbꝛeues raʒões le pꝛeſento yn cofreʒito de pꝛe⸗ 
doſas perlas y de otras joyas que valian mucho 
ꝓrꝛecio:⁊ dixo.Aqueſtos ſon los pobꝛes dones q 
la pobꝛe ſuegra te trae.lo que q̃da:poꝛti meſma 
en caſa lo tomaras. Ho fue en roma tanto plaʒer 
poꝛ el bnelto Cicerõ:quãto fue poz mi muy ama⸗ 
da madre en caſa de Angelo.Cõſideradas laspᷣ- 
cioſasperlas:⁊ toꝛnadae las deuidas graciag:ats 
ſireſpuſo Ginebꝛa. — ON 
C Reſpueſta muy amoꝛoſa 2bonrada de Gine. 
bꝛa ala madre de Peregrino llamada Poncia: z 
la orden que fe dio parael domingo ſiguiente al 
publico matrimonio. ++. o... 
¶ Lapitrulo.cxrcv.. 
Era Eñoza poncía:foy derta q̃ enel 
il tmúdo nadeſſeſolo paraſertuyva: 
A fegú QfentiGndo la pꝛimera vez 
Ea Y te vifitepozlod a mino era mes 
Y Al nos necefíario de fer yfitada que 
_— tu. El julto ⁊ piadoſo ſeñoꝛcõ ſa 
tiſſaciõ dela vna ⁊ la otra parte et comũ deſſeoa 
buẽ tiẽpohatraydo a eſeto.O quãto de aqſta no 
pẽſada viſitaciõ te ¿do deudoꝛa: ⁊ mucho mas q̃ 
ſi de todoslosteſoꝛos ðl mido me hiʒieras mer 
ced:tus may piadoſos conſejos conlas muy ren 
les ofertasde coꝛaconlas acepto: 7 con quente 
misfuercas baftarenlas executare. Poꝛ aliuiar⸗ 
te de algunos trabajos no poꝛ ſacarte de tu pꝛi⸗ 
mera condicion:que antes querríala muerte que 
tal penlamiento, Siempre te tendre mucho acas 
famiento:⁊ aſſicomohumilde hijate raego q̃ me 
recibas.Fenecidas las amoꝛoſas reſpueſtas en⸗ 
tre Angelo ⁊ Ponciafue razonado vela celebran 
dõ vel matrimonio. El4l parael figuiére domin⸗ 






go feania defeftejar: en al inftdte fue dado cat⸗ 

'goarodos losamígosy mácebosila cindad pa 
ra cóbidar ſeñoꝛas y damas:caualleros: gentiles 
bób:es:patricios y eltrigerospozbórar elloléne 
cóbite: el ál quica en nueftra edad no reconodo 
par.lEftando affientre vela y fueño <me dikeron 
como Timotheo confus hermanos venía a vifi» 
tarme. Salido dels cama familiermentelosfalgo 
arecebir:maldiziendo al fueño: pozque engañas 
do me vuíefte.Dado pꝛindpio a diuerſos raʒona 
mientosentraró en menció delas ſieſtas yregoʒi 
jos:y dela táta fráqueza queanía vfado Ponas 
có Ginebꝛa.En aquefto bela aqui adoviene ⁊co 
mo mevnoviſto dixo. Biẽ parecebíjo ¿falta exer 
cicio pues ocio tesbzaga.ya ſon tres hoꝛasq̃ Sl 
nebꝛa ba reſucitado ztu ayn eftasmuerto.3lque 
llas palabꝛas dedefunto me bisieron bino. Enel 
mométo veſtido mefue acafa de Ungelo quedo 
tra cofa no arendiá fino alrealapararo.Hálviaá 
a yenereera dedicado pozlasmuchasfamliares 
ocupaciones abablara Binebzame fſue eſcaſſo. 


CGinebꝛaſe viſte de nimpha:y Peregrino deha 
bito phebeo eneldia del matrimonio. | 


UL apítulo.cxcv). 











E q Enido el pꝛoſpero día Ginebꝛa 
> | de nimpha yeftida: po de habito 

y Hapolineocóderrospbasnosdal 
SE adast hamidriadascõtodos aq̃ 
EN llosdioſes q̃ la credula antigue. 
2 dadacatana: qual fcedia ⁊ qual 


feguia la ſolẽne muſica laharpa de Oꝛpheo la fie 
ſtã adoꝛnauan.Señoꝛae de excelente hermoſura 
amifeñozarodeaná.Retrardosen vna ancha fa 
lapoꝛ oꝛnamento del matrimonio pꝛocedio quiẽ 
contales palabꝛas lo adoꝛrnaſſe. 
¶ Qꝛacion matrimonial publicamente recitada. 
apitulo.cxcvij. 
== bombre debara o alta manera 
cr na ECO padres tófcripros y elclared= 
Ex Ei: das feñoras Cope tenga particu⸗ 
⁊ ¿¡laro comi cupdado. De mayo? 
IE? alínio no le podía dios y natura 
ET lprocer:quanto fue decopulars 








leen metrimonto: para tener en ſus pꝛoſperas 7 


dudoſas coſas vna fiel amiga y compañera ¿con 
la qual cl concepto de in coꝛacon ibꝛemente co: 
municar pueda. Ro ſolamẽte ala fMlisl diſpuſiciõ: 
mas tõbien ala buena y noble criása conuenible: 
ala qualla humana generacion ese mucho mas 
den doꝛa que ala natura. De quien reabe elfo. 
ple y dela otra el bueno y perpetno fer. O quen 
ichoſo ⁊ hicnanenturado llamas ſe pnede quien 


dbiennacido zcríado ſe halla. E poco apr0nedos 
ria lo pꝛimero ſi delo ſegundo no fuefle acompas 
ñado:y por pꝛoueer al yno y al otro de aqueſtos 
eferos:no creo que enla vnineríal circunferencia 
mejozes nifemejáresfeballaran que aquefte par 
deamantes. ¿Anal feñozadedaridad:de generas 
dion:defantidad de coſtumbꝛes: ve celeftíal vir 
tud:quáto esla mny eſclarecida Ginebꝛa:adoꝛ⸗ 
nada y ſeñalada ſe hallaria:ala qual mas pꝛopia⸗ 
mẽte conuenieſſenlasſantas ⁊ dotas artes, Soy 
cierto que aquel eterno ⁊ alto dios de quien el rá 
alto miſterio ha ꝓcedido poꝛ celeſtialſuerte jun⸗ 
tamente os aya oy copulade.Agoꝛa ſe fauoꝛece 
elcielo:pfe alegra la tierra cõtodas las coſas dia 
dasdetan deuida oneſta ⁊ ſantiſſima vnion. De 
quanta dignidad ſea aqueſta diuina cadena poꝛ 
ſus efetos facilmente compꝛehender le pneoe.A 
queſto es aquel bien vniuerſal:que al cielo reſtau 
ra fi angelica cayda ⁊ ala tierra catolicos pꝛodu 
ʒe. Aqueſto es aquello quefolo conel nombꝛe el 
ne concebido coyto faze lícito 7 grato adios. Ni 
poz otra vía eneftado generarino el mũdo ſe po 
dría bonrar:ni poſſeer del delo la verdadera biés 
anenturansa.Hqnefto es aquel medio que pact 
ficospiadofos templados al mũdo za dios nos 
toꝛna.Poꝛ aqueſte ſacamento ſanto delas inju⸗ 
rias ⁊ ofenſas ſedeſiſte y en ſoſſiego ⁊ paʒ fe cor 
ſerua.Aqueſta dinina vnion entre los romanos 
⁊ ſabinos firmo la paʒ:⁊ mientrasfue entre Ceſar 
⁊ Pompeyo la romulea cindad ſiempꝛe gloꝛioſa 
triumpho.O verdadera firme zindubitada liga 
dura delas fragiles y debilescoſashumanas.De 
la qual ninguna otra firmeza mas entera ballar 
fepuede.Egoza Peregrino mío ; palaciod virtu 
des:lagrarío dela inmioladafe:pozrecebír en pas 
ladinina gracia:ínnocado el nombꝛe del grande 
zbumanado dios con libze y eſpꝛeſſo cõſentimiẽ 
tolaacepraraspozmuger. Eto Ginebꝛa fuente 
de hermoſura zcaftidad con limpio cozaró y del= 
embarasadalengualo confentiras.Eftando An 
gelo alli cerca la gloꝛioſa mano me puto, la qual 
adoznecon vn maragillofo diamante:en ſeñal de 
eternacaftidad. £nebonrado aquel anto de di- 
nerſosinſtrumem̃os:⁊ con vna muſica:q̃ ni mas 
dulce nimas ſuaue fozmarla pudiera el celeſtial 
ſondelospithagoꝛicos ſengido.Deſpues de to⸗ 
dos poꝛ oꝛden aſſentados.dueñas zo0onzellas: 
eſcuderos 7pajesinfinitosal ſeruicio delos com 
bidadoseítanan. Fuerontraydos dertos mar. 
_farescon vnascierras repꝛeſentaciões de anima 
leo nunca viſtas.Sobꝛe la cabeca a donde Hines 
bꝛa eſtauaaſſentada:era vncielo de carmeſi entre 
texido de oꝛo con todo el curſo del zodiaco ⁊ có 
el mouimiento del eſtrellado ciclo:quede ver era 
cofamaraniloía, (Seneadaslas meſasleuan 


tada la gente defpnes dealgun tanto fue dado 
punapio a auer de dancar.Ter aquellas ſeñoꝛas 
no era otra coſa ſino vña gloꝛia:con tanta agili⸗ 
dad templanga y gentileʒa ſe monian dancando. 
Algunasbꝛeuespalabꝛas con ſnaues tactos de 
manos ⁊ muy piadoſo mirarſe oyan yſe veyan. 
Aſſi que facilmente vuieras dicho eſtar alli Dido 
y Eneasy en medio el hermano Cupido ſin roy⸗ 
do ⁊ monimiento haʒer cada vna a ſu obꝛa era a⸗ 
tenta.Los pies andauan:las menos trabajauan 
la fantaſia ala innencion eſtudiana. Dado algun 


tanto de ſoſſiego:ſe ofrecio vna juſta de guerra:a 


donde marestanto de vigo: quanto de gentile⸗ 
ʒa ſu dignidad moftrana. Lon varios habitos 7 


con ſolemne pompa eada vno fe pꝛeſento: deſpp 


es de quebꝛadaslas lãcas y alcada latela. En di⸗ 
uerſos exercicios el dia ſe cõſumio. Eltercero dia 
aſſi rogando ⁊ poꝛfiãdo la mi ſolicita madre Põ 
daa ſũ caſa traduxo a Ginebꝛa. E poz elcreado 
babíto queen mignimatenia: bien que pꝛeſente 
mefueſſe:ſiempꝛe la llamaua: della me quexaua: 
⁊con Achateshablaua:⁊ todo aquello obꝛaua q 
haʒia pꝛimero:⁊ ſi yo lloꝛaua ella no reya.Ló ran 
tafuergaamoznospofleya:queparedamosdos 
animas en vn folo cuerpo fozmadas, no era en 
nueftra facnlrad ningun momento podernos a⸗ 


partar.J£ come dedétro de ſi el fruto ſintio. El ar 
dar la enhaſtiana:el efterla enofaya: vilitació de 


feñozas no ladeleyrana. poz ft ertremo conſue 
lo mefue neceſſario encerrarme en caſa:aſſi q̃ de 
mianingunoeracopia, 0 


CGinebꝛa pario vn niño defpues delos nueue 
meſes:⁊ dixerona Peregrino vna grane dolẽcia 


querenía Ginebꝛa. 


Capitulo.cxcviij. 

— Aſe acercaua la nouena luna Gn 
do delo ſembꝛado el ðᷣſeado fru 
NA WES toſeſentia. Primero fue enojo 
AA! o q vito, Bolozes entrañables: 

1] dellabzíde eftomago y con gran 
baftiodctal manera la bermofa 











feñozaturbaron;que paz no fentia poz la abun= 


danciadelas aduenientes ⁊ viſitantes bucñasde 
caſa mefalí.Complido el lunar curſo del noueno 
mesparida Sinebze de yn genril niño madre fe 
ballo:el qual defpuesdelaregeneracion chꝛiſtia⸗ 
na Alexandro fue llamado. Branfanorfne alos 


parientes ⁊ amigos: p temi poꝛla mucha alegria 


quemimadre Ponaano dexaſſe elfpirito Plu⸗ 
go a Timotheo quealganosdiasjantosnosf 
eſſemos a deſcanſar a vna mi grãgeria. Impetra 


da lalícencia de Sinebzanos partimos. El diaſi 


lp 


nientefolo ala vétana eftádo fin enojo ni empís 

imento vn píundo ſueño me ompo y repꝛeſen⸗ 
tome vna nena y eſpãtoſa vifió. Pareciame de 
cſtar en yn paado verdelleno de variasfiozes: a 
dõde ſonana vn dulce ayꝛeʒico.mas alas tiernas 
floꝛestãdañoſo:quecuelmẽte las pꝛoſtraua en 
tierra.Herido de aqͥſta nonedad mellegue a vn 
fructiſero ⁊ ſombꝛoſo arbol :amyospies eſtaua 
vn muy blãco cisne quevn celeſtial canto algana. 
£enado detãta ſuanidad me aſſente poꝛ no eſpã 
tarlo. Ni mucho alli eſtuuo que doblada la bar: 
monta viſu bláca pluma en negra mudarſe.⁊ aſſi 
cãtãdo la vida ſenecio.vn pladofo doloꝛ el coꝛa⸗ 
son cõ tanta fuersa me encrudeledo:queenelmo 
mento me ha pareſcido de deſterrar mi ſpiritu. 
Deſpnues meſoꝛ adoꝛmecido vi a mí Binebꝛaen 


- fe verdadera eſpecie tañiendo:cãtar vna cancion 


con tãta gracia ⁊ dignidad qnedaramente vers 
dera ala que pa a Philipo de Macedonia delas 
fleftasalasarmascócitama.£ fi vuieran alli eſta- 
do Oꝛpheo Amphiõ ⁊ Trogeno ⁊ Dardano:de 
triſteʒa grãde ſuerã atoꝛmẽtãdos. Mo tuuierõ ja 
mas poꝛ tpᷣo alguno táta fuerca en ſi las artesde 
ʒeroaſtro:ni de ſus ſequaces:cõ todo el curſo de 
loshabitadoꝛes imaginados del zodíaco enlas 
colasínteriozes:quáro en mi el duice ⁊ ſuane can 
to.poꝛ donde con lagrimas del muy alto dios al 
cãce que antes que fenecieſſe latanta armonia de 
la tierra me quitaſſe.E pareciome ver tomara» 
lla gargátade Marſil: ⁊ con los dientes haʒerle 
vna pequeña mancha:⁊ combatir labꝛios con las 
bꝛios y lengua có lengua:aſſi que pareciãdos ala 
dasfierpes. Partido el Meño reuocado el ſpiritu 
pozfolrarla ompada memozia; vengo reperiens 
do que me podríademoftrar la aparecida viſion. 
ocurriome ala memozia Ciro: Creſſo:Alexãdro 
de Macedonia:Hanibal:Ceſar:Bꝛuto:⁊ Caſſio 
Los q̃les de eſtremoscaſospoꝛſueñosfuerõ ani 
ſados:y a aqueſta cauſa temi mucho quela paſſa 
da ⁊ imaginada alegria nofe conuertieſſe enllan 
to.La paouidencia de dios es enſi tãentera ⁊ fire 
me:que poꝛ noſotros moꝛtales no ſe ſabe mudar 
Leno de interioꝛes cuydados ſalgo dela camas 
raꝛ:⁊ con increyble pꝛieſſa veo tres acauallo venir 
haxʒia adõde vo eſtaua.Mi temeroſo coꝛaconen 
medio del fuegofe reſfrio:mis miembꝛos vno a 
vno deſu vigo: faltaron:quefue de mis futuros 


caſos manifictta ſeñal.Subidos los menſageros 


pꝛimero hablarõ con Timotheo ⁊ Achates dela 
graue ⁊ ſubita dolencia de mi ſeñoꝛa.cuyas enidẽ 
resfeñales mas pꝛeſto ſigniſicã juyʒio demnerte 
quede ſalud. Tía Zimorbeo bañados losojos 
deaguarebuy2de mipoꝛ no mecongorar. Alca» 
tes cõ modeſto paño inclinado el roftro losojos 
delagrimaspieñados:laboz quebrada: 7babla 


imperfecta haʒia mí fe vino. Penſe lamnerte de 
Anaſtaſia fer la canfa:(masay mifte q fue la pꝛo⸗ 
pia mia. hecho pꝛeſente aſſi me dixko. 


¶ Conſuelana peregrino que tenga paciencia 
⁊haʒen que ſe parra nego acanía que con gran 
deſſeo le eſperaua Sinebꝛa. E 
£apitulo.crcik. 
— Ere —— — muy 
pꝛnaente:ſeque ninguna mi nue 
BS AS hate enojara.⁊ ſabꝛãs todoolos 
—calos humanos cõdenida pación 
. tollerar ⁊ ſoſtener. Ho de foz 
y 52A | runa:mas de miefeto te (op den- 
do2. pdetodolo que aminoricia aya venido te 
fue verdadero relatoꝛ.Ginebꝛa deſmayãdo y pes 
nando muere. Dicbaslas palabzasagramérello 





rando algun rento ſe deſuio.En aqnel ſubito có: 


ſtreñidas inis vitales potencias poztalmodome 
turbaron que como muerto entierra cap. Defpu 
esfiento a Achates qne llamando dize. Peregrís 
no poternego poz nucítras compañeras peres 
grinaciones: y te ſuplico poz nueftras comunes 
pꝛoſperas y aduerſas coſao:quetoꝛnes enti:poꝛ 
tan profundo trabaſo que paudencia 











Binebꝛa bine y te eſpera. Helta palas 
bꝛa alce lacabesadisiendo.fO vanas figuración: 
o pehosmoztalesdemuchoserrozescenados. 
aquello que peníana pertenecer aalegría es con 
vertido enllanto.Lenárado caminamos ⁊aſſi a 
medio camino tope con otro menfagero queme 
dixo. Sialgun tiempo a Sinebza cofa deſſeada 
bezúte:ven a verla pꝛimero que viſite el real pas 
lade de Abinos, Sin mas dexiren vn momento 
llegamos.Entrado en caſa:meretruxe ala camas 
ra.Dados ⁊ tomados los ſuauesbeſosdela her⸗ 
moſaboca:en vno abzasados lloꝛando quaſi mi 
ſpiritu deſpedia.repꝛeſentana aquel roſtro vnas 
gentilesrofasó otro dia antes cogidas. Ai que 
pudieramoner a compaſſiõ a qnalquiera cruel tí 


-rano.É tátafnela piedad que poꝛ eſtremo delo? 
ſe anſentaron Põcia 7 Anaſtaſia: zcomo mifeño 


ra me vuo viſto:en aquellos bienauẽturados la⸗ 
bꝛios vnabꝛeue riſale nacio:lo q̃l fue manifieſta 
ſeñalque amoꝛ aſſi en vida como en mnerte me 
fanoꝛecia. Cpala hija de Herebo la qual los 
naturales el vltimo terrible llaman los delicados 
miembꝛosdemiſeñoꝛa con vn moztal frío ocupa 
dos tenia.Adinerſos exercicios rodeauã todos 
los phiſicos dueſias y dósellas parientes ⁊ cinda 
dinostodos humildes a diospoꝛðtener el ocur 
rente cafo ;al qual poꝛ humano ſufragio refiflir 
no ſe puede.Ml fin aquella inmoꝛtal bienanentu= 


rásade foberanoingento affibabládo basía noſo 
tros humanamente dixo. 


¶ BGinebꝛapueſta enlo vltimo dela vis 
da hiʒo vnababla del menoſpꝛecio del 
mundo. 


¶ Mapitulo.cc. 


—— Tlien nunca tuuo a diostãfanoꝛeſce 
doꝛ yamigo:que vnfolo dia de vida 
ode verdadera bienauenturãca pꝛo 
meter fe pudieſſe.O ve quanto caſti⸗ 

o es digno quien enlas coſas traſi⸗ 
totias ſu penfamiento pone.Agoꝛa fea aqueſte 
aſſaʒ deſſeado pꝛemio que combatiendo y perfes 
verádo de £limpía la yicrozía ayamos traydo. 
Tal esel fin dela virtud:ala áltodo lo criado os 
bedeíce. Peregrino ríenpo esde oy mas de dar 
tugaralabumana milería : pozque la píperidad 


— emulacion:la emulació embidia:laem⸗ 
ĩdia diſcoꝛdia⁊ te 
ongo 






A — > 
— ⸗ 


leytes ſi dẽ virtud no uernados:no ſolamẽ 
te no traen pronecbo:masdaño. y poꝛque en tã 
talicencía de biuir es quaſi ánpoflible abꝛacar ſe 
confola virtnd. Poꝛẽde no esde deflear quetos 


ebobze 


paslas cofasfucevan leganelbumano3leo: en 


07 


taltezaTo meter Recnerventelospadresdaner 


ensendrado bijosno para ſer inmoꝛtales: mas 
buenos 7 virtuoſos .la ¿1 regla ⁊ dotrina figuien 
do tn muyamado peregrino padres y bermanos 
⁊ circunſtãtes feñozasrepaímireys laslagrímas: 
que alosbinosz diffuntos ſiempꝛe fuero enemi- 
gas.Acoꝛdaos ea mifin esel mas gloriofo que 
nunca tunieró Lamillo Scipió Ceſar Pompeyo 
Catõ vricenfe. Alexãdro. Pírro.Demetrio. as 
nibal y Ebefeo:cóel gráve Alcides: no es menoꝛ 
córentamiento el fer juzgado digno de vida:que 
fea el largo binir. Demos gras al inmortal dios: 
quecófama y bóza nos partimosde aqui:⁊ ſi poꝛ 
fn demécia la vida meba leyoo hõꝛrada:poꝛ hu⸗ 
mana flaqueza ſepodria definfamar: que fería pe 
024 vna violéra muerte.) quáto esgloziofo en 
la ꝓpꝛia patria enlos paternales bꝛacosdebaxo 
del cuydado del muy amado cópañero con entes 
racaftivadoerárla vida. Hera Peregrino el llo 
rar:⁊ alaba adiog:que có mucho corentamiento 
antes del nueſtro vitimo diafuemos juntamente 
copulados:y de nofotrostalfruto pareíce:q fera 
- principio ala alegre pofteridad. Mguntáto ſobꝛe 
fialgava:mas oladamente ꝓſiguio diʒiendo 


¶ Ginebꝛa habla a ſu higito 7 a todoslosq̃ pre⸗ 
ſentes eſtanan:y deſpues dio el ſpiritu a dios. 


¶Capitulo.cci. 
== Añado hijo:verdadero paternal de⸗ 
chado:perpetuo cuydado de mi ani 
ma: como poꝛ la edadte fuere licito 
podrasdeʒir. Ala aʒeda muerte a mí 
piadoſa madre truxe. Pocia madre 
roteruego que tengas aquel pꝛincipal cuydado 
que criado demueſtre auer ſido verdadero fruto 
del padre. Peregrino mi anima enaquella ymas 
gen tepodras mirar:⁊ no ſufras que ſu figura de 
politicas coſtumbꝛes ſea deſſemejante:pues que 
dela anima como del cuerpo fe quiere ſer ſoliuto 
amado. Padres mios carnales dad gracias a 
aquel eterno diosdemi oneſta copula:y de miſa 
ludable deſtierro: ⁊ſi poꝛ filial licenciabe traſcu⸗ 
rrido ẽ coſamenos que a voſotrosaplaʒible:poꝛ 
eſtremo don os pido y demãdo perdon.Sed tas 
les a mi qual a voſotros deſſeays el celeftial pas 
dre. Timotheo mío poco antesme fueſte conſo⸗ 
ladoꝛ:ſoy cierta que poꝛ mi quedarasinterceſſoꝛ. 
Voſotros mishermanos eſtad en paʒ. Tliante 
mia vnico focozrode tãtos ſoſtenidos trabajos; 
infinitas gFastedoy ⁊ no q̃les querria: mas q̃les 
puedo. A mi amado hijo ⁊ a Peregrino teencos 
miendo.Del vno la pequeñita edad : del otro fu 
penabarto mefatíga. Sió mitequeda cuydado 
aſſienta los en tu m̃emoꝛia. Padres:parientes a 





migos ⁊ criados atodos en Pazos dexo.va feas 


llegala oꝛa quelaflaca carne ala tierra p el ſpiri⸗ 
tn ã diosembia:aquella vltima bellexatue reſplã 
deſciẽte como bláco fol quãdo enſu eſtremo mas 
aparente reſplandoꝛ alos moꝛtales manificíta. 


CLamentacionde Peregrino poꝛla muer 
te de Ginebꝛa. 
€ Capitulo.ccij. 
Otnuuo tanto poðrlaimpoꝛtuna ⁊ 
cuel:que turbar ſu roſtro:ni alterar 
ſm coꝛacõ pudieſſe:mas toda cõpue 
. fa:quádole pareſcio el fpiritn adios 
y el cuerpo al mundo reſtituyo. Ho 
en Sagunto:no en Troya:quãdo los enemigos 
robado y quemádo la deſtruyeron: femejareslas 
mentaciones 2gritas fueron oydas:quãtas eran 
enaquella funeſta eftága. Roðaua ſu cafta cama 
el recandadozde nueſtras animas conel celeftíal 
pozrtero:pozbonrrar eldinino palacio conelfalle 
cimiento de mi Ginebꝛa. Aſu medio carlo Phe⸗ 
boſe eſcureſcio:y cerrada la puerta có tãta eicuri 
dadal vno y al otro bemilperio cego: Ga vn tiem 
po el delo ⁊latierra ſin reſplãdoꝛ —— 
¡ 
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malos y necios. y enemigadeti 


* a? o eraawn tu feroddad acabada: No tenis 
' asotramascónenientemerced * Embidiofa d 
d mundospeftlcnda debnenos:enemiga alos vis 


tencia es vna 


nanalabeata camara la oꝛden matronal:que cõ 
oneſtosllãtos ⁊dulces palabꝛas el dulce cuerpo 


bonraná. Genecidaslasllozofasbozes ðl grãdo 


loz vencido cay en nueua deſeſperaciõ diʒiendo. 
E caduca y engañofabumana efperáa. DH debil 
zmilero nuetro eſtado.O flaca ⁊trãſitoꝛia nue⸗ 
ftraalozía. ¿2 vana moꝛtalidad.Obꝛeue 7 triſte 
:Muelira vida.f2 ciega zinftablenueltra fuerte. o 
woefpiedada y embidiofa foꝛtũa quáto mas grata 
enla pᷣſenciate mueſtrastãto masagra 7 ficrafes 
Queneinbaxo detu pꝛomeſſa aſſegurar ni con⸗ 
fernarfe puede? Ro baſtaua auer penado tãtos 
- años? No deuia de mistrabaſostu yaa eſtar har⸗ 


a — 


' fuolos:fabzicadozadengañas pfrandes. Tu po 
| epielía: cu vida es ſimula- 
dabipocefía.Zu merito crueldad tingratitud, 
-¿Auebórabas ganado en pꝛinarde vida a aque 
llaquedel mundo fuebonra lumbre ⁊ fama.De⸗ 
—— ſabios.Conſernadoꝛa De 
me 
Bas oeferedádo de al pũncipal ⁊ ſoberano don: 
que para mi deſcanſo dios me vuo concedido:de 
aquel eternal contentamiento que mayo: el cite 
lo dar no me podía. 42 miferaen quãtas aduerſi- 
dadesquede emiéda carecen mebas colocado. 
Paboxrecidaceguedad :quié ba quedado mas 
ciego que yozmuerto esmi bien todo.Oſchoꝛa 
pozqueno llozafte pꝛmerotu mi muerte queyo 
detu deſauẽturame dolieſſe. Háfte esla camara 
quetemerepzelentara.Aquefta camarafenecera 
mipena.fin mi no fera tu camino feguro:yo tele: 
re fiel guia.pues que poz herra; mar 2 infernales 
Ingarestebebulcado. ote ſea enojo algú tan 
to eſperar.luego luego loy cõtigo. O dinine des 
chado adõde eſtatu hᷣermoſura:o radiáres ofos 
que es de vueſtro reſplãdoꝛ:o doꝛados cabellos 
ado eſta vueſtra coloꝛ:o pr ii a, 
esdelaozdenada atuécia ⁊ las graues palabꝛas. 
Todosſe aceleren a mi muerte:deſtrocame:ma⸗ 
tame:deſcuartiʒame.yo foy aqueltraydoꝛ homi⸗ 
cidade aqueſta dioſa:yo he pꝛiuado ami patria 
de tãgrã atauio:tres diasſon va qͥle di vna crnel 
poncoña cauſadoꝛa de ſu muerte. En aqueſte er 
tremolo cõſieſſo qeedme:no dexeys tãgrã mal⸗ 
dad ſin caſtigo o mis ciudadinos: como poz el re 
ʒio doloꝛlaboʒ entre loslabꝛiosfue ðtenida:poꝛ 
conſolarme aſſi me dixo Achates. 


¶ Conſolaciõ de Achates aPeregrino. 


Veco Agradable alpꝛometer: zlozda al cũplir. 


| 


$ 
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Eregrinoloca ⁊ ſin ſeſo es aqlla 
ſoliũutud:a dõde ciperansano fe ; 
| pnede ꝓmeter.tn atu aluidrio bi 

A ur pucdes: y ella nunca jamas. 

Pe.Querriamoꝛir.(Ach. 204 

AAA) mal péfamitro. CPere.) Mucho 

mass es binir en pena:ſiẽpꝛe ſere adios almúdo 2 

a mi meſmo aboꝛrecible ⁊ odioſo ⁊ crnel eũmigo. 
Toda venidera edad me apareja enojos y eter⸗ 
nosllãtos.(Acha.) Peregrino deſſear la muerte. 
pez euitar algú otro mal esmanifielta ſeñal ð po 
co animo.cõ qͥl juxʒio:cõ q̃l coꝛagõ ſe deue hõbꝛe 

aſi meſmo dar aq̃llo ¿có ingenio arte y ſuerca ps 

curarodo otro animal derehuyꝛ:q̃lmaroꝛ penis 
técia:lmaseltremo toꝛmẽto podia elererno Di= 
os dar alhõbꝛe q̃ el moꝛir?Dhablo el poderofodi . 
os al pꝛimero padre adãpᷣuaricado:⁊ dixole. Tu 
moꝛiras:poꝛ no tener coſa mas graue conáloca 
ftigafTe. Dime qué volũtariamẽte a aqͥlla cuelſe 
llego?( Pe. Licurgo:Socrates: Platõ:⁊ Hani⸗ 
bal.Ach.Tu yerras:fueró de neceſſidad ⁊ no ð 
volũtadcõſtreñidos.( Pe.Qustos poꝛſusami 
gosſeſon pueſtos de volũtad ala muerte: Ach) 
Infinitos:mas vnos poꝛſaluarſe:⁊ otrospoꝛ vẽ 
garſe:nilo vno nilo otro al pᷣſente ocurre. Situ 
muerte fueſſe ſu reſurredõ ſeriatu moꝛir bié ðſcul 
pado.Mictras en vidaſuereola podras ſauoꝛe⸗ 
cer.⁊ ſimãcha algũa ſu fama ðnigraſſe:biuiẽdo la 
podras deſhaʒer:⁊moꝛiẽdo ſereysentrãbos calu 
niados. Andromacha:ð uyomay piadoſo amoꝛ 
toda la eſcritura cãta:deſpues dela muerte delas 
mado Hectoꝛ:no ſolamẽte la vida: mas los pꝛo⸗ 
ſperos votosſoſtuuo.Popeyo qtaninſlamada 
mẽte a Julia amo:deſpues de muerta a Coꝛnelia 
fecopulo: Catõcẽſoꝛino enla eſtrema edad poz 
fuy2triftezas p enojosferozno ahaʒer nueno ma 
rido.Elbumano entédimióto tene aáftas hoꝛri 
blescofas:lasáles tu bonaméremuettracóficar. 
(Pe. Puesluegobiuire para ver la cũbꝛe de tã 
tas deſauẽturas? Ach.duelãſe aq̃llos:aloo q̃les 
cóla vida muerela fama: ⁊ no Ginebꝛa de quien 
awátodaslasfuersaszloozespocticosíunta- 
mẽte cõtẽdieſſen a cãtardella quedarían mudas. 
(Pe.) Muerta esla hõra muerta es la hermoſu⸗ 
ra.Perdida es la piedad:ciego ba ¿dado el mũ- 
do.Ach. La eftelifera virtud bine:t muerte eñl 
cielo la hara biẽauẽturada: no aypoꝛq̃ quexar te 
densas. Pe. Inuriado he al cielo ⁊ las eſtrellas 








⁊a dõde quiera 4 mebueluome ocurre laſonbꝛa 
de mi Sinebꝛa:veo tras de milas vẽgatiuasfuri- 


as.Moꝛa en micoꝛagõ vna cõtina pena:aſſi q̃ no 
ſea dõde deuadehuyꝛ. No creo qͥ en caſa de rho 
damãto aya mayoꝛ toꝛmẽto ¿el mio. Agoꝛaqe⸗ 
ro yꝛ ala otraribera a dõdecõtemplando la dulce 


viſta hartare mi volũtad.Ach.) peregrino el tá 


agro Grares vncótandir todaslas coſas en vno 


y creer q̃ todo muera deſpues de ſalido de aq̃ſte 


engañolo mũdo:o quáto es vil y effeminado dE 


daaſus ojogllátos y gemidos.Hoõbꝛe fabio non 
ca atoꝛmẽto ſu coꝛacõde trifteza ⁊ doloꝛ:⁊ bien q 
la naturapoꝛpiedad nos aya cõcedido lagrimas 
no espoꝛeſſo q̃ enellasnos ayamos de cofumir, 
Ello cecierto vna cruel y ſcelerada opiniõ dopo 
ner ſe ala volũtad ⁊ potẽcia de dios ⁊ natura.O 
quãto ſeria vanala pſuaſiõ delos muy ſabios na 
turales:ádisenel cuerpo cõſtarde elementos co 
trarios:⁊ la anima de vn celeſtial vigoꝛ:q̃ deſcien 
devesálalro ⁊pᷣmero nr̃o padre: nirefoluerfe ni 
macularſe ð algũas miſerias moꝛtales:⁊ ala hoꝛa 
cõ ſoberano cõtẽtamiẽto gor fe: quãdo dela hu 
mana carcel corpozales falida: y deſaſida ð aque 
ftos moztalesmióbz0s como via pequeñazinue 
fiblellamesica va parael cielo:del q̃ldeſcẽdio.E 
haſtatãto alli eſta:que poꝛ diuina diſpoſicion fea 
enel pꝛopio cuerpo tranſfoꝛmada: ⁊ alas vezes 
vienen a noſotrospoꝛ viſiõ ⁊ oꝛaculo:y entiẽden 
nfos gemidos:llãtos ⁊ cõgoxas.Pueoſiẽdo aſſi 
abiniendo la mejoꝛ parte cõ cierta foꝛma ⁊ firme 
eſperãca de nr̃a buelta:ſe quiere pdonaralasla= 
grimas:⁊ meioꝛ cõſultar adiosy almundo y res 
er alas eſcipturas zalos oꝛaculos dininos: alos 
álesfolo poꝛ qeer ⁊ no po: ſaber ſe puede eceder 
poꝛq̃ eſcripto ſelee. No es ſapiẽcia:no cõſeſo: no 


es foꝛtaleʒa:ni otra coſacõtra elſublime ⁊ poten 


tedios,C pere. Siento miſuroꝛ:conoʒco mi pelí 
gro: no puedo mádarmis miembꝛos:no puedo 
regirmícozagon . Bien ſe que anime pꝛedeſtina 
do ⁊ totalmente diſpueſto:ni caftigo nirnego ni 
amoneftacion apꝛouecha.O milero penſamien⸗ 
to.£2 verdadero goʒo.o engañadozesplazeres, 
¿2 muy dichoſo tiempo.Opꝛeſumpciõ humana: 
a dõde me aueys traydo: $ quáto juʒgo poz bit 
anenturado aquien del principio de ſu naſcimiẽ⸗ 
to ladeſnuda tierra dio la cama.Las legumbꝛes 
folaslabambzeslaspurasaguasla fed quitaꝛon 
Acates. Poꝛmnuybueno coloado aquel que el 
buen conſeſo reſcibe. Pero mas dichoſo es quien 
porfi todo lo conoſce. Padeoy masſeyendo la 
anima enralgada que mas nos queda a bazer:en 
teydamos en otras coſas.⁊ muchas vezes de Dl. 
nebꝛa la dulce memozía recontaremos . ( pere) 
£ trifteconfolació. O deſdichado dia:qeo que 
Theſipho conlasanlladozas hermanas ſe halla. 
ron a miparto quando en aqueſta miſera luʒ fue 
Sacado. Officio de piedad fuera fila mi amada 
madre en aquel ínftante víara comigo aquelbe= 
neficio quebízo conel cagadozde alidonia la 
(nya . Abientras de coninelos vanos me (focos 
rría Achates:poꝛlos otros misparientes ⁊ crias 


- dosfe entendía ala ſepulchꝛal pompa: le qual 


ennueftrapatría no fue otratal. Toda la caſa en 
aquel inſtãte de luto fue cubierta. Allevar el glos 
rioſo cuerpo haſta eltemplo toda la ciudad ſe ſũ⸗ 
toꝛni mas populoſaera Roma quãdo los comici 
oscelebꝛaua.O quãdo el triumphalcarro entra 
ua.Era grã multitud dehachas:a todoe lostem 
plos zarasfuefacrificado: la neſceſſitada gẽte de 
viãdas y veſtidos fue galardoneada :cerradala 
andiécia:perdonado alostratos 7 m 
cada vnse a Ginebꝛa como a madre ðla patría llo 
rana. Lasandaserá adomadasde 020 y en me⸗ 
dio ve vn muy fino carmeſi q̃ a fu blico roſtro da 
natalcolo: queantef poꝛ adoꝛmida que poꝛ mu 
ertala juʒgaras:⁊ ralque miẽtrasla cõtemplaua 
de todas inis anſias cobꝛaua oluido. Quatro ca 
nallerospoꝛlleuar aquella dininidad ſepꝛeſenta 
ron.Alosq̃les dixe. O canallerosoe ſangrereal: 
o mis verdaderosciudadinos:en q̃l grade o pe 
queñacoía de mi os ſentis offendidos.Siignoꝛã 
cia fue:mereʒco oluido. Sia fabiendas perdõ os 
demãdo. Aas ſi nunca os bedefernido:pozque 
tãta injuria: empobꝛeſcer ami poꝛ enrriqueſcer a 
otro. Sinebꝛa ſeñoꝛa mas fiel ſepultura que ami 
no podras tener. Vnmomtto ð eſpacio tedemá 
do tyrasaconpañada Solitario camino arino 
cóniene pos — orpheo pꝛoſerpina no 
paſatiſfecho:creyda Euridice ſeras robada.La 
rierraesoudofa ⁊ tu no la fabes. Eſtãdo en aque 
fosocuaneos poꝛflaqueʒa decoꝛacõ cay en tie⸗ 
rralegada aquella ſempiterna memoꝛia aſu per 
petua moꝛada:hiʒo vna ſunebꝛe oꝛacion vnſcõ 
yaró de real ſangre ciado tãto dela ariſtotelica 
quãto dela ciceroniana erudicion ꝑſetiſſimo mae 
ſtro:⁊ dixo. 

¶ Eꝛacionfunebꝛe enel moꝛtnoꝛio de Ginebꝛa. 


a Caoapitulo.cciiij. 
Anifieſto es canalleroſo auditoꝛiola 
potencia del reʒio doloꝛ cõtanta vez 
q bemécia poder entraren nueſtra ani 

masquealas vezesnosballemos fin * 
SA la vida: como de Hecuba y Belero- 
phõte cátael griego poeta.Lallo a Hiobe.Arte 
miña. Philisz co. Odõcon Nerõempera 
doꝛes:losq̃les poꝛ ſu la ſciuia y deſcoꝛregida vis 
da nunca apꝛẽdierõ la virtud dela verdadera pa 
ccia.Mas que obligaciõ tendriamos noſotros 
adios:quando nueftra vidafuellevetal manera 
inſtituyda:qͥſiempꝛe ſiguieſſemos ls peoꝛ parte. 
Qual hõbꝛeſuera deſi meſmo quiſo jamasen ví 
da ⁊ odioſa Minerua obꝛarfruto alguno bueno 
No juzgofer officio ve bóbze pꝛudcte repunar a 
dios:a natura ⁊ aſi meſmo.Ello es cierto ceyble 
y cõcedible todas las colas ſer + ps ⁊gouer⸗ 
nadas de va ſempiterna ⁊ inſa si 

- uN 





«> 


delaq̃l todas las otras inferioꝛes tomãſus inſiu⸗ 
encias. Poꝛẽde no espoſſible que la reſurrecion 
humana pueda ꝓcederſin regladajuſticia ⁊ natu 
ralcurſo de dios y natura. Equiẽa eſta determi⸗ 
nadaleyſe opone:maniſieſtamẽte es adios rebel 
de:poꝛq̊ todaslas humanas operaciones ſerian 
ningunas.Danid miẽtras ſu hijo eſtuno enfermo 
nunñca alagrimasa gemidos a ayunos ⁊ a oꝛacio 
nes paonõ.Eluegõ como ſe le vuo ſalido la ani 
ma:vnrado lauado ⁊ polido al pueblo ſemoſtro 
Pꝛeguntado la cauſa de tãta dinerſidad:reſpon⸗ 
dio el ſabio rey:que quãdo la vida al hijo acõpa⸗ 
fiana:no era pꝛiuado deelperásade poderla con 
ſeruar.Mas alloꝛarlomuerto era vna fariga va 
na ⁊ caduca:poꝛq̃ era mas certo de y: alhijo DEs 
funto:que poder el toꝛnar aſi.Sabia quetoda co 
fa q̃ naturalmente comiẽca:naturalmẽte hade fe⸗ 
necer.Siẽdo aqueſta nueſtra materia de q̃tro q̃li 
dades cõtrarias originada: nofepuede ppetuar 
como críadade matẽriada foꝛma:aſſicomo el pbi 
lofopbo enla filica nosto enfeña. Helta opinion 
llegados los ſabioslos doloꝛes dela muerte faul 
mente hãtollerado. Paulo emilio de dos hijos 
huerfano:de vno cinco dias antes deltriumpho: 
y del otrotres:nipozaúftodero ð triũphar. Pe⸗ 


fide atheniẽſe avnq̃ de doshijosla muerte lefueſ 


ſe anũciada ni poꝛ doloꝛ mudo la boʒ nihabito re 
tuuo enſu cabega la coꝛõa:⁊ cõſeruo ſu dignidad 
cõſultãdo. A Dion garagosano le fue dicho que 
de vna reja cayda el hiſo auia deſpedido la anima 
en parte alguna no ſe turbo.mas mãdo que ſu cu 
erpo hõradamente fueſſe ſepultado:nipoꝛ aq̃ſto 
feaparto ðla cõſulta deſus amigos.Aquiẽ reme 
do Demoſthenes q ſiedo dedarado ala fieſta de 
lospublicosinegos dela patria:acaecio el eſtre⸗ 
mocafode vna ſũ vnica hija:ni poꝛ aqͥſto la quiſo 
pꝛoꝛrogar.Masðſpues delos diasſeys ſe veſtio 
de blácas veſtiduras:como era coſtũbꝛe ðl pꝛinci 
pe de tãta pompa ⁊ ſus looꝛescãtaua. Lelebran= 
do xenophon elfacrifico lefue traydo poz nue: 
ras: Shlo ſu hijo mayor cabe márineafer alũcea⸗ 
do ⁊ muerto.Solicitamẽte alos mẽſaſeros pᷣgun 
to como ſe auia auido enlabatalla:como ſupo q 
varonilmente peleãdo auia ſeydo muerto:toꝛn o 
a fu cabegala coꝛona ⁊ dio grasa dios:jurãdoy 
reſnrãdo q̃ auia recebido mucho mayo: plaʒer ðl 
eſfuerçco dl bijo muerto ¿pelar nitriſteʒa.Omu⸗ 
erteGneo eres gloꝛioſa y enralgada. ode Gntaels 
perãca digna.O mnerte merecedo:2a de [er eter⸗ 
nalmételoada. Sí vnieras antes ábzado el bilo 
Bla vida al viejo Lirro nollegaraa aqͥlla ignomi 
nioía y ſeruil muertes 9 quáto te deuierã las mu 
dasſombꝛas ð Creſſo:Dario:Hanibal: Pꝛiamo 

õpero:Ceſar:Mario:Craſſo:Tulio:Seneca: 

ucano p dela deſdichada de hecuba.los eſtre- 


moscaſos dela variablefoꝛtunaſide vofotrosfe 


ñozesfuerenrememozados:creo poꝛ cierto q̃ aq̃⸗ 
llos q̃ ſobꝛe la otra ribera repoſãſon mucho mas 
q̃ noſotros cõſolados:los q̃lesð innmerables aci 
dẽtescõtinuamẽte ſomos ofendidos. Aepoſttad 
aq̃ſte amargollãto:cõſolar osdenedenfasnima 
láfninmozralidad : aplayibleméte e Socrates 
lapõcoſfia hiʒo beuer:⁊ a Empedodesen Ethna 
lacapda acõſejo. Nũca Terobõta ðlmuro ſedeſ 
peñara ſidela inmoꝛtalidad no eftuniera feguro: 
ni el ſabio vticẽſe Catõ la volũtaria muerte vnie 
ra padecido:ſi de aq̃ſta dudara. Aq̃ſta esaquella 
gloꝛia q̃ a curcio ſoxerro enla abertura ðla tierra: 
y a Codro ⁊ phileno aleſtremotruxo. Aq̃ſta nfa 


pininalmagési muerte no ſe atraueſaſſe:ſiepre en 
iniria. Solala anima esaq̃lla:q̃ͥ mu-· 


trabajosfe 
| Imeérebivescomo verdade. 


— · — — 


raymagédl eterno dios:ſi poꝛantignos p moder 


—— — 


nos exẽplosſe concuycſer vano eĩ lloꝛar ⁊ angu 


niarfepor la muerte de otro. Máes eltátonfoG 


kar:puesá ſomos ciertos poꝛla coꝛpoꝛal muers 
telibꝛarſe nneſtra mejoꝛparte q̃ eola aia: Cõſola 
ospuescólatralmigració dela tantadeeſa: (cos 
mo fueen tierra vna flo2: efi fera vn relplandoz 
en aquelcrerno firmaméro: al qual ruego a dios 
nea voſotros ⁊ miconfoladosllene. Lompli 
oeldenido oficio al llozofo caſo:ð taltitulo fue 
eſculpido ſu ſepulcro. 
¶ Epitaphio de Ginebꝛa. 
¶ Eneſteſepulchꝛo repoſa GBinebꝛa 
quefue combatida de amo: p temoz 
maslalta virtud quetarde ſe quiebꝛa 
le puſo coꝛona de cterno valoꝛ 
con flechas y engañosfamaspudo amoꝛ 
vencerfús virtudes masantesfe vido 
caer confisarmaselfallo cupido | 
poz feryadeotro mascierto feño?, 
C£ldiafiguienterodala orden patricial cólos 
eldarecidosvaronesenletras ⁊ gracias vinierõ 
a muzcomonidosdecompalioncon elegantes 
zno menos euidentes raʒonesſe effozgaron acó 
folarme.Dadaslasocnidas gracias a aquellos 
canallerosoelpojado detodaconfolacion:mere 
trure al nocturno repofo:pozfolícitamente acu- 
ſar mi deſdichadaſuerte. led 
C¶De vna viſiõ que aparedoenfueños . 
9 — y fue Ginebꝛa. 
apitulo.cch. 
Echala pꝛoſunda noche en me- 
dio del doloꝛoſo ſueño me pares 
cio ver vna luʒ: ala qual Tithan 
A con fu hermana ⁊ las pleyades 


facilmente darían lugar. Tanto 
fue el reſplãdoꝛ ⁊ caloꝛ q̃ micuer 





po deſmayar z mi anima liq̃cer muy daro ſenti. 
Alco los ojosy en medio del cielo era vna ſeñoꝛa 
degraímperio ¿có piadoſas boʒes mellamo di: 
siendo Peregrino alarga vida fatigas trozmé= 
tosfonpozcopañia:lengrate y vé pofoy tu ama 
da Ginebꝛa:poꝛ quiẽ fin yrilidad lloꝛas.E aqͥſto 
dicho deſ cio.Mla hoꝛa cõ imꝑfeta boʒ lloꝛã 
do grito.O dichoſa ſeñoꝛa:o hiẽauenturada no 
de. Oſctã viſiõ la q̃ cõpꝛopꝛia voluntad diuina 
detãta gracia mehashecho digno.Eſperame q̃ 


fiel ⁊ obediẽte vengo. En aq̃l iñſtante hiʒe jũtar- 


ſetoda mícala y lave Angelo:⁊ aſſilesdixe. 
E Peregrino ozdena ſu anima. 
Capitulo.ccvj. 
—Emimux piadoſa madre Poncía la 
18 YY vida:oe tí Hinaftafia el córéramiento: 
lu Mde ti mi Tliáte el ꝓſpero eftado en 4 
' y) me virecono3co: yde táto os quedo 
dendoꝛ: de quõto ſon los repartidos 
beneficios.Quãto adios ba plaʒido táto he biui 
do.La diuia opació poꝛllãtosſe mueue. Ni po? 
aq̃ſto le podra toꝛnar a rebiuir. Reſeruad aq̃ſtas 
vfaslagrimas al beneſicio dela rogar bear 
elosoefuntosnigúa cola puedẽ apꝛouechar.E 
de micuerpofueſtes amadoꝛes de miſalud ſed a- 
coꝛdados.Angelo mio a dõde ay mas ð ingenio 
⁊ſirmeʒatãto menosde cõſolaciõ lebaze menes 
ſter. Venido es aq̃l tiẽpo a dõde ni oferta ni pꝛo. 
ferta tienẽlugar.De mirẽta ⁊ haʒiẽda ſeras mup 
resto defenfoz, Põcia ſeñoꝛa bié ſeq̃ en mudas 
colasmenos Gbijo te he ſatiſſecho.no poz mali⸗ 
nidad nipoꝛdeſeto de verdadera piedad. AMas 
fue el fuego juuenil encanfa:el qlðl libꝛe aluidrio 
me pꝛiuo. Poꝛtus maternalesſatigas:y pozel a 
moꝛq̃ metieneste ——— depoſi 
tes qualquiera deſcõtẽto ſi algũo comigo tuuiſte 
poꝛqͥ mas alegrede timepneda partir. Anaſtaſia 
mia ſi poꝛ men tiempo ſuyſte turbada q̃ no po 
dia fer menosðſculpa al mucho amoꝛ:⁊ quãgrã 
de ayafido el pꝛeſente dia te lo demoſtrara. Poꝛ 
la dulce memoꝛia de Sinebꝛa te ruego q̃ me pers 
dones. Angelo mio fila partida espᷣſta:el amoꝛ 
feraperperno:y deaq̃ſta ſiguiẽte mi vltima volũ⸗ 
—— — — 
eregrino menda quela ſepulturas 
Ginebꝛã ⁊ laſuyaſea toda vaa. 
Capitulo.ccvij. 
cinebꝛa⁊ a miſea comú la ſepul 
AAſturade alabaſtro y de ginebꝛos 
A labꝛada con ſu epitaphio.Anna⸗ 
Ales ſeã nueſtras perpetuas come 
3 EN mozadones. el dia natal y el del 
Adeſpoſoꝛio y el ðla muerte:vn fas 

















mofo templo fea edificado debaro-dela aboga⸗ 
cion del que a mi Ginebꝛa retuuo.Mi caſa fea po 
fadadeperegrinos:Mlerádro fea mí vnico here⸗ 
dero.Mimadre Põcia tutoza y gonernadoz3. 
Al viãte za Hcatesperpetuo comer z veftir en mi 
calalesfeadado.Demirenta ⁊ haʒiẽda téga cuy 
dado Angelo:al q̃l deſpues del funeſto caſo ð põ 
cia:tutoꝛ ⁊ curadoꝛ dexo.Dichas las palabꝛas co 
mo niebla del ſol ſalteada llozádo ⁊ gritãdo dela 
camara ſalieron. Deſpuesbuelto a Acates aſſi le 
dixe. Lu Acates camara de mi ſeceto cozacon. 
verdadero cófoladoz dela paefente vida. Efpe= 
rasa cõſuclo aroda mipofteridad:rnegore poz 
nueftroscomunestrabajos que rengas cuyda⸗ 
do de Alexãdro mi bijo y de mí madre pPócia:y 4 
feabonradamente fabzicado el fepularo ; el qual 


con aquefte epitapbio barasentallar. 


¶ Lpitapbiode 
peregrino, 
¶ Aqui yaze dentro la firme cóftancia 
lasfuercas y mañas del fiel Peregrino 
el masfiel amante de Efpaña y de Francia 
qualoa teftimonio la muerte a quevino 
losficlesfernicioslebésieron tan dino 
que dio la foꝛtuna talbuelta y rodeo 
que a honrade entrambos cumplio ſu deſſeo 
deſpues que entrabajosſe hiʒo mas fino. 
¶ Peregrins demanda a dios perdon 
deſus culpes. 


Capitulo.ccviij. 
— Bꝛade y foberanodios:al ál dele 
Qi deminacimiento baltala vltima 


Í RIES4A Vbozatodamí culpa ba fido vinu 
Ms * ¡[de ⁊ dara.ruegote poꝛtu miſeri⸗ 
PTE coꝛdiala cubzas: y te oluides de 
¡LAA rodaslas vanasinutiles zlocas 





-misfarigas, Ho cófideresteño: miadulreravida 


ni tusdeſpꝛeciadas gr̃as:delas q̃les po: tu cauſa 
fuefellado. Ho notesla rebeldia de mi coꝛacon. 
Ni el cõtino habito en q̃ pecãdo be plenerado ni 
el auer eſtimado mas lo trãſitoꝛio ¿lo dínino. E 
avn q̃ poꝛ miſlaq̃ʒa te he negado mi floꝛida edad 
q̃ no ha ſeydo ſino vn varo quebꝛado — 
ſueño. Ho te deſdeñes ſeñoꝛ de aceptar el dnoro 
eſtremo ⁊ ſocoꝛrer a mi pequeño valoz. Señoza 
tu ꝓmdẽcia nigũa cola cefecrera. Acepta en gfa 
tu el liberal coꝛacon: y ten poꝛbien de colocar mí 
trabajada aníma en tu lente reyno adonde con 
los otros elegidos conſolar ſe pneda. 

¶ Peregrino hablando a ſusamigos ⁊ 

parientes dio la anima adios. 


a Capitulo.ccviij. 
5Mados cõpaßeros amigos ⁊ pariẽ⸗ 
— tes venida es aquella bicnaueatura⸗ 
da ⁊ vltima hoꝛa:quela anima ſana 
⁊ la gía condlia:el animo alimpia. 
Quẽ ſeays os ruegodiſqetos conoſ 
cedoꝛes del ciego mundo:poꝛque cõ la pongoña 
def concapilcienciano os pꝛiue dela dinina com 





pañía. Oquãto es dificultoſo nanegar poz La. 


ribdis có fc ꝛtuna aduerſa no anegar. ¿2 quáto 
juzgo pozimpofible bener elbrenaje de Lircez 
nofetraniformar £9 quáto es peligrofo efcucbar 
el dulce cãto delas ferenas y defpues no fefobín3" 
gera ellas Poꝛendeſeã con voſotros de cõtino 
pandencía amoꝛytemoꝛ de no offender a ios: 
alál cõmucho deſcanſo alegremente voy.Agoꝛa 


quedad conel. E aſſi disiendo ſalio mi anima de 


aqueſte lachꝛimarum valle. 


Deo gratias. 
¶ Coplas de Aluaro 


de ſequera al auctoꝛ pallectoz. - 


¶ Eſtã reueſtidos de nueuo plaʒer 
apolo y parnaſo mirãdo tn pꝛoſa 
falirde fu fuente caſtalia ſabꝛoſa 
deſpues que pudiſte (usaguasbener 
lasquales gozádo tágrá merelcer 
eſtã de ſobꝛado plazer fintuado 

las muſas alegres coꝛona te dãdo 
defama que nunca ſe puede perder. 


CTus altos pꝛimoꝛes moſtro perſulgentes 
£álla quel mido rebuela vniuerſo 

que tulio virgilio fa pꝛoſa ſu yerfo 

desirlos no creo que fueflen potentes 

regoʒe fe efpaña conella (ne gentes 

deſpues que boládo tocar [ns oydos 

tu obꝛa de perlas deſmaltes texidos 

de doctos auiſos fin par excelentes; 


¶ Embidia no dudo q̃ mueſtre ſus ſañas 
andades ⁊ y illas quemãdoſu ſuego 
mirãdo tu tierra cõ tãto ſoſſiego 

ſubir ala cumbꝛe de nueſtras eſpañas 

en grecia tres pueblos terribles haʒañas 
hiʒieron de embidia poꝛ ſu grã homero 
po: ti en eſpaña no menos eſpero 
deſpues de ſabidas tus coſas eſtrañas. 


¶ Las obꝛas que vimos de tãto pꝛmoꝛ: 
leiheo las tiene poꝛ tiſepultadas 
que ricas coꝛonas teſon pꝛeſcruadas 
y eres tu dellas el mereſcedoꝛ 
orneſte tu obꝛa de rica lauoꝛ 
conmucho trabajo cogendo ſusſloꝛes 
de libꝛros din erſos de grãdes auctoꝛes 
ſacãdo de roſlas la roſa mejoꝛ. 

Milectoz. ꝛ. 
¶ Remeſca las alas bolãtes ligeras 
tu alto juyʒio lectoꝛ pꝛeſciente 
que ſienta rebino la obꝛa pꝛeſente 
guardãdo memoꝛiaſus altas maneras 
Jeras tã moꝛales y rá verdaderas 
ſentencias ſonando cõ boʒ tãdiſccta 
moſtrãdo fu rica lauoꝛ tãperfeta 
de coſas notables y muy pʒenteras. 


¶ Veras ſu romãce tã alto y polido 
que rmeftrosoydosamála y demulce 
rovádo tácierto ſonãdo tãdulce 

que robalas fuercas de nr̃o ſentido 
pondera ſu lindo deʒir tãſubido 

de muchospoetas tocõdo ficiones 

y masacendzadas (ns biuasraʒones 
quequádo a pſiches hablaua cupido. 


¶ La ob2a fe mueftra eftar muy replens 
defuentes triosoe pbiolopbia 
ſacados de partes do no ſe beuia 
detodosſu agnatãdulce y ſerena 
agoꝛa latienes ráclara y amena 

en partesdo puedes hartartu deſſeo 

y míre quã poco re cueſta el arreo 

que das atu vida biuiendo ſin pena. 


C¶AVeraslos amoꝛesla pena y paſſiõ 
lacarcel eſcura delbuenperegríno 


a donde ginebꝛa lo tiene contino 

ligadas ſas fuercas de ſu coꝛacon 

cũbierta con eſto verasla ras 

tratãdo cõ ſaña la ſenſualidad 

la ql combatida ſu ferocidad 
pide las armas de ſu deffenſſon 


¶ Con eſta te pnedes tu claro valer 
boluiendo ſoꝛiunaſus caſosmudables 
con doctos aniſos ⁊ muyſaludables 
queleyendo poꝛ ellatu puedes ſaber 
poꝛende quien quiere cõtinotener 

en todos peligrosſu naueſegura 

no ponga en õlnido tã grãdẽ eſciptura 
pues a ẽilale pnederábienfocozrer. 


C2quefta aldiícreto dara masbíineza 
al poco fabido faber y ſentir 

gentil repoꝛtoꝛio ve uneltrobintr 
vergel flozecido de mucha pureza 
masya en alancando de tila pereza 
reueerla no ceſſeslectoꝛ anifado 

pues puede ſu vel y brenerrarado 
bazer que nanegues con ſabia deſtreʒa. 


¶ Si todas las meſasde grandesfeñozes 

reciben manjares mejozde mejo? 

que menos españa pozefte tenor 

de nueſtro poeta recibefanozes 

puesluego tres eſta: de coplas mayoꝛes 

redatradusido muy bienderbolcano 

eloanse en romance gentil caftellano 
que nunca tu viſte mas altos pꝛimoꝛes. 


TS. 


Cl asgradasoenidaspor ral beneficio 
poz cierto no puedesfacar dera mína 
pues efte trabajo de quien nos dotrina 
tan mal ſe compenſa con nueftro fernido 
reſſuenen tusboʒes ⁊ hagan builicio 
ſubidoslooꝛes ſacando del pecho 

y cante tu lengua fu fama yſu hecho 
basiendo contino poꝛ el ſaciſicio. 


¶CFerdinandi detij 00» 


decaſtichon in ſuum Peregrinum. 


¶ Verus ⁊ vnus amoꝛ:veriqʒ cupidinis artes 
Diſcurſus varifbic:bic variuſqʒ laboꝛ. 

Vna quies.vero hic merces meruiſſima amoꝛi: 
IDeclegefóliatis vſte cupidinibus. 

Siſqʒ diu atqʒ diu miles infratus amoꝛis 
Sit:non fit: quis non amar in dubio eſt. 

30% venus hinc faculas iacit hinc ſua tela cupido 
Excuſſtt flammam cypꝛis ⁊ armapuer. 

Coꝛripiant docti noſtri ſigmenta libelli 
Blanditias:tecnas nequitiam:⁊ veneres. 

Non venns buic operi flammas vt debeat opte 
Nec iaciant arcus tela cupidinei. 

Finis. 


Fenece la hvſtoꝛia de 


los amoꝛes de Peregrino ⁊ Ginebꝛa: ambos de 
noble ſangre.Laqualeo obzaberan furl inuen- 
ciõ como diſcreta ⁊ alto eftilo. Es muy aplauble 
a todo genero de lectoꝛes. Poꝛque es como yn 
jardin en q̃ ey mucha diuerſidad defrutales. Dõ⸗ 





de cada vno coge delfruto quemas agrada aſu 


dr enla ínfigne y leal ciudad de 
lla po: Jacobo cromberger aleman. Año de 
mil p quinientos v.xx vij.a.xxvij.de Enero. 
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